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VORWORT 

loh gedenk· der alten Zeiten 
und rinne noch . . . (P·. 142, 6). 

Meine frühere Absicht, die in vorliegendem 
Bande enthaltenen speciellen nnd alterthüm-
lichen Gottesdienste der orthodoxen orientalischen 
Kirche als ״Anhang" zu dem im Erscheinen 
begriffenen Menologion zn veröffentlichen, erwies 
sich wegen der grossen Fülle des überreichen 
Materials als unthunlich, umsomehr, als sie nur 
in lockerem Zusammenhang mit dem Inhalt des 
Menologions stehen, letzteres auch schon an 
sich einen grossen Umfang erhalten wird. Das 
ist der Grand, wesshalb die genannten Riten 
im Anschluss an den Begräbniss-Ritus hier in 
einen besondern Band vereinigt sind. 

Einige der hier zur Darstellung gelangten 
Riten, wie sämmtliche Begräbniss-Riten, die 
Dankgottesdienste am 25. December und 17. Oc-
tober, der Ritus der Fusswaschung, der Berei-
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ПРЕДИСЛОВ1Е. 

Помгаухъ дни дреийя • поучжхои . . . 
(По. 142, 5). 

Мое первоначальное предположение 
издать находящееся въ семъ томикй ,,Особ-
ливые и древше Богослужебные чины" въ 
качеств^ лишь ״Приложешя" къ печатав-
мому мною ״М־Ьсяцослову" пришлось оста-
вить какъ по обил1ю встретившаяся 
матерь яла, такъ и всл־Ьдств1е обширнаго 
объема самаго мЪсяцослова съ краткимъ 
жизнеописашемъ святыхъ и соответствую-
щими тропарями и кондаками. Вотъ почему 
вышеупомянутые чины Православной Во-
сточной церкви являются зд׳Ьсь вм־Ьст6׳ съ 
„обычными чинами погребешя" въ вид־Ь 
особаго выпуска. 

Некоторые изъ сихъ службъ, какъ напр. 
вс׳Ь чины погребетя; благодарственныя молеб-
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tong und Weihe des Myrons, der Weihe der 
Antiminaien, der Einkleidung zum Mönchthum, 
die Feier am Sonntage der Orthodoxie u. s. w., 
werden noch in der Gegenwart ausgeübt; andere, 
zur Zeit nicht mehr in der kirchlichen Praxis 
befindliche Gottesdienste, wie die Ofenhandlung, 
die Handlung des letzten Gerichts, die Procession 
am Palmsonntage u. s. w., sind wegen ihrer 
grossen historischen Bedeutung, als werthvolle 
Ueberreste, in denen sich das kirchliche Leben 
einer fernen Vergangenheit ausprägte, und die 
zum Verständniss und zur Erklärung der noch 
jetzt geltenden Riten wesentlich beitragen, hier 
zur Darstellung gelangt. 

Wenn wir noch in Betracht ziehen, dass 
diese Gottesdienste bisher im Abendlande fast 
gänzlich unbekannt sind, so liegt hierin ein 
neuer Grund, das Andenken an sie durch vor-
liegende Arbeit zu erneuern, besonders bei dem 
in letzter Zeit zu Tage getretenen Streben der 
einzelnen Kirchen nach Vereinigung mit den 
andern, wozu nur die genaue Kenntniss des 
Geistes und Lebens derselben die Möglichkeit 
bietet. 

Ganz abgesehen hiervon aber legt uns das 
hohe Alterthum, in welches der Ursprung dieser 
Gebräuche hineinragt, die Pflicht auf, das, was 
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ствхя 25 Декабря и 17 Октября, обрядъ умо-
вешя ногь, приготовлешя и освящешя мура, 
освящешя антиминсовъ, нострижетя въ мо-
нашество, чинъ Православия и др. совер-
шаются и въ настоящее время. Друие же 
(и нхъ большая часть въ сей книге), хотя 
и не встречаются более въ современной 
церковной практике, но помещены здесь 
вследствге ихъ весьма важнаго историче-
скаго значешя, какъ чрезвычайно ценные 
памятники, въ коихъ нашла себе выражеше 
церковная жизнь отдаленнаго прошлаго, и 
изучеше коихъ можетъ содействовать и 
облегчать намъ уразумеше и толкование 
настоящихъ современныхъ обрядовъ. 

Если при этомъ взять еще во внимаше 
почти полную неизвестность древнихъ чи-
новъ нашей церкви на западе, то мы полу-
чимъ новое основание и побуждеше къ опи-
сание ихъ, что особенно важно въ настоящее 
время, когда вопросъ о соединены церквей 
все более и более выступ&етъ на передшй 
планъ, для чего необходимо между про-
чимъ точное знаше самаго происхождешя, 
духа и жизни церковныхъ службъ. 



aas dem lebendigen Gebr&acli entschwanden ist! 
für die Wissenschaft zu erhalten. 

Zwar ist fast immer bei den einzelnen Elten 
die Bedeutung und geschichtliche Entwickelung 
derselben im Text selbst and in Anmerkungen 
dazu angegeben; doch findet sich, wie aach in 
den früheren Bänden, noch ausserdem in folgender 
Abhandlung ein allgemeiner, vergleichender 
Ueberblick Uber das Verh&ltniss verschiedener 
Riten der orthodoxen orientalischen Kirche zu 
entsprechenden heiligen Handlangen in anderen 
Gonfessionen. 

Ich scbliesse diese Arbeit wie die früheren 
mit dem Ausdruck des w&rmsten Dankes an 
meinen hochwürdigen Herrn Mitarbeiter, den 
Priester Basilios Goeken. 

Propst A. v. Maltzeiü. 

Am Feste der heiligen 
Theophanie 18./6. Januar 1898. 

Kaiser׳ Alexander-Heim 
bei Berlin. 
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Но и независимо отъ этого, самая древ-
ность происхож дешя сихъ обрядовъ налагаетъ 
обязанность сохранить для исторш эти ныне 
исчезающее изъ церковной практики чины, 
бывпие носителями и выразителями релииоз-
наго м1ровозр4н1я на протяженш цЬлыхъ 
ВЪКОВЪ. 

Хотя почти при каждомъ отдЪльномъ 
чине дается мною особенное историческое 
объяснеше его смысла и значешя въ самомъ 
тексте или въ прим׳Ьчанш къ нему, но по 
примеру прежнихъ выпусковъ имъ пред-
шествуетъ также и общш очеркъ ихъ срав-
нительно съ соответствующими обрядами 
другихъ исповедашй. 

Заканчиваю настояпцй мой трудъ, какъ 
и прежн!е, выражешемъ искренней благо-
дарности моему достопочтенному сотруднику 
О. Василью Гёкену. 

Протогерей Алекстьй Мальцевъ. 

Въ праздникъ Богоявлешя 
6 / 1 8 Января 1898 г. 

РусскШ Братсюй Домъ 
 ,въ память Императора АлвксАидга IIIй״

близь Берлппа. 



Vergleichende Uebersicht 
Ober das Ritual der orientalischen und occiden-
tallschen Kirche bei den Begräbniss- und einigen 

andern Riten. 

Die heilige Kirche, in ihrer immerwähren 
den Sorge um das Seelenheil der Menschen, 
empfängt den Menschen bei seiner Geburt, 
segnet ihn in allen wichtigen Fällen des Lebens 
und trägt besondere Fürsorge für ein friedliches, 
christliches Hinscheiden aus dieser Welt und 
um eine gute Rechenschaft vor dem furchtbaren 
Kichterstuhle Christi, um was sie bei ihren täg-
lichen Gebeten zu Gott fleht. Zu diesem Zwecke 
gestattet sie nicht nur, die heilige Communion 
nach abgekürztem Ritus zu spenden, und sieht 
dabei von den gewöhnlichen Vorschriften in 
Betreff der Tageszeit, und dem vorgängigen 
Fasten des Empfängers, vollständig ab, sondern 
sie schreibt sogar vor, dass der Priester, um 
einem Sterbenden die heiligen Geheimnisse zu 
spenden, die schon begonnene Liturgie unter-
brechen soll, wenn er noch nicht bis zur ״Prae-
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fation" gekommen ist. Ebenso giebt es auch für 
das Sacrament der Oelung ausser dem vollstän-
digen, auch einen abgekürzten Ritus, wenn 
Gefahr des Todes vorhanden ist. Wenn die 
Trennung der Seele vom Leibe sich schwer 
vollzieht, so steht die Eirche dem Sterbenden 
in der schwersten und schmerzlichsten Stunde 
seines Lebens in treuer mütterlicher Liebe 
durch ihre mächtige Fürbitte helfend und trö-
stend zur Seite durch einen besondern Ritus: 
3Ax6kov$L0L щ ipvxoppayovvTa (по русски именуе-
мый ״отходною")! in welchem sie die scheidende 
Seele der Barmherzigkeit Gottes, und dem 
Schutze der hochheiligen Gottesgebärerin und 
des heiligen Schutzengels empfiehlt. 

Wenn aber nach Gottes unerforschlichem 
Rathschluss der Kranke aus diesem Leben ge-
schieden ist, setzt die Kirche ihre Gebete nach 
alter Sitte drei Tage lang fort, wobei die 
Priester die heiligen Evangelien, die Laien aber 
Psalmen lesen, unterbrochen durch Pannychiden 
(besondere Trauergottesdienste) in Gegenwart 
der Leiche, erst im Sterbehause, und dann in 
der Kirche, wo der Verstorbene im Leben im 
Verein mit den andern Christen zu Gott gebetet 
hatte, und wohin dessen Ueberreste vor der 
Beisetzung gebracht werden. Dieser Gottesdienst 
heisst: Pannychida — Шуу^хц — „Паннихида", 
und wird am 9. und 40. Tage nach dem Tode, 
sowie jährJich am Gedenktage des Hinscheidens 
wiederholt. Die Kirche blickt auf den Entschla-
fenen als auf einen Kämpfer, der seinen ihm 
von Gott bestimmten Lebenslauf vollendet hat 
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und nach den Stürmen auf dem Meere des 
Lebens in den stillen Hafen der Ruhe einge-
gangen ist; und da im Leben mit der Seele 
auch der Leib durch die Sacramente geheiligt 
ward, und bei allen Thaten mitwirkte, und nach 
der Auferstehung an dem Schicksal der Seele 
Theil nehmen wird, so ehrt ihn die Kirche bei 
der Bestattung durch feierliche Ceremonien, 
ihre inbrünstigen Fürbitten für den Entschla-
fenen fortsetzend, welche je nach Alter, Beruf 
und der Zeit des Kirchenjahrs verschieden sind. 

Die entsprechenden Gottesdienste der römi-
schen Kirche mögen zum Vergleiche hier 
folgen. 

Wenn die Seele sich schwer vom Körper 
trennt, so empfiehlt der Priester die scheidende 
Seele der unermesslichen Gnade und Barmher-
zigkeit Gottes. Der betreffende Ritus, der im 
liUuale Romanum enthalten ist, führt die Be-
zeichnung: Ordo commendationis animae, 
Ordnung der Empfehlung der Seele, und 
wird folgendermaassen vollzogen: 

Der Priester, mit Superpelliceum und violet-
ter Stola bekleidet, spricht beim Betreten des 
Hauses, in welchem der Sterbende sich befindet: 
Friede diesem Hause und Allen, die darin woh-
nen! Darauf besprengt er den Krankenf das 
Bett und die Umstehenden mit Weihwasser, 
sprechend: »Besprenge mich, o Herr, mit Ysop, 
und ich werde rein" w. s. w. Sodann soll er 
dem Kranken ein Bild des gekreuzigten Erlösers 
zum Küssen reichen, ihn mit eindringlichen 
Worten zur Hoffnung des ewigen Heiles ermah-
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nend, und soll das Bild selbst vor ihm auf-
stellen, damit er, es anschauend, die Hoffnung 
seines Heiles erlangen möge. Nachdem eine 
Kerze angezündet ist, betet der Priester mit 
allen Anwesenden kniend folgende Litanei: 

Kyrie eleison! Ghriste eleison! 
Kyrie eleison! 

Heilige Maria, bitte fär ihn! *) Alle heiligen 
Engel nnd Erzengel, bittet fär ihn! Heiliger 
Abel, bitte Aller Chor der Gerechten, 
heiliger Abraham, hl. Joannes der Täufer, hl. 
Joseph, alle hl. Patriarchen und Propheten, hl. 
Petrus, hl. Paulus, hl. Andreas, hl. Joannes, 
alle hl. Apostel und Evangelisten, alle hl. Jfinger 
des Herrn, alle hl. Unschuldigen, hl. Stephanus, 
hl. Laurentius, alle hl. Märtyrer, hl. Silvester, 
hl. öregoriu8, hl. Augustinus, alle hl. Bischöfe 
und Bekenner, bl. Benedictas, hL Franciscus, 
alle hl. Mönche und Eremiten, hl. Maria Mag-
dalena, hL Lucia, alle hl. Jungtrauen und 
Wittwen, bittet Ar ihn! Alle Heiligen Gottes, 
tretet für ihn ein! Sei gnädig, verschone ihn, 
o Herr! Sei gnädig, erlöse ihn, o Herr! Sei gnä-
dig, erlöse ihn, o Herr! Von deinem Zorne, 
erlöse ihn, o Herr! Von der Gefahr des Todes, 
von bösem Tode, von den Strafen der Hölle, 
von allem Bösen, von der Gewalt des Teufels, 
durch deine Geburt, durch dein Kreuz und 
Leiden, durch deinen Tod und dein Begräbniss, 

*) Nach jedem Namen der Heiligen wiederholen 
die Anwesenden: ״Bitte für ihn"! 
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durch deine ruhmreiche Auferstehung, durch 
deine wunderbare Himmelfahrt, durch die Gnade 
des heiligen Geistes, des Trösters, am Tage des 
Gerichtes, — erlöse ihn, o Herr! Wir Sünder, 
wir bitten dich, erhöre uns! Dass du ihn ver-
schonst, wir bitten dich, erhöre uns! Kyrie 
eleison, Christe eleison, Kyrie eleison! 

Dann mögen, wenn beim Todeskampfe die 
Seele in Angst ist, folgende Gebete gesagt werden: 
Wandere, o christliche Seele, aus dieser Welt 
im Namen Gottes, des allmächtigen Vaters, der 
dich geschaffen hat; im Namen Jesu Christi, 
des Sohnes des lebendigen Gottes, der für dich 
gelitten hat; im Namen des heiligen Geistes, 
der in dich ausgegossen ward; im Namen der 
Engel und Erzengel; im Namen der Throne 
und Herrschaften; im Namen der Fürstentümer 
und Mächte; im Namen der Cherubim und Se-
raphim; im Namen der Patriarchen und Pro-
pheten; im Namen der heiligen Apostel und 
Evangelisten; im Namen der hl. Märtyrer und 
Bekenner; im Namen der hl. Mönche und Ere-
miten; im Namen der hl. Jungfrauen und aller 
Heiligen Gottes! Heut sei im Frieden deine 
Stätte, und deine Wohnung im heiligen Sion! 
Durch denselben Christum unsern Herrn! Amen. 

Barmherziger Gott, milder Gott, Gott, der 
du nach der Fülle deiner Erbarmungen die 
Sünde der BUssenden tilgst, und die Schuld der 
vergangenen Missethaten durch die Gnade der 
Vergebung auslöschest: blicke gnädig auf diesen 
deinen Knecht N. N., lass dich erbitten und 
erhöre ihn, der die Vergebung aller seiner Sün-
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den mit allem Bekenntniss seines Herzens ver-
langt. Erneuere in ihm, gütigster Vater, was 
immer durch irdische Schwäche verdorben oder 
teuflischen Trug verletzt ist, und vereine dieses 
erlöste Glied mit der Gemeinschaft des Leibes 
der Kirche. Erbarme dich, o Herr, seiner Seufzer, 
erbarme dich seiner Thränen, und lass ihn, der 
sein Vertrauen einzig auf deine Barmherzigkeit 
setzt, an der Gnade deiner Versöhnung Theil 
haben, durch Christum, unsern Herrn! Amen. 

Ich empfehle dich dem allmächtigen Gotte, 
liebster Bruder, und dem, dessen Geschöpf du 
bist, vertraue ich dich an: auf dass du, die 
Schuld der menschlichen Natur durch Dazwischen-
kunft des Todes bezahlend, zu deinem Urheber, 
der dich aus einem Erdenkloss bildete, zurück-
kehrest. So möge nun deiner aus dem Körper 
ausgehenden Seele die glänzende Schaar der 
Engel begegnen; der richtende Senat der Apostel 
nahe ihr; der strahlenden Märtyrer triumphiren-
des Heer komme ihr entgegen; die lilien-
geschmückte Menge der lichten Bekenner um-
gebe sie; der Chor der jubelnden Jungfrauen 
nehme dich auf und die Umarmung der seligen 
Ruhe im Schoosse der Patriarchen umfange dich; 
sanft und festlich erscheine dir der Anblick 
Christi Jesu, der dich weilen lasse unter denen, 
die immer bei ihm stehen. Unbekannt bleibe 
dir alles, was schreckt in Finsternissen, was 
zischt in Flammen, was peinigt in Quaien. Es 
weiche dir der abscheuliche Satan mit seinen 
Geno&en, bei deinem Nahen in Begleitung der 
Engel möge er zittern, und in der ewigen Nacht 

II 
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ungeheures Chaos entfliehen. Es stehe Gott 
auf, und seine Feinde werden sich zerstreuen, 
und die ihn hassen, flieh'n vor seinem Angesicht! 
Wie Rauch verweht, so mögen sie verwehen; 
wie vor des Feuers Angesicht das Wachs zer-
fliesst, mögen vor Gottes Angesicht vergehn die 
Frevler! Doch die Gerechten mögen fröhlich 
sein, frohlocken vor dem Angesichte Gottes. 
Zu Schanden werden und erröthen mögen alle 
Legionen des Tartaros, und die Diener des 
Satans sollen nicht wagen, deine Reise zu hin-
dern. Es befreie dich von der Kreuzigung 
Christos, der f&r dich gekreuzigt worden ist; 
es befreie dich vom ewigen Tode Christos, der 
für dich zu sterben geruhte. Es versetze dich 
Christos, der Sohn des lebendigen Gottes, in die 
immer lieblichen Auen seines Paradieses, und 
unter seinen Schafen erkenne dich jener wahre 
Hirt. Er spreche dich los von all deinen Sünden 
und nehme dich in die Zahl seiner Auserwählten 
zv seiner Rechten auf. Deinen Erlöser mögest 
du von Angesicht zu Angesicht sehen, und alle-
zeit ihm zur Seite stehend, mit glückseligen 
Augen die hellste Wahrheit schauen, und so in 
der Zahl der Seligen die Süssigkeit der gött-
lichen Anschauung gemessen in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen! 

Nimm auf deinen Diener an dem Ort, den er 
sich von deiner Gnade für sein Heil erhofft! Amen. 

Errette, o Herr, die Seele deines Dieners 
von allen Gefahren der Hölle, von den Fall-
stricken der Qualen, und von allen Trübsalen! 
Amen. 
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Errette . . . . die Seele deines Dieners, 
1wie du errettest hast den Henoch und Elia von 
dem der ganzen Welt gemeinsamen Tode! Amen. 

Errette . . . . die Seele deines Dieners, 
wie du den Noah aus der S&ndfluth errettet 
liast! Amen. 

Errette . . . . wie du errettet hast den 
Abraham aus Ur in Chaldäa! Amen. 

Errette . . . . wie du errettet hast den 
Hiob von seinen Leiden! Amen. 

Errette . . . . den Isaak vom Opfertode 
und von der Hand seines Vaters Abraham! Amen. 

Errette . . . . den Loth aus Sodom und 
von den Flammen des Feuers! Amen. 

, Errette . . . . den Mose von der Hand 
Pharaos, des Königs von Egypten! Amen. 

In ähnlicher Weise wird, erwähnt die Rettung 
Daniels aus der Löwengrube, der drei Jünglinge 
aus dem Feuerofen, der Susanna von des falschen 
Anklage, des David aus der Hand Sauls, des 
Petrus und Paulus aus dem Gefängnisse. 

Sodann Jänrt der Priester fort: Und wie 
-du die seligste Thekla, die Jungfrau und deine 
Martyrin von den drei grausamsten Qualen 
errettet hast, so geruhe die Seele dieses deines 
Dieners zu erretten und lass ihn mit dir sich 
erfreuen an den himmlischen Gütern! Amen. 

Wir empfehlen dir, o Herr, die Seele deines 
Dieners N.N., und bitten dich, Herr Jesus 
€hristos, Heiland der Welt, dass du sie, weil 
da ihretwegen gnädigst zu uns herabgestiegen, 
von dem Schoosse deiner Patriarchen nicht aus-
schliessest . . . . Gedenke nicht mehr, wir 

III* 



XX 

bitten dich, o Herr, der Sünden seiner Jagend 
und Unwissenheit, sondern nach deiner grosser» 
Barmherzigkeit gedenke seiner in dem Glänze 
deiner Herrlichkeit! Die Himmel mögen sich 
ihm erschliessen, die Engel sich mit ihm er-
freuen ! In dein Reich nimm auf, o Herr, deinen 
Diener. Ihn empfange der heilige Michael, der 
Erzengel Gottes, welcher Fürst des himmlischen 
Heeres zu sein gewürdigt ward. Es mögen ihm 
entgegenkommen die heiligen Engel Gottes, und 
ihn führen zu der himmlischen Stadt Jerusalem. 
Es empfange ihn der selige Apostel Petrus, 
welchem von Gott die Schlüssel, des Himmel-
reiches üergeben sind; ihm stehe bei der hl. 
Apostel Paulus, der würdig war, zu sein das 
Gefäss der Auserwählung. Es bitte für ihn der 
hl. Joannes, der auserwählte Apostel Gottes, 
dem die himmlischen Geheimnisse enthüllt wurden; 
für ihn mögen flehen alle heiligen Apostel, denen 
von Gott die Macht, zu binden und zu lösen, 
gegeben ward; es mögen sich seiner annehmen 
alle Heiligen und Auserwählten Gottes, welche 
um Christi willen hienieden Vieles erduldeten^ 
auf dass er, frei von den Banden seiner Sinn-
lichkeit, gewürdigt werde, zu der Herrlichkeit 
des himmlischen Reiches zu gelangen, mit 
Hilfe unsers Herrn Jesu Christi, der mit 
dem Vater und dem heiligen Geiste lebt und 
herrschet in die Ewigkeiten der Ewigkeiten! 
Amen. 

Bei andauerndem Todeskampfe kann noch 
das hohepriesterliche Gehet Jesu (Ev. Joann. XVII) 
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wuZ die Leidensgeschichte des Herrn (Jo&nn. 
XVIIl ü. XIX) gelesen werden. 

Gebet zu unserm Herrn Jesu Christo über 
die einzelnen Theile seines Leidens: 

Lasset ans anbeten dich, o Christos, und 
dich preisen! — Denn durch dein heiliges Kreuz 
hast du die Welt erlöst! 

O Gott, der du zur Erlösung der Welt 
bist geboren, beschnitten, von den Juden 
verworfen, von dem Verräther Judas durch einen 
Kuss verrathen, mit Stricken gebunden und 
gleich einem Lamm zur Schlachtbank gef&hrt, 
dem Annas, Kaiphas, Pilatus und Herodes zum 
Spotte vorgestellt, von falschen Zeugen angeklagt, 
gegeisselt, verhöhnt, angespieen und mit einem 
Rohre geschlagen, im Angesichte verhallt, der 
Kleidung beraubt, mit Nägeln an's Kreuz ge-
heftet, auf das Kreuz erhoben, unter die Räuber 
gezählt, mit Galle und Essig getränkt, und mit 
der Lanze durchstochen worden: du, o Herr, 
befreie mich (falls der Kranice dieses Gebet 
selbst verrichtet, wenn aber ein Anderer in seinem 
Nomen dieses betet: deinen Diener N.N.) ver-
möge dieser deiner heiligsten Leiden, welche ich 
Unw&rdiger jetzt verehre, und vermöge deines 
heiligen Kreuzes und Todes von den Strafen 
der Hölle, und führe mich (ihn) ein in jenes 
Paradies, in welches du den mit dir gekreuzigten 
Räuber aufgenommen; der du mit dem Vater 
nnd dem heiligen Geiste lebst und herrschest 
in die Ewigkeiten der Ewigkeiten! Amen. 

Ps. 117: Danket dem Herrn, denn er ist 
gütig . . . . 
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Ps. 118: All denen, deren Weg un-
tadelig . . . . wenn dn weit gemacht hast mein 
Herz (/ S. 53—58). 

Die folgenden drei frommen und den Sterben-
den nützlichen Gebete sind mit dreimaligem Vater-
unser und Ave Maria während des Todeskampfes 
zu lesen. Zuerst wird gesagt: Kyrie eleison,. 
Christe eleison, Kyrie eleison! Vater unser . . . . 
Gegrüsset seist du Maria . . . . Gebet: Herr 
Jesus Christus, vermöge deines heiligsten Todes-
kampfes und des Gebetes, das du für uns auf 
dem Oelberge verrichtet, da dein Schweiss ward 
wie Tropfen Blutes, das auf die Erde herunter-
rann (Luk. XXII, 44), dich bitte ich, geruhe 
deinen heftigen Blutschweiss, den du in deiner 
Todesangst so reichlich zu unserm Heile ver-
gossen, Gott dem allmächtigen Vater zu opfern 
und vorzuweisen gegen die Menge aller Sünden 
dieses deines Dieners N.N. und erlöse ihn in 
dieser Stunde seines Todes von allen Qualen 
und Drangsalen, die er fürchtet für seine Sünden 
verdient zu haben. Der du mit dem Vater und 
dem heiligen Geiste lebst und herrschest, Gott 
in die Ewigkeiten der Ewigkeiten! Amen. 

Dann sagt man: Kyrie eleison, Christe 
eleison, Kyrie eleison! Vater unser. . . . Gegrüsset 
seist du, Maria . . . . Gebet: 

0 Herr Jesus Christus, der du um unserer 
Erlösung willen geruhtest, am Kreuze zu sterben, 
dich bitte ich, geruhe alle Bitterkeiten deiner 
Leiden und Qualen, die du für uns arme Sünder 
am Kreuze erduldet hast, besonders in jener 
Stunde, da deine heiligste Seele ausg ng aus 
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deinem heiligsten Körper, zn opfern und vorzu-
weisen Gott, dem allmächtigen Vater, für die 
Seele dieses deines Dieners N.N. und erlöse ihn 
in dieser Stunde « . . . 

Zum dritten Male wird gesagt: Kyrie 
eleison . . . . Vater unser . . . . Gegrüsset . . . . 
Gebet: O Herr Jesus Christus, der du durch den 
Mund des Propheten sprachest: ״Mit ewiger 
Liebe habe ich dich geliebt, desshalb habe ich 
dich zn mir gezogen voll Erbarmen" (Jerem. 
XXXI, 3), ich beschwöre dich, geruhe diese 
deine Liebe, welche dich vom Himmel zur Erde 
zog, um die Bitterkeit all deiner Leiden zu er-
dulden, darzubringen und vorzuweisen Gott, 
dem allmächtigen Vater, für die Seele dieses 
deines Dieners N.N. und erlöse ihn von allen 
Leiden und Qualen, die er fürchtet für seine 
Sünden verdient zu haben. Und errette seine 
Seele in dieser Stunde seines Hinscheidens. 
Oeffne ihm das Thor des Lebens, und lass ihn 
sich freuen mit deinen Heiligen in ewiger 
Herrlichkeit. Und du, gütigster Herr Jesus 
Christos, der du uns durch dein kostbarstes 
Blut losgekauft hast, erbarme dich der Seele 
dieses deines Dieners, und geruhe sie einzuführen 
in die immer grünenden und wonnigen Stätten 
des Paradieses, auf dass sie dir lebe in un-
zertrennlicher Liebe, welche von dir und von 
deinen Auserwählten nimmermehr geschieden 
werden kano. Der du mit dem Vater . . . . 

Beim Verscheiden. Wenn nun die Zeit 
des Hinscheidens he.rannaht} dann sollen alle 
Anwesenden kniend mit Eifer und Inbrunst 
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beten. Der Sterbende selbst aber, wenn er kann, 
wenn er aber nicht kann, der Priester oder ein 
Anderer der Umstehenden, sage mit deutlicher 
Stimme für ihn: Jesu, Jesu, Jesu. Dieses und 
das Folgende ist ddm Kranken öfters zu wieder-
holen. In deine Häude, Herr, empfehle ich 
meinen Geist! Herr Jesus Christus, nimm 
meinen Geist auf! Heilige Maria, bitte ftlr 
mich! Maria, Mutter der Gnade, Mutter der 
Barmherzigkeit, du beschütze mich vor dem 
Feinde, und in der Stunde des Todes nimm 
mich auf! 

Da, wo die fromme Gewohnheit herrscht, 
wird in der Pfarrkirche einige Male mit der 
Glocke geläutet, um zum Gebete für den Ver-
storbenen aufzufordern.*) 

Sofort nach dem Hinscheiden wird gebetet: 
Kommet zu Hilfe, ihr Heiligen Gottes; kommt 
entgegen, ihr Engel des Herrn; nehmet auf 
seine (ihre) Seele; bringet sie vor das Angesicht 
des Allerhöchsten! — Dich nehme auf Christas, 
der dich berufen, und die Engel mögen dich 
führen in den Schooss Abrahams; sie mögen 
deine Seele aufnehmen, und sie darbringen vor 
das Angesicht des Allerhöchsten. Die ewige 
Buhe schenke ihm (ihr), o Herr, und das ewige 
Licht lass ihm (ihr) leuchten. Sie mögen sie 
darbringen vor das Angesicht des Allerhöchsten! 

*» Für Männer wird meist dreimal, für Frauen 
nur zweimal geläutet; für einen Cleriker aber wird so 
vielmal geläutet, als er Weihen hatte, und zuletzt 
werden alle Glocken angezogen. (Durantus, Rationale 
div. off. L. I. c. 4. n. 1:5). 
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Kyrie eleison, Christe eleison, Kyrie eleison 1 
Vater a n s e r . . . . 
Und fähre nns nicht in Versuchung{ 
— Sondern erlöse uns von dem Bösen! 
Die ewige Buhe schenke ihnen, e Herr! 
— Und das ewige Licht lass ihnen leuchten! 
Von der Pforte der Hölle: 
— Errette, o Herr, seine (ihre) Seele! 
Er (sie) möge ruhen in Frieden! 
— Amen. 
Herr, erhöre mein Gebet! 
— Und lass mein Rufen zu dir kommen! 
Der Herr sei mit euch! 
— Und mit deinem Geiste! 
Lasset uns beten! Dir, o Herr, empfehlen 

wir die Seele deines Dieners N.N., auf dass der, 
welcher der Welt abgestorben ist, dir lebe, und 
was er (sie) aus Schwachheit des menschlichen 
Wandels gesundigt, mögest du in der Nachsicht 
deiner barmherzigen Milde ihm (ihr) verzeihen. 
Durch Christum unsern Herrn! Amen. 

An einigen Orten toird nach dem Hinscheiden 
nochmals geläutet, um den Verstorbenen dem 
Gebete der Gläubigen zu empfehlen. Die Leiche 
wird an einem schicklichen Orte mit einem Lichte 
aufgebahrt, ein kleines Kreuz auf die Brust 
zwischen die Hände derselben gegeben, oder 
wenigstens werden die Hände kreuzförmig zu-
sammengelegt, und von Zeit zu Zeit wird sie 
bis zum Tage der Bestattung mit Weihwasser 
besprengt, und es wird für den Verstorbenen 
gebetet. 
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Der Ritus der Beerdigung. 
(I. S. 43). 

Wie vor der Geburt, so auch nach dem 
Tode des Menschen breitet sich die unermess-
liche Tiefe des uferlosen Meeres der Ewigkeit 
aus. Und zwischen Geburt und Tod liegt jene 
kurze Spanne Zeit, die durch das irdische Leben 
ausgefüllt wird. Das menschliche Leben gleicht 
einem Traume, der beim Erwachen wesenlos 
dahinschwindet, einem Laut, der leise verklingt, 
einem Hauche, der verweht, ohne eine Spur zu 
hinterlassen. Und doch hängt von dem Inhalte 
dieses Lebens das Schicksal der Ewigkeit ab. 
Was der Mensch während des kurzen Lebens 
versäumt hat, vermag er in der unendlichen 
Ewigkeit nicht mehr nachzuholen. Desshalb 
richtet der Herr die ernste Mahnung an uns: Zu 
wirken, so lange es Tag ist; bald kommt die Nacht, 
da Niemand mehr wirken kann! (Joan. IX, 4.) 

Wie der Tod, der Abschluss des mensch-
lichen Lebens, solchergestalt auch gleichzeitig 
das wichtigste Ereigniss desselben bildet, 
so bringt er auch auf die Hinterbliebenen, 
Freunde und Angehörigen einen tief ergreifen-
den, schmerzlichen Eindruck hervor. Denn der 
Tod richtet eine geheimnissvolle, unsichtbare, 
unüberwindliche Scheidewand zwischen dem 
Verstorbenen und dem Lebenden auf. Die 
Augen des Verstorbenen haben sich für immer 
dem irdischen Lichte, den irdischen Eindrücken 
verschlossen, seine Lippen sind für immer ver-
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stammt, und vermögen nicht mehr süsse Worte 
der Liebe zn sprechen, die Ohren vernehmen 
nicht mehr, was wir ihnen anvertrauen möchten. 
Unser Wollen und Wünschen ist ohnmichtig; 
die Unmöglichkeit einer Verbindung zwischen 
Diesseits und Jenseits erhebt sich wie eine 
eherne Mauer zwischen den Lebendigen und den 
Todten. Ueber den Abgrund, der die materielle, 
irdische Welt von der unmateriellen, überirdi-
schen trennt, giebt es keine Brücke! 

Aber was die menschliche Schwachheit 
nieht vermag, das vollbringt die Kraft der All-
macht des Gottes, der Himmel und Erde er-
schaffen hat, in dessen Hand das Weltall ruht, 
und der seiner heiligen Kirche die Macht gab, 
zum Tröste der leidenden Menschheit und zur 
Erlösung derer, die verloren sind, über die 
Grenzen der Erdenwelt hinaus das Getrennte 
dnrch übernatürliche Gnadenkraft wieder zu 
verbinden, indem er zu seinen heiligen Jüngern 
und Aposteln sprach: Was ihr auf Erden binden 
werdet, dass soll auch im Himmel gebunden sein, 
und was ihr auf Erden lösen werdet, soll auch 
im Himmel gelöset sein! (Matth. XVIII, 18.) 
Der allgegenwärtige Gott, den die Himmel 
aller Himmel nicht zu umfassen vermögen, 
erscheint auf Erden auf das Gelret des Priesters 
und thront in dem Allerheiligsten unserer Tem-
pel, als in einem irdischen Himmel, als all-
mächtiger Gott und als hochheilige, die Sünden 
der ganzen Welt sühnende Opfergabe. Wenn 
wir uns ihm, dem Allgegenwärtigen und Alles 
Erfüllenden nahen, so sind wir verbunden mit 
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unsern vorangegangenen Lieben, die, wie wir, 
in ihm leben, weben und sind. 

Wie tröstlich ist es doch ffir die trauern-
den Hinterbliebenen, zu wissen, dass sie durch 
und in Gott mit dem geliebten Dahingeschiede-
nen verbunden sind, und dass sie durch ihre 
frommen Gebete ihm eine grössere Hilfe und 
Wohlthat erweisen können, als sie dies je ver-
mochten, so lange er noch lebte. Sagt doch 
schon die heilige Schrift, es sei eine gute und 
heüige Meinung, für die Todten zu beten. 
(II. Machab. XII, 43—16). Die Kinder können 
ihren dahingeschiedenen Eltern, welche ihnen 
das irdische Leben gaben, durch Nichts ihre 
Dankbarkeit mehr erweisen, als wenn sie durch 
ihre Gebete ihnen den Eingang in das Leben 
der ewigen Seligkeit erwirken; und die Eltern 
hinwieder vermögen ihren entschlafenen Kindern 
ihre über das Grab fortdauernde Liebe am 
meisten dadurch zu zeigen, dass sie ihnen nicht 
nur das schnell dahin fliehende irdische Leben 
schenkten, sondern ihnen auch die schimmernden 
Thore zu den heiligen Wohnstätten des ewigen 
Friedens eröffnen; ja, ein milder Trost, ein er-
hebender Gedanke ist es für Alle, welche 
trauernd an der Bahre von geliebten Todten 
stehen, zu wissen, dass sie durch ihre Gebete 
ihnen helfen, dorthin zu gelangen, wo Oott ab-
wischen wird alle Thränen von ihren Augen, 
uud der Tod wird nicht mehr sein, noch Leid, 
noch Wehklage, noch Schmerz wird mehr 
sein; denn das erste ist vergangen. (Apokal. 
XXI, 4). 



XXIX 

Besonders heilsam ist für die Verstorbenen 
die Darbringung des nnblntigen Opfers; damit 
nnn diejenigen Verstorbenen, die keine Ange-
hörigen haben, oder deren Hinterbliebene es 
verabsäumen, für die Ruhe ihrer Seelen das 
heilige Opfer darbringen zu lassen, nicht gänzlich 
vergessen werden, so gedenkt die heilige Kirche 
in mütterlicher Liebe bei jeder Feier der gött-
lichen Liturgie aller Entschlafenen, und empfiehlt 
sie der göttlichen Barmherzigkeit. Die Ortho-
doxe Kirche hat ausserdem zu Gedächtnissfeiern 
für alle Verstorbenen noch folgende Tage be-
stimmt: 1) den Sabbath vor dem Sonntage der 
Fleischentsagung. 2) Sonnabend vor Pfingsten 
mit dem Wunsche, dass die Gnade des heiligen 
Geistes, durch welchen jede Seele belebt wird, 
eine Quelle der ewigen Seligkeit für die Ver-
storbenen sein möge. 3) In der Russischen 
Kirche wird am Sonnabend vor dem 26. October 
— dem Feste des heiligen Dimitrios von Thessa-
loniki — auf Veranlassung des Grossfürsten 
Dimitri Donskoj, zum Gedächtniss der Schlacht 
von Kulikowo (8. September 1380) gefallenen 
Krieger der sogenannte ״dimitrische Sabbatha 

begangen, mit dessen Feier in späterer Zeit das 
Gedächtniss aller Verstorbenen verbunden ward. 
4) Besonders der Krieger und Aller, welche ihr 
Leben für Glauben und Vaterland hingegeben 
haben, gedenkt die Russische Kirche seit 1469 
am Feste der Enthauptung des heiligen Joannes 
des Täufers (29. August), der als Märtyrer 
starb. 5) Schliesslich giebt die Erinnerung an 
die Niederfahrt des Heilandes zur Hölle und das 
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Streben, die Verstorbenen an der Frende (daher 
der slawische Name dieses Tages: ״Radomtza") 
über die Auferstehung Cbristi theilnehmen zu 
]aasen, die Veranlassung, am Dienstag der 
TLomaswoche für die Verstorbenen zu beten. 
An diesem Tage ist es Sitte, roth gefärbto 
Ostereier auf die Gräber zu legen unter dem 
Troparion: *Christos ist auferstanden von den 
Todten״ . . . . Ausserdem wird an den Sonn-
abenden der 2., 3. nnd 4< Woche der grossen 
Fastenzeit der Verstorbenen besonders ge-
dacht. 

Die Pannychis (slaw.: Pannychida) oder 
der Trauergottesdienst wird gewöhnlich schon 
gleich nach dem Verscheiden eines orthodoxen 
Christen über seinem Leichname verrichtet. Das 
ist gewöhnlich die erste Klage nnd zugleich 
der erste Trost, mit welchem der Priester in 
das trauernde Haus eintritt. 8päter wird der-
selbe Gottesdienst zu jeder Zeit und an jodom 
Orte verrichtet, wann uod wo es nur gewünscht 
wird. Wie oft geschieht es, dass eine trauernde 
Gattin, eder untröstliche Mutter, von Kummer 
gebeugt, auf das Grab ihres entschlafenen 
Lieben geht, nnd den Geistlichen hittet, dort 
mit ihr für die Kube und Seligkeit der ihr bo 
theuren, unvergesslichen Seele zu beten! Jedoch 
giebt es in der Kirche auch bestimmte Tage, 
wo nach ihren Vorschriften für die Verstorbenen 

betet werden solL Diese Tage sind im ersten 
.hre nach dem Tode — der dritte, der neunte, 
r zwanzigste und der vierzigsto; dann der 
ig den Heibjahres nach dem Tode, und später 
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der Todestag in jedem folgenden Jahre. *) 
Ausserdem widmet die Liehe der Zurfick-
gebliebenen ans eigenem Antriebe noch andere 
Tage den Gebeten für die nächsten Verwandten. 
Das sind gewöhnlich die Tage der Erinnerung 
an die früher freudig begangenen Geburts- und 
Namenstage der nun Vollendeten. 

Die Leiche wird in die Kirche getragen, 
and der Sarg so niedergesetzt, dass die Füsse 
des Verstorbenen dem Allerheiligsten zugekehrt 
sind, aus welchem die Sonnenstrahlen der gött-
lichen Gnade und Barmherzigkeit von dem 
heiligen Hochaltare über das Angesicht des 
Entschlafenen sich ergiessen. In der Kirche 
steht ein schwarz bedeckter Tisch, auf welchem 
sich ein Crucifix befindet, das ehrwürdige Bild 
des Erlösers, der aus Liebe zu den Menschen 
am Kreuze den Tod erlitt, um allen Todten das 
ewige Leben zu erwerben, und vor dem Bilde 
des sterbenden Heilandes brennt ein Licht, um 

*) Bereits im VIII. Bache der Apostel-Constitu-
tionen, Cap. 42, ist zu lesen: ״Am dritten Tage be-
suchen wir das Grab und rufen für die Verstorbenen 
zu Gott; an diesem Tage versammeln wir uns in der 
Kirche und bringen das heilige Opfer dar: wir bitten 
Jesum, dass, gleichwie er am dritten Tage glorreich 
von den Todten auferstanden, und alle Seelen aus dem 
Hades siegreich mit sich zur Herrlichkeit eingeführt 
hat, er auch die Seele des Hingeschiedenen zu sich in 
die ewige Seligkeit rufen wollen.u Ebendort wird auch 
der Feier des neunten und vierzigsten, sowie des 
Jahrestages des Todes gedacht. Auch Tertullian er-
wähnt der Feier des Jahrestages (De Monogam. X 
u. De coronat. mil. III) und der hl. Gregor v. Nazianz 
(oratio in Cand. Caesar.) 
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anzudeuten, dass er gekommen ist, zu erleuchten 
die, welche sitzen im Schatten des Todes. Und 
alle Anwesenden tragen brennende Kerzen in 
den Händen, und um den Sarg herum werden 
brennende Kerzen und Lampen aufgestellt, als 
Ausdruck der Bitte, dass die Seele des Ver-
storbenen dorthin gelangen möge, wo das Licht 
des Angesichtes Gottes leuchtet Auf dem 
Tische vor dem Crucifixe mit der Kerze steht 
ein Teller mit einer süssen Speise aus Weizen 
oder Reis, mit Honig vermischt, und meist mit 
Früchten verziert, um anzudeuten, dass ähnlich, 
wie die in die Erde gesenkten Saatkörner auf-
blühen, so auch der Leib des Menschen aus dem 
Grabe wieder auferstehen wird, und dass die 
Seele des Verstorbenen eingehen soll in das 
heilige Land der Verheissung, in das himmlische 
Canaan, wo Milch und Honig fliesst, und die 
süsse Wonne des Paradieses der Auserwählten 
harrt. Diaser Tisch mit dem Kreuze und dem 
Teller mit Weizen wird auch bei den Panny-
chiden benutzt. Auf die Stirn der Leiche wird 
der Kranz (I. S. 50) gelegt, um an die Krone 
des ewigen Lebens zu erinnern, die Gott dem 
Entschlafenen verleihen möge; in die kreuz-
förmig zusammengelegten Hände wird ein Kreuz 
und das Bild des Namensheiligen gelegt. Das 
Angesicht des entschlafenen Priesters, welchem 
die ganze priesterliche Kleidung angelegt ist, 
wird mit dem Aer, der grossen Decke, welche 
über die Opfergaben gedeckt ward, und die er 
nun mit in's Grab nimmt, bedeckt, und das 
heilige Evangelium auf ihn gelegt; ein Diakon 



XXXIII 

aber erhält ein Rauchfass mit in das Grab. — 
Wie schön nnd rührend wird hierdurch der 
unauslöschliche Character, den die Priesterweihe 
verleiht, ausgedrückt! 

Um an die tiefe Trauer des Todes zu er-
innern, sind nach der Sitte der Russischen 
Kirche die Priester, welche den Gottesdienst 
iur die Verstorbenen vollziehen, schwarz ge-
kleidet; doch in der festlichen Zeit zwischen 
Ostern nnd Christi Himmelfahrt ist auch bei 
Trauergottesdien8ten zu Ehren der herrlichen 
Auferstehung Christi und seines darauf folgen-
den vierzigtägigen Wandels auf Erden bis zu 
seiner ruhmreichen Himmelfahrt die priesterliche 
Kleidung weiss. 

Fortwährend ertönt bei dem Gottesdienste 
für die Verstorbenen das Alleluja; es ist der 
feierliche Lobgesang der heiligen Engel, welche 
die Seele des Entschlafenen zu den himmlischen 
Höhen geleiten sollen, damit auch er, angelangt 
am Throne der Herrlichkeit des Ewigen, mit 
einstimmen möge in das nimmerschweigende 
uillduja der Seligen. Die Weihrauchwolken, 
die während des ganzen Trauergottesdienstes 
sich erheben, sind ein Bild der kirchlichen Für-
bitten für die Verstorbenen, die unablässig zu 
Gott aufsteigen und in Huld und Gnade von 
ihm angenommen werden. 

In der Orthodoxen Kirche wird der Leich-
nam eines entschlafenen Priesters nicht ge-
waschen, sondern mit Oel gesalbt (I. S. 182); 
diese Salbung ist in der Armenischen (nicht mit 
Rom unirten) Kirche zu einem ausführlichen 

1U 



XXXIV 

Ritus ausgebildet, der in folgender Weise voll-
zogen wixd. 

Armenischer Ritus, die Leichen von 
Bischöfen und Priestern zu salben.*) 

Nach Beendigung der Liturgie ׳ tragen 
Priester den Dahingeschiedenen vor den heiligen 
Hochaltar und singen in Trauer-Melodie das 
Antiphonon: Du hast bereitet vor meinem An-
gesichte einen Tisch. 

Darauf: Ps. 22: der Herr ist mein Hi r t . . . . 
Und der Bischof oder Priester salbt mit 

heiligem Salböl zuerst die Stirn9 dam das Haupt 
und die rechte Hand des Verstorbenen kreuz-
förmig. Und dabei sprechen sie den Segen der 
Salbung, dreimal bei der Salbung der Stirn, und 
ebenso oft bei der Salbung des Hauptes und der 
Hand: Gesegnet, gesabt und geheiligt werde 
die Stirn {oder der lScheitel oder die Hand) 
dieses Priesters, durch das Zeichen des heiligen 
Kreuzes, durch dieses Evangelium und durch 
dieses heilige Chrisma im Namen des Vaters 

Darauf spricht der Diakon: Einstimmig 
lasset uns beten zu dem menschenliebenden 
Gott für diesen Priester N.N., auf dass er sich 
Aber denselben erbarmen, und ihn aufnehmen 
möge in die lichten Gezelte, in das obere 
Jerusalem, und ihm verleihe Loos und Antheil 
mit den Heiligen und denen, die seinen Namen 
lieben, und auch uns würdige, Theil zu nehmen 

*) Denzinger, Ritus Orientalium, II. S. 523, nach 
einem Armenischen Rituale aus dem Jahre 1415. 
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an dem Erbe der Heiligen im Lichte: durch 
Christum Jesum, unsern Herrn* Er erlöse und 
erbarme sich! (dreimal). 

— Herr, erbarme dich! 
Priester: Gopriesen bist du, Herr, unser 

Gott, der du durch die allerheiligste Salbung 
mit Salböl Propheten und Priester auserwählt 
hast, damit sie dir dienen und Opfer bringen 
möchten, indem dein heiliger Geist auf ihnen 
ruhete; noch mehr hast du die seligen Apostel 
mit deiner Gnade erfüllt, unsichtbar sie salbend 
mit deinem Geiste, damit sie den Erdkreis er* 
leuchteten durch die Wiedergeburt des Bades: 
Du also, allmächtiger Herr, der du diesen deinen 
Diener auserwählt hast zur Ehre deines ruhm-
reichen Namens und zum Dienste deines heiligen 
Altares, ihn stärkend durch göttliche Salbung 
zur Bewährung im Kampfe wider den Feind; 
blicke auch jetzt, wir bitten dich, auf unsere 
Bitten, die wir einmfithig im Tempel der Herr-
lichkeit deines Heiligthums zu dir emporsenden, 
und indem wir diesen deinen Diener vor deinen 
heiligen Altar legen, schenke ihm reichlich heut 
deine Barmherzigkeit durch die Weihe dieser 
heiligen Salbung. Und wenn du deinen heiligen 
Geist zur Erneuerung deiner Heiligen sendest, mach 
mit ihnen auch diesen nebst uns würdig bei der 
Erneuerung und Auferstehung erhoben zu wer-
den auf die Wolken, um dir zu begegnen in 
der Luft und einzugehen in die lichten Gezelte 
im Angesichte der vom Anbeginn der Welt ab 
Auserwählten und zu hören den seligen Ruf: 
 Kommet, ihr Gesegneten meines Vaters, besitzet״

III* 
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das euch bereitete Reich" nnd mit ihnen in 
Daüksagung zu verherrlichen den Vater und 
den Sohn und den heiligen Geist jetzt und 
immerdar und in die Ewigkeiten der Ewigkeiten. 

Der Begräbn iss -Ri tus nach dem Ri tua le 
Romanum. Begräbniss Erwachsener . 

Nach älter Sitte soll, soweit dies irgendwie 
thunlich ist, vor dem Begräbniss der Leiche in 
deren Gegenwart für den Verstorbeneu die Messe 
gefeiert werden. Auch ist darauf zu halten, dass 
der uralte Brauch, bei den Begräbnissfeierlich־ 
ketten brennende Kerzen zu tragen, beobachtet 
wird. Geistliche sollen in der ihrem Grade ent-
sprechenden kirchlichen Kleidung bestattet werden. 
Der Priester ist zu bekleiden über dem Talare 
mit dem Amictus, der Alba, dem Cingulum, 
Manipulus, der Stola und Casula von violetter 
Farbe*); der Diakon mit Amictus, Alba, Cingu-
lum, Manipulus, Stola über der linken Schulter, 
welche unter der rechten Achsel zu befestigen ist, 
und Dalmatika von violetter Farbe; der Sub-
diakon mit Amictus, Alba, Cingulum, Manipulus 
und Tuniceila; die Cleriker niedern Grades über 
dem Talare mit dem SuperpeUiceum (Chorhemd). 
Alle haben ihr Biretum auf dem Haupte. Die 
Körper der Laien sind mit den Füssen, die der 
Geistlichen mit dem Haupte nach dem Hochaltare 
aufzustellen. 

*) Den Priestern pflegt man einen Kelch, meist 
von Holz oder Wachs, in die Hände zu geben. 
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Zur bestimmten Zeit, wo der Leichnam in 
die Kirche getragen werden soll, versammelt sich 
die Priesterschaft und Alle, welche dem Leichen-
begängnisse beizuwohnen haben, in der Pfarr-
kirche oder in einer andern dazu ausersehenen 
Kirche. Und auf den Schall der Glocken begiebt 
sich der Celebrantim SuperpeUiceum.mit schwarzer 
Stda und schwarzem Pluviale nebst seinem Ge-
folge in das Saus des Hingeschiedenen· Vor 
ihm her schreitet ein Cleriker mit dem Kreuze 
und ein anderer mit Weihwasser. Die Kerzen 
werden ausgetheiU und die Fackeln angezündet; 
die Anwesenden ordnen sieh und die Procession 
beginnt: voran die Bruderschaften der Laien, 
nenn solche sich am Orte befinden; dann kommt 
die Ordens׳ Geistlichkeit und hierauf die welt-
lichen Priester, immer paarweise, alle folgend dem 
Kreuze und andächtig Psalmen singend. Der 
Priester geht vor dem Sarge, welchen Lichter 
umgeben, her, darauf folgen die Andern, welche 
die Leiche geleiten, still zu Gott für den Ver-
storbenen betend. 

Ehe der Leichnam von seiner Lagerstätte 
weggehoben wird, besprengt der Priester den-
selben mit Weihwasser und spricht die Antiphona: 
Wenn du auf die Missethaten achten willst 
*nd den Psalm 129: Aus den Tiefen rufe ich 
zu dir, o H e r r . . . . und am Schluss des Psalms: 
Die ewige Ruhe schenke ihm, o Herr; und das 
ewige Licht leuchte ihm! worauf die vorige 
Antiphona loiederholt wird. Darauf wird der 
Leichnam hinausgetragen, und der Priester stimmt 
beim Weggehen mit tiefem Tone die Antiphona 
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an: Jubeln werden dem Herrn die Gebeine, die 
zerschlagen sind, und die Sanger beginnen den 
50. Psalm: Erbarme dich meiner, o Gott 
welchen der Clerus wechselsweise vollendet. Und 
wenn die Länge des Weges es erfordert, so 
werden die Stufenpsalmen (Psalmi Graduales) 
gesungen: Ps. 119: Zum Herrn rief ich in meiner 
Trübsal . . . . und die übrigen, oder andern 
Psalmen aus dem Officium für die Verstorbenen, 
und am Schlüsse eines jeden Psalmes wird ge-
sagt: Die ewige Buhe . . . . Und diese Psalmen 
sind andächtig, deutlich und in feierlichem Tone 
bis zur Kirche (oder Grabstätte) zu beten. Beim 
Eintritt in die Kirche wiederholt man die Anti-
phona: Jubeln werden dem Herrn die Gebeine 
In der Kirche beginnt der Sängerchor das 
Respensorium, indem der Clerus toechselsweise 
antwortet· Kommet zu Hilfe, ihr Heiligen Gottes! 
Eilet herbei, ihr Engel des Herrn! Nehmet auf 
seine Seele! Stellet sie dar vor dem Angesichte 
des Allerhöchsten! Aufnehme dich Christus, 
der dich berufen hat; und in den Schoos 
Abrahams mögen dich die Engel geleiten; sie 
mögen dich aufnehmen! 

Die ewige Buhe gieb ihm, o Herr! — 
Und das ewige Licht leuchte ihm! — Sie mögen 
darstellen. 

Nun wird der Sarg in die Mitte der Kirche 
gestellt, sodass die Füsse des Verstorbenen, wenn 
er Laie ist, sein Haupt aber, wenn er Priester 
ist, gegen den Altar zu liegen kommen. Rings 
um den Sarg werden Kerzen angezündet. Hierauf 
wird, wenn kein Hinderniss obwaltet, das Officium 
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für die Verstorbenen, mit 3 ״Nocturnen" und 
den ״Landesgesagt. Zwei vom derus beginnen 
das ״Invüatorium". Den König, dem Alles lebt, 
kommt* lasset uns anbeten! Und der Clerus 
wiederholt dies. Nun folgt Ps. 94: Kommet, 
lasset uns jauchzen . . . . Und die Antiphonen 
werden verdoppelt. Zu Ende des Officiums aber 
nach der letzten Antiphona ertönt der Oesang 
des Zacharuis: Gelobt sei der Herr, der Gott 
Israels... Darauf: Ich bin die Auferstehung... 
Vater unser, welches vom Priester intonirt und 
dann leise weiter gebetet wird. 

Pr. Und führe uns nicht in Versuchung! 
— Sondern erlöse uns vom Bösen! 
Von der Pforte der Hölle! 
— Errette, o Herr, seine Seele 1 
Ehr möge ruhen in Frieden! 
— Amen. 
Herr, erhöre mein Gebet! 
— Und lass mein Bufen zu dir kommen! 
Der Herr sei mit euch! 
— Und mit deinem Geiste! 
Lasset uns beten! Erlöse, o Herr, die 

Seele deines Dieners von jeder Fessel der Sünde, 
auf dass sie in der Herrlichkeit der Auferstehung 
unter deinen Heiligen und Auserwählten auf-
erweckt, wieder auflebe. Durch Christum, 
unsera Herrn! Amen. 

Während die ״Laude*" gesungen werden, 
bereitet sich der Priester zur feierlichen Messe 
für den Dahingeschiedenen (in schwarzen Ge׳ 
wändern). 
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Nach der Messe legt der Priester die Ca״ 
sula und den Manipulus ab und bekleidet steh 
mit einem schwarzen Pluviale; der Sübdiakon 
ergreift das Kreuz und schreitet mit demselben 
zum Sarge, wo er bei dem Haupte des Ver-
storbenen zwischen zwei Akolyten, welche auf 
Candelabern brennende Kerzen tragen, stehen 
bleibt; ebenso stellen sich nach und nach die 
übrigen Geistlichen, nach ihrem Range, mit 
brennenden Kerzen in der Hand um den Sarg״ 
Zuletzt folgt der Célébrant mit dem Diakon und 
den andern Dienern ; und nachdem er sich gegen 
den Altar verbeugt hat, steht er dem Kreuze 
gegenüber zu den Füssen des Dahingeschiedenen9 
hinter ihn aber stellen sich zwei Akolythen, 
der Eine mit Rauchfass und Schiffchen (Büchse 
mit Weihrauch), der Andere mit Weihwasser-
gefäss und Aspersorium (Sprengwedel), und noch 
ein anderer Clenker mit dem Ritualbuch. Darauf 
betet der Priester: Gehe nicht in's Gericht mit 
deinem Knechte, o Herr! Denn vor dir ist 
kein Mensch gerecht, nnd Keiner findet Heil, 
wenn du ihm nicht die Sünden verzeihest; so 
bitten wir dich, lass nicht die Schwere deines 
Richterspruches ihn niederbeugen, ihn, f&i 
welchen wir zu dir in christlicher Liebe beten, 
sondern sende ihm deine Gnade, auf dass er 
dem Urtheile der Gerechtigkeit entgehe, er, 
der, so lange er hinieden wandelte, das Zeichen 
der heiligsten Dreifaltigkeit an sich getragen. 
Der du lebst und herrschest in alle Ewigkeit, 
jtaaen. Darauf beginnt der Sänger das Respon־ 
sorium, welches der Clerus zu Ende singt: Erlöse 
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mich, o Herr, vom ewigen Tode an jenem 
schrecklichen Tage, wenn Himmel nnd Erde sich 
bewegen, da du kommen wirst, die Welt zn 
richten darch Fenerl Ich bin voll Schrecken 
nnd Angst, da die Erschütterung naht und der 
kommende Zorn, wenn Himmel und Erde sich 
bewegen. Jener Tag, ein Tag des Zornes, des 
Unglücks nnd Jammers, der grosse und sehr 
bittere Tag, da du kommen wirst. Die ewige 
Buhe . . . . 

Während des Gesanges thut der Priester 
Weihrauch in das Rauchfass, und nach Beendi-
gung desselben singt der Sänger mit dem ersten 
Chore: Kyrie eleison! Der zweite Chor: Christe 
eleison! AUe zusammen: Kyrie eleison! 

Priester laut: Vater unser. Während Alle 
leise das Gebet fortsetzen, nimmt der Priester 
das Aspersorium mit Weihwasser t*nd verbeugt 
sich tief vor dem Kreuze, welches sich ihm gegen-
über befindet; der Diakon aber beugt seine Knie, 
erhebt sich, und trägt dem Priester den Saum 
des Pluviales. Beide gehen rings um die Bahre 
(und wenn sie vor dem atterheiligsten Sacrament 
vorübergehen, so verbeugen sie sich) und der 
Priester besprengt den Leichnam mit Weihwasser; 
auf seinen vorigen Platz zurückgekehrt, nimmt 
er das Rauchfass, und beräuchert die Leiche 
ringsum. 

Hierauf singt er: Und führe uns nicht in 
Versuchung! 

Chor: Sondern erlöse uns von dem Bösen! 
Hierauf folgen einige Responsorien und ein 

Gebet für den Verstorbenen. 
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Wird sodann die Leiche zum Grabe ge· 
tragenf so singen beim Hingange die Cleriker 
die Antiphona: In das Paradies mögen dich die 
Engel geleiten, bei deiner Ankanft mögen die 
Märtyrer dich aufnehmen und dich führen in 
die heilige Stadt Jerusalem! Der Chor der 
Engel empfange dich und du mögest mit Lazarus, 
dem dereinst so armen, die ewige Buhe ge-
messen! Und sobald sie dort angelangt sind, 
segnet der Priester das Grab mit folgendem 
Gebete: Lasset uns beten! 0 Gott, durch dessen 
Erbarmung die Seelen der Gläubigen Buhe 
finden, geruhe, dieses Grab zu f segnen, sende 
ihm deinen heiligen Engel zum Schutze, und 
erlöse von allen Banden der Sünden die Seelen 
deijenigen, deren Leiber hier begraben werden, 
auf dass sie sich in dir mit deinen Heiligen 
ohne Ende freuen. Durch Christum.... Darauf 
besprengt und beräuchert der Priester den Leich-
nam und das Grab. Darauf spricht er die 
Antiphona: Ich bin die Auferstehung und das 
Leben: wer an mich glaubt, wird leben, wenn 
er auch gestorben wäre, und jeder, der lebt und 
an mich glaubt, wird in Ewigkeit nicht sterben! 
(Joann. XI, 25-26). 

Sodann: Kyrie eleison. Christe eleison. 
Kyrie eleison! Vater unser. Während dessen 
besprengt er den Körper. Nach einigen Respon-
sorien spricht der Priester: Lasset uns beten! 
Erweise, wir bitten dich, o Herr, deinem ver-
storbenen Knecht (deiner . . . Magd) eine solche 
Barmherzigkeit, dass er (sie) nicht nach dem 
Maasse seiner (ihrer) Missethaten in Qualen 
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Vergeltung finde, da er (sie) sich hienieden be-
stiebte, deinen Willen zu vollziehen; und wie 
der wahre Glaube' ihn (sie) in diesem Leben 
der Gemeinschaft der Christen verband, also 
lasse deine Erbarmung ihn (sie) dort mit den 
Chören der Engel vereinigt werden. Durch 
Christum, unsern Herrn! Amen. 

Die ewige Ruhe . . . . 
— Und das ewige L i c h t . . . . 
Er (sie) möge ruhen in Frieden. — Amen. 

Seine (ihre) Seele und die Seelen aller ver-
storbenen Gläubigen mögen durch die Barm-
herzigkeit Gottes ruhen in Frieden. — Amen. 

Bei der Bückkehr vom Grabe zur Kirche 
(oder in die Sacristei) beten aber die Cleriker 
die Antiphona (ohne Gesang): Wenn du auf die 
Missethaten.... mit dem Psalm 129: Aus den 
Tiefen . . . . Die ewige Ruhe . . . . 

Nach Vorschrift einiger Ritualien wirft der 
Priester7 nachdem der Leichnam in das Grab 
versenkt ist, mit einem Spaten etwas Erde auf 
dieselbe, wobei er spricht: Gedenke, o Mensch, 
dass du Staub bist, und zum Staube zurück-
kehren wirst! (I. Mos. III, 19). An einigen 
Orten sind noch andere Formeln üblich. 

Wenn bei Trauergottesdiensten der Leich* 
*am nicht in der Kirche sich befindet, so wird 
ein leeres Trauergerüst (tumba, Castrum doloris) 
aufgestellt, welches mit einem schwarzen Tuche 
behängt ist, und auf welchem ein Grucifix steht. 
Ringsherum werden brennende Kerzen gestellt. 

Das Of f i c ium der V e r s t o r b e n e n 
(Officium defunctorum) tvird am Tage der 
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Bestattung und je nach Sitte und Umständen 
auch an andern Tagen gehalten. Am Tage der 
Beerdigung, sowie an dem darauf folgenden 
dritten, siebenten und dreissigsten Tage, sowie 
am jährlichen Gedächtnisstage werden die Anti-
phonen verdoppelt und die Psalmen immer be-
schlossen mit der Bitte: Die ewige Rahe schenke 
ihnen, o Herr. . . ., auch wenn es sich nur um 
Einen Verstorbenen handelt. 

Ad Vesperas. 
Ps. 114: Ich liebe, desshalb erhört mich 

der Herr . . . . 
Antiphona: Ich werde dem Herrn gefallen 

im Lande der Lebendigen! 
Ps. 119: Zum Herrn habe ich in der Trüb-

sal gerufen . . . . 
Ant.: Wehe mir, dass meine Pilgerschaft 

so lange währt! 
Ps. 120: Ich hebe meine Augen auf zu 

den Bergen . . . . 
A.: Der Herr wird dich behüten vor allem 

Bösen; der Herr wird bewahren deine Seele! 
Ps. 129: Aus den Tiefen rufe ich zu d i r . . . . 
Ar. Wenn du auf die Missethaten achten 

willist, o Herr, Herr, wer wird bestehen? 
Ps. 137: Ich danke dir, o Herr, in meinem 

ganzen Herzen . . . . 
A.: Die Werke deiner Hände, o Herr, 

verschmähe nicht! 
Ich hörte eine Stimme vom Himmel, welche 

zu mir sprach: Selig sind die Todten, die im 
Herrn sterben! (Apokal. XIV, 13). 
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Das Magnißcat: Hochpreiset meine Seele 
den Herrn . . . . 

A.: Alles, was mir der Vater giebt, wird 
zu mir kommen, nnd keinen, der zu mir kommt, 
werde ich hinausstossen! (Joann. VI, 37). 

Darauf folgen die Gebete, welche, wie jene 
bei den vvLaudeste, kniend gesagt werden. 

Vater unser . . . . (teke)· Und führe uns 
nicht in Versuchung . . . . 

Ps. 145: Lobe meine. Seele den Herrn. . . . 
Gebet am Tage der Bestattung: Sprich los, 

o Herr, wir bitten dich, die Seele deines 
Knechtes (deiner Magd) NJi., damit der (die) 
aus der Welt Dahingeschiedene dir lebe, und 
vergieb ihm (ihr) durch deine erbarmungsvolle 
Huld, was er (sie) hienieden aus Schwäche des 
Fleisdies im menschlichen Wandel gesündigt. 
Durch Christum . . . . 

Ebenso sind besondere Gebete vorgeschrieben 
für den dritten, siebenten und dreissigsten Tag 
nach der Bestattung, für den jährlichen Ge-
dächtnisstag, für einen entschlafenen Papst, für 
einen BischofPriester, für verstorbene Brüder9 
Verwandten und Wohlthäter, u. s. w. 

Ad Matutinum. 
Invitatorium: Den König, dem Alles lebt, 

kommt, lasst uns anbeten 1 
Ps. 94: Kommet, lasset uns jauchzen dem 

Herrn . . . . Die ewige Ruhe. . . . Den König 
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I. Noetarn. 
Ps. 5: Meine Worte vernimm mit den 

Ohren, o Herr . . . . 
A.: Lenke, o Herr, mein Gott, vor deinem 

Angesichte meinen Weg! 
Ps. 6: 0 Herr, züchtige mich nicht in 

deinem Zorne . . . . 
A.: Bekehre, o Herr, und errette meine 

Seele; in der Unterwelt, wer wird dir danken? 
Ps. 7: Herr, mein Gott, auf dich habe ich 

gehofft . . . . 
A.: Nicht möge er rauben wie ein Löwe 

meine Seele, während Keiner da ist, der erlöse 
und errette! 

Von der Pforte der Hölle . . . . 
Vater unser . . . . (leise). 

I. Lec t jon : Hiob VII, 16—21. (Der 
fromme Dulder schildert des Mensehen Leben 
und Schicksal als eine Kette von Sünden und 
Leiden). 

Bespensorium: Ich glaube, dass mein Er-
löser lebt, und ich werde am jüngsten Tage 
aus der Erde auferstehen und werde in meinem 
Fleische Gott, den Better, schauen. Ich selbst 
werde ihn sehen, und meine Augen werden ihn 
schauen; ich selbst werde ihn sehen, und kein 
Anderer. (Hiob XIX, 25-28). 

II. Lection: Hiob X, 1—8. (Der Viel-
leidende wendet seine Augen gen Himmel). 

Responsorium: Der du den schon modernden 
Lazarus aus dem Grabe erweckt hast, du, 
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о Herr, schenke ihnen die Rahe und die Stfttte 
der Vergebung 1 Der du kommen wirst, zu 
richten die Lebendigen und die Todten und die 
Welt durch Feuer! 

III. Lection: Hiob X, 8—13. (Wob 
schildert den Herrn als den aügütigen Schöpfer 
der Menschen). 

Besp.: Herr, wenn du kommen wirst, die 
Welt zu richten, wohin werde ich mich vor 
dem Angesichte deines Zornes verbergen? Denn 
ich habe sehr schwer in meinem Leben gesün-
digt. Ich fürchte mich meiner Missethaten 
wegen, ich erröthe vor dir; wenn du kommen 
wirst, zu richten, so verwirf mich nicht; denn 
ich habe sehr schwer . . . . 

Die ewige Ruhe . . . . 

U. Ntetara. 
Ps. 22: Der Herr ist mein Hirte . . . . 
Antiph: An den Ort der Weide, dorthin 

lagert er mich! 
Ps. 24: Zu dir, о Herr, habe ich erhoben 

meine Seele . . . . 
A.: Der Sünden meiner Jugend, und meiner 

Unachtsamkeiten gedenke nicht, о Herr! 
Ps. 26: Der Herr ist mein Licht und mein 

Heil 
A.: Ich glaube, dass ich schauen werde 

däs Gute des Herrn im Lande der Lebendigen! 
Der Herr möge sie setzen unter die Fürsten, 

unter die Fürsten seines Volkes! 
Vater u n s e r . . . . (leise). 
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VI. Lect ion: Hiob XIII, 22—28. (Hiob 
spricht von Oott, als einem strengen Richter). 

Resp.: Gedenke meiner, o Gott! Denn 
mein Leben ist wie ein Hauch, und des Menschen 
Blick gewahrt meiner nicht. Aus der Tiefe 
rufe ich zu dir, o Herr! Herr, erhöre meine 
Stimme! 

V. Lect ion: Hiob XIV, 1-7. (Hiob be-
trachtet die Schwäche des Menschen, und Gottes 
weise Vorsehung). 

Resp.: Wehe mir, denn ich habe sehr ge-
sündigt in meinem Leben! Was soll ich Elender 
beginnen? Zu wem soll ich fliehen, wenn nicht 
zu dir, mein Gott? Erbarme dich meiner, wenn 
du am jüngsten Tage kommen wirst! Meine 
Seele ist sehr betrübt; doch du, o Herr, eile ihr 
zu Hilfe! 

VI. Lect ion: Hiob XIV, 13—17. (Hiob 
verkündet die einstige Auferstehung und Ver-
geltung). 

Resp.: Gedenke nicht meiner Sünden, o Herr, 
wenn du kommen wirst, zu richten die Welt 
durch Feuer! Lenke, o Herr, mein Gott, vor 
deinem Angesichte meinen Weg! 

Die ewige Buhe . . . . 

III. Nsotorn. 
Ps. 39: Harrend habe ich geharrt des 

Herrn . . . . 
Ant.: Es möge dir Wohlgefallen, o Herr, 

mich zu retten! Herr, siehe, mir zu helfen! 
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Ps. 40: Selig, der Einsicht hat über den 
Dürftigen und Armen 

Ant.: Heile, Herr, meine Seele, denn ich 
habe dir gesündigt. 

Ps. 4.1: Wie der Hirsch verlangt nach 
Wasserquellen.... 

Ant.: Es dürstet meine Seele nach dem 
lebendigen Gott; wann werde ich kommen und 
erscheinen vor dem Angesichte des Herrn? 

Cebergieb nicht den wilden Thieren die 
Seelen, welche dir vertrauen; und die Seelen 
«deiner Armen vergiss nicht bis zum Ende! 

Vater unse r . . . . (leise). 
VII. Lect ion: Hiob XVII, 1—4; 11—16. 

{Leiden und Sterben ist das Loos aller Menschen). 
Besp.: Der ich täglich sündige und doch 

keine Busse thue, die Furcht des Todes versetzt 
mich in Schrecken; denn in der Hölle giebt es 
keine Erlösung. Erbarme dich meiner, o Gott, 
und rette mich! 

Gott, in deinem Namen erlöse mich, und 
in deiner Kraft errette mich! 

ml. . ־״״*« 

v n i . Lect ion: Hiob XIX, 20—28. (Die 
Auferstehung des Leibes und der Seele). 

Besp.: 0 Herr, richte mich nicht nach dem, 
was ich gethan; denn ich habe nichts Gutes in 
-deinen Augen geübt; ich flehe daher zu deiner 
Majestät, dass du, o Gott, meine Missethaten 
tilgest. 

Mehr und mehr wasche mich, o Herr, von 
meiner Missethat und reinige mich von meiner 
Schuld! 

IV 
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IX. Lection: Hiob X, 18—22. (Ohne 
Glauben nichts als Elend und Verzweiflung). 

RespErlöse mich, o Herr, von den Wegen 
der Hölle, der du die ehernen Pforten zer-
trümmert und die Unterwelt besucht hast; der 
du ihnen das Licht geschenkt, damit sie dich 
sähen, die da waren in den Qualen der Finster-
niss, rufend und sprechend: Gekommen bist du, 
unser Erlöser! 

Die ewige Buhe . . . . 

Ad Landes. 
Antiph.: Frohlocken werden dem Herrn. 
Ps. 50: Erbarme dich meiner, o G o t t . . . . 
Ant.: Frohlocken werden dem Herrn die 

Gebeine, die zerschlagen sind. 
Ps. 64: Dir gebührt Lobgesang, o Gott, 

in Sion . . . . 
Ant.: Erhöre, o Herr, mein Gebet; zu dir 

wird alles Fleisch kommen. 
Ps. 62: Gott, mein Gott, zu dir erwache 

ich . . . . 
Ps. 66: Gott möge sich unser erbarmen 

und uns segnen . . . . 
Ant.: Mich nahm auf deine Bechte, o Herr! 
Der Lobgesang des Ezechias (Jes. XXXVIII, 

10—21) : Ich sprach: In der Mitte meiner Tage 
werde ich wandern zu den Pforten der Hölle . . . 

Ant: Von der Pforte der Hölle errette, 
o Herr, meine Seele! 

Ps. 148: Lobet den Herrn von den Himmeln... 
Ps. 149: Singet dem Herrn ein neues Lied... 
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Ps. 150: Lobet den Herrn in seinem Heilig-
t h n m e . . . . 

ÄrU.: Aller Odem lobe den Herrn! 
Ich hörte eine Stimme vom Himmel, welche 

zu mir sprach: Selig die Todten, die in dem 
Herrn sterben! (Apokal. XIV, 13). 

Lobgesang des Zacharias: Gepriesen sei 
der Herr, der Gott Israels 

Ant.: Ich bin die Auferstehung und das 
Leben. Wer an mich glaubt, wird leben, wenn 
er auch stürbe, und jeder, der da lebt und an 
mich glaubt, wird nicht sterben in Ewigkeit. 
(Joan. XI, 25—26). 

Zum Schlüsse das: Vater unser und Ps. 129: 
Ans den Tiefen . . . . nebst den entsprechenden 
Orationen, tcie in der Vesper, 

Bei der Messe am Tage der Bestattimg 
wird gelesen: Epistel I ThessaL IV, 12—17. 
Evangel. Joan. XI, 21—28. 

An den Gedächtnisstagen: Epistel II 
Makkab. XH, 43—46. Evang. Joan. VI, 37—41. 

Beerdigungsfeier l ichkei ten für Kinder. 
(I, S. 281.) 

Verstorbene Kinder, welche das Alter der 
Vernunft noch nicht erreicht haben, erhalten um 
das Haupt einen Kranz aus Blutnen oder duften-
den Kräutern. Der Priester trägt bei der Be-
stattung eine weisse Stola. 

Der Priester besprengt die Leiche mit 
Weihwasser und betet die Antiphona: Der Name 
des Herrn sei gepriesen! 

Ps. 112: Lobet, ihr Knaben, den Herrn.. . 
IV 
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Ehre sei dem Vater 
Ant.: Der Name des Herrn sei gepriesen: 

von nun an, jetzt und bis in Ewigkeit. (Ps. 112,2). 
Während die Leiche in die Kirche gelbragen 

wird: Ps. 118: Seeiig die Unbefleckten . . . . 
und wenn die Zeit gestattet; Ps. 148, 149 und 
150 und am Schlüsse: Ehre sei dem Vater . . . . 

Beim Eintritte in die Kirche: Dieser wird 
empfangen. 

Ps. 23: Des Herrn ist die Erde und ihre 
Fälle 

E h r e . . . . 
Ant.: Dieser wird empfangen Segen von 

dem Herrn, und Gnade von dem Gotte seines 
Heils; denn das ist das Geschlecht, welches 
den Herrn suchet. 

Kyrie eleison. Christe eleison. Kyrie eleison. 
Vater unser (leise). 
Nach der Besprengimg der Leiche fährt der 

Priester fort: 
Und führe uns nicht in Versuchung! 
— Sondern erlöse uns von dem Bösen! 
Meiner Unschuld wegen hast du mich auf-

genommen. 
— Und du hast mich gestärkt vor deinem 

Angesichte in Ewigkeit! 
Der Herr sei mit euch! 
— Und mit deinem Geiste! 
Lasset uns beten! Allmächtiger und gütig-

ster Gott! der du den Kindern, welche durch 
das Bad der Taufe wiedergeboren sind, bei 
ihrem Hinscheiden aus dieser Welt ohne ihr 
geringstes Verdienst jenseits das ewige Leben 
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schenkest, wie wir glauben, dass dn heut so 
mit der Seele dieses Kindes gethan; lass auch 
uns, wir bitten dich, o Herr, auf die Ffirbitte 
der seligen Immeijungfrau Maria und aller 
deiner Heiligen, hienieden mit gereinigter Seele 
dir dienen und dereinst auf ewig in dem Para-
diese mit den seligen Kindern vereinigt werden· 

Auf dem Wege zum Grabe die Antiphona: 
Jünglinge und Jungfrauen, Greise und Junge 

mögen loben den Namen des Herrn! 
Ps. 148: Lobet den Herrn von den Him-

meln . . . . 
E h r e . . . . Jünglinge und Jungfrauen 

Kyrie eleison . . . . Vater unser . . . . 
Lasset die Kindlein zu mir kommen; 
Denn ihrer ist das Himmelreich! (Matth. 

XIX, 14). 
Der Herr sei mit euch ! . . . . 
Lasset uns beten! Allmächtiger, ewiger 

Gott, du Liebhaber der heiligen Unschuld! Der 
du voll Güte heut geruhet hast, die Seele dieses 
Kleinen in das Himmelreich zu berufen, wolle 
auch, o Herr, ebenso barmherzig gegen uns 
sein, damit wir durch die Verdienste deines 
heiligsten Leidens und durch die Fürsprache der 
geiigen Immeijungfrau Maria und aller deiner 
Heiligen in demselben Reiche mit all deinen 
Heiligen und Auserwählten uns immerdar freuen 
mögen. Der du lebst und herrschest mit Gott 
dem Vater in Einheit des heiligen Geistes 

Der Priester besprengt mit Weihwasser und 
beräuchert die Leiche und das Grab, worauf das 
Kind in die Erde versenkt wird. 
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Nach einigen Ritualien wird Erde auf den 
Sarg geworfen, wie oben bei der Beerdigung der 
Erwachsenen erwähnt ist. 

Bei der Bückhehr zur Kirche singt man 
die Antiphona: Preiset den Herrn, alle seine 
Auserwählten, feiert Frendentage und danket 
ihm! (Tob. XIII, 9—10). 

Darauf den Lobgesang der drei Jünglinge 
(Dan. III): Preiset, alle Werke des Herrn, den 
Herrn . . . . 

Nach Wiederholung der Antiphona spricht 
der Priester vor dem Altare ein kurzes Schluss-
gebet. 

Ritus der Lossprechung bereits 
Verstorbener von der Excommunication. 

Es ist bereits früher auf die schrecklichen 
Folgen der kirchlichen Verfluchung hingewiesen, 
die sogar die Verwesung des Körpers zu hin-
dern vermag, und der Seele eines Unglücklichen, 
der mit dem Anathema belegt stirbt, im Jen-
seits die furchtbarsten Qualen bereitet.*) Denn 
Gott hat seiner heiligen Kirche die Macht ge-
geben, zu binden und zu lösen im Himmel und 
auf Erden, und den Richtspruch seiner Priester 
bestätigt der Allerhöchste auf dem Throne seiner 
Herrlichkeit. 

Zur Vergleichung mit den am Schluss des 
Begräbnissritus gegebenen Absolutionsformeln 
der orthodoxen orientalischen Kirche möge hier 

*) Maltzew, Bitt-, Dank- und Weihe-Gottesdienste, 
S. XXXII. 



der Ritus absolvendi Excommunicatum jam mor׳ 
tuum nach dem Rituale Romanum folgen. 

Wenn ein Excommunicirter heim Hinscheiden 
aus diesem Leben ein Zeichen der Reue gegeben 
hat, so kann er, damit er nicht der kirchlichen 
Bestattung entbehrt, sondern ihm, soweit es noch 
möglich ist, durch die Fürbitten der Kirche ge-
heilten wird, auf folgende Weise losgesprochen 
werden. 

Wenn der Körper noch nicht begraben 
worden ist, soü er von dem Priester mit einer 
Ruthe oder mit Stricken sanft gegeisselt werden*), 
worauf die Absolution erfolgt, und der absolvirte 
Körper an geweihter Stätte zu beerdigen ist. 

Wenn er aber bereits an einem profanen 
Orte begraben ist, so muss er, wenn dies an-
gängig ist, ausgegraben werden9 und ist dann 
in derselben Weise zu geissein und nach der 
Absolution an geweihter Stätte zu begraben. Ist 
die Exhumirung unzulässig, so ist die Stelle des 
Grabes zu geissein, worauf die Absolution erfolgt. 

Ist der Leichnam jedoch bereits an geweihter 
Stätte begraben, so ist er nicht zu exhumiren, 
sondern die Ghrabstätte zu geissein. Während 
er aber den Leichnam oder das Grab geisselt, 
soll der Priester die Antiphona sprechen: 

Frohlocken werden dem Herrn die Gebeine, 
die zerschlagen sind! 

Ps. 50: Erbarme dich meiner, o Got t . . . . 

*) Dies geschieht auch bei der feierlichen Ab-
solution Lebender von der Excommunication in 
schweren Fällen 
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Darauf ertheüe er die Lossprechung: Durch 
die mir verliehene Macht spreche ich dich los 
von dem Bande der Excommnnication, welchem 
du anheimgefallen bist wegen dieser That, und 
gebe dich wieder zurttck der Gemeinde der 
Gläubigen, im Namen des Vaters, + und des-
Sohnes und des heiligen Geistes. Amen. 

Ps. 129: Aus den Tiefen . . . . 
Die ewige B u b e . . . . 
— Und das ewige Licht... Kyrie eleison.. ~ 
Vater unser. 
Nach den gewöhnlichen Responsorien für 

die Verstorbenen: 
Lasset uns beten! Gieb, wir bitten, o Herr, 

der Seele deines Dieners, welchen das Urtheil 
der Excommnnication gebunden hatte, die Stätte 
der Erquickung, die Seligkeit der Buhe, und 
den Glanz des Lichtes in der Höhe. Durch 
Christum, unsern Herrn. Amen. 

Der Dank־ und Bi t tgot tesdiens t 
am 25. December. 

(II, 8. 1). 
Wie Russland einst berufen war, im Mittel-

alter Europa zu retten vor dem Ansturm der 
aus dem Osten eindringenden Mongolen, so 
brach es im Anfange dieses Jahrhunderts die 
allen Völkern unbezwingliche Macht jenes ge-
waltigen Eroberers, der vom Westen aus die 
ganze Welt zu unteijochen versuchte und vor 
dessen Schwert ganz Europa erzitterte. Nicht 
mit Unrecht darf man es wohl als den wahren 
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Ausdruck des damaligen Zeitbewnsstseins be-
trachten, was im Jnni 1818 der Prenssische 
König Friedrich Wilhelm III, mit seinen Söhnen, 
dem späteren Könige Friedrich Wilhelm IV. 
und dem späteren Kaiser Wilhelm I. vor Mos-
kau auf die Knie niedersinkend, und die Augen 
?oll Thränen, in Dankbarkeit ausrief: ״Sehet 
unsere Retterin!*) Das Russische Volk aber 
dankte Gott für den Sieg, den Gott, der Herr 
der Heerscharen, ihm verliehen hatte, und als 
Denkmal dieses Dankes giebt der am Feste der 
Geburt des Herrn jährlich gefeierte Gottesdienst 
der späten Nachwelt Kunde von der gläubigen 
Ahnen Kampf und Sieg und des Ewigen gnaden-
voller Hilfe, der sich annimmt der Bedrängten 
und Demfithigen, der da wirkt Gewalt mit 
seinem Arme, und zerstreut die Stolzen in ihres 
Herzens Sinne, der die Gewaltigen vom Throne 
stürzt und erhöhet die Niedrigen! 

Dieser Dankgottesdienst bringt in wahrhaft 
erhabener Schönheit die Empfindungen freudigen 
Dankes zum Ausdruck, in denen die ganze Welt 
erleichtert aufathmete nach dem Sturze des 
grossen Eroberers, der die Schrecken des Krieges 
über die Völker der Erde brachte. 

Der schwere Kampf war ausgekämpft, nach 
schrecklichem Blutvergiessen leuchtete endlich 

*) Dieser feierliche Augenblick ist in einem Ge-
mälde von Matwejew dargestellt. Eine Copie des 
Gemäldes befindet sich in dem ״Museum für Geschichte 
Russlands im Auslände" in dem zum Gedächtniss an 
den Kaiser Alexander m . von Bussland gegründeten 
 .Kaiser-Alexander-Heim" bei Berlin״
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die Sonne des Friedens über den Gefilden, über 
welche sich einst der blntrothe Flammenschein 
des todbringenden Krieges ergossen und die 
Donner der Vernichtung gedröhnt hatten. Da 
erhob sich aus dem Munde der Geretteten der 
feierliche Lobgesang: ״Ehre sei Gott in den 
Höhen und auf Erden Friede!« (S. 112). Und 
zurückdenkend an den besiegten Titanen, er-
innert sich unser Geist an die erschütternde 
Prophezeiung des grossen Jesaja: ״Ist das der 
Mann, der die Welt zittern und die Königreiche 
beben machte? Der den Erdboden zur Wüste 
machte, und die Städte auf demselben ver-
heerte? . . . Geschworen hat der Herr der Heer-
schaaren . . . . Zerschmettern will ich Assur in 
meinem Lande, auf meinen Bergen zertrete ich 
ihn, es soll weichen von ihnen sein Joch, und 
seine Last komme von ihren Nacken . . . . 
(S. 15—16). Und voll Dank und Bewunderung 
über die grossen Thaten Gottes rnft die heilige 
Kirche Busslands aus: ״Wo ist ein Gott, so 
gross wie unser Gott . . . . Offenbart hast du 
unter den Völkern deine Kraft" (S. 17), um in 
der Apostellesung der Helden der Vorzeit zu 
gedenken, die ״der Fremden Schaaren in die 
Flucht geschlagen haben" (S. 18), und dann 
wieder von Neuem dankbarer Freude sich hin-
zugeben in dem Ausrufe: ״Der Herr giebt 
seinem Volke Kraft, der Herr segnet sein Volk 
mit Frieden !u Im Evangelium gedenkt die 
Kirche wieder »der grossen Trübsal, wie sie 
nicht gewesen ist vom Anfang der Welt an, 
und wie sie auch nicht wieder werden wird", 
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«nd der schrecklichen Zeit, »die der Herr ver-
kürzt hat am der Aaserwählten willen״ (S. 21). 
Nachdem so die furchtbaren Ereignisse der 
glücklich überwundenen Zeit der Prüfung gleich 
einem schaarigen Gemälde durch das Licht des 
Wortes Gottes beleuchtet sind, erhebt sich das 
Gemüth wieder zu jubelndem Danke in der 
grossen Doxologie oder dem Ambrosianischen 
LobgeSange. 

Der Dankgottesdienst am 17. October. 
(II S. 38). 

Die Kraft zur Erfüllung seiner hohen welt-
geschichtlichen Aufgabe schöpft das Bussische 
Volk aus seiner Kirche. Die orthodoxe Kirche 
ist die Seele des Bussischen Volkes, die Quelle 
all seiner Tugenden und Vorzüge, und der Ur-
sprung seiner Stärke. In dieser Hinsicht war 
der hochselige Zar Alexander III. der wahre, 
echte Repräsentant seines Volkes. Wahrhaft 
rührend war die liebevolle Anhänglichkeit und 
treue Ergebenheit, welche er der heiligen Kirche 
entgegenbrachte. All seine Vorgänger über-
strahlte er an Güte des Herzens, an Adel der 
Seele, an Grösse des Geistes. Trug er auch 
auf seinem Haupte die Krone eines der mächtig-
sten Reiche der Welt, schöner war die Krone 
der Tugenden, mit der seine Seele geschmückt 
war. Mit dem Bewusstsein seines erhabenen 
Berufes als Herrscher verband er tiefe Demuth 
gegen den ewigen König aller Könige, dessen 
himmlischer Gnade er seine Würde verdankte, 
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und wie er in treuer Pflichterfüllung das ihn» 
von Gott anvertraute irdische Reich verwaltete, 
so war er auch ein treuer Diener des über-
irdischen Gottesreiches der heiligen Kirche, als 
deren gehorsamer Sohn er sich während seines 
ganzen Lebens erwies. Wie der heilige Apostel-
gleiche Fürst Wladimir beförderte er die 
Frömmigkeit seiner Unterthanen, wie ein zweiter 
Alexander Newski strebte er nicht nach Ver-
mehrung seiner eigenen Ehre, sondern nur nach 
dem Glück und dem geistigen und leiblichen 
Wohl seines Volkes, über dem er aufstrahlte 
als eine leuchtende Sonne des Friedens. Sa 
lange er lebte, bis zu seinem letzten Athemzuge, 
blickte er in gläubigem Vertrauen auf zu jenen 
heiligen Höhen, von dannen ihm Gottes Hilfe 
kam auch bei der grossen Gefahr am 17. Oc-
tober 1888, deren glückliche Abwendung jähr-
lich an dem betreffenden Gedenktage von der 
heiligen Kirche Russlands gefeiert wird. 

Der grosse Zar ist nun dahingeschieden;, 
seine Augen, die einst so liebevoll über dem 
Wohl der Seinen wachten, haben sich für immer 
dem irdischen Lichte geschlossen; sein treues 
Herz hat zu schlagen aufgehört. Aber Seine 
Liebe zu uns und unsere Liebe zu Ihm hört 
nimmer auf! 

Ewiges Andenken Ihm, dem Unvergess-
lichen, dem innig Geliebten! 

Lange Jahre aber und Dauer der Tage, 
Glück und Frieden, Ruhe und Ehre, Heil und 
Herrlichkeit, Segen und Sieg Seinem hoch-
erhabenen Sohne, dem jetzigen Herrscher des 
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grossen Rassischen Reiches, Seiner Majestät dem 
Kaiser Nikolaj II. Alexandro witsch! Ihm, und 
seiner erhabenen Gemahlin, der Kaiserin 
Alexandra Feodorowna, nnd dem ganzen Herr-
acherhause anf viele Jahre! 

Der Ri tns der göttlichen nnd heiligen 
Fnsswaschnng. 

(II. 8. 62). 
Nach dem vom göttlichen Erlöser selbst 

gegebenen Beispiel ist der Ritas der Fuss-
waschung am grünen Donnerstage seit den 
ältesten Zeiten in den Orientalischen Kirchen, 
sowie in der Occidentalischen üblich. Wir haben 
bei Besprechung des Taufritus bereits gesehen, 
-dass in der Maäändischen und Gallicanischen 
Kirche die Fusswaschung auch in Verbindung 
mit der Taufe*) vorkam. In der Römischen 
Kirche wird die Fusswaschung (Pedilavium, 
Mandatum) am Grünen Donnerstage in folgender 
Weise vollzogen.**) Nach der Messe und der 
darauf folgenden Entkleidung (in einigen Kirchen 
auch Abwaschung) der Altäre wird ein Zeichen 
(mit Holzklappern) gegeben, und es versammeln 
sich die Cleriker, um die Fusswaschung vorzu-
nehmen, und der Obere, bekleidet mit dem Amte-
tus, der Alba, der Stola und dem Pluviale von 
violetter F&rbe, legt an einem dazu bestimmten 
Orte in Gegenwart eines Diakons und Sübdiakons, 

*) v. Maltzew, die Sacramente. Berlin 1898 
& XXXV u. XLUI. 

**; Missale Romanum. InCoena Domini. 
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welche in weisser Kirchenkleidung, wie hei der 
Messe dienend} jenem beistehen, Bauchwerk ein; 
alsdann hält der Diakon das Evangelium vor 
seiner Brust, bittet, vor den Obern hinkniendf 
um den Seegen, und nach dessen Empfang, nach-
dem auch zwei Akolythen mit angezündeten 
Leuchtern herzugetreten, bekreuzt er das Buch, 
das ihm der Subdiakon darreicht, beräuchert das-
selbe und singt das Evangelium (Joan. XIII, 
1—16), in welchem die Geschichte der Fuss-
waschung Jesu erzählt und zugleich bemerkt wirdf  
dass er hiermit seinen Jüngern ein Beispiel ge-
geben, damit auch sie thun sollen, wie er ihnen 
gethan. Nach Lesung des Evangeliums reicht 
dann der Subdiakon das offene Buch dem Obern 
zum Kusse dar, während der Diakon denselben 
in üblicher Weise beräuchert Der Obere legt 
darauf das Pluviale ab, und schreitet, nachdem 
er sich mit Hilfe des Diakons und Subdiakons 
eine Linnenschürze umgebunden, in Begleitung 
seiner Diener zur Fusswaschung. Die Clerilcer 
reichen ihm ein Becken mit Wasser, der Sub-
diakon hält den Fuss des zu Waschenden, und 
so wäscht der Obere kniend die Füsse Aller der 
Beihe nach, trocknet sie mit dem vom Diakon 
dargereichten Tuche ab und küsst sie. Unter-
dessen werden mehrere Antiphonen gesungen: 

Ant: Ein neues Gebot gebe ich euch, dass 
ihr einander liebet, wie ich euch geliebet habe, 
spricht der Herr! 

Fs. (118, 1): Selig sind die Unbefleckten 
auf dem Wege, die wandeln nach des Herrn 
Gesetze. 
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Ein neues Gebet . . , . * ) 
Ant: Nachaem der Herr vom Abendmahle 

aufgestanden war, goss er Wasser in ein 
Becken, und fing an, den Jungern die Füsse 
zu waschen: Dieses Beispiel hinterliess er ihnen. 
(Joan. XIH, 4-5) . 

Ps. (47, 1): Gross ist der Herr, alles 
Buhmes würdig, in unsere Gottes Stadt, auf 
seinem heiligen Berge! 

Ant.: Nachdem der Herr Jesus mit seinen 
Jüngern das Abendmahl gehalten, wusch er 
ihnen die Füsse und sprach: Wisset ihr, was 
ich, euer Herr und Meister, euch gethan habe? 
Ein Beispiel habe ich euch gegeben, damit ihr 
thut, was ich gethan! (Joan. XIII, 14). 

Ps. (84, 1): Herr, du hast dein Land ge-
segnet, hast Jakob von der Gefangenschaft 
befreit. 

Ant.: Herr, du solltest mir meine Füsse 
waschen? Und Jesus antwortete dem Petrus: 
Werde ich dich nicht waschen, so wirst du 
keinen Theil an mir haben! (Joan. XIII, 8). 

Da kam er zu Simon Petrus, und dieser 
sprach zu ihm: 

Ant.: Herr, du solltest . . . . Theil an mir 
haben! Was ichthue, das weisst du jetzt nicht, 
du wirst es aber hernach erfahren! 

Ant: Herr, du soll test . . . . So ich nun, 
als euer Herr und Meister, euch die Füsse ge-

*) Die Wiederholung der Antiphonen geschieht 
nach jedem Psalm. Von jedem Psalm wird nur der 
1. Vers gelesen. 
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waschen habe, wie viel mehr sollt auch ihr 
einer dem Ändern die Ffisse waschen? (Joan. 
XIII, 14). 

Ps. (48j 1): Höret dies, alle Völker, des 
Weltalls Bewohner, merket Alle auf! 

Ant.: Daran wird man erkennen, dass ihr 
meine Jünger seid, dass ihr einander liehet! 
(Joann. XIH, 35). 

Jesus sprach zu seinen Jüngern: 
Ant.: In euch verbleibe Glaube, Hoffnung 

und Liebe, diese drei Stücke, und darunter ist 
die Liebe das Grösseste. (I. Eor. XIII, 13). 

Nun verbleibe in euch Glaube, Hoffnung . . . 
Ant.: Gepriesen sei die heilige Dreifaltig-

keit und ungetheilte Einheit: lasst uns sie loben, 
denn sie hat uns Barmherzigkeit erwiesen. 

Nach einigen weiteren Gesängen reinigt der 
Obere seine Hände und trocknet sie mit einem 
andern Tuche ab9 kehrt an seine frühere Stelle 
zurück, bekleidet sich wieder mit dem Pluviale, 
und betet mit mit unbedecktem Haupte stehend: 
Vater unser (das Uebrige leise). 

Und führe uns nicht in Versuchung. 
— Sondern erlöse uns von dem Bösen! 
Nach einigen Respensorien fährt er fort: 

Lasset uns beten! Wir bitten dich, o Herr, 
stehe dem Dienste unserer Amtsverrichtung hei, 
und indem du deinen Jüngern die Füsse zu 
waschen geruht hast, so verachte das Werk 
deiner Hände, das du zu beobachten befohlen, 
nicht, damit, gleichwie die äusserlichen Be-
fleckungen uns und durch uns hier abgewaschen 
wurden, ebenso auch alle unsere innerlichen 
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Sünden durch dich gereinigt werden mögen; 
welches du selbst gnädigst gewähren wollest. 
Der du als Gott lebst und herrschest... Amen. 

Die Weihe des heiligen Salböls am 
Grünen Donnerstage. 

(S. 89). 
Schon im alten Bunde befahl der Herr 

dem Mose, ein heiliges Salböl ans kostbaren 
und duftenden Bestandteilen zu bereiten, mit 
welchem die Hohenpriester, die Bundeslade, 
Altäre und sonstige heilige Geräthe behufs ihrer 
Weihe gesalbt wurden. (II. Mose XXX, 23—33). 

Ueber die Weihe des heiligen Myrons im 
christlichen Alterthume spricht Dionysios 
der Areopagite (De Hier. Eccles. cap. IV); 
 Nach der Weise sonstiger Versammlungen״
werden die Uneingeweihten entfernt, man hält 
einen Umzug in dem ganzen Heiligthnme, welches 
Ton Wohlgerüchen (des Weihrauchs*;) duftet, 
Pfealmen werden gesungen, nnd die heiligen 
Schriften gelesen; dann nimmt der Hierarch 
das Myron, stellt es auf den Hochaltar Gottes, 
bedeckt es mit den zwölf heiligen Flügeln (der 
beiden Cherubßtcher**)) nnd beginnt den heiligen 
Gesang der gottbegeisterten Propheten, in 
welchen Alle einstimmen. Nach diesem ge-

*) Aach bei der Darstellung der Feier der Liturgie 
erwähnt er des Weihrauchs: ״Wenn der Hierarch das 
heilige Gebet am Altare Gottes verrichten will, so be-
ginnt er mit dessen Räucherung" . . . . 

**) oder zwölf Rhipidien, wie bei der syrischen 
Myronweihe? 
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haltenen Weihegebete bedient er sich desselben 
in der Folge bei allen heiligen Handlangen and 
bei allen hierarchischen Mysterien." 

Die Apostolischen Constitutionen (VII. Bach! 
Cap. 27) enthalten folgendes Gebet über das 
Myron: 

 Wir danken dir, o Gott, Schöpfer aller״
Dinge, für den Duft des Myrons and für das 
unsterbliche Leben, welches du uns durch Jesum 
Christum, deinen Sohn, verkündet hast; denn 
dir gebühret alle Herrlichkeit und Macht in 
Ewigkeit! Amen. 

Der heilige Basilios der Grosse (Lib. de 
Spirit. Sanct.f cap. 27) leitet den Gebrauch 
der Weihe des Chrismas aus der Apostolischen 
Tradition her: ״Kraft welcher Schrift segnen 
wir das Taufwasser, das Oel der Salbung und 
den Täufling selbst? Geschieht dies nicht ge-
mäss der verschwiegen und geheim gehaltenen 
Ueberlieferung? Oder welche Schrift befiehlt 
uns selbst die Oelsalbung? Ist es nicht die 
Lehre, welche uns die Väter sorgfältig und in 
der Stille aufbewahrt haben?" 

Die Weihe des göttl ichen Chrisma's bei 
den Jakobitischen Syrern.*) 

Am 5. Tage der Woche der Geheimnisse 
(am Grünen Donnerstage) muss bereit sein reines 
Oliven-Oel und Balsam-Oel nebst einem Oelgefäss. 
Bereit soüen ferner sein zwölf Priester, mit dem 

*) Denzinger, Ritus Orientalium, Wümburg 1864. 
Tom. II. 8. 526 pp. 
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Phamo bekleidet, und zwölf ־Rauchfässer, zwölf 
Diakonen mit Orarien und zwölf Rhipidien, auch 
swölf Candelaber mit Kerzen und zwölf Hype׳ 
diakonen. Auch soü für diese Amtsverrichtung 
ein aus Holzstäben bereitetes und mit einem 
Tuche bedecktes Zelt bereit sein. Zur Zeit der 
dritten Hora, nach Anbetung der allerheiligsten 
Dreifaltigkeit, legt der Hohepriester hellglänzende 
Gewänder an9 wie bei der Feier der Geheim-
nisse, und setzt sich im Allerheiligsten auf den 
bischoflichen Thron; die Priester und die 
Diakonen stellen sich in drei Reihen auf\ deren 
eine nahe bei dem Hohenpriesterf die andere bei 
der Pforte des Altares, die dritte auf dem Bema 
steht. Darauf spricht der Hohepriester das An-
fangs gebet und sie sagen das Besponsorium: 
Erbarme dich meiner . . . . , wie geschrieben istt 
dann den Kanon zur Myronweihe, und acht Ge-
sänge; nach deren Vollendung der Hohepriester 
das Besponsorium beginnt: Lobet den Herrn 
von den Himmeln her, mit den himmlischen 
Schaaren lasset uns den Herrn loben! Nach 
diesem beginnen sie dasjenige der Segnungen, 
wobei die einzelnen Gebete, zwischen den Ge-
sängen, allein von demjenigen gesprochen werden, 
der die Weihe des Myron*s vollziehen soll. Nach-
dem sodann die erste Sedra vollendet ist, nimmt 
der Hohepriester oder Archimandrit das Bauch-
fass, und neben ihn treten zwei Priester, zur 
rechten und zur linken Seite, den Hirtenstab des 
Bischofs tragend, und mit ihnen seien zwei 
Diakonen, Rhtpidien über die Rauchfässer haltend. 
Ihnen sollen zwei Leuchterträger mit brennenden 
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Kerzen voranschreiten; alle anwesenden Priester 
legen Weihrauch in das Bauchfass; dieses wird 
im Atterheiligsten dorthin gelragen, wo sich das 
Oefäss mit dem Oele befindet, und dann treten 
sie heraus, wo das Zelt zum Ausgehen bereitet 
ist, und das Lied von der Sünderin und das 
Bittgebet sprechend gehen sie rings um die erste 
Vorhalle in der ganzen Kirche in schöner und 
würdiger Ordnung, bis sie zum Altare zurück-
kehren, wo sich der Hohepriester mit den übrigen 
Priestern befindet, und sprechen darauf die 
 Töne".*) Nach dem Oebete des Weihrauchs״
wird gelesen Ps. 45: Der Herr ist unsere Zu-
flucht.... Nach den Lesungen aus den Propheten 
betet der Archidiakon die erste Litanei; während 
dessen tritt der Hohepriester allein dorthin, wo 
sich das Oefäss befindet, und Keiner der Priester 
oder Diakonen sott mit ihm sein. Wenn der 
Patriarch zugegen ist, und Bischöfe beim Gottes-
dienste mitwirken, können ihn Einer oder Zwei 
begleiten. Ebenso, wenn der Consecrirende ein 
Metropolit ist, darf der anwesende Bischof ihn 
begleiten. Die ganze Übrige Geistlichkeit aber 
soll draussen bleiben. Der Hohepriester aber 
soll geheim die Oele mischen und aus ihnen Ein 
Oel bereiten, zur Zeit der Vereinigung den Ge-
sang der Mutter Gottes sagend: Ausgesandt hat 
Gott seine Gnade und seine Wahrheit . . . » 
und zwar mit Rücksicht auf die in jenem 

*) Ton (Kolo) bezeichnet den Ton, in welchem 
gesungen wird, sowie auch einen kurzen Vers, etwa 
 ."Kontakion״
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Gesänge enthaltenen Worte: Der heilige Geist ist 
auf dich, ο Maria, da vernünftiger Berg, sanft 
nnd mild nnd barmherzig herabgekommen! Nach 
dem Gesänge giesst der Hohepriester das Oel 
in das Gefässj und birgt dasselbe mit den 
Händen über seiner Brust, und bedeckt es mit 
seinem Gewände, damit es von Keinem gesehen 
werde. Darauf wird die Pforte geöffnet, dir 
Cleriker treten ein und bringen das bereit gee 
haltene Zelt herbei, und tragen es über dem 
Hohenpriester, nachdem das Tuch so herabgelassen 
ist, dass es ihn bis zu den Füssen verhüllt. Die 
Diakonen aber, welche Rhipidien rings um das 
Zelt halten, bedecken es mit denselben, so dass 
es nicht zu sehen ist. Die aber, welche Lichter 
und Rauchfässer tragen, stellen sich zu beiden 
Seiten vor dem Zelte auf, und mitten vor dem 
Zelte des Chrisma's befindet sich der Hirtenstab 
des Hohenpriesters, das Kreuz und das Evan-
gelium. Der Archidiäkon ruft: Hinansgehen 
mögen die, welche entlassen sind . . . . Der 
Hohepriester aber singt dreimal: Allelnja! Antw.: 
Ehre sei Gott in den Höhen! Darauf folgen 
die vorgeschriebenen cyclischen Gesänge, und der 
Gesang des Severus: Myron wie Oel. . . Nach-
dem sie herausgetreten sind und auf der Nord-
seite in der Kirche sich aufgestellt haben, ruft 
der Archidiäkon mit lauter Stimme: Σοφία, Θεψ 
προσκύνημα, und Alle antworten dreimal: Κύριε 
&&]<τον, in Ehrfurcht die Rhipidien bewegend. 
Die Ausrufung und Antwort wird an der nörd-
lichen und südlichen Pforte der Kirche vollzogen. 
Darauf gehen sie wieder ein zum Tische des 
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Lebens, und heben das Zelt auf, sodass der 
Hohepriester mit dem Gefässe enthüllt wird. 
Dieser setzt nun das Oefäss auf die Tafel, welche 
sich auf dem Tische des Lebens befindet*), und 
bedeckt es mit einer weissen Anaphora-Decke; 
Rhipidien umgeben den heiligen Tisch an der 
Ostseite, an der nördlichen und südlichen Seitq 
aber Rauchfässer und Leuchter. Darauf voll* 
zieht der Hohepriester den Anfang des zweiten 
Dienstes, und der Glerus singt die vorgeschriebe* 
nen Psalmen und Antiphonen. Nach den Psalmen 
und Megalynarien wird gesprochen Ps. 88: Be-
kennen mögen die Himmel.... Man liest die 
Apostelgeschichte nebst Stichen und: Allelqja, 
darauf das Evangelium, nach dessen Beendigung 
der Archidiakon die zweite Litanei spricht. Der 
Hohepriester entblösst nun sein Haupt und be-
ginnt die Consecration. Bei den betreffenden 
Gebeten macht er dreimal das Kreuzeszeichen. 
Nach Vollendung der heüigen Handlung trägt 
der Hohepriester das Oelgefäss unbedeckt, und, 
indem ihn Rhipidien, brennende Kerzen und 
Rauchfässer umgeben, betritt er das heilige Bema, 
und bewegt das Gefäss mit dem heiligen Chrisma 
nach den vier Weltgegenden, erklärt dem Volke 
das Geheimniss und kehrt dann mit seinem Ge-
folge zum Altäre zurück. 

Aus den Gebeten bei der Weihe des heiligen 
Myroris seien folgende hervorgehoben: 

Anfangsgebet: Blicke, o Herr, gnädig auf 
dein Volk, und lass huldvoll deine Augen ruhen 

 .Etwa dem Antiininsion entsprechend (* ׳
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auf deinem Bunde, und leite mit Wohlgefallen 
deine Heerde, weide gfitig deine Schafe und 
belebe deinen Antheil mit Eifer, und dein Erbe 
erftlle mit grosser Freude, bewahre deine heilige 
Kirche und segne "deine ganze Heerde, auf dass 
unter uns dein Name heilig gefeiert, in Wahr-
heit unter uns deine Ehre gefördert, dein Wille 
an uns vollzogen und dein Heil gerühmt werde, 
j e t z t . . . . 

Das andere Anfangs gebet. Besponsorium 
des: Erbarme dich meiner. 

Mach uns würdig, barmherziger Herr, auf 
dass wir vor dir zu dieser Zeit im Glänze der 
Seele nnd in Heiligkeit des Körpers stehen, und 
dir reine Lobgesänge mit demüthigem Geiste 
und unverdorbenem tiemüthe singen mögen, und 
unsere Lippen und Zungen Harfen seien zu deinem 
Ruhme. Und indem wir unserer Seelen Nacken 
vor dir beugen und des Lobes Gaben von der 
Erde zum Himmel dir darbringen, mögen unsere 
Bitten auf geistlichen Flügeln zu jener herr-
lichen Höhe deiner Herrlichkeit sich erheben, 
und von dir Vergebung für unsere Sünden und 
Verzeihnng für unsere Vergehungen erhalten, 
jetzt . . . . 

Aus den Gebeten zwischen den Megalynarien: 
Erfülle uns, o Herr, mit der Süssigkeit des 

Wohlgeruches deiner göttlichen Gaben, und 
sende uns von der Gnade des heiligen Geistes, 
mach uns theilhaftig der Süssigkeit deiner Be-
trachtung, und stelle uns vor dich rein und 
unbefleckt, mit heiligen Sitten geschmückt, die 
deinen heiligen Namen, unser Herr, versöhnen. 
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Christos, unser Gott, der du bist der Spender 
der göttlichen Salbung, heilige uns mit der 
Heiligung, die von dir ist, und mach uns theil-
haftig der Gnade deines heiligen Geistes, damit 
wir diesem Amte des heiligen Myrons, unser 
Herr, zu genügen vermögen. Schmücke uns, 
o Herr, mit dem hochzeitlichen Schmucke deines 
Mahles, und ziere uns mit den glänzenden Ge-
wändern deines Hochzeitsfestes, und es sei uns 
lieblicher Hauch und süsser Duft, der uns an-
ziehen möge durch göttliche Wohlgerüche, und 
mach uns würdig, mit der Braut (der Kirche), 
der Tochter des Tages, hell erleuchtet zu werden 
durch das Licht deiner Gebote, damit wir bereit 
sein zur Feier deines Lobes und gelangen 
mögen zu den Beichthümern deiner Verheissun-
gen, Christos, unser Gott, j e t z t . . . . 

Die eigentliche Consecration des heiligen 
Myron geschieht also: Der Bischof bekremt sieh 
und das Volk, indem er spricht: Die Liebe 
Got tes . . . . 

Volk: Und mit deinem Geiste! 
Bischof: Erhoben seien Seelen und Herzen 

unser Allerl 
— Sie sind zum Herrn! 
Lasset uns danken dem Herrn in Furcht! 
— Würdig und recht ist es! 
Bischof: Herr, Gott unserer Väter und 

Herr der Erbarmungen, der du uns zum Leben 
und zur Unverweslichkeit erschaffen, und später, 
als wir, dem Teufel gehorchend, der Verwesung 
anheimgefallen waren, deine Gebote übertreten 
hatten und von der Sünde an den Tod verkauft 
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waren, uns wieder zum Leben gerufen und der 
Werke deiner Bände dich erbarmt hast; durch 
das Wohlgefallen deines einzig gezeugten Sohnes, 
durch diesen, unaussprechlichen und unbegreif-
lichen Dienst hast du uns belehrt, von uns entfernt 
die traurige 8chande der Sünde, den vertrau-
lichen Genuss deiner himmlischen Geheimnisse 
uns gestattet und durch Wasser und den heiligen 
Geist uns den Weg des Heiles erneuert. Du, 
Herr, unser Gott, sende deinen heiligen Geist 
aus fiber dieses Salböl, heilige dasselbe, auf 
dass es sei zum vollendenden Oele und Zeichen, 
welches heilige zum Nutzen und Heile aller 
Menschen, und in uns lass wohnen die Gnade 
und Kraft deines guten Geistes, indem du uns 
zu Vollziehern und Dienern des Geheimnisses 
machst, auf das wir mit reinem Herzen dich 
feiern, der du in Wahrheit Gott bist. Mit er-
höhter Stimme: Ihm, den da loben und feiern 
und erheben mit nimmer ruhenden Lippen und 
unaussprechlichen Lauten die Engel, Erzengel, 
Fürstentümer, Mächte, Throne, Herrschaften, 
die über die Welt erhabenen Kräfte, die Kriegs-
schaaren, die vernünftigen und himmlischen 
Heere, die Geister der Propheten nnd Apostel 
und die Seelen der Frommen und Gerechten, 
der Märtyrer und Bekenner, die mit vielen 
Augen versehenen Cherubim und die Seraphim 
mit sechs Flügeln, welche einzeln je sechs 
Flügel haben, und mit zweien davon ihr An-
gesicht bedecken wegen deiner unsichtbaren 
und unaussprechlichen Gottheit, mit zweien aber 
die Füsse, und mit zweien fliegen, einer zum 
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andern die Preisgesänge des Sieges, Lobes, der 
Verherrlichnng feiernd und rufend und schreiend 
und sprechend: 

Volk: Heilig, heilig, heilig . . . . 
Der Hierarchy sich verbeugend: Wahrhaft 

heilig bist du, Gott, allheilig, auch dein einzig 
gezeugter Sohn, unser Herr und Gott und Er-
löser Jesus Christos, der vor den Ewigkeiten 
auf unaussprechliche Weise geboren, den Thron 
zur Rechten deiner Majestät allezeit innehat, 
heilig und allheilig auch dein heiliger Geist, 
durch den Alles im Himmel und Alles auf Erden 
geheiligt wird, und die, welche im Himmel dir 
nahe sind, bringen Ruhm und Ehre dar deinem 
hochzupreisenden Namen, König der Ewigkeiten. 
Wir aber, deine sündigen Knechte, alles von 
den ftberirdischen Heeren annehmend, feiern und 
loben und preisen, erflehend von dir Gnade und 
Barmherzigkeit! 

Volk: Erbarme dich unser! 
Der Hierarch gebeugt: Erbarme dich unser, 

Gott, unser Erlöser, und erhebe das Angesicht 
deiner Barmherzigkeit aber uns und aber dieses 
Oel, und erfülle es mit deiner Kraft und mit 
der Gnade deines einzig gezeugten Sohnes und 
mit der Wirksamkeit deines heiligen Geistes, 
weil du heilig bist und Spender der Güter, und 
dir bringen wir Lobpreisung dar und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, j e t z t . . . . 

Volk: Dich feiern wir! 
Der Archidiakon ruft: Wie schaurig ist 

diese Stunde, wie furchtbar diese Zeit, da der 
heilige Geist aus den oberen Höhen sich erhebt 
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nnd herabkommt nnd sieb lagert auf dieses Oel 
nnd es heilig tl Mit Schweigen nnd Furcht 
stehet nnd betet! 

Der Hierarch vollzieht gebeugt die Epiklesis 
des heiligen Geistes: Gott, der da gross bist in 
Rathschlüssen und mächtig in Werken, der da 
in deiner Liebe zum Menschengeschlechts and 
in deiner Gnade uns gegeben hast, vor deinen^ 
Altare zn stehen, am za vollziehen diesen 
priesterlichen aad schrecklichen Dienst, da, 
o allheiliger Herr, erhöre ans nach der Falle 
deiner Erbarmungen nnd schaue in deiner Gnade 
auf uns, und sende uns aus deinen heiligen 
Höhen und aus deiner bereiteten Wohnung, aus 
deinem unendlichen Innersten den Tröster, 
deinen Geist, jene Hypostasis, jenen Herrn, den 
Urheber des Lebens, der durch das Gesetz und 
die Propheten geredet hat, den Allgegenwärtigen 
und Alles Erfüllenden, der da wirket mit der 
Macht des Herrschers, nicht gleich wie ein 
Diener, die Heiligung an denen er v/Hl, nach 
deinem Wohlgefallen, der einfach ist dem Wesen 
nnd vielfach der Kraft nach, den Quell der 
göttlichen Gaben, der Eines Wesens ist mit 
dir und von dir ausgeht, der mittheilhaftig ist 
des Königssitzes deiner Majestät und deines 
einzig gezeugten Sohnes, unsere Herrn und Gottes 
nnd Heilandes Jesu Christi. 

Und er wirft sich vor dem Altare nieder, 
sprechend: Die Augen des Herrn seien &ber 
uns und fiber dieses hingestellte Oel und heilige 
dasselbe, auf dass es Allen, die mit demselben 
gesalbt und bezeichnet werden, sei ein heiliges 
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Salböl, ein priesterliches Salböl, ein königliches 
Salböl, ein leuchtendes Gewand, ein Kleid des 
Heiles, Bewahrung des Lebens, geistliche Sal-
bung, Heiligung der Seelen und Leiber, Jubel 
des Herzens, Freude in Ewigkeit, nimmer 
endende Wonne, unverletzliches Siegel, Rüstung 
des Glaubens, furchtbarer Panzer gegen alle 
Macht des Teufels, damit die damit Geheiligten 
und Gesalbten seien mögen furchtbar und un-
bezwinglich den Widersachern, und vor dir am 
Tage des Gerichtes stehend gleich Sternen am 
Himmel leuchten mögen im Glänze deiner 
Heiligen und in die ewigen Gezelte deiner 
Heiligen aufgenommen werden mögen nach 
deinen untrüglichen Verheissungen, und damit 
sie den Erstgeborenen, welche im Himmel an-
geschrieben sind, zugezählt werden, in Christo 
Jesu, unserm Herrn! durch den und mit dem 
dir gebühret Lob und Ehre und Macht mit 
deinem allheiligen und guten Geiste. 

Volk: Amen. 
Während in der Orthodoxen Orientali-

schen Kirche dasOel für die Katechumenen und 
Kranken vom Priester jedesmal beim Ritus der 
hl. Taufe und Oelung vor Spendung der be-
treffenden Sacramente geweiht wird, so werden 
sämmtliche drei Oele, das Oleum sancti Chris-
matis, das Oleum catechumenorum und Oleum 
tnfirmorum nach dem Ritus der Römischen 
Kirche vom Bischof am Grünen Donnerstage 
geweiht und dann unter die einzelnen Parochien 
vertheilt. Der Ritus ist im Pontißcale Romanum 
enthalten, wie folgt: 
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Am fünften Tage der Charwoche, dem 
Orimen Donnerstage, wird in jedem Jahre das 
Oel der Katechumenen und Kranken geweiht und 
das Chrisma bereitet. Morgens in der Frühe 
hat der Sacristan oder jener, welchem diese 
Sarge übertragen ist, Alles, was zur Weihe der 
Ode und zu der Bereitung des Chrisma er-
forderlich ist, herbeizuschaffen, nämlich drei 
Kannen, mit dem reinsten Oele angefüllt, welche 
er in die Sacristei stellt, nämlich eine Kanne für 
das Oel der Kranken, eine für das Oel der 
Katechumenen, und eine grössere für das Chrisma; 
diese letztere muss mit einem weissen seidenen 
Tuche bedeckt werden, die erste und zweite aber 
mit einem seidenen Tuche von anderer Farbe· 
Ferner müssen bereit liegen zwei reine Tüchlein 
(vela) für die Diakonen. Der Bischof bekleidet 
sich zur Messe mit einem kostbaren Ornate von 
weisser Farbe; die Diener des Bischofs, und 
ausserdem noch zwölf Priester, sieben Diakonen 
und sieben Subdiakonen sind ebenfalls mit weissen 
Kirchengewändern bekleidet. Sie schreiten in 
folgender Ordnung in feierlichem Zuge zum Altar: 

An der Spitze geht der Bauchfassträger, 
und ihm folgen zwei Leuchterträger; an diese 
scfdiessen sich die sieben Subdiakonen an, je 
zwei und zwei, und in der letzten Beihe gehen 
drei neben einander; auf diese folgen die zwölf 
Priester, zwei und zwei geordnet, nach ihnen der 
Subdiakon, welcher das Evangelium mit dem nun 
dasselbe geschlungenen Manipulus vor der Brust 
trägt, dann der Diakon, und zu dessen Bechten 
der assistirende Kapellan; schliesslich folgt der 



LXXXTT 

Bischof\ in der Mitte der zwei vornehmsten 
Chorherren der Kirche, oder solcher״ welche in 

 kirchlichen Würden stehent weun der Bischof in־
seiner eigenen Kirche diese Weihe vornimmt; sonst 
geht er in der Mitte zwischen dem Diakon und 
*seinem Assistenten. Einem Erzbischof oder 
 .Patriarchen wird das Kreuz vorangetragen׳

Die Messe wird wie gewöhnlich nach dem 
Ritus des Grünen Donnerstags gefeiert, bis zu 
der Stelle des Kanons: Durch welchen du, Herr! 
immer all dieses Gute schaffest ausschliesslich. 
Ehe der Bischof diese Worte spricht, verbeugt 
er sich ehrfurchtsvoll vor dem heiligsten Sacra-
mente, welches auf dem Altare consecrirt worden 
ist, und wäscht Quf der Epistelseite des Altares 
seine Finger über einem leeren Kelche; die 
Ablution wird bis zur Communion des Bischofs 
aufbewahrt. Nach nochmaliger Verbeugung gegen 
das aUerheiligste Sacrament setzt er sich mit dem 
Gesicht gegen den Altar gewendet, mit der Infyd 
auf dem Haupte, an einem im Presbyterium 
mitten vor dem Altar aufgestellten Tisch. Der 
an der Seite des Bischofs stehende Archidiakon 
ruft im Tone der Lection: Das Oel der Kranken! 
Ein Subdiakon überbringt die Kanne mit dem 
für die Kranken bestimmten Oel dem Archidiakont 
welcher sie vor dem Bischof auf den Tisch stellt. 
Der Bischof erhebt sich mit der Inful auf dem 
Haupt, und spricht mit gedämpfter Stimme den 
Exercismus über das Oel, und segnet dann mit 
entblösstem Haupte das Oel, indem er betet, „dass 
es allen damit Gesalbten zum Schutze der Seele 
und des Leibes dienen möge." Der Bischof 
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wäscht sich, während das Oel zur Sacristei 
zurückgetragen wird, mit der Inful auf dem 
Haupte die Hände, und fährt dann in der Messe 
fort mit den Worten: Durch welchen du, o Herr, 
immer all dieses Gute schaffest, bis zum Schluss 
der Communton. Der Bisehof geht nun wieder auf 
seinen vorerwähnten Platz zurück, und der 
Archidiakon ruft: Das Oel zum heiligen Chrisma! 
und: das Oel der Katechumenen! Der Bischof 
thut Weihrauch in das Bauchfass, und die beiden 
Oefässe mit dem Oele zum Chrisma und für die 
Katechumenen werden aus der Sacristei abgeholt, 
und dem Bischof in folgender Weise unter feier-
lichem Gesänge Überbracht: Zuerst kommt der 
Bauchfassträger mit dampfendem Rauchfass, auf 
ihn folgt der das Kreuz tragende Subdiakon 
zwischen zwei Akolythen mit brennenden Kerzen, 
dann zwei Sänger, an welche sich die Sub-
diakonen und Diakonen zu zweien anscAliessen, 
dann ein Subdiakon mit dem Balsamgefäss, dar-
auf zwei Diakonen, welche die Gefässe mit dem 
Oele für das Chrisma und die Katechumenen 
tragen; die beiden Diakonen tragen jeder ein 
Velum auf den Schultern, mit dessen Enden sie 
ihr Oelgefäss umschlingen; ihnen folgen die 
zwölf Priester nebst Diakonen und Subdiakonen. 
Die beiden Oelgefässe und das Gefäss mit dem 
Balsam werden vor dem Bischof auf den Tisch 
gesetzt. Der Bischof segnet nun mit entblösstem 
Haupte den Balsam mit zwei Gebeten, und ver-
mischt in einem Heineren Gefässe unter Gebet, 
die Inful auf dem Haupte habend, den Balsam 
mit etwas Oel aus dem Chrismagefässe, worauf 
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er in Kreuzesform über die Oeffnmy des zum 
CArisma gehörigen Gefässes haucht. Die zwölf 
Priester hauchen der Reihe nach gleichfalls in 
die Oeffmmg des Gefässes. Der Bischof spricht 
nun den Ezercismus über das zum Chrisma be-
stimmte Oel, entblösst sein Haupt, erhebt die 
Hände und schliesst den Exercismus mit den 
Worten: Dorch alle Ewigkeiten der Ewigkeiten! 

Antw.: Amen. 
Hierauf fährt der Bischof fort: Der Herr 

sei mit ench! 
— Und mit deinem Geiste! 
Empor die Herzen! 
— Wir haben sie zum Herrn! 
Lasset uns danken dem Herrn, nnserm 

Gotte! 
— Es ist wttrdig und recht! 
Wahrhaft w&rdig und recht ist es, billig 

und heisam, aass wir immer nnd fiberall Dank 
sagen dir, heiliger Herr, allmächtiger Vater, 
ewiger Gott! Der du gleich im Anfange unter 
den übrigen Geschenken deiner Gttte der Erde 
befählest, fruchtbare Bäume hervorzubringen, 
unter welchen die Oelbäume, die Spender dieser 
so markigen Flüssigkeit, wachsen sollten, deren 
Frucht zu dem heiligen Chrisma diene. Denn 
auch David, der mit prophetischem Geiste die 
Heiligthümer deiner Gnade voraussah, sang, 
dass sich unser Angesicht in Oel aufheitern 
müsse, und da die Frevel der Welt einst durch 
eine ausgegossene Flut getilgt worden, zeigte 
die Taube das Bild der künftigen Gnade, indem 
sie durch den Oelzweig der Erde den wieder· 
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gekehrten Flieden verkündete, was in den 
neuesten Zeiten sich dnrch deutliche Wirkungen 
offenbart, da in dem Wasser der Tanfe jede 
begangene Missethat ausgelöscht wird, und die 
Salbung dieses Oeles unser Antlitz froh und 
heiter macht; daher gabst du auch deinem 
Diener Mose den Befehl, dass er seinen Bruder 
Aaron erst mit Wasser wasche, dann durch 
Ausgiessung dieser Salbe zum Priester weihe. 
Hiezu kam eine grössere Ehre, da dein Sohn 
Jesus Christus, unser Herr, von Joannes in den 
Wellen des Jordan's gewaschen zu werden ver-
langte, so dass du, nach Herabsendung des 
heiligen Geistes in Gestalt einer Taube, deinen 
Eingebornen, in welchem du dein grösstes Wohl-
gefallen hast, durch das Zeugniss der nach-
folgenden Stimmen darstelltest, und zugleich 
deutlich bestätigtest, von wem David als Prophet 
gesungen habe, dass er mehr denn seine Ge-
nossen mit dem Oele der Freude gesalbt werden 
solle! Dich bitten wir also, heiliger Herr, all-
mächtiger Vater, ewiger Gott, durch denselben 
Jesum Christum, deinen Sohn, dass du den 
besten Saft dieses Geschöpfes durch deine f 
Segnungen f heiligen, und ihm die Kraft des 
heiligen f Geistes beimischen mögest, durch 
Mitwirkung der Macht Christi, deines Sohnes, 
von dessen heiligem Namen das Chrisma seinen 

' Namen bekam, mit dem du die Priester, die 
Könige, die Propheten und Märtyrer gesalbt 
hast, auf dass du für alle durch die Taufe des 
geistigen Bades Neuzugebärenden diesen Stoff 
des Chrisma als Unterpfand des vollkommenen 

YI 
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Heils und Lebens bestätigest, damit nach ein-
gegossener Heiligung durch das Salben, nach 
verschwundener Verderbniss der ersten Geburt, 
eines Jeden Seele als ein heiliger Tempel den 
Geruch der lieblichen Lebensunschuld aushauche, 
damit sie, nach dem Geheimnisse deiner An-
ordnung von königlicher und priesterlicher, wie 
auch prophetischer Ehre durchdrungen, mit dem 
Kleide des unvergänglichen Geschenkes angethan 
werden, damit endlich dieses Chrisma f&r Alle, 
welche aus dem Wasser und dem heiligen Geiste 
wiedergeboren sein werden, eine Salbe des 
Heiles sei, sie des ewigen Lebens theilhaftig, 
und zu Mitgenossen der himmlischen Ehre mache 
— (Das Folgende mit leiser StimmeJ: Durch 
denselben Jesum Christum, unsern Herrn, deinen 
Sohn, welcher mit dir lebt und herrschet in 
Einheit des heiligen Geistes, Gott in alle 
Ewigkeit! 

— Amen. 
Nun giesst der Bischof den zuvor mit dem 

Oel vermischten Balsam in das Chrisma-Gefäss, 
vermischt ihn mit dem Chrisma und spricht: 

Diese Vermischung von Flüssigkeiten werde 
Allen, die damit gesalbt werden, zur Versöhnung 
und zur heilsamen Bewahrung in alle Ewigkeit. 
Amen. Darauf beugt der Bischof das Haupt, 
grüsst dreimal das heilige Chrisma mit den 
Worten: Sei gegrüsst, heiliges Chrisma! küsst 
den Band des Gefässes, setzt sich nieder und 
bedeckt sein Haupt mit der Inful. Darauf ver-
beugen sich die Priester vor dem allerheüigsten 
Altarssacrament und vor dem Bischof, und beugen 
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dreimal die Knie vor dem Chrisma, wobei sie 
jedesmal sprechen: Sei gegrüsst, heiliges Chrisma! 
Sodann hissen sie den Rand des Gefässes, und 
hehren an ihre Plätze zurück. Hierauf folgt der 
JExorcismus und die Bénédiction des Oeles der 
Katechumenen, worauf auch dieses vom Bischof 
und den Priestern dreimal mit den Worten: 
Sei gegrüsst, heiliges Oel! begrüsst und sodann 
der Band des Gefässes geküsst wird. Die 
beiden Gefässe mit dem Chrisma und dem Oele 
werden unter Gesang in die Sacristei gebracht 
und der Bischof setzt die heilige Messe bis zu 
Ende fort. 

Die Weihe der Antiminsien. 
(S. 114). 

Wie in ter Orthodoxen Orientalischen 
Kirche die Weihe von Antiminsien ausserhalb 
der Tempelweihe vorkommt, so können auch in 
der Bömischen Kiiche Altäre oder blosse Altar-
steine, sogenannte ״tragbare Altäre״ consecrirt 
werden, welche bestimmt sind, im Notfalle einen 
feststehenden Altar zu ersetzen. Da der Römi-
sche Ritus der Altarweihe in seinen wesent-
lichen Grundzügen bereits in Verbindung mit 
der Tempelweihe *) seine Darstellung gefunden 
hat, so soll hier zur Vergleichung nur noch der 
Ritus der Consécration einer Altartafel in der 
Syrischen Kirche mitgetheilt werden. 

·) Malzew, Bitt-, Dank- und Weihe-Gottesdienste, 
S. CXXXVI. 

vi* 
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Wie die Kopten, so haben auch die Syrer 
feststehende Altäre; aber mit Rücksicht auf die 
Möglichkeit feindlicher Ueberfälle und anderer 
Umstände ist der Gebrauch tragbarer Altäre 
sehr verbreitet. Diese sind Platten, welche aus 
Marmor oder andern Steinarten oder kostbarem 
Holze bestehen, und in derselben Weise benutzt 
werden, wie die Antiminsien der Orthodoxen 
Kirche. Ueber die mit seidenen Tüchern um-
wickelte Tabot der Aethiopischen Kirche ist 
bereits in dem die ״Sacramentea behandelnden 
Bande (Berlin 1898)*) gesprochen worden. 

Nach dem Ritus der Syrischen Kirche 
soll die Consecration der Altäre oder Altartafeln 
am Grünen Donnerstage, sowie an den Donners-
tagen von Ostern bis Christi Himmelfahrt vor-
genommen werden.**) 

Die Tafeln sind bereitet aus kostbarem und 
auserlesenem Holze, oder aus Marmor oder 
anderem Gestein, und es wird auf die Tafeln 
geschrieben, an welchem Tage und von wem sie 
geweiht sind, auf folgende Weise: Geweiht ist 
diese heilige Tafel, durch die Hände des Bischöfe 
N.N. in der Kirche N.N. im Jahre . . . . Die 
Inschrift wird in Form eines Kreuzes angebracht. 
Darauf legt der Bischof die Tafel auf den Tisch 
des Lebens (den Altar), nicht in die Mitte, wo 
die zu dem betreffenden Altare gehörige, bereits 
geweihte Tafel sich befindet, sondern auf die 

*) Anhang S. 36. 
**) Renaudot, Liturgiarum Oriental. Coli. Frank-

furt 1847. Th. II. 8. 56. 
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Unke Seite. Neben den AUar tritt der Archi-
presbyter mit dem Kreuze, einer der alteren 
Priester mit dem heiligen Chrisma, Diakonen mit 
Fächern und Andere mit Kerzen. Der Bischof 
liest einige Gebete aus dem Ritus der Tempel-
weihe, darauf folgt Epistel, Evangelium und 
CHaubensbekenntniss. Nach einem leisen Gebete 
P8. 22: Der Herr ist mein Hi r t . . . Der Bischof 
macht das Zeichen des Kreuzes mit dem Daumen, 
legt die zu weihende Tafel mitten auf den Altar, 
und dann auf die andere Seite, und, wenn etwa 
noch mehrere Tafeln zu weihen sind, legt er die-
selben auf die erste; die Cleriker singen inzwischen 
Psalmen und Lieder. Der Archidiakon sagt auf 
Griechisch: STW^V xakwg. Es folgen Proomium, 
Sedra, Besponsorien, und Ps. 25: Schaffe mir 
Recht, o Gott, denn ich bin unschuldig . . . . 
Darauf bekreuzt der Bischof wieder die Tafeln, 
indess der Clerus mit dem Gesänge fortfährtf 
der Diakon wiederholt: 2™ju«v KOXW<;. Nach 
Sedra und Proomium spricht der Diakon eine 
Ektenie. Auf Besponsorien aus dem Ritus der 
Tempelweihe folgt Ps. 131: Gedenke, o Herr, 
des David, und all seiner Mühsal . . . . Der 
Bischof bekreuzt die Tafeln zum dritten Male, 
und spricht leise ein langes Gebet, an dessen 
Schluss er die Stimme erhebt. Der Inhalt aller 
dieser Gebete besteht in einer ״Vergleichung des 
alttestamentlichen Priesterthums mit dem christ-
lichen, der Darstellung der Erhabenheit des 
Altars vor allem Andern im Alten Bunde, der 
Heiligkeit des neutestamentlichen Altares, auf 
welchem der wahre Leib Christi consecrirt, 
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niedergelegt und geopfert wird, nicht weniger, 
als auf dem Kreuze und im Grabe. Gepriesen 
wird das von Christos eingesetzte und durch 
die Apostel den Kirchen überlieferte Priester-
thum, durch dessen Dienst das Einmal von 
Christos dargebrachte Opfer täglich erneuert 
und den Augen der Gläubigen dargestellt wird. 
Es folgen Gebete zu Gott, dass er die Gnade 
seines heiligen Geistes senden möge, sowohl zur 
Weihe der Altäre, als auch auf die Gläubigen, 
damit dieselben würdig von den Altären 
empfangen mögen den Leib des Herrn Jesus 
Christos, der für sie dahingegeben ist, und sein 
Blut, das für sie vergossen ist.tt 

Nach dem Gebete für die Kirche und das 
gläubige Volk, vollzieht der Bischof die Weihe 
der Tafel durch Salbung mit Chrisma, welches 
er mit dem Daumen durch die von ihm kreuz-
förmig gemachten Schriftzüge führt, was er drei-
mal thut. Wenn mehrere Tafeln zu weihen sind, 
legt er sie der Reihe nach eine auf die andere 
auf die linke Seite des Altares, bezeichnet jede 
mit dem Kreuze, legt sie auf die zu dem Altare 
gehörige Tafel, und spricht: Bezeichnet, gesalbt, 
versiegelt ist dieser vorgelegte Altar, im Namen 
des Vaters, Amen; und des Sohnes, Amen; und 
des heiligen Geistes, zur Vollziehung der heiligen 
Liturgien in Ewigkeit, Amen! Diese letzten 
Bezeichnungen werden vom Bischof gemacht bei 
der Salbung aus dem Chrisma, und dies ist es, 
was Siegel genannt wird. Neunmal wird auf 
die Tafeln das Zeichen des Kreuzes gemacht: 
dreimal zuerst ohne Chrisma, dreimal mit Chrisma, 
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und dreimal nach der Salbung nur mit dem 
Daumen. Unter dem Oesange von Hymnen salbt 
nun der Bischof die ganzen Tafeln vollständig 
mit Chrisma. Der Diakon spricht die Ektenie: 
Wieder und wieder lasset uns für die geweihten 
und mit göttlicher Gnade und Kraft erfüllten 
Altäre inbrünstig beten, auf dass der Herr an 
ihnen Wohlgefallen habe, und auf ihnen dar-
gebracht werden mögen geistliche und heil-
bringende Opfer, der heiligste Leib und das 
kostbare Blut; mit rechtem Glauben lasset uns 
den Herrn bitten, auf dass über sie kommen 
und sich auf sie einsenken möge der heilige 
Geist, aur Weihe und Vollendung der göttlichen 
Geheimiisse, welche auf sie gelegt werden . . . 
Der Buohof beschliesst den Ritus mit dem Ge-
bete der Danksagung. 

Segnung eines neuen Kirchhofes . 
(8. 156.) 

Nach Vorschrift des Römischen Ponti-
ficale werten auf dem zu weihenden Kirchhofe 
fünf Kreux von Holz aufgepflanzt, nämlich 
eines, das löher als die andern ist, auf die 
Mitte desselten, und noch vier andere, jedes von 
Manneshöhe; das erste wird am äussersten 
Ende des Fredhofes in gerader Linie von dem 
mittleren Kreize aus, das andere am entgegen-
gesetzten End?, in derselben Linie hinter dem 
mittleren Kreize; das dritte am äussersten 
Ende des Gottesackers in gleicher Linie mit der 
rechten Seite, las vierte am entgegengesetzten 
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Ende in gleicher Linie mit der linken Seite des 
Querbalkens vom mittleren Kreuze aufgesteckt, 
und vor jedes der genannten fünf Kreuze wird 
in der Erde ein Leuchter aus Holz befestigt 
welcher am äussersten Ende so gestaltet sein 
muss, dass man drei Lichter darauf befedigen 
kann. Am Morgen begiebt sich der Buohof\ 
nachdem er sich in der Sacristei mit Annictusf 
Alba9 Gürtel, Stola und Pluviale von ueisser 
Farbe und einer einfachen Inful bekleidet hat, 
mit dem Hirtenstabe in der Hand mit seinem 
Gefolge auf den zu weihenden Kirchhof\ wo vor 
dem mittleren Kreuze ein Fatdistorium aufgestellt 
ist. Auf demselben sitzend, hält er eint kurze, 
der Feier angemessene Ansprache. Darauf 
werden die fünfzehn Lichter befestigt md an-
gezündet, und der Weihende betet stehend mit 
entblösstem Haupte das Gebet: Allnächtiger 
Gott, Bewahrer der Seelen . . . (S. Ii3). Bei 
diesem, sowie den übrigen congruentei Gebeten 
tritt aber an Stelle der orientalischen Doxologie 
am Schluss die römische Formel: Durch Christum, 
unsern Herrn. Der Bischof kniet niedr, während 
die Litanei zu allen Heiligen gesungen wird. Bei 
der Bitte: Dass du allen verstorbenei Gläubigen 
die ewige Buhe verleihen wollest steht der 
Weihende auf\ ergreift mit der Linken den 
Hirtenstab, und macht das Kreuzezeichen über 
den Gottesacker, indem er spricht: Pass du diesen 
Kirchhof reinigen und f segnen tollest I 

Antw.: Wir bitten dich, erh׳re uns! 
Dass du diesen Kirchhof einigen und f 

segnen und f heiligen wollest! 
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Dass du diesen Kirchhof reinigen und f 
segnen, f heiligen und f weihen wollest! 

Der Bischof segnet nun Wasser nebst Sah, 
und stimmt dann entblössten Hauptes die Anti-
phona an, welche der Chor fortsetzt: Besprenge 
mich, o Herr, mit Ysop . . . Während Lesung des 
SO. Psaimes geht der Bischof mit der Inful auf 
dem Haupt rings um den Kirchhof, ihn mit dem 
geweihten Wasser besprengend, und spricht dann 
entblössten Hauptes, die Augen auf das mittlere 
Kreuz geheftet, das Gebet: Gott, der ganzen 
Welt Schöpfer.... (S. 167). Hierauf beräuchert 
er das Kreuz und steckt auf die Spitze desselben 
und auf die beiden Enden desselben je eine 
brennende Kerze.*) 

Nun begiebt sich der Bischof zu dem mitt-
leren rückwärts stehenden Kreuze, besprengt den 
Kirchhof, während er mit den Altardienern die 
Psalmen 6 und 31 betet, mit Weihwasser, und 
bittet vor dem Kreuze, dass ״Gott, der die Stätte, 
die Abraham von den Söhnen Hebrons gekauft, 
zu einer Grabstätte geweiht und dem Volke 
Israel auf ewige Zeiten das Land der Ver-
heissung geschenkt hat, den Leichnamen der 
auf diesem Kirchhofe Schlafenden einen Ort der 

*) Bis hierher erstreckt sich auch die Weihe eines 
neuen Kirchhofes, wenn ein Priester mit bischöflicher 
Vollmacht sie vornimmt; doch wird dann nur Ein 
Kreuz aufgepflanzt, der Kirchhof einfach unter der 
Iitanei benedicirt und nur einmal im ganzen Umfange 
mit Weihwasser besprengt. Nach Besprengung des 
Kreuzes kehrt er in die Sacristei zurück. 
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Rühe und Schatz gegen die Dämonen gewähren 
möge." Nach Beräueherung des Kreuzes steckt 
er auf demselben ebenfalls drei brennende Lichter 
auf, und begiebt sicht Weihwasser sprengend und 
Ps. 37 betend, zu dem rechts von dem mittleren 
stehenden Kreuze, betet vor demselben, beräuchert 
es und zündet drei Kerzen auf demselben an. 
Während er, Weihwasser sprengend, zu dem 
links von dem mittleren stehenden Kreuze geht, 
b.etet er Ps. 101, räuchert, betet und steckt die 
drei brennenden Kerzen auf das Kreuz, und 
während er zu dem mittleren Kreuze sich zurück-
begiebt, betet er Ps. 129 und 142, und räuchert 
darauf und spricht ein Gebet, und sodann mit 
ausgebreiteten Händen eine Präfation, an derem 
Schlüsse er zu Gott betet: Lass Alle, welche anf 
diesem Friedhofe beerdigt werden sollen, am 
jüngsten Tage, wenn der Posannenrnf der Engel 
örtönt, ihrer Sündenfesseln ledig, and der ewigen 
Glückseligkeit theilhaftig, und beigezählt den 
Schaaren der Heiligen, auferstehen, und in dir, 
der du bist das ewige Leben, einen gnädigen 
und erbarmungsreichen Vater finden, auf dass 
sie dich, als den Urheber ihres ewigen, seligen 
Lebens, mit allen Heiligen in unaussprechlicher 
Wonne ewig preisen mögen! Er schliesst mit 
leiser Stimme: Durch Jesum Christum, deinen 
Sohn · ·. Nach Beräueherung des Kreuzes steckt 
er drei Kerzen auf dasselbe, und spricht, gegen 
das Kreuz gewendet: Lasset uns beten! 

Die Diener: Lasset uns die Knie beugen! 
Antw.: Erhebet euch! 
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Bischof: Heiliger Herr, allmächtiger Vater, 
ewiger Gott! Weiher aller Orte and UmschafFer 
derselben.... (S. 170). 

Nachdem der Bischof dem Volke den Segen 
gespendet hat, celebrirt er selbst oder ein Briester 
die heilige Messe mit entsprechenden Orationen. 

Aufnahme der Mönche und Nonnen. 
(S. 174). 

Schon im alten Bande finden wir, dass 
Einzelne sich zeitweise zur Ehre Gottes gewisse 
Beschränkungen auferlegten, wie diejenigen, 
welche das Nasiräats-Gelübde ablegten, und sich 
verpflichteten, einen bestimmten Zeitraum hin-
durch sich ganz dem Dienste Gottes zu weihen, 
und zum Zeichen dessen die Haare nicht zu 
scheeren und keinen Wein zu trinken (IV. Mos. 
VI, 1—21). Doch haben wir in Simson und 
Samuel auch Beispiele lebenslänglichen Nasiräats. 
Auch die Jerem. XXXV erwähnten Bechabiter 
enthielten sich des Weines. Aber es ist in diesen 
Fällen keine Bede von geschlechtlicher Enthaltung. 
Diese wurde, wenn auch nicht als unerlässliche 
Bedingung verlangt, aber doch sehr empfohlen 
von der Sekte der jüdischen Essäer, welche auch 
das Schlachten von Thieren verbot, und deren 
Anhänger in der Wüste wohnten. Aber ein 
directer Zusammenhang mit dem christlichen 
Mönchthum lässt sich nicht nachweisen. Der 
Idee nach basirt die christliche Askese auf den 
Worten des Herrn: Willst du vollkommen sein, 
so gehe hin, verkaufe tvas du hast, und gieb es 
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den Armen, so wirst du einen Schate im Himmel 
haben; und "komme, und folge mir nach! 
(Matth. XIX, 21). In den ersten Zeiten des 
Christenthums gab es keine allgemeine Regel 
für die Askese; einige Asketen lebten enthalt-
sam im Kreise ihrer Angehörigen, andere ent-
fernten sich in die Wüste, (die Eremiten oder 
Anaehoreten). Letztere besuchten nur von Zeit 
zu Zeit die gottesdienstlichen Versammlungen, 
und nahmen einen Theil des heiligen Lammes 
mit in die Wüste, um dort allein zu commu-
niciren. Seit dem vierten Jahrhundert ward 
es mehr und mehr Sitte unter den Asketen, ein 
gemeinsames Leben zu führen (als Coenobiten) 
in Klöstern nach bestimmten Regeln. Die 
Mönche und Nonnen der Orthodoxen Orientali-
schen Kirche folgen noch heut der Regel des 
heiligen Bftsilios des Grossen, während es in 
der Occidentalischen Kirche verschiedene Orden 
giebt, deren jeder je nach seiner speciellen Be-
stimmung besondere Regeln311) und eine besondere 
Tracht hat. Der Ritus der Aufnahme der 
Mönche ist im Texte dieses Buches (S. 174) 
zur Darstellung gelangt; es sollen daher hier 
nur einige Bemerkungen bezüglich der Aufnahme 
der Nonnen in der Russischen Kirche folgen. 

Der Ritus der Aufnahme der Nonnen ent-
hält, wie aus dem Texte hervorgeht, alle 

*) Die Grundlage für die Kegeln der Orientalischen 
wie Occidentalischen Mönche bilden die drei Gelübde 
des Cölibates, der Eigenthumslosigkeit und des Ge-
horsams. 
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wesentlicheil Bestondtheile des Aufnahme-Ritus 
der Mönche, hat jedoch eine Eigent htim lichkeit, 
welche darin besteht, dass die Äbtissin (HryMemÄ 
— *Hyovfiivj) an der Hand die, welche wünscht, 
dem Klosterleben sich zu widmen, in den Narthex 
der Kirche führt, wo das Erforderliche zur 
Waschung vorbereitet ist; andere Nonnen folgen 
mit Lichten nach, Stichiren und Antiphonen 
singend, welche in ihrem Inhalte den bei der 
Fusswaschung am Grünen Donnerstage üblichen 
Gesängen entsprechen. Der Diakon liest eine 
Ektenie, in welcher auch eine Bitte um Ab-
waschung der Unreinigkeit der Sünde und um 
Unterwerfung des Satans unter die Füsse der 
Aufzunehmenden enthalten ist. Zwei Gebete 
werden vom Priester gelesen, nebst dem Evan-
gelium Joannis XIII, 3—6. Hierauf umgürtet 
sich die Äbtissin mit einem Linnentuch, giesst 
Wasser in ein Becken, und wäscht die Füsse 
der Aufzunehmenden, und trocknet sie mit dem 
Tuche ab, mit welchem sie sich umgürtet hatte, 
unter dem Gesänge entsprechender Stichiren. 
Dann wird die Fortsetzung des Evangeliums 
Joan. XIII, 12—17 gelesen, und darauf be-
sprengen die Äbtissin und die übrigen Nonnen 
sich das Gesicht mit dem bei der Fusswaschung 
gebrauchten Wasser, während Troparien und 
Antiphonen gesungen werden. Nachdem sie in 
die Kirche eingetreten sind, beginnt die Liturgie. 
Vor dem kleinen Eingang legt der Priester die 
gewöhnlichen Fragen über den Grund des Ein-
tritts in das Klosterleben vor, und es wird so-
dann die Aufnahme in ähnlicher Weise, wie 
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bei den Mönchen vollzogen, wie dies in dem 
betreffenden Text auch angegeben ist. 

In der Römischen Kirche ist der Auf-
nahme-Ritus bei den einzelnen Orden verschieden. 

Hier möge nur die Segnung der sich Gott 
weihenden Jungfrauen nach Vorschrift des 
Pontificäle Romanum zur Vergleichung mitge-
theilt werden. 

Die Segnung und Weihung der Jungfrauen 
soll am Feste der Erscheinung des Herrn, oder 
am weissen Sonntage, oder auch an den Apostel· 
festen, oder an Sonntagen geschehen. 

An dem zur Weihe bestimmten Tage hält 
der Bischof ein Pontifieal-Amt. Nach Vollendung 
des Graduale, Tractus oder der Segnung setzt 
sich der Bischof\ mit der Mitra auf dem Haupt, 
auf den mit vor den Altar gestellten Sessel. 
Der Erzpriester singt die Antiphona (Ton 4): 

Ihr klugen Jungfrauen, bereitet eure 
Lampen! Siehe, der Bräutigam kommt, gehet 
ihm entgegen! 

Die Jungfrauen stellen sich, brennende 
Kerzen in den Händen tragend, ausserhalb des 
Chores dem Bischof gegenüber. 

Der an der Seite der Jungfrauen stehende 
Erzpriester spricht, während die Jungfrauen 
niederknien, zu dem Bischof: 

Hochwfirdigster Vater! Unsere Mutter, die 
heilige katholische Kirche, fordert, dass du ge-
rnhen mögest, diese hier gegenwärtigen Jung-
frauen zu segnen, zu weihen, und unserm Herrn 
Jesu Christo, des allerhöchsten Gottes Sohne, 
zu vermählen! 
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Der Bischof fragt nun und spricht: Weisst 

du, dass sie würdig sind? 
Der Erzpriester antwortet: In so weit die 

menschliche Kurzsichtigkeit es erkennen lässt, 
glaube und bezeuge ich, dass sie würdig sind. 

Bischof ': Mit Hilfe unsers Herrn und Gottes 
und Heilandes Jesu Christi erwählen wir diese 
hier gegenwärtigen Jungfrauen zur Weihung 
und Segnung, und wollen sie unserm Herrn 
Jesu Christo, dem Sohne des allerhöchsten 
Gottes, vermählen! 

Hierauf ruft der Bischof die Jungfrauen, 
indem er singt: Kommet her! 

Die Jungfrauen antworten: Wir folgen! 
Sie stehen nun auf und schreiten bis zum 

Eingange des Chores; daselbst aber knien sie 
nieder. 

Der Bischof ruft sie wieder, doch in höherem 
Tone: Kommet her! 

Die Jungfrauen stehen auf \ und erwiedern 
ebenfalls singend: Wir folgen von ganzem Herzen! 
Sie schreiten nun vorwärts bis in die Mitte des 
Chor8, daselbst aber knien sie nieder. Der 
Bischof ruft sie zum dritten Male, wieder in 
höherem Tone: Kommet, ihr Töchter, höret mich! 
Ich will euch die Furcht des Herrn lehren! 

Die Jungfrauen stehen auf und singen 
folgende Antiphona: Und nun folgen wir von 
ganzem Herzen; wir fürchten dich, wir wünschen 
dein Angesicht zu sehen, o Herr! Verwirf uns 
nicht! Handle mit uns nach deiner Milde, und. 
nach der Fülle deiner Barmherzigkeit! 
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Während dieses Gesanges nähern sich die 
Jungfrauen dem Presbyterium; hier knien sie 
eile vor dem Bischof nieder, und neigen ihre 
Häupter bis zur Erde; hierauf erheben sie ein-
zeln nacheinander ihr Haupt wieder, und singen 
den Vers: Nimm mich auf, o Herr, nach deinem 
Wort, auf dass keine Ungerechtigkeit sich 
meiner bemächtige! 

Nachdem sie AUe einzeln dieses gesungen 
haben, fragt sie der Bischof nach einer ent-
sprechenden Anrede: Wollet ihr im heiligen 
Gelübde der Jungfräulichkeit verharren? 

AUe antworten: Wir wollen es! 
Nun kniet jede einzeln vor dem Bischof 

nieder und dieser fasst ihre beiden Hände 
zwischen die seinigen, und fragt eine Jede: 
Versprichst du, ewig deine Jungfräulichkeit zu 
bewahren ? 

Jede antwortet: Ich verspreche es! 
Der Bischof: Gott sei Dank! 
Jede küsst dabei die Hand des Bischofs, 

erhebt sich, und begiebt sich auf ihren früheren 
Platz zurück, woselbst sie niederkniet. Nachdem 
Alle dieses Versprechen geleistet haben, fragt sie 
der Bischof, Alle zusammen anredend: Wollet 
ihr gesegnet, geweiht und unserm Herrn Jesu 
Christo, dem Sohne des allerhöchsten Gottes, 
vermählt werden? 

Alle antworten: Wir wollen es! 
Hierauf kniet der Bischof mit der Inful 

auf dem Haupte, vor dem Altare nieder; seine 
Diener knien auf beiden Seiten, die Jungfrauen 
aber legen sich, das Angesicht zur Erde gewendet, 
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auf die ausgebreiteten Teppiche in Kreisform 
nieder; die Sänger singen die Litanei zu allen 
Heiligen: bei der Bitte: Dass Du allen ver-
storbenen Gläubigen die ewige Buhe verleihen 
wollest! steht der Bischof auf, und zu den auf 
der Erde ausgestreckten Jung fronen sich wendend, 
den Hirtenstab in der Linken hallend, betet er: 
Dass du geruhen wollest, diese deine Dienerinnen 
f zu segnen! 

— Wir bitten dich, erhöre uns! 
Dass du geruhen wollest, diese deine 

Dienerinnen f zu segnen und f zu heiligen! 
Die Sänger fahren nun mit der Litanei 

fort bis zu Ende. Hierauf erheben sich Alle, 
der Bischof aber, ohne Inful vor dem Altare 
kniend, singt den ersten Vers des Hymnus: 

Komm, Schöpfer, Geist, und suche heim 
Die Deinen all, und fülle sie, 
Die du für dich geschaffen hast 
Mit Gnad' und Licht von Oben her! 
Während der Chor den Hymnus bis zu 

Ende singt, erhebt sich der Bischof und bleibt 
unbedeckten Hauptes stehen. Der Bischof segnet 
nun die Ordenskleider der Jungfrauen mit drei 
Gebeten, deren letztes lautet: 

Lasset uns beten! Allmächtiger Gott, er-
höre unser Flehen, und überströme mit dem 
Thaue deiner überschwenglichen Segnungen diese 
Kleider, welche diese deine Dienerinnen zu ihrer 
Einkleidung von dir verlangen; so wie du einst 
den Saum der Gewände Aarons mit Salböl über-
gössen hast, welches vom Haupt auf seinen 
Bart herabträufelte, und wie du die Kleider 

VII 
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aller dir wohlgefälligen Religiösen gesegnet hast, 
so geruhe, jetzt diese Kleider zu f segnen und 
zu f weihen, und verleihe, allgütiger Vater, 
dass diese Kleider deinen Dienerinnen ein Schutz 
des Heiles, Erkenntniss ihres heiligen Standes, 
Beginn der Heiligung und eine kräftige Wehr 
seien gegen alle Pfeile des bösen Feindes, auf 
dass sie mit der hundertfachen Fülle deiner 
Gaben, in Bewahrung der Enthaltsamkeit, be-
reichert werden mögen, durch Christum, unsern 
Herrn! Amen. 

Der Bischof besprengt nun die Ordenskleider 
mit Weihwasser· Die Jungfrauen legen nun an 
einem für sie bereit gehaltenen Orte in der 
Kirche ihr gewöhnliches Kleid ab, und ziehen 
das geweihte Kleid an. Der Bischof segnet nun 
in ähnlicher Weise mit zwei Gebeten die Schleier. 
Darauf segnet er die Binge mit folgendem Ge-
bete: Lasset uns beten 1 Herr! Schöpfer und 
Erhalter des menschlichen Geschlechtes, Spender 
der geistlichen Gnade, Verleiher des ewigen 
Heiles! sende deinen Segen f auf diese Binge, 
auf dass jene, die sie tragen, mit himmlischer 
Kraft gerüstet, unverfälschten Glauben und auf-
richtige Treue bewahren, und als Bräute Christi 
das Gelübde der Jungfräulichkeit festhalten, 
und in ewiger Keuschheit verbleiben, durch 
Christum, unsern Herrn! Amen. Die Binge 
werden dann mit Weihwasser besprengt. Nach-
dem der Bischof auch den Halsschmuck, oder 
die Kronen, geweiht hat, kehren die Jungfrauen, 
doch ohne Schleier, zum Bischof zurück, indem 
sie das Besponsorium (Ton 5) singen: Das 
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Reich der Welt, und allen irdischen Schmack 
hab' ich verschmäht ans Liehe zn nnserm Herrn 
Jesu Christo, den ich gesehen nnd geliebt, an 
den ich geglanbt, den ich geliebt habe; mein 
Herz hat ausgeströmt ein gutes Wort; ich ver-
kündige meine Werke dem Könige! 

Hierauf werden sie von den Brautführerinnen 
cor dem Altare geordnet, und knien im Kreise 
vor dem Bischöfe, mit gesenktem Antlitz· Der 
Bischof spricht nun ein längeres Gebet in Form 
einer Präfation für die Jungfrauen, bedeckt sich 
mit der Mitra, und intonürt folgendes von den 
*Sängern vollendete Besponsorium: Komm, meine 
Aaserwählte! Ich will in dir meinen Thron 
aufschlagen! Dem Könige hat deine Schönheit 
gefallen 1 Höre, meine Tochter, und siehe, und 
neige dein Ohr mir zu! 

Nach Völlendung des Besponsoriums knien 
die Jungfrauen ehrfurchtsvoll vor dem Bischof 
niedert und singen die Antiphona (Ton 2): Ich 
bin eine Dienerin Christi, und zeige mich als 
eine ihm dienstpflichtige Magd! 

Der Bischof fragt sie: Wollet ihr in dem 
von euch abgelegten Gelübde der heiligen Jung-
fräulichkeit fest verharren? 

Und sie antworten Alle zugleich: Ja, wir 
wollen es! 

Der Bischof legt alsdann auf das Haupt 
einer jeden Eineeinen den Schleier, welcher bis 
auf die Schultern herabhängen und über Augen 
und Brust reichen muss, und spricht: Nimm hin 
den heiligen Schleier, und erkenne dadurch, dass 
du der Welt entsagt, und als eine Braut dich 

VII* 
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wahrhaft und in Demuth und mit Zustimmung 
deines ganzen Herzens Jesu Christo geweiht 
hast. Er bewahre dich vor allem Bösen, und 
führe dich zum ewigen Leben! 

Sie erwidern: Amen. 
Nach Empfang des Schleiers singen sie die 

Antiphona (Ton 7): Er hat ein Zeichen in mein 
Angesicht geschrieben, dass ich ausser ihm 
keinen Liebhaber annehme! 

Nach einer kurzen Ovation für die Jung-
frauen stimmt der Bischof die Antiphona (Ton 7) 
an: Geliebte, komm zu deiner Vermählung[ 
Der Winter ist vergangen, die Turteltaube girret, 
die blühenden Rebstöcke duften lieblichen Wohl-
geruch! 

Darauf steckt der Bischof den Bing an den 
Bingfinger der rechten Hand einer jeden einzelnen 
Jungfrau, indem er spricht: Ich vermähle dich 
Jesu Christo, dem Sohne des höchsten Vaters, 
welcher dich unbeflekt bewahren möge! Empfange 
nun den Ring der Treue, das Wahrzeichen des 
heiligen Geistes, damit du eine Braut Gottes 
genannt werdest, und wofern du treu in seinem 
Dienste ausharrest, die ewige Erone empfangen 
mögest! Im Namen des Vaters f und des 
Sohnes f und des heiligen f Geistes. 

Sie antworten: Amen. 
Hierauf singen die Jungfrauen kniend die 

Antiphona: Dem bin ich vermählt, in dessen 
Dienste die Engel stehen, dessen Herrlichkeit 
Sonne und Mond bewundern! 

Nachdem Alle den Ring empfangen haben, 
und an ihrer vorigen Stelle sich befinden und 
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knien, erheben sie ihre rechte Hand und zeigen 
sie vor, folgende Antiphona (Ton 7) singend: 
Jesus Christas hat sich mir mit diesem Mahl-
ringe verlobt, and als seine Braut mit einer 
Krone mich geschmückt! 

Der Bisehof segnet die Jungfrauen mit einem 
Gebet9 worauf er die Antiphona intonirt: Komm, 
Biaut Christi, empfange die Krone, welche dir 
der Herr in der Ewigkeit bereitet hat! 

Nach Vollendung des Gesanges werden ihm 
die Jungfrauen vorgeführt, und knien vor ihm 
nieder; er aber sitzt mit der Mitra auf dem 
Haupte, und setzt auf das Haupt jeder Einzelnen 
die Krone, sprechend: Nimm hin die Krone der 
jungfräulichen Verherrlichung, damit da, wie 
du aas unsern Händen hienieden die Krone 
empfängst, so von Jesu Christo dereinst im 
Himmel mit Buhm und Herrlichkeit gekrönt zu 
werden würdig seiest, durch denselben Christum, 
nnsern Herrn! 

Sie antwortet: Amen. 
Hierauf singen die Jungfrauen die Anti-

phona: Umhüllt hat mich der Herr mit gold-
durchwirktem Gewände, und mich geschmückt 
mit herrlichen Halsgeschmeiden! 

Nachdem der Bischof zwei Gebete für die 
Jungfrauen gesprochen, singen diese: Siehe, schon 
seh' ich, was ich ersehnt; was ich gehofft, be-
sitz' ich schon! Dem bin ich vermählt im 
Bimmel, den ich auf Erden pilgernd mit aller 
Zärtlichkeit und Hingabe geliebt! 

Der Bischof spricht nun entblössten Hauptes 
noch ein Gebet für die in tiefer Ehrfurcht gebeugt 
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vor ihm stehenden Jungfrauen, nach dessen 
Beendigung sie kniend den bischöflichen Segen 
empfangen. Darauf setzt sich der Bischof\ mit 
der Mitra auf dem Haupte, und spricht laut den 
Fluch*) aus, damit Keiner es wage, diejenigen,, 
welche der Fahne der jungfräulichen Keuschheit 
zugeschworen haben, dem heiligen Dienste zu 
entreissen, oder ihre Güter zu rauben· 

Der Bischof fährt nun in der Lesung der 
heüigen Messe fort. Sobald das Offertorium ge-
sprochen ist, opfern die Jungfrauen, welche ge-
weiht worden sind, mit verschleiertem Haupte in 
die Hand des Bischofs, welcher mit der Mitra 
auf dem Haupte mitten vor dem Altare auf 
seinem Sessel sitzt, indem sie vor ihm nieder-
knien, Jede eine brennende Kerze. Nachdem 
die Jungfrauen die heilige Communion empfangen 
haben, singen sie (Ton 1): Milch und Honig 
habe ich aus seinem Munde empfangen, und 
sein Blut hat meine Wangen geschmückt I 

Nach der Messe spricht der Bischof zu den 
vor ihm knienden Jungfrauen: 

Der Herr sei mit euch! 
— Und mit deinem Geiste! 
Lasset uns beten! Erhöre, o Herr, unser 

Gebet, und sende auf diese deine Dienerinnen 
den Geist deines f Segens herab; auf dass sie, 
mit himmlischen Geschenken bereichert, sowohl 
die Gnade deiner Majestät erlangen, als auch 

*) Das Fluchformular ist mitgetheilt: Maltzew^ 
Bitt־, Dank- und Weihe Gottesdienste, S. XXXIV. 
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Andern zum Muster eines heiligen Lebens dienen 
mögen, durch Christum, unsern Herrn! Amen. 

Nun überreicht der Bischof den Jungfrauen 
das Bremer, welches sie mit beiden Händen be-
rühren, und spricht: Nehmet hin das Buch, auf 
dass ihr von jetzt an beginnen möget zu lesen 
die kanonischen Hören und das Officium in der 
Kirche Gottes, im Namen des f Vaters und des 
t Sohnes und des heiligen f Geistes. Amen.*) 

Darauf beginnt der Bischof, zum Altare 
gewendet stehend, den Ambrosianischen Lobgesang. 

Nach einem Schlussgebete des Bischofs 
hehren die gottgeweihten Jungfrauen zur Kloster-
pforte zurück, woselbst der Bischof sie der mit 
den Jungfrauen knienden Aebtissin übergiebt, 
mit den Worten: Siehe zu, wie du diese dem 
Herrn geweihten Jungfrauen bewahrest, und 
unbefleckt darstellest; und wisse, dass du dereinst 
für sie Rechenschaft ablegen musst vor dem 
Richterstuhl ihres Bräutigams, des künftigen 
Weltrichters! 

Die Ofenhandlung. 
(II. S. 324). 

Ffir den lebendigen Glauben des christ-
lichen Alterthums waren alle Erscheinungen der 
Natur Sprossen einer Leiter, welche das Irdische 
mit dem Himmlischen verband; die Schönheit 
der Schöpfung erschien als Lobgesang auf den 

*) Nach Bemerkung des Pontificale Romanum er-
halten die Jungfrauen ״anstatt des Diakonissenamtes(< 

die Erlaubniss, die kanonischen Hören zu beten. 
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SchGpfer, und mit liebendem Herzen sahen die 
treuen Kinder der Kirche in den mannigfachen 
Eigentümlichkeiten der verschiedenen Jahres-
zeiten Mittel und Wege, um Gott auf immer 
neue Art zu preisen, ihm ״ein neues Lied zu 
singen" (Ps. 149, 1). Daher die Segnung der 
Eier und Fleischspeisen zu Ostern, wenn die 
Viehzucht ihren ErstJingsertrag liefert, der 
Blumen- und Laubschmuck der Kirchen zu 
Pfingsten, wenn die Natur in neuem, frischem 
Grün prangt, und die Blumen in farbiger Pracht 
strahlen, die Segnung der Trauben und des 
Obstes zu Christi Verklärung, wenn der Herbst 
uns die reiche Fülle seiner Früchte schenkt. 
Und so heiligte man in dem nordisch kalten 
Russland auch den Gebrauch des Ofens, der 
uns im Winter in den Wobnungen behagliche 
Wärme verleiht, indem man ihn durch kirch-
lichen Gebrauch — bei der Ofenhandlung — in 
den Dienst Gottes stellte. Aehnlichen 
Kirchlich׳dramatischen Aufführungen, 

wie in der Orientalischen Kirche die Ofenhand-
lung ist, begegnen wir auch in der Oceiden· 
talischen Kirche.*) 

Beim Weihnachtsfest wird in der Römischen 
Kirche in einer Seitenkapelle eine Darstellung 
der heiligen Nacht angebracht. Im Vordergrund 
das Innere des ärmlichen Stalles mit der Krippe; 
davor die heilige Jungfrau mit dem Kinde, und 

*) Näheres hierüber ist zu finden bei ,.Alt, das 
Kirchenjahr des christlichen Morgen* und Abendlandes44, 
Berlin 1800. 
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·Joseph; dahinter der ans Jesaj. I, 3 entnommene 
·Ochs und Esel; seitwärts der Prophet Micha 
mit einer Schriftrolle, als Hindeutung auf die 
Weissagung von der Geburt in Bethlehem 
(Micha V, I). Im Hintergrunde eine ländliche 
Gegend, in welcher die Hirten mit ihren Vieh-
heerden lagern, über ihnen die himmlische Glorie, 
aus welcher der Engel mit der Freudenbotschaft 
herniederschwebt. 

Im späteren Mittelalter führte man auch 
dramatische Bearbeitungen der Geschichte der 
Geburt Jesu auf; so entwickelte sich namentlich 
in Spanien aus den Weihnachtsspielen (naci-
mientos) die dramatische Kunst überhaupt. 

In Skandinavien und im nördlichen Deutsch-
land werden in Kirchen und Häusern mit 
brennenden Lichtern und vergoldeten Aepfeln 
geschmückte Tannenbäume aufgestellt. Der 
Baum war schon in der heidnischen Vorzeit das 
Symbol des Lebens, und findet sich oft abgebildet 
.als Gegenstand der Verehrung auf altassyrischen 
und babylonischen Denkmälern; die Lichter aber 
erinnern an die wieder erwachende Wirksamkeit 
der Sonne in der Zeit der Wintersonnenwende. 
In der christlichen Kirche erinnert der Baum 
an den Baum des Lebens im Paradiese, und 
-der Lichterglanz an Christum, das Licht, das 
da leuchtete in die Finsternisse. Der Christ-
baum (Weihnachtsbaum, — im Norden Julbaum) 
kam im Anfange dieses Jahrhunderts durch die 
Schweden, welche Pommern besetzt hatten, und 
bei denen sein Gebrauch sich aus der Heidenzeit 
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erhalten hatte, nach Deutschland, und hat sich 
von hier ans in Europa weiter verbreitet. 

In Spanien verfügte im Jahre 1473 eine 
Synode zu Toledo: ״Da in verschiedenen erz-
bischöflichen und bischöflichen, wie auch in 
andern Kirchen unserer Provinz von Alters her 
die Sitte eingerissen ist, dass an verschiedenen 
Festtagen, zu Weihnachten, am Tage des hL 
Stephanus, des heiligen Joannes des Evangelisten 
und der unschuldigen Kinder, wie auch bei der 
ersten Messe eines neuen Priesters während des 
Gottesdienstes Schauspiele mit Larven, Unge-
thümen und höchst unanständigen Erfindungen in 
den Kirchen aufgeführt werden, wobei Lärmen, 
schändliche Verse und lästerliche Reden vor-
kommen, wodurch der Gottesdienst und das Volk 
in seiner Andacht gestört wird, so verbieten 
wir dergleichen Larven, Spiele, Ungethüme, 
Spectakel und Gaukeleien, sowie das Recitiren 
schandbarer Verse auf das Ernstlichste, und 
verfügen, dass Geistliche, die solche unehrbaren 
Dinge in der Kirche zulassen, wenn sie an ge-
dachten Kirchen Beneficien gemessen, um einen 
Monatsbetrag derselben gestraft werden. — 
Hierdurch aber wollen wir ehrbare und fromme 
Darstellungen, welche das Volk zur Andacht 
stimmen, weder an den gedachten, noch an 
andern Tagen verboten haben." 

In Südamerika ist es bei katholischen 
Indianerstämmen noch heut üblich, bei einigen 
Processionen, ganz wie ihre heidnischen Vor-
fahren bei ihren religiösen Festen, Thiermasken 
und Vermummungen zu tragen. Es ist nich 
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2Q leugnen, dass durch Einfügung derartiger 
altnationaler Bräuche in den Gottesdienst, wo 
es, ohne diesen zu stören, geschehen kann, die 
Beligion dem Herzen des Volkes näher ge-
bracht wird. 

In Spanien ist es üblich, dass beim Frohn-
leichn&msfeste als Pagen reich in Sammet ge-
kleidete Knaben vor dem AUerheiligsten Sacra-
mente kunstvolle, feierliche Beigentänze aufführen. 

In der Orientalischen wie Occidentalischen 
Kirche besteht bei Völkern, die am Meere 
wohnen, die Sitte, am Tage der Teophanie bei 
der grossen Wasserweihe ein Kreuz weit in 
das Meer hineinzuwerfen, welches von ge-
schickten Schwimmern dann wieder zurückgeholt 
wird. Die Armenier pflegen auch bei der 
grossen Wasserweihe Tauben fliegen zu lassen, 
zur Erinnerung an die Taube, welche nach Be-
endigung der grossen Fluth dem Noah einen 
Oelzweig als Zeichen des Friedens brachte, und 
an den heiligen Geist, der bei der Taufe des 
Herrn in Aehnlichkeit einer Taube erschien. 
Der babylonische Priester Berosos, der sein 
Werk über die Geschichte der Chaldäer dem 
syrischen Könige Antiochus Soter (geb. 323, 
gest. 261 vor Chr.) widmete, erzählt, dass zu 
seiner Zeit von dem in Armenien angelaufenen 
Schilfe des Noah (bei Berosos Xisuthros genannt, 
in den Keilschrift-Texten: Hasisadra**) auf den 

*) Kaulen, Assyrien und Babylonien, Freiburg 
i Br. 1882, S. 154. George Smith, Chaldftische Genesis, 
übers, v. Delitzsch, Leipzig 1876, S. 210 pp. 
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gordyäischen Gebirgen noch Stücke übrig ge-
wesen seien; der von dort geholte Asphalt 
wende Uebel ab.*) 

Am Feste der heiligen drei Könige (6. Januar) 
hat man im Abendlande, ähnlich wie zu Weih-
nachten, in den Kirchen bildliche Darstellungen : 
Man sieht die drei Könige mit ihren Geschenken 
vor dem Jesu-Kinde knien, über dem Hause 
den hellglänzenden goldenen Stern u.s.w. Der 
Portugiese Gil Vincente (f 1557) verfasste ein 
Auto (Schauspiel — die religiösen Schauspiele 
nannte man auch: Mysterien) von den Königen 
aus dem Morgenlande· 

Bei der Octavfeier des Epiphaniasfestes, 
im französischen Kirchenkalender speciell als 
Fest der Taufe Christi (Baptême de Notre 
Seigneur) bezeichnet, war es zu Beauvais Sitte, 
dass eine Jungfrau mit einem Kinde im Arme 
auf einem prächtig geschmückten Esel reitend 
von dem Münster nach der St. Stephanskirche, 
und dort bis zum Altare geführt wurde, wo 
das Thier während der Messe still stehen musste. 
Statt der sonst üblichen Besponsorien hatten 
die Chorknaben bei dieser Gelegenheit im Namen 
und Tone des Esels mit ״Hinham" zu respon-
diren und den ausgelassensten Jubel der ganzen 
Gemeinde erregte es, wenn das Thier mit ein-
stimmte. Weiterhin wurde ihm zu Ehren folgen-
der Hymnus angestimmt: 

·j Weber, Allg. Weltgeschichte, Leipzig 1857, 
B. I, S. 383. 
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,Orientas partibus Adventavit asinus 
Pulcher et fortissimus, Sarcinis aptissimus. 

Hè, Sire Ane, hè! 
Saltu vincit hinnulos, Damas et capreolos, 
Super dromedarios Velox Madianeos. 

Hè, Sire Ane, h è ! . . . . 
Amen dicas Asine, Jam satur de gramine, 
Amen, Amen itéra, Aspernare yetera. 

Hè, Sire Ane, hè!« 
Am Schluss der Messe liess der fangirende 

Priester statt des herkömmlichen: ״Ite, missa 
est״, dreimal das möglichst treu nachgeahmte 
Geschrei des Esels hören, worauf das Volk in 
gleicher Weise respondirte.*) 

Die mannigfachen Lustbarkeiten der Gar-
nevalszeit in den römisch-katholischen Ländern 
seien hier nur kurz erwähnt. 

Zur Feier des Osterfestes gehörten im 
Mittelalter für das niedere Volk, um es nach 
der langen traurigen Fastenzeit wieder aufzu· 
heitern, die Ostermährlein, die (gewöhnlich in 
der Nachmittagspredigt) von der Kanzel herab 
den Zuhörern mitgetheilt wurden, und bei denen 
es der Stolz des Predigers war, ein recht lautes 
»Ostergelächter* (risus paschalis) hervorzurufen. 

Ungleich würdiger und der Feier nament-
lich in didaktischer Hinsicht entsprechender 
waren die in der Festwoche veranstalteten Oster-

* Da Gange, Glossar, s. v. Festum asinorum. Alt, 
Kirchenjahr, S. 327. 
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spiele, die, hervorgegangen aus der einfachen 
Feier der Auferstehung in der Kapelle des 
heiligen Grabes, sich nach und nach zu um-
fassenden dramatischen Darstellungen erweiterten; 
mit Becht bewundert man ebenso sehr das 
dramatische Geschick, als die theologische Ge-
lehrsamkeit, die sich in manchen dieser Arbeiten 
kundgiebt. 

Während alle derartigen Auffuhrungen in 
neuerer Zeit ausser Uebung gekommen sind, 
hat sich in dem bayrischen Dorfe Ober-Ammer-
gau das ״Passionsspiel" bis in unsere Zeit er-
halten. An demselben dürfen sich als Schau-
spieler nur Angehörige der dortigen Gemeinde 
betheiligen ; es wird in der Begel alle sieben 
Jahre, zur Sommerzeit, wiederholt auf einer 
grossen, im Freien errichteten Bühne. Zu diesem 
Passionsspiele strömen Fremde aus den ent-
ferntesten Ländern zusammen, um die naive, 
und doch in ihrer Art grossartige, dramatische 
Kunst der einfachen Bauern zu bewundern. 

Am Feste Christi Himmelfahrt war es ehe-
mals in manchen Kirchen üblich, dass der 
Psalm: Omnes gentes, plaudite manibus ange-
stimmt und mit einem laut schallenden Hände-
klatschen*) begleitet wurde, dem sich ein jubi-
lirendes Alleluja des Volkes anschloss. Darauf 
folgte die Darstellung der Himmelfahrt Christi, 

*) Maltzew, die Sacramente der Orih.־Kath. Kirche 
des Morgenlandes, Berlin 1698, Anh. S. 38 erwähnt die 
Sitte des Händeklatschens auch in der äthiopischen 
Kirche. 
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indem unter lautem Jubel von Jung und Alt 
ein geschnitztes Christusbild an einem Seil in 
denKirchenhimmel hinaufgezogen wurde, während 
der Chor den Psalm austimmte: Ascendit Dens 
in jubüatione et Dominus in voce tubae, Alleluja, 
bei dem natürlich Trompeten und Pauken nicht 
fehlen durften. Unmittelbar darauf liess man 
von Oben ein angezündetes Fratzenbild, den 
Satan vorstellend, herunterfallen, (mit Bezug 
auf Luk. X, 18: Ich sähe den Satan vom Himmel 
fallen wie einen Blitz), worüber die Kinder mit 
lautem Jubel herstürzten, um den Teufel mit 
Ruthen zn peitschen, dass die Funken herum-
stoben, und ihn in kleine Stücke zu zerfetzen. 
Alsdann folgte das ״Brod vom Himmel" und 
das ״Wasser des Lebens", ersteres dadurch 
veranschaulicht, dass aus dem Kirchenhimmel 
kleine hostienförmige Euchen, oft auch nur 
rundeStückchen Pappe, heruntergeworfen wurden; 
letzteres von Oben heruntergespritzt auf die 
unter Lachen und Schreien auseinanderfahrende 
Menge. 

Nach dem Processionale von Bamberg (1773) 
soll am Himmelfahrtstage nach 12 Uhr Mittags 
eine Statue Christi mitten in der Kirche auf 
einen Tisch gestellt werden, rechts und links 
daneben eine brennende Kerze, und vor den 
Tisch ein Betschemel. Nach diesen Vorbe-
reitungen beginnt der Nachmittagsgottesdienst 
mit einer feierlichen Procession, bei welcher die 
Statue in der Kirche herumgetragen und nach-
her wieder auf den vorigen Platz gestellt wird. 
Ist dies geschehen, so recitirt der Priester vor 
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dem Tisch zunächst Ps. 122, nebst einem Fest-
gebet. Sodann werden nnter dreimaligem 
Bäuchern vor der Statue die von dem Kirchen-
himmel herabgelassenen Schnüre an derselben 
befestigt, worauf sie* ein wenig in die Höhe 
gezogen, bald aber wieder heruntergelassen 
wird, während der Priester mit gefalteten 
Händen spricht: Ascendo ad Patrem meum et 
ad Patrem vestrum, worauf der Chor respondirt: 
Deum meum et Deum vestrum, AUeluja. Un-
mittelbar darauf schallt aus dem Kirchenhimmel 
von zwei Knaben angestimmt der Gesang: Viri 
Oalilaei, quid adspicitis in coelum? dem der 
Chor respondirt: Hic Jesus, qui assumptus est 
a vobis in coelum, sie veniet, AUeluja. Darauf 
beginnt der Priester abermals, in höherem Tone: 
Ascendo ad Patrem . . . . , wobei die Statue 
etwas höher hinaufgezogen, aber wiederum her-
untergelassen wird, während die Besponsoriea 
des Chores und die Stimme aus dem Himmel 
sich wiederholen, wie zuvor. Erst bei dem in 
noch höherem Tone recitirten, dritten: Ascendo 
ad Patrem.... und den in derselben Weise 
darauf folgenden Besponsorien erhebt sich die 
Statue langsam aufschwebend in den Himmel, 
worauf der Priester mit den Ministranten in 
die Sacristei zurückkehrt, und die Gemeinde 
das Festlied anstimmt, nach dessen Schluss die 
Predigt beginnt. — Eine noch spätere Ver-
ordnung des Bisthums München-Freisung (1835) 
schreibt statt des Hinaufziehens in den Kirchen-
himmel für die Statue ein Postament mir vier 
Armen vor, an welchen man sie emporhebt. 
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und auf den Schultern durch die Kirche in die 
Sacristei trägt. 

Besonders glänzend war zur Zeit, als 
Venedig noch eine selbständige Bepublik war, 
die dortige Feier der Vermählung des Dogen 
mit dem Adriatischen Meere. 

In dem Kriege des Deutschen Kaisers 
Friedrich I. gegen den lombardischen Städte-
bund nämlich war Venedig, nachdem es den 
Tom Kaiser und dem Gegenpapst Paschalis III. 
verdrängten Papst Alezander III. in Schutz 
genommen, jenem Blinde beigetreten und der 
Doge Sebastian Ziani hatte 1177 am Himmel-
fahrtstage bei Salvore Aber die kaiserliche Flotte 
einen so glänzenden Sieg errungen, dass der 
Kaiser gern auf die Friedensanträge einging, 
die sein gefangen genommener, aber vom Dogen 
wieder freigelassener Sohn Otto ihm überbrachte. 
In diesem Frieden wurde Alexander IQ. wiederum 
als rechtmässiger Papst anerkannt; der Doge 
aber erhielt von demselben zum Lohne für seine 
treuen Dienste nächst andern Ehrenrechten einen 
Bing, und mit ihm, wie der Papst sagte, die 
Oberherrschaft über das Adriatische Meer, mit 
welchem er, sowie auch seine Nachkommen, 
alljährlich am Himmelfahrtstage sich vermählen 
solle, was von da an auch jedes Jahr geschah, 
und zwar in folgender Weise: Der Doge begab 
sich, begleitet von den Senatoren und aus-
wärtigen Gesandten in feierlichem Pomp auf 
die prachtvoll geschmückte und vom Admiral 
der Bepublik geführte Galeere ״Bucentauro," 
auf welcher er mit grossem Gefolge des Adels 

VIII 
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and sämmtlicher Barken Venedigs in die offene 
See hinausfuhr; dicht hinter ihm auf einem 
kleineren Schiff der Patriarch mit der gesammten 
Geistlichkeit. Die Feier selbst begann damit, 
dass Letzterer ein Fässchen mit Wasser bene-
dicirte und in's Meer warf, worauf der Doge 
seinerseits einen goldenen Ring hineinwarf mit 
den Worten: ״Wir ehelichen dich, unser Meer, 
zum Zeichen der echten und ewig dauernden 
Herrschaft.tt Hierauf kehrte man unter dem 
Donner der Kanonen zur Stadt zurück, um der 
Festmesse beizuwohnen, die, dem Schutzpatron 
der Schiffahrt zu Ehren, in der St. Nikolaus-
Kirche stattfand. 

Am Pfingstfeste wurde im Mittelalter an 
einigen Orten mit Bezug auf den Introitus der 
Frühmesse (Ezech. 36, 25: ״Ich will reines 
Wasser über euch sprengen, dass ihr rein 
werdeta) entsprechend, wie am Himmelfahrts-
tage, aus dem Kirchenhimmel Wasser auf die 
in der Kirche befindliche Gemeinde hinunter 
gespritzt. Gewöhnlicher noch war aber die in 
den meisten Kirchen übliche Darstellung der 
Sendung des heiligen Geistes. Der Priester 
oder Diakon betete: Veni, sartete Spiritus, wo-
rauf die Schulkinder auf dem Chor oder oben 
im Kirchenhimmel auf mancherlei Weise das 
Brausen eines gewaltigen Sturmes nachahmten. 
Dann rief er zum zweiten Male mit erhöhter 
Stimme: Veni, sanete spiritus, und es stoben 
zahlreiche Funken von angezündetem Werg 
herunter, ja, muthwillige Knaben warfen ganze 
Bündel davon brennend hinab, um die feurigen 
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Zangen darzustellen. Endlich ertönte zum 
dritten Male jener Ruf, und es regnete eine 
Menge bunter Blumen herab, um die Menge 
und Verschiedenheit der Pfingstsprachen anzu-
deuten; und unter diesem Blumenregen schwebte 
eine weisse Taube nieder, entweder von Holz, 
an einer Schnur hinuntergelassen, oder eine 
lebendige, die man herabflattern liess.*) 

Nach Vorschrift des Processionale von Bam-
berg singen nach dem ersten: Veni, sancte 
Spiritus zwei Sänger: Accipite Spiritum sanctuml 
worauf der Chor respondirt: Quorum remiseritis 
peccata, remittuntur eis, Alleluja! Und nachdem 
Beides zum dritten Male recitirt ist, soll die 
bis dahin verhüllt auf dem Altare stehende 
Figur des heiligen Geistes (in der Begel eine 
silberne Taube mit ausgebreiteten Flügeln) vom 
Priester enthüllt werden, worauf der Chorgesang: 
JReplett sunt omnes Spiritu saneto, Alleluja, an-
zustimmen ist, und nach diesem die Pfingstl 
 Sequenz: Veni, sancte Spiritus׳

Die Procession am Psalmsonntage. 
(II. S. 354). 

Bei Darstellung der altertümlichen Riten 
sind bereits im Haupttexte die erforderlichen 
historischen Erläuterungen gegeben. Nur über 
die Procession am Psalmsonntage möge hier 
noch Einiges erwähnt werden, wefi der Ursprung 
derselben sich auf den Einzug des Erlösers in 

*) Durand. Bationale VI, 107. 
yra· 
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Jerusalem gründet, und der Ritus dei Palmen-
weihe sich auch in der Gegenwart nicht nur 
in der Orthodoxen, sondern auch in den übrigen 
Orientalischen und in der Römischen Kirche findet. 

Aus uralter Zeit hat sich im Volke Israel 
bei der Feier des Laubhüttenfestes der Gebrauch 
erhalten, auf Grund eines biblischen Gebotes 
(III. Mos. XXIII, 40) Palmzweige (Lulab), 
Myrthenzweige (Abot) und Bachweiden (Araba) 
in die rechte und einen Paradies-Apfel (Ethrog) 
in die linke Hand zu nehmen. Zur Zeit des 
Tempels ging man mit diesen Gegenständen 
rings um den Brandopfer-Altar, und zwar am 
siebenten Tage siebenmal. Jetzt geht man in 
den Synagogen um den erhöhten Platz herum, 
auf dem aus dem Pentateuch gelesen wird. Der 
siebente Tag, welcher mit grosser Feierlichkeit 
begangen wurde, hiess das grosse Hosianna. 
An ihm fand am Altare eine feierliche Libation 
von Wasser statt, welches aus dem Brunnen 
Schiloah in einem goldenen Becher geholt wurde. 
Am höchsten steigerte sich die Festfreude, wenn 
Abends der Frauenvorhof des Tempels beleuchtet 
war und die Tempelmusik spielte. Die Be-
leuchtung wird als so stark geschildert, dass 
kein Hof in Jerusalem war, wohin nicht das 
Licht derselben fiel. Da überliess sich Alles 
der Freude, und selbst Greise schwangen 
brennende Fackeln und tanzten nach dem Takte 
der Musik. 

Bei dem Umzüge sang man die Worte des 
Psalms 117, 25: ״Ana Adonai Hoschiah na; 
ana Adonai Hazlichah nau — *Ach, Ewiger, 
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hüf doch; ach, Ewiger, beglücke doch!" Vers 26 
fährt fort: ״Gesegnet sei, der da kommt im 
Namen des Herrn!" An diesen feierlichen Bitus 
erinnert uns der Empfang des Herrn bei seinem 
Einznge in die heilige Stadt durch die Jünglinge 
der Israeliten, welche, Palmzweige tragend, ihre 
Kleider vor ihm auf dem Wege ausbreiteten, 
und ihn mit Hosianna-Bufen begrüssten. 

Dass die Procession am Palmsonntage in 
Jerusalem bereits im IV. Jahrhundert erwähnt 
wird, weist Nilles nach; derselbe bringt auch 
die von Quaresmius in seiner Schrift: ״Elucidât. 
Terrae sanctae", L. IV., c. 11 gegebene Be-
schreibung*), der auch in vorliegendem Buche, 
II. S. 355, gefolgt ist. 

Mit grosser Feierlichkeit wird die Palm-
sonntags· Procession von den Maroniten begangen. 
Bei ihnen wird ein ganzer Oelbaum in die 
Kirche gebracht, geweiht und demjenigen zu-
gesprochen, welcher dafür das grösseste Almosen 
giebt. Der aber, in dessen Eigenthum der 
Baum übergegangen ist, trägt denselben, nach-
dem er seinen Sohn oder einen andern Knaben 
darauf gesetzt hat, von seinen Bekannten und 
Verwandten unterstützt, unter grossen Freuden-
rufen in Procession einher. Nach Beendigung 
der Procession reissen Alle sich Zweige von 

*) Nilles, Dr. S. J. Kalendarium manuale utriusque 
eccles. orientalis et occid. Innsbruck 1896/97· Th. II, 
S. 206/207. 
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dem Baum ab, um ihrer Frömmigkeit und An-
dacht zu genügen.*) 

In der Aethiopischen Kirche werden am 
Sonnabend vor Palmsonntag Dattelzweige ge-
weiht. die man bei der Liturgie trägt.**) 

Nach dem Missale Bomanum wird am Palm-
sonntage die Weihe der Palmen und die Pro-
cession in folgender Weise vollzogen. 

Der Chor singt die Antiphona: Hosanna 
dem Sohne Davids; gesegnet sei, der da kommt 
im Namen des Herrn! 0 König Israels! Hosanna 
in den Höhen! (Matth. XXI, 9). Nach der 
Oration des Priesters singt der Subdtakon die 
Lection (II. Mos. XV, 27 — XVI, 7). Das 
Graduale ist entnommen dem Evangelium (Joan. 
XI, 47—50; 53). Oder statt dessen: (Matth. 
XXVI, 39; 41). Der Diakon singt das Evan-
gelium: (Matth. XXI; 1—9). 

Der Priester, auf der Epistelseite stehend, 
spricht: Der Herr sei mit euch! 

— Und mit deinem Geiste! 
Lasset uns beten 1 Vermehre, o Gott, den 

Glauben derer, die auf dich hoffen, und erhöre 
gnädig die Bitten der Flehenden; es komme 
über uns deine vielfache Erbarmung, und es 
mögen auch diese Palmen und Oelzweige ge-
segnet werden; und wie du zum Vorbilde der 
Kirche den Noah bei seinem Ausgange aus der 
Arche und den Mose bei seinem Auszuge aus 
Aegypten nebst den Kindern Israels mit Wachs-

·) Nilles, ibid. 8. 208. 
*·) Maltzew, die Sacramente, Berlin 1898. Anh. S. 39. 
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thum gesegnet hast, so lass ans, die wir Palm-
lind Oelzweige tragen, mit guten Werken 
Christo entgegenziehen und durch ihn eingehen 
in die ewige Freude; der mit dir lebt und 
herrscht in Einheit des heiligen Qeistes, Gott 
in die Ewigkeiten der Ewigkeiten! — Amen. 

Der Herr sei mit euch! 
— Und.mit deinem Geiste! 
Empor die Herzen! 
— Wir haben sie zum Herrn! 
Lasset uns danken dem Herrn, unserm Gott! 
— Würdig und recht ist es! 
Wahrhaft würdig und recht ist es, billig 

und heilsam, dass wir dir allezeit und überall 
Dank sagen, heiliger Herr, allmächtiger Vater, 
ewiger Gott, der du herrlich bist in der Ver-
sammlung deiner Heiligen. Denn dir dienen 
deine Geschöpfe, weil sie dich allein als ihren 
Urheber und Gott erkennen; dich loben alle 
deine Werke, und es preisen dich deine Heiligen, 
indem sie vor den Königen und Mächtigen dieser 
Welt mit freier Stimme jenen erhabenen Namen 
deines Einziggezeugten bekennen, welchem 
Eingel und Erzengel, Throne und Herrschaften 
zur Seite stehen, und mit der ganzen himm-
lischen Heerschaar den Lobgesang deiner Herr-
lichkeit, singen, ·hne Unterlass sprechend: 

Heilig, heilig, heilig ist der H e r r . . . . 
Pr.; Der Herr sei mit euch! — Und mit 

deinem Geiste! 
Lasset uns beten! Wir bitten dich, heiliger 

Herr, allmächtiger Vater, ewiger Gott, dass du 
dieses Gewächs des Oelbaumes, welches du aus 
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dem Stoffe des Holzes hervorspriessen liessest, 
und welches die Taube, zur Arche zurück-
kehrend, in ihrem Schnabel trug, segnen und 
heiligen wollest; auf dass Alle, welche davon 
empfangen, Schutz f&r Leib und Seele erhalten, 
und damit, o Herr, das Geheimniss deiner 
Gnade ein Mittel zu unserm Heile werde: durch 
unsern Herrn Jesum Christum 

Lasset uns beten! 0 Gott, der du das 
Zerstreute sammelst und das Gesammelte er-
hältst, der du das Volk, welches Jesu Zweige 
entgegentrug, gesegnet hast; segne auch diese 
Palm- und Oelzweige, welche deine Diener zur 
Ehre deines Namens gläubig annehmen, damit 
an allen Orten, wohin sie gebracht werden, die 
Bewohner jener Orte deinen Segen erlangen; 
und damit deine Rechte alle Widerwärtigkeiten 
verbanne und diejenigen schütze, welche dein 
Sohn Jesus Christus, unser Herr, erlöst hat, der 
mit dir l e b t . . . . 

In dem nun folgenden Gebete wird die Be-
deutung der Zweige mit folgenden Worten er-
klärt: Die Palmzweige bezeichnen den Sieg über 
den Fürsten des Todes; die Oelzweige aber 
sind gleichsam ein laut redender Beweis, dass 
die geistige Salbung erschienen sei. Denn 
schon damals sah jene glückliche Menschenschaar 
ein, wie es, vorbedeutet wurde, dass unser Er-
löser, voll Mitleid gegen das menschliche Elend, 
für das Leben der ganzen Welt mit dem Fürsten 
des Todes kämpfen und ihn durch seinen Tod 
überwinden werde . . . . 
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Nach zwei ferneren Gebeten besprengt der 
Priester die Palmzweige dreimal mit Weihwasser, 
indem er die Antiphcna spricht: Besprenge mich! 
o Herr, mit Ysop, und ich werde rein; wasche 
mich, und ich werde weisser als Schnee, und 
beräuchert sie ebenso oft· 

Nach einem weiteren Gebete des Priesters 
singt der Chor: Die hebräischen Knaben gingen 
mit Oelzweigen in den Händen dem Herrn ent-
gegen, riefen und sprachen: Hosanna in den 
Höhen 1 

Die hebräischen Knaben breiteten ihre 
Kleider auf den Weg, und riefen nnd sprachen: 
Hosanna dem Sohne Davids, gesegnet, der da 
kommt im Namen des Herrn! 

Nachdem der Priester noch eine Oration 
gesprochen hat, findet die Procession mit den 
geweihten Zweigen statt} bei welcher folgender 
Lobgesang ertönt: 

Herrlichkeit, Ehre nnd Lob dir, Christus, König, 
Erlöser, 

Welchem die festliche Schaar frommes Hosanna 
gebracht! 

Israels König bist du, und David's ruhmvoller 
Sprössling, 

Der in dem Namen des Herrn, glorreicher 
König, du kommst! 

Herrlichkeit, E h r e . . . . 
Welchem die festliche... . (derselbe Kehrreim 

nach jeder Strophe), 
Dich verherrlicht die himmlische Schaar ins-

g68ammt in den Höhen, 
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Und der sterbliche Mensch, alles Geschaffne 
zumal. 

Dir zog einst das hebräische Volk mit Palmen 
entgegen, 

Siehe, wir bringen dir dar Bitten, Gelübde, 
Gesang! . . . . 

Bei dem darauf folgenden Hochamt wird 
die Leidensgeschichte des Herrn nach Matthäus 
(K. 26 u. 27) in dramatischer Weise gelesen. 
Der Diakon singt den erzählenden Theil in 
feierlicher, von dem sonstigen Tone des Evan-
geliums abweichender Melodie*), der cdebrirende 
Priester singt in tieferem Tone die Worte Christi; 
das Singen der Worte der Apostel, des Pilatus, 
des Volkes ist unter den Chor vertheüt. Der 
Gesang der Passionsgeschichte ist in herrlicher 
Weise von Palestrina componirt. 

Die Schönheit des Palmsonntages erinnert 
uns an den Glanz der untergehenden Sonne; 
mehr und mehr ziehen die dunklen Schatten 
der Stillen Woche herauf, und unter dem 
Hosanna-Gesange des jubelnden Volkes erhebt 
sich vor des Erlösers sinnendem Blicke schon 
des hehren Kreuzes ernstes Bild, jenes furcht-
baren Königsthrons, den der gesegnete Sohn 
Davids, der Messias des Herrn, besteigen sollte, 
um als guter Hirt sein Leben dahinzugehen für 
die Seinen! 

*) Dieselbe hat Aehnlichkeit mit der Art, wie die 
Griechen das Evangelium singen. 
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Ч а с т ь 1· 

Канонъ подобный но 
Господу нашему 1и-
сусу Христу, и Пре-
чистой Богородиц*, 
Матери Господни, при 
разлучеми души о т ъ 
гЬла всянаго лраво-

вЪрнаго. 

Приходить игу״ 
менъ, къ мгрскому же 
отецъ его духовный, 
и вопрошаешь, аще 
есть кое слово, или 
дгьло забвенгя ради, 
или студа, или пая 
злоба кь коему брату 
неисповтъдана, пли 
непрошена есть, вся 

1 

1 · T h e i l . 

Bitt-Kanon zu unserm 
Herrn Jesus Christos, 
und der alireinen Gottes-
gebärerin, der Mutter 
des Herrn, bei Tren-
nung der Seele vom 
Leibe eines jeden Recht-

gläubigen. 

Es kommt der !gu-
mmös (zum Mönche), 
zum Weltlichen aber 
sein Beichtvater, und 
fragt, ob ein Wort ist, 
oder WerJc, welches aus 
Vergesslichheit, oder 
Scham oder aus böser 
Absicht irgend einem 
Bruder nicht gebeichtet 
oder nicht vergeben 

1 
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долженъ есть изыски-
ваши, и вопрогиаши 
по единому умираю-
гдого. 

Посемъ начинаешь: 
Благословенъ Богъ 
нашъ . . . Трисвяшое. 

По Отче нашъ . . . 
Господи помилуй! 

(\2 разг.) 

Пршдите покло-
нимся . . . (Трижды.) 

Псаломъ 50: По-
милуй мя, Боже, по 
велиц£й милости Тво-
ей, и по множеству 
щедротъ Твоихъ, 
очисти беззакошемое. 
Наипаче омый мя 
отъ беззакошя моего, 
и отъ грЬха моего 
очисти мя. Яко без-
закоше мое азъ знаю, 
и гр׳Ьхъ мой предо 
мною есть выну. 
Теб־Ь единому со-
гр4шихъ, и лука-

worden ist, und fragt 
nach dem Einzelnen 
den Sterbenden. 

Darauf fängt er an: 
Gelobt sei unser Gott.·. 
Trisagion. 

Nach dem Vater 
unser . . . . Herr, er-
barme dich! (12 Md.) 

Kommet, lasset uns 
anbeten... . (3 Mal.) 

Ps. 50: Erbarme 
dich meiner, o Gott... 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, und 
nach der Fülle deiner 
Erbarmungen tilge mei-
ne Missethat. Wasche 
mich ganz rein von 
meiner Missethat, und 
reinige mich von mei-
ner Schuld; denn ich 
erkenne meine Ver-
gehungen, und meine 
Sünde ist stets vor mir. 
An dir, an dir allein 
habe ich gesündigt, 
und was böse ist vor 
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вое предъ Тобою со-
творихъ. Яко да 
оправдишися во слове-
с׳Ьхъ Твоихъ, и по64· 
диши внегда суднти 
Ти. Се бо въ безза־ 
котихъ зачать есмь, 
и во гр6״с4хъ роди 
м я мати моя. Се 
бо истину возлюбилъ 
еси: безвестная и 
тайная премудрости 
Твоея явилъ ми еси. 
Окропиши мя гссо-
помъ, и очищу ся: 
омыеши мя, и паче 
снЬга убйиося. Слу-
ху моему даси ра-
дость и веселге, воз-
радуются кости сми-
ренныя. Отврати ли-
це Твое отъ гр4хъ 
моихъ, и вся без-
закония моя очисти. 
Сердце чисто созиж-
ди во мн§, Боже, и 
духъ правъ обнови 
во утроб1! меей. Не 
отвержи мене отъ 
лица Твоего, и Духа 

1* 

dir, das habe ich ge· 
th&n, damit da Recht 
behaltest in deinen 
Worten, und rein da-
stehest in deinem Rieht-
ten. Siehe, in Schnld 
ward ich geboren, und 
in Sünde empfing mich 
meine Mutter. Siehe, du 
hast Lust an der Wahr-
heit, das Verborgene 
und Verdeckte deiner 
Weisheit liessest du 
mich erkennen. Be-
sprenge mich mit Ysop, 
und ich werde rein: 
wasche mich und ich 
werde weisser als der 
Schnee. Lasse mich hö-
ren Freude und Wonne, 
jiuf dass jubeln die Ge-
beine, die zerschlagen 
sind. Verbirg dein An-
gesicht vor meinen Sün-
den und tilge alle meine 
Missethat. Ein reines 
Herz schaffe in mir, 
Gott, und den rechten 
Geist erneuere in mei-
nem Innern. Verwirf 
mich nicht von deinem 
Angesichte, und deinen 
heiligen Geist nimm 
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должепъ есть изыски־ 
ваши, и вопрошаши 
по единому умираю-
щаео. 

Посемъ начинаетъ: 
Благословенъ Богъ 
нашъ . . . Трисвятое, 

По Отче нашъ . . . 
Господи помилуй! 

(\2 разъ.) 

Пршдите покло-
нимся . . . (Трижды.) 

Псаломг 50: По-
милуй мя, Боже, по 
велиц$й милости Тво-
ей, и по множеству 
щедротъ Твоихъ, 
очисти беззакошемое. 
Наипаче омый мя 
отъ беззакошя моего, 
и отъ гр4ха моего 
очисти мя. Яко без-
закоше мое азъ знаю, 
и гр4хъ мой предо 
мною есть выну. 
ТебЬ единому со-
грЪшихъ, и лука-

worden ist, und fragt 
nach dem Einzelnen 
den Sterbenden. 

Darauf fängt er an: 
Gelobt sei unser Gott... 
Trisagion. 

Nach dem Vater 
unser. . . . Herr, er-
barme dich! (12 Mal.) 

Kommet, lasset uns 
anbeten... . (3 Mal.) 

Ps. 50: Erbarme 
dich meiner, o Gott... 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, und 
nach der FUlle deiner 
Erbarmungen tilge mei-
ne Missethat. Wasche 
mich ganz rein von 
meiner Missethat, und 
reinige mich von mei-
ner Schuld; denn ich 
erkenne meine Ver-
gehungen, und meine 
Sünde ist stets vor mir. 
An dir, an dir allein 
habe ich gesündigt, 
und was böse ist vor 
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вое предъ Тобою со· 
творигъ. Яко да 
оправдаются во слове-
с׳Ьхъ Твоихъ, и поб4-
диши внегда судити 
Ти. Се бо въ безза-
коншхъ зачатъ есмь, 
и во гр'Ьс^хъ рода 
мя мати моя. Се 
бо истину возлюбилъ 
еси: безвестная и 
тайная премудрости 
Твоея явилъ ми еси. 
Окропиши мя УССО-
помъ, и очищу ся: 
омыеши мя, и паче 
снЬга уб$люся. Слу-
ху моему даси ра-
дость и веселге, воз-
радуются кости сми-
ренныя. Отврати ли-
це Твое отъ гр׳Ьхъ 
моихъ, и вся без-
закония моя очисти. 
Сердце чисто созиж-
ди во мн4, Боже, и 
духъ правъ обнови 
во утробЬ меей. Не 
отвержи мене отъ 
лица Твоего, и Духа 

1· 

dir, das habe ich ge* 
than, damit du Recht 
behaltest in deinen 
Worten, und rein da-
stehest in deinem Richt-
ten. Siehe, in Schuld 
ward ich geboren, und 
in Sfinde empfing mich 
meine Mutter. Siehe, du 
hast Lust an der Wahr-
heit, das Verborgene 
und Verdeckte deiner 
Weisheit liessest du 
mich erkennen. Be-
sprenge mich mit Ysop, 
und ich werde rein: 
wasche mich und ich 
werde weisser als der 
Schnee. Lasse mich hö-
ren Freude und Wonne, 
jtuf dass jubeln die Ge-
beine, die zerschlagen 
sind. Verbirg dein An-
gesicht vor meinen Sün-
den und tilge alle meine 
Missethat. Ein reines 
Herz schaffe in mir, 
Gott, und den rechten 
Geist erneuere in mei-
nem Innern. Verwirf 
mich nicht von deinem 
Angesichte, und deinen 
heiligen Geist nimm 
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долженъ есть изыски· 
ваяш, и вопрошати 
по единому умираю-
илдго. 

Посемъ начинаешь: 
Благословенъ Богъ 
нашъ . . . Трисвятое. 

По Отче нашъ . . . 
Господи помилуй! 

(\2 разь.) 

Пршдите покло-
нимся . . . (Трижды.) 

Псаломь 50: По-
милуй мя, Боже, по 
велиц£й милости Тво-
ей, и по множеству 
щедротъ Твоихъ, 
очисти беззакошемое. 
Наипаче омый мя 
отъ беззакония моего, 
и отъ гр$ха моего 
очисти мя. Яко без-
законие мое азъ знаю, 
и гр4хъ мой предо 
мною есть выну. 
Теб׳Ь единому со-
гр£шихъ, и лука-

worden ist, und fragt 
nach dem Einzelnen 
den Sterbenden. 

Darauf fängt er an: 
Gelobt sei unser Gott... 
Trisagion. 

Nach dem Vater 
unser. . . . Herr, er-
barme dich! (12 Mal.) 

Kommet, lasset uns 
anbeten... . (3 Mal.) 

Ps. 50: Erbarme 
dich meiner, o Gott... 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, und 
nach der Fülle deiner 
Erbarmungen tilge mei-
ne Missethat. Wasche 
mich ganz rein von 
meiner Missethat, und 
reinige mich von mei-
ner Schuld; denn ich 
erkenne meine Ver-
gehungen, und meine 
Sünde ist stets vor mir. 
An dir, an dir allein 
habe ich gesündigt, 
und was böse ist vor 
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вое предъ Тобою со-
творихъ. Яко да 
оправдишися во слове-
с4хъ Твоихъ, и поб4-
диши внегда судити 
Ти. Се бо въ безза־ 
коншхъ зачатъ есмь, 
и во гр£с$хъ роди 
мя мати моя. Се 
бо истину возлюбилъ 
еси: безвестная и 
тайная премудрости 
Твоея явилъ ми еси. 
Окропиши мя тссо-
помъ, и очищу ся: 
омыеши мя, и паче 
снЬга уб^люся. Слу-
ху моему даси ра-
дость и веселхе, воз-
радуются кости сми-
ренныя. Отврати ли-
це Твое отъ гр4хъ 
моихъ, и вся без-
закошя моя очисти. 
Сердце чисто созиж-
ди во мн4, Боже, и 
духъ правъ обнови 
во утробЬ меей. Не 
отвержи мене отъ 
лица Твоего, и Духа 

1* 

dir. das habe ich ge* 
than, damit da Recht 
behaltest in deinen 
Worten, und rein da-
stehest in deinem Richt-
ten. Siehe, in Schuld 
ward ich geboren, und 
in Sünde empfing mich 
meine Mutter. Siehe, du 
hast Lust an der Wahr-
heit, das Verborgene 
und Verdeckte deiner 
Weisheit liessest du 
mich erkennen. Be-
sprenge mich mit Ysop, 
und ich werde rein: 
wasche mich und ich 
werde weisser als der 
Schnee. Lasse mich hö-
ren Freude und Wonne, 
jtuf dass jubeln die Ge-
beine, die zerschlagen 
sind· Verbirg dein An-
gesicht vor meinen Sün-
den und tilge alle meine 
Missethat. Ein reines 
Herz schaffe in mir, 
Gott, und den rechten 
Geist erneuere in mei-
nem Innern. Verwirf 
mich nicht von deinem 
Angesichte, und deinen 
heiligen Geist nimm 
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Едине, Милости-
ве и Благоутробне, 
им$я непостижимую 
благости пучину, в4-
дый естество чело-
веческое, еже сод£-
лалъ еси, Тебе мо-
лимъ, Христе Боже, 
преставльшагося отъ 
насъ упокой, идЬже 
есть вс4хъ веселя-
щихся жилище въ 
Теб%, еже славити 
Твое Божество! 

Слава . . . . 

Уснувый во гробе 
яко челов£къ, силою 
непобедимою Твоею, 
яко Богъ воскресилъ 
еси во гробйхъ спя-
пця, не молчно ггЬснь 
Ти приносяпця. Т$мъ 
вотемъ Ти, Христе 
Боже,преставльшаго-
ся отъ насъ упокой, 
ид£же вс$хъ есть ве-
селящихся жилшце 
въ Теб£, еже сла-

Einzig Gnädiger und 
Barmherziger, der da 
hast ein unerforsch-
liches Meer von Güte, 
and die Wesenheit der 
Menschen kennst, die 
du erschaffen hast, zu 
dir flehen wir, Christos, 
o Gott! Den von uns 

Hinübergegangenen 
lass ruhen dort, wo die 
Wohnstätte ist Aller, 
die sich freuen in dir, 
damit er preisen möge 
deine Gottheit! 

Ehre . . . . 

Der du schlummer-
test im Grabe wie ein 
Mensch, hast mit dei-
ner unüberwindlichen 
Kraft als Gott auf-
erweckt die in den 
Gräbern Schlummern-
den , welche ohne 

Schweigen dir das Lob-
lied darbringen. Dess-
halb rufen wir zu dir, 
Christos, o Gott: den 
von uns Hingeschiede-
nen lass ruhen dort, 



вити Твое Боже· 
ство! 

И нын־Ь . . . 

Св4щу умную Тя, 
носящую св$тъ Бо-
жества совокупль-
ппйся дебельству 
(тгахъ г г}п) человйче-
скаго существа, Бо-
городице, вси св׳Ьмы: 
т׳Ьмъ Твоего моли 
Сына и Бога, пре-
ставльшагося въ сла-
дости упокоити, идЬ-
же вс4хъ есть весе-
лящихся жилище, 
Чистая, еже славити 
Тя, Всенепорочную! 

Антифонъ 4 (гл. А): 
Отъ юности моея 
МН09И борютъ мя 
страсти: но Самъ мя 
заступи, и спаси, Спасе 
мой! 

wo die Wohnstätte ist 
aller in dir Frohlocken-
den, damit er verherr-
lichen möge deine Gott-
heit! 

Jetzt · · · · 

Als geistige Lampe, 
welche trägt das mit 
dem groben Stoff des 
menschlichen Wesens 
geeinigte Licht Gottes, 
haben wir dich, o 
Gottesgebärerin, er-
kannt. Desshalb bitte 
deinen Sohn nnd Gott, 
dass er mhen ;lasse 
den von uns Dahin-
geschiedenen dort, wo 
die Wohnstätte ist 
Aller, die sich freuen, 
damit er, Unschuldvolle, 
preisen möge dich, die 
Allfehlerlose! 

Antiphonond (Toni): 
Von meiner Jugend an 
liaben viele Leiden mich 
bedrängt; doch du hilf 
mir, und erlöse mich, 
mein Erlöserl 

10* 
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должень есть изыски־ 
еашщ и вопрошати 
по единому умираю-
щаео. 

Посемъ начинаешь: 
Благословенъ Богъ 
нашъ . . . Трисвятое. 

По Отче нашъ . . . 
Господи помилуй! 

(\2 разъ.) 

Пршдите покло-
нимся . . . (Трижды.) 

Псаломъ 50: По-
милуй мя, Боже, по 
велиц£й милости Тво-
ей, и по множеству 
щедротъ Твоихъ, 
очисти беззаконие мое. 
Наипаче омый мя 
отъ беззакония моего, 
и отъ гр4ха моего 
очисти мя. Яко без-
законие мое азъ знаю, 
и гр$хъ мой предо 
мною есть выну. 
Теб׳Ь единому со-
грЪшихъ, и лука-

worden ist, und fragt 
nach dem Einzelnen 
den Sterbenden. 

Darauf fängt er an: 
Gelobt sei unser Gott... 
Trisagion. 

Nach dem Vater 
unser . . . . Herr, er-
barme dich! (12 Mal.) 

Kommet, lasset uns 
anbeten... . (3 Mal.) 

Ps. 50: Erbarme 
dich meiner, o Gott... 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, und 
nach der FfiUe deiner 
Erbarmungen tilge mei-
ne Missethat. Wasche 
mich ganz rein von 
meiner Missethat, und 
reinige mich von mei-
ner Schuld; denn ich 
erkenne meine Ver-
gehungen, und meine 
Sfinde ist stets vor mir. 
An dir, an dir allein 
habe ich gesündigt, 
und was böse ist vor 



вое предъ Тобою со-
творить. Яко да 
оправдишися во слове-
сйхъ Твоихъ, и поб$-
дкши внегда судити 
Ти. Се бо въ безза-
коншхъ зачатъ есмь, 
и во гр$с4хъ роди 
мя мати моя. Се 
бо истину возлюбилъ 
еси: безвестная и 
тайная премудрости 
Твоея явилъ ми еси. 
Окропиши мя УССО-
помъ, и очищуся: 
омыеши мя, и паче 
ен$га убйлюся. Слу-
ху моему даси ра-
дость и весел1е, воз-
радуются кости сми-
ренныя. Отврати ли-
це Твое отъ гр׳Ьхъ 
моихъ, и вся без-
законхя моя очисти. 
Сердце чисто созиж-
ди во мнй, Боже, и 
духъ правъ обнови 
во утробЬ меей. Не 
отвержи мене отъ 
лица Твоего, и Духа 
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dir. das habe ich ge* 
than, damit da Recht 
behaltest in deinen 
Worten, and rein da-
stehest in deinem Richt-
ten. Siehe, in Schuld 
ward ich geboren, und 
in Sünde empfing mich 
meine Mutter. Siehe, du 
hast Lust an der Wahr-
heit, das Verborgene 
und Verdeckte deiner 
Weisheit liessest du 
mich erkennen. Be-
sprenge mich mit Ysop, 
und ich werde rein: 
wasche mich und ich 
werde weisser als der 
Schnee. Lasse mich hö-
ren Freude und Wonne, 
jiuf dass jubeln die Ge-
beine, die zerschlagen 
sind. Verbirg dein An-
gesicht vor meinen Sün-
den und tilge alle meine 
Missethat. Ein reines 
Herz schaffe in mir, 
Gott, und den rechten 
Geist erneuere in mei-
nem Innern. Verwirf 
mich nicht von deinem 
Angesichte, und deinen 
heiligen Geist nimm 
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Твоего Святаго не 
отъиии отъ мене. 
Воздаждь ми радость 
спасешя Твоего, и 
Духомъ владычнимь 
(владычественнымъ) 

утверди мя. Научу 
беззаконныя путемъ 
Твоимъ, и нечестивш 
къ ТебЬ обратятся. 
Избави мя отъ кро-
вей, Боже, Боже спа-
сешя моего: возра-
дуется языкъ мой 
правда Твоей. Го-
споди, устнЬ мои от-
верзеши, и уста 
моя возв$стятъ хва-
лу Твою. Яко аще 
бы восхогёлъ еси 
жертвы, даль быхъ 
убо: всесожжешя не 
благоволиши. Жертва 
Богу — духъ сокру-
шенъ; сердце сокру-
шенно и смиренно 
Богъ не уничижить. 
Ублажи,Господи, бла-
говолешемъ Твоимъ 
Сюна, и да созиж-

nicht von mir. Gieb 
mir wieder die Freude 
deines Heils, und stärke 
mich mit willigem 
Geiste. Ich werde die 
Sünder deine Wege 
lehren, und die Gott-
losen werden sich be-
kehren. Befreie mich 
von der Blutschuld, o 
Gott, Gott meines Heils, 
meine Zunge wird 
jubeln ob deiner Ge-
rechtigkeit. 0 Herr, 
öffne meine Lippen, 
und mein Mund wird 
verkündigen deinen 
Ruhm. Denn wenn 
du Opfer verlangtest, 
so wollte ich sie 
wohl geben; Brand-
opfer gefallen dir nicht. 
Die Opfer für Gott 
sind ein zerknirschter 
Geist, ein zerknirschtes 
und zerschlagenes Herz 
wirst du, o Gott, nicht 
verachten. Thue wohl 
an Sion nach deiner 
Gnade, baue die Mau-
ern Jerusalems. Dann 
werden dir gefallen 
die Opfer der Ge-
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дутся ст4ны Iepyca-
лимск1Я. Тогда бла-
говолиши жертву 
правды, возношеше и 
всесожегаемая: тогда 
возложатъ на олтарь 
Твой тельцы! 

rechtigkeit, Darbrin-
goDgen und Brand-
opfer, dann wird man 
Farren legen auf dei-
nen Altar! 

Канонъ молебный 
Пресвятгьй Богоро-
дицтъ, со ирмосомъ 
па 6 отпъ лица чело-
века, съ душею раз-
лучающагося, и не 
могущаго глаголами. 

Птьснь 6, Ирмосъ: 
Яко по суху п׳Ьше-
шествовавъ Израиль 
по бездн£ стопами, 
гонителя Фараона 
видя потопляема, Бо-
гу побЬдную п״Ьснь 
поимъ вошяше! 

Приптъвъ: Пре-
святая Богородице, 
спаси насъ! 

Bitt-Kanon zur all-
reinen Gottes gebärerin, 
mit Innen zum Ton 6 
für einen Menschen 
bei Trennung der Seele, 
wenn er nicht mehr 
sprechen kann. 

Ton 6, Gesang 1, Ir-
mos: Wie auf festem 
Lande mit den Ffissen 
auf dem Meeresgrunde 
dahinschreitend, rief 
Israel, als es den Ver-
folger Pharao im Meere 
versinken sah: Wir 
wollen Gott ein Sieges-
lied singen! 

Pripiew: Allheilige 
Gottesgebärerin, erlöse 
uns! 



— Каплямъ по-
добно дождевнымъ, 
ЗЛ1И и малш дше мои, 
лйтнимъ (годичнымъ) 
обхождешемъ оску-
девающе, помалу ис-
чезаютъ уже, Вла-
дычице, спаси мя! 

— Твоимъ благо-
утробгемъ, и многими 
щедротами Твоими, 
Владычице, прекло-
няема естественно, въ 
часъ сей ужасный, 
предстани ми, Помощ-
нице непоборимая! 

 СодержитънынЪ ־
душу мою страхъ 
великъ, трепетъ не-
испов׳Ьдимъ и болгЬз-
ненъ есть, внегда 
изыти ей отъ т׳Ьлесе, 
Пречистая, юже ут׳Ь-
ши! 

Слава . . . . ГрЬш-
нымъ и смиреннымъ 
известное прибЪжи-

— Aehnlich den 
Tropfen des Regens 
sind meine bösen und 
kurzen Tage, durch 
den Jahreslauf sich 
vermindernd, allmählich 
dahinschwindend. Ge-
bieterin, erlöse mich! 

— Durch deine 
Barmherzigkeit und 
deine vielen Erbarmun-
gen, Gebieterin, in 
Wirklichkeit bewegt, 
stelle dich vor mich 
in dieser schrecklichen 
Stunde, unüberwind-
liche Helferin! 

— Es umfängt jetzt 
meine Seele grosse 
Furcht, sie zittert un-
aussprechlich und ist 
schmerzerfüllt ob ihres 
Ausgehens aus dem 
Leibe! Allerreinste, 
tröste sie! 

Ehre Den Sün-
digen und Demüthigen 
sichere Zuflucht, zeige 



ще, о uni извести 
Твою милость, Чи-
стая, и 6׳ЬС0ВСК1Я из-
бави руки : якоже 
бо пси мнози обету-
пиша мя! 

И нынЬ Ое 
время помощи, се 
время Твоего засту-
плешя, се, Влады-
чице, время, о немъ 
же день и нощь при-
падахъ тешгё, и мо-
ляхея Теб4! 

Птьснь 3, Ирмосъ: 
Н4сть святъ, якоже 
Ты, Господи, Боже 
мой, вознесый рогъ 
в^рныхъ Твоихъ, 
Блаже, и утвердивый 
насъ на камени испо-
в־Ьдашя Твоего! 

— Издалеча сего 
дне, Владычице, про-
видя, и того яко при-
шедша помышляяй 

über mir deine Gnade, 
Reine, and errette aas 
der Hand der Dämonen; 
denn viele Hunde haben 
mich umrungenl 

Je tz t . . . . Dies ist 
die Zeit der Hilfe, dies 
die Zeit deines Schutzes, 
dies, Gebieterin, die 
Zeit, wegen welcher 
Tag und Nacht in-
brünstig niederfallend, 
ich dich gebeten habe! 

Gesang Sf Irmos: 
Keiner ist heilig wie 
du, Herr, mein Gott, 
der du erhöhest das 
Horn deiner Gläubigen, 
o Gütiger, und uns 
stärkest auf dem Fel-
sen deines Bekennt-
nisses! 

— Von fern diesen 
Tag voraussehend, o 
Gebieterin, und ihn 
immer betrachtend, 
als schon eingetreten, 



присно, слезами теп-
лыми моляхся не за-
быта мене! 

— Обыдоша мя 
мысленнш рыкающе 
СКУМНЫ , и ищутъ 
восхитити и растер-
зати мя горцй, ихъ 
же зубы, Чистая, и 
челюсти сокруши, и 
спаси мя! 

— Угасшу убо от-
нюдъ органу словес-
ному, и связавшуся 
языку, и затворив, 
шуся гласу, въ со-
крушенш сердца мо-
лю Тя: Спаситель-
нице моя, спаси мя! 

С л а в а . . . . При-
клони ухо Твое ко 
мн£, Христа Бога 
моего Мати, отъ вы-
соты мног1я славы 

habe ich mit heissen 
Thränen gebeten, mich 
nicht zu vergessen! 

— Es haben mich 
umrnngen geistige brül-
lende Löwen, und 
suchen mich zu ent-
fuhren und suchen mich 
scharf zu zerreissen; 
ihnen,Beine, zerschmet-
tere die Zähne und 
Kinnbacken, und er-
löse mich! 

— Indem vollständig 
schon verstummt ist 
das Mittel der Sprache, 
und die Zunge gebun-
den und die Stimme 
geschlossen ist, flehe 
ich zu dir mit zer-
knirschtem Herzen : 
Meine Erlöserin, erlöse 
mich! 

Ehre . . . Neige dein 
Ohr mir zu, Christi, 
meines Oottes, Mutter, 
aus der Höhe deiner 
grossen Herrlichkeit, 
Gutige, und erhöre 



Твоея, Благая, и 
услыши стенаше ко-
нечное, и руку ми 
подаждь! 

И нын ...Ь׳ . Не 
отврати отъ мене 

мнопя щедроты 
Твоя, не затвори 
утробу Твою чело-
вЗгколюбную, Чистая; 
но предстани ми 
нынФ, и въ часъ суд-
ный помяни мя! 

Пгъснъ 4. Ирмосъ: 
Христосъ моя сила, 
Богъ и Господь чест-
ная церковь бого-
лйпно поетъ взываю-
щи, отъ смысла чиста 
(ясного сознанья) о 
ГосподЬ празднующи! 

— Умовенхе со-
гр£шешемъ, токъ 
слезный нын£ поло-
жи, Благая, сердца 
моего сокрушеше 
пр!емлющи: о Теб£ 

mein letztes Stöhnen, 
und reich mir die Hand! 

J e t z t . . . . Wende 
nicht ab von mir deine 
grosse Barmherzigkeit, 
verschlies8e nicht dein 
menschenliebendes Mit-
leid, Reine, sondern 
stelle dich jetzt vor 
mich, und in der Stunde 
des Gerichts gedenke 
meiner! 

Gesang 4, Irmos: 
Christos ist meine 
Kraft, mein Gott und 
Herr, singt die erha-
bene Kirche in gottes-
w&rdiger Weise mit 
lauter Stimme, aus 
reinem Gemüthe im 
Herrn feiernd! 

— Als Waschung 
von den S&nden nimm 
an die Ströme der 
Thränen; Gütige, die 
Zerknirschung meines 
Herzens aufnehmend; 
auf dich setze ich 
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утверждающу упо-
вате, Благая, егда 
како страшнаго мя 
избавиши огненнаго 
мучетя, яко Сама 
благодати еси источ-
никъ, Богородитель-
нице! 

— Непостыдное и 
непогр£шительное 

всЬмъ, иже въ нуж-
дахъ прибежище, 
Владычице Прене-
порочная, Ты ми 
буди заступница въ 
часъ испытания! 

— Простерши пре-
чистая Твои и все-
честней руц׳Ь, яко 
священнш голубин4 
крил^, подъ кровомъ 
и с^шю т4хъ по-
крый мя, Владычице! 

Слава . . . Воздуш-
наго князя, насиль-
ника, мучителя, 

страшныхъ путей 

meine Hoffnung, Gütige, 
dass du mich errettest 
von den so schreck-
lichen Qualen des 
Feuers; denn du selbst 
bist die Quelle der 
Gnade, o Gottesgebä-
rerin! 

— Nie täuschende 
und nie trügende Zu-
flucht Aller, welche 
sich in Noth befinden, 
allunschuldvolle Gebie-
terin , sei du mir 
Schützerin in der Stunde 
der Prüfung! 

— Ausbreitend deine 
allreinen und allehr-
würdigen Hände, wie 
geweihte Taubenflügel, 
decke mich, Gebieterin, 
unter dem Schutz und 
Schatten derselben! 

Ehre . . . . An dem 
Fürsten in der Luft, 
dem Ueberwältiger, 
Quäler, schrecklichen 
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стоятеля, и напрао-
наго сихъ словоиспы-
тателя, сподоби мя 
прейти невозбранно, 
отходяща отъ земли! 

И н ы н £ . . . . Се 
мя, Владычице, 

страхъ уср־Ьте, егоже 
и бояхся; се подвигъ 
великъ объятъ мя, 
въ немъ же буди 
ми помощница, на-
дежде спасешя моего! 

Птьснъ 5, Ирмосъ: 
Божшяъ св-Ьтомъ 

Твоимъ, Б лаже, 
утреннюющихъ Ти 
души любовно озари, 
молюся, Тя в׳Ьд־Ьти, 
Олове Божш, истин-
наго Бога, отъ мрака 
гр׳Ьховнаго взыпаю-
ща! 

— Не забуди мя, 
Благая, ниже отвра-

Laarer auf den Wegen, 
and anberufenen Er-
forscherderselben, wür-
dige mich, vorüber zu 
gehen ungehindert, 
wenn ich fortgehe von 
der Erde! 

Jetzt . . . . Siehe 
mich, Gebieterin, Angst 
hat mich umfasst, wel-
che ich fürchtete! Siehe, 
grosser Kampf ergreift 
mich! Sei mir Helferin 
in demselben, du Hoff-
nung meines Heiles! 

Gesang 5y Irmos: 
Durch dein göttliches 
Licht, Gütiger, er-
leuchte, ich bitte, die 
Seelen der früh dir 
Wachenden mit der 
Sehnsucht, dich zu er-
kennen, Wort (Αόγε) 
Gottes, als den wahren 
(όντως) Gott, der aus 
der Finsterniss der Sün-
den zurückruft! 

—Vergissmichnicht, 
ο Gütige, und wende 
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ти отъ мене, Твоего 
отрока, лице Твое; 
но услыши мя, яко 
скорблю, и вонми 
души моей, и С1Ю 
ивбави! 

— Иже по плоти 
сродницы мои, и иже 
по духу браие, и 
друзи и обычнш 
знаемш, плачите, воз-
дохните, с4туйте: се 
бо отъ васъ нынЬ 
разлучаюся! 

— Нын4 избавля-
яй никако, и помо-
гали воистинну ни-
ктоже: Ты помозв 
ми, Владычице, да 
не яко челов£къ без-
помощенъ, въ рукахъ 
врагъ моихъ затво-
ренъ буду! 

Слава... Вшедше 
святш мои Ангели, 
предстаните судищу 
Христову, кол4н4 

nicht ab von mir, dei-
nem Diener, dein An-
gesicht, sondern erhöre 
mich; denn ich bin 
betrübt, und erhöre 
meine Seele und er-
löse sie! 

— Ihr meine Ver-
wandten nach dem 
Fleische nnd ihr meine 
Brüder nach dem Gei-
ste, Frennde nnd ge-
wohnte Bekannte, wei-
net, seufzet, klaget : 
denn ich trenne mich 
jetzt von euch! 

— Jetzt ist nirgends 
einer, der errettet, und 
Niemand, der wirklich 
hilft, du hilf mir, 
Gebieterin, damit ich 
nicht als hilfloser 
Mensch in die Hände 
meiner Feinde ge-
schlossen werde! 

Ehre . . . . Meine 
heiligen Engel, tretet 
ein und stellet euch 
vor den Richterstuhl 
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свои мысленнш пре-
клонше, плачевна 
возотйте Ему: по-
милуй, Творче вс4хъ, 
д6־ло рукъ Твоихъ, 
Блаже, и не отрини 
его! 

И н ы н 4 . . . . По-
клоншеся Влады-
чиц׳^ и Пречистой 
Матери Бога моего 
помолитеся, яко да 
преклонитъ колена 
съ вами, и прекло-
нитъ Его на милость: 
Мати бо сущи, и пи-
тательница услы-
шана будетъ! 

Птьснъ 6, Ирмосъ : 
Житейское море, воз-
двизаемое зря (видя) 
напастей бурею, къ 
тихому пристанищу 
Твоему притекъ, во-
шю Ти: возведи отъ 
тли животъ мой, 
Многомилостиве! 

Christi, eure geistigen 
Knie beugend, und 
rufet jammernd zu ihm: 
Erbarme dich, Schöpfer 
des Alls, über das Werk 
deiner Hände, Gütiger, 
und verwirf es nicht! 

Jetzt . . . . Fallet 
nieder vor der Gebie-
terin und allreinen 
Mutter meines Gottes, 
und betet, dass sie mit 
euch ihre Knie beugen 
möge und ihn zur 
Gnade bewege: Als 
Mutter und Nährerin 
wird sie erhört werden! 

tiesang 6, Irmos: 
Auf das im Wellen-
schlage der Versuchun-
gen hochgehende Meer 
des Lebens hinschauend, 
rufe ich, zu deinem 
ruhigen Hafen eilend: 
Führe hinauf vom Ver-
derben meine Seele, 
o Erbarmungsvoller! 
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— Устн4 мои мол-
чать и языкъ не 
глаголетъ, но сердце 
в$щаетъ: огнь бо 
сокрушетя С1е сне-
дая внутрь возга-
рается, и гласы не-
изглаголанными Тебе 
Д4во призываетъ! 

— Призри на мя 
свыше Мати Боэшя, 
и милостивно вонми 
нын׳Ь на мое пос$-
щеше снити, яко да 
видЬвъ Тя, отъ т־Ь-
лесе изыду радуяся! 

— Растерзаеми 
соузы, раздираеми 
закони естественнаго 
сгущетя, и составле-
ния всего т$леснаго, 
нужду нестерпимую 
и т׳Ьсноту сотворя-
ютъ ми! 

Слава . . . Святыхъ 
Ангелъ, священнымъ 
и честнымъ рукамъ 

— Mein Mond 
schweigt and meine 
Zange spricht nicht, 
aber mein Herz schreit; 
denn das Feuer der 
Zerknirschung, fressend 
dasselbe, ist innerlich 
entflammet, und ruft 
zu dir, Jungfrau, mit 
tonloser Stimme 1 

— Siehe herab auf 
mich von oben, Mutter 
Gottes, und höre gnä-
dig jetzt, um zu mir 
zum Besuche zu kom-
men, damit ichy dich 
sehend, aus dem Leibe 
ausgehe mit Freude! 

— Die zerrissenen 
Bänder, die aufgelösten 
Gesetze der naturge-
mässen Dichtigkeit und 
des ganzen körperlichen 
Gefüges, verursachen 
mir unerträgliche Noth 
und Bedrängniss! 

Ehre . . . . In die 
geweihten und ehr-
würdigen Hände der 
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преложи мя Влады-
чице, яко да т4хъ 
крилы покрывся, не 
вижу безчестнаго и 
смраднаго и мрачнаго 
б4совъ образа! 

И н ы н 4 . . . . Чер-
тоже Бож1Й все-
честне, небесному 
разумному чертогу 
сподоби мя, мою 
угасшую и нес1яю-
щую св׳Ьщу взжегши 
святымъ елеемъ ми-
лости Твоея! 

heiligen Engel will ich 
mich abergeben, o Ge-
bieterin, damit ich, be-
deckt von den Flügeln 
derselben, nicht sehe 
die nichtswürdige und 
stinkende und finstre 
Gestalt der Dämonen. 

J e t z t . . . . Allehr-
würdiger Palast Gottes, 
würdige mich des himm-
lischen vernünftigen 
Palastes, meine erlö-
schende und nicht mehr 
leuchtende Kerze ent-
zündend an dem heili-
gen Oele deiner Gnade! 

Кондапъ (гл. 6/: 
Душе моя, душе 
моя, востани, что спи-
ши? Конецъ прибли-
жается, и нужда ти 
молвити: воспряни 
убо, да пощадитъ тя 
Христосъ Богъ, иже 
вездЬ сый и вся ис-
полняяй! 

Kontakion (Ton 6): 
Meine Seele, meine 
Seele, stehe auf, was 
schläfst du? Das Ende 
nahet, und es ist noth, 
dir zu sagen: Erwache 
daher, auf dass deiner 
schone Christos, der 
Gott, der Allgegenwär-
tige und Alles Erfül-
lende! 
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Вкось: Христово 
врачевство видя от-
версто, и отъ сего 
Адаму источающе 
здравге, пострадавъ 
уязвися дгаволь, яко 
б־Ьды пргемля ры-
даше, и своимъ дру-
гомъ возопи: что со-
творю Сыну Марш-
ну? убиваетъ мя Ви-
елеемлянинъ, иже 
вездб сый и вся ис-
полняли! 

Птьснъ 7, Ирмось: 
Росодательну убо 
пещь содЗДа ангелъ 
преподобнымъ отро-
комъ, Халдеи же 
опаляющее велите 
Бож1е мучителя ув$-
ща вопити: благо-
словенъ еси Боже 
отецъ нашихъ! 

— Нощь смертная 
мя постиже неготова, 
мрачна же и без-
лунна, препущающи 

Ikos: Sehend geöff-
net die Arzenei Christi, 
nnd die von derselben 
dem Adam quellende 
Genesung, hat der Teu-
fel Qual empfunden 
und Wunden erlitten, 
und, Schmerz fühlend, 
weinte er, und rief zu 
seinen Genossen: Was 
soll ich thun dem Sohne 
Mariens? Denn der aus 
Bethlehem tödtet mich, 
der da ist überall und 
Alles erfüllt. 

Gesang 7, Irmos: 
Thauträufelnd hat den 
Flammenofen der Engel 
gemacht für die from-
men Jünglinge, der 
·die Chaldäer verbren-
nende Befehl Gottes 
aber gab dem Tyran-
nen ein, auszurufen: 
Gelobt bist du, o Gott 
unserer Väter! 

— Die Nacht des 
Todes hat mich unvor-
bereitet getroffen, dun-
kel und mondlos, und 



— 17 — 

неприготовлена къ 
долгому оному пути 
страшному, да спу-
тешествуетъ ми Твоя 
милость, Владычице! 

— Се вси дюе 
мои исчезоша воистин-
ну въ суетЬ, якоже 
пишется, и л$та моя 
со тщашемъ, с^ти же 
смертныя воистинну 
и горыпя предвариша 
мою душу, яже мя 
обдержатъ! 

— Множество гр־Ь-
ховъ моихъ да не 
возможетъ побЪдити 
Твоего многаго благо« 
утроб1я, Владычице; 
но да обыдетъ мя 
Твоя милость и вся 
да покрыетъ безза-
кония моя! 

Слава.. . Отводя-
щей мя отсюду на-
ходятъ, содержаще 

2 

lässt micb unvorbereitet 
jenen langen und 

schrecklichen Weg an-
treten ; möge deine 
Gnade mich begleiten, 
Gebieterin! 

Siehe, alle meine 
Tage sind wirklich in 
Eitelkeit dahinge-
schwunden , wie ge-
schrieben ist, und meine 
Jahre mit· Mühe; die 
wahrhaften und bittern 
Schatten des Todes 
aber sind mir voran-
gegangen, mich ringsum 
bedrängend! 

— Die Menge mei-
ner Sünden möge nicht 
besiegen deine grosse 
Barmherzigkeit, o Ge-
bieterin, sondern es 
umringe mich deine 
Gnade und bedecke 
alle meine Missethaten! 

Ehre Die mich 
hinwegführen wollen, 
treten von allen Seiten 

I 
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мя всюду: душа же 
моя отлагаетъ и стра-
шится, многа испол-
нена мятежа, юже 
ут4ши, Чистая, явле-
шемъ Твоимъ! 

И н ы н $ . . . . Спе-
чалующаго ниединаго 
въ скорби моей, ниже 
ут4шающаго обр£-
тохъ, Владычице: 
ибо друзи мои и 
знаемш вкуггЬ оста-
виша мя нын£; но, 
надежде моя, ника-
коже да не оставиши 
мя! 

Птьснъ 8, Ирмось: 
Изъ пламене препо-
добнымъ росу исто-
чилъ еси, и правед-
наго (Неемш) жертву 
водою попалилъ еси: 
вся бо твориши, 
Христе, токмо еже 
хогЬти, Тя превозно-
симъ во вся вЪки! 

an mich heran, überall 
mich packend; meine 
Seele aber ermattet 
und bangt, von grosser 
Bestürzung erfüllt; und 
tröste sie, Beine, durch 
deine Erscheinung! 

Je tz t . . . Niemanden 
habe ich gefunden, der 
meine Schmerzen mit-
fühlt, und Niemanden, 
der tröste, o Gebiete-
rin ; denn meineFreunde 
und Bekannten zusam-
men haben mich ver-
lassen; du aber, meine 
Hoffnung, verlass mich 
nicht! 

Gesang 8, Irmos: 
Aus der Flammengluth 
hast du den Frommen 
Thau quellen lassen, 
und des Gerechten 
(2. Makab. 1, 23) 
Opfer durch Wasser 
angezündet; denn Alles 
schaffest du, o Christos, 
allein durch dein Wol-
len. Dich erheben wir 
hoch in alle Ewigkeiten. 



— 19 — 

— Яко Бога чело-
веколюбца Мати че-
ловеколюбивая , ти-
химъ и милостивымъ 
вонми окомъ, егда 
отъ т6־ла душа моя 
отлучается, да Тя 
во вся в4ки славлю, 
Святая Богородице! 

— УбЪгнути ми 
варваръ безплотныхъ 
полки, и воздушныя 
бездны возникнут^ 
и къ небеси взыти 
мя сподоби, да Тя 
во в£ки славлю, Свя-
тая Богородице! 

— Рождшая Го-
спода Вседержителя, 
горысихъ мытарствъ 
начальника м1ро-
держца отжени да-
лече отъ мене, внегда 
скончатися хощу, да 
Тя во в4ки славлю, 
Святая Богородице! 

о* 

— Als des menschen-
liebenden Gottes men-
schenliebende Mutter, 
gieb Acht mit sanftem 
und huldvollem Auge, 
wenn vom Leibe meine 
Seele sich trennt, damit 
ich in alle Ewigkeit 
lobe dich, heilige Got-
tesgebärerin! 

— Auszugehen von 
der Schaar der unkör-
perlichen Barbaren, und 
über die Tiefen der 
Luft zu schwimmen, 
und zum Himmel empor-
zusteigen würdige mich, 
damit ich in Ewigkeit 
lobe dich, heilige Got-
tesgebärerin! 

— Die du den Herrn, 
den Allherrscher, ge-
boren hast, wehre weit 
von mir ab den Fürsten 
der bittern Abrechnung, 
den Weltherrscher, 
wenn.mein Ende naht, 
damit ich in Ewigkeit 
lobe dich, heil ige Gottes-
gebärerin! 
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Слава . . . . Вели-
кой последней гла-
сящей труй־Ь въ 
страшное и грозное 
воскрешеше суда, вос-
кресающимъ всемь, 
помяни мя тогда, Свя-
тая Богородице! 

И ныне . . . . Вы-
сокая Владыки Хри-
ста Палато, Твою 
благодать свыше по-
славши, предвари мя 
ныне въ день озло-
блешя, да Тя славлю 
во веки вся, Святая 
Богородице! 

Птьснь 9, Ирмосъ: 
Бога человекомъ не 
возможно видети, на 
Него же не смеютъ 
чини Ангельскш взи-
рати: Тобою бо, Все-
чистая, явися чело-
векомъ Слово вопло-
щенно, Его же ве-
ли чающе, съ небес-

Ehre Wenn die 
grosse letzte Posaune 
bei der furchtbaren 
und schrecklichen Auf-
erstehung des Gerichtes 
ertönt, und Alle auf-
wachen, dann gedenke 
meiner, heilige Gottes-
gebärerin! 

Je tz t . . . Erhabener 
Palast des Gebieters 
Christos, deine Gnade 
von Oben herabsen-
dend, gehe mir voran 
jetzt, am Tage des 
Zornes, damit ich dich 
in alle Ewigkeit lobe, 
heilige Gottesgebä-
rerin! 

Gesang 9, Irmos: 
Es ist den Menschen 
unmöglich, Gott zu 
schauen, den die Chöre 
der Engel nicht wagen 
anzublicken. Durch dich 
aber, Hochheilige, ward 
sichtbar den Sterbli-
chen das Wort im Flei-
sche. Dieses verherr-
lichend, preisen wir 



— 21 — 

ными вой Тя убла-
жаемъ! 

— О, како узрю 
Невидииаго? Како 
ужасное оно пре-
терплю вид׳Ьше?Како 
дерзну отверсти очи? 
Како моего Владыку 
см1>ю вид־Ьти, Егоже 
не престаяхъ отъ 
юности огорчевая 
присно? 

mit den himmlischen 
Beerschaaren dich 
selig! 

— 0, wie sehe ich 
den Unsichtbaren ? Wie 
ertrage ich diesen 
schrecklichen Anblick? 
Wie darf ich meine 
Angen aufschlagen? 
Wie darf ich sehen 
meinen Gebieter, wel-
chen ich nicht aufhörte, 
von Jugend an immer 
zu betrüben? 

— Святая Отро-
ковице , Богороди-
тельнице, на мое 
смиреше милосердно 
призри, умиленное 
мое и последнее мо-
леше С1е пршмши, 
и мучащаго в׳Ьчную-
щаго огня потщися 
избавити мя! 

— Heilige Maid, 
Gottesgebärerin, auf 
meine Demuth siehe 
erbarmungsyoll herab, 
dieses mein inbrün-
stiges und letztes Fle-
hen nimm an, und 
sorge, von dem quä-
lenden ewigen Feuer 
mich zu erretten! 

— Храмы святыя 
осквернившая, сквер-
ный и телесный 
храмъ оставивши, 

— Nachdem sie die 
heiligen Tempel verun-
reinigte und den 
schmutzigen Tempel 
des Körpers verliess, 
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Тебе, Божш всечест-
ный храме, молитъ, 
Отроковице ДЬво 
М а т и д у ш а моя, 
тьмы кром£шшя 
уб£жати и лютаго 
геенскаго жжешя! 

Слава . . . Зря ко-
ыецъ близу жит1я 
моего, и помышляя 
безм־Ьстныхъ мыслей, 
д-Ьяшй же, Всечистая, 
душу мою дЪлатель-
ницу лют£ уязвляюся 
стрелами совести; но 
преклоншися мило-
стивно, буди ми пред-
стательница! 

И ныне . . . Сынъ 
дастся намъ за ми-
лость, Сынъ Бож1Й, 
и Ангельскш Царь 
·прев4чный, отъ чи-
стыхъ кровей Твоихъ 
челов£къ прошедъ, 
Егоже умилостиви, 
Отроковице, страст-

bittet meine Seele dich, 
allehrwfirdiger Tempel 
Gottes, Maid, jungfräu-
liche Mutter, dass sie 
entrinne der äussersten 
Finsterniss und der 
wüthenden Gluth der 
Gehenna! 

Ehre . . . . Sehend 
das Ende meines Le-
bens nahe und betrach-
tend die unziemlichen 
Gedanken und Thaten, 
o Allreine, und meine 
Seele als Thäterin, 
verwundete ich mich 
stark mit den Pfeilen 
des Gewissens; doch 
erbarmend dich herab-
neigend, sei mir Ver-
teidigerin ! 

J e t z t . . . Der Sohn 
ist uns gegeben aus 
Gnade, der Sohn Gottes, 
und Engelkönig, der 
Vorewige, aus deinem 
reinen Blute als Mensch 
hervorgegangen; ihn 
mach gnädig, Maid, 
gegen meine leiden-
schaftliche Seele, die 
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нЪй моей дупгЬ, ис-
торгаемой лют-6 отъ 
окаяннаго моего гЬ-
лесе! 

mit Gewalt herausge-
rissen wird aus mei-
nem unseligen Leibe! 

Тоже: Достойно 
есть, яко во истину... 

Молитва, отъ 
герея глаголемая па 
исходъ души: 

Владыко Господи 
Вседержителю, Отче 

Господа нашего 
1исуса Христа, иже 
всЬмъ челов׳Ькомъ 
хотяй спастися, и въ 
разумъ истины прш-
ти; не хотяй смерти 
грешному, но обра-
щения и живота, мо-
лимся и милися Ти 
дЬемъ: душу раба 
(ы) Твоего (ея) N. К, 
отъ всяия узы раз-
реши и отъ всяюя 
клятвы свободй, 
остави прегр׳Ьшешя 
ему (ей), яже отъ 

Darauf: Wahrhaft 
würdig ist e r . . . . 

Gebet, vom Priester 
zu sprechen beim Schei-
den der Seele: 

Gebieter, Herr, All-
herrscher, Vater unsere 
Herrn Jesu Christi, der 
du willst, dass alle 
Menschen gerettet wer-
den und zur Erkennt-
niss der Wahrheit kom-
men, der du nicht willst 
den Tod des S&nders, 
sondern dass er sich 
bekehre und lebe, wir 
bitten dich und erflehen 
deine Gnade: die Seele 
deines Knechtes (deiner 
Magd) N. N., löse von 
jedem Bande und be-

freie von jedem 
Schwüre, erlass ihm 
(ihr) die Vers&ndigun-
gen, welche er (sie) 
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юности, ведомая я 
неведомая, въ деле 
и слове и чисто испо-
веданая, или забве-
шемъ или студоиъ 
утаеная. Ты боЦдянъ 
еси разрешаяй свя-
занный, и исправляяй 
сокрушенныя, на-
дежда неначаемымъ, 
мопй оставляти гре-
хи всякому человеку, 
на Тя уповаше иму-
щему! Ей, человеко-
любивый Господи, 
повели, даотпустится 
отъ узъ плотскихъ и 
греховныхъ: и прш-
ми въ мире душу 
раба (ы) Твоего (ея) 
сего (сея) N. К., и 
покой ю въ вечныхъ 
обителехъ, со Свя-
тыми Твоими, благо-
дарю Единороднаго 
Сына Твоего, Бога 
и Спаса нашего Го-
спода 1исуса Христа, 
съ Нимъ же благо-
словенъ еси, съ пре-

von Jagend an, be-
wusst oder unbewusst, 
im Werke und Worte, 
aufrichtig gebeichtet 
oder aus Vergesslich-
keit oder Scham ver-
hehlte. Denn du bist 
es allein, der die Ge-
bundenen löst und die 
Zerknirschten aufrich-
tet, die Hoffnung der 
Hoffnungslosen, der da 
nachlassen kann die 
Sünde jedem Menschen, 
der auf dich Hoffnung 
hat! Ja, menschenlie-
bender Herr, befiehl, 
dass er (sie) gelöst 
werde von den Banden 
des Fleisches und der 
Sünden und nimm in 
Frieden die Seele die-
ses deines Knechtes 
(dieser deiner Magd) 
N. N., und bringe sie 
zur Ruhe in den ewigen 
Wohnstätten mit dei-
nen Heiligen, durch 
die Gnade deines ein-
zig gezeugten Sohnes, 
unsers Gottes und Hei-
landes, des Herrn Jesus 
Christos; mit welchem 
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святымъ, и благимъ, 
и животворящимъ 
ТвоимъДухомъ,нын£ 
и присно и во в4ки 
вОковъ. Аминь. 

da gepriesen bist, 
sammt deinem allhei-
ligen und guten und 

lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Чинъ, бываемый на 
разлучете души о т ъ 
тЬла, виегдачеловЪиъ 

долго страждетъ. 

Творить герей на-
чало: Благословенъ 
Богъ нашъ . . . Три-
свлтое. Пресвятая 
Троице . . . . Отче 
нашъ. . . . Яко Твое 
есть царство . . . Го-
споди помилуй! 

(12 разъ.) 

Пршдите, покло-
нимся ! (Трижды.) 

И частолщгл псал-
мы: (пс. 69)—Боже, во 

Amtsverrichtung bei 
einem Sterbenden, wenn 
der Mensch viel leidet. 

Der Priester beginnt: 
Gelobt sei unser Gott... 
Trisagion. Allheilige 
Dreifaltigkeit... Vater 
unser... Denn dein ist 
das Reich.. . . Herr, 
erbarme dich! 

(12 Mal) 

Kommet, lasset uns 
.anbeten! (3 Mal.) 

Hierauf Ps. 69: 
0 Gott, eile mir zu 
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помощь мою вонми!... 
(Пс. 142): Господи, 
услыши молитву 
мою, внуши молеше 
мое . . . . (50 пс.): По-
милуй мя Боже, по 
велиц£й милооти . . . 

И канонъ, гл. 6. 
Птъснъ 1, Лрмосъ: Яко 
по суху пЬшешест-
вовавъ . . . (стр. Ь). 

— Пршдите собе-
ритеся вси, иже бла-
гочестно въ житш 
поживппи, и воспла-
чите о души отчуж-
дений славы Бож1Я, 
и работавшей студ-
нымъ демономъ вся-
кимъ тщашемъ! 

— Ныне убо вре-
мя все моего живота, 
якъ дымъ претече, 
и предсташа прочее 
ангели посланш отъ 
Бога, окаянную мою' 
душу ищуще неми-
лости вно ! 

helfen Ps. 142: 
Herr, erhöre mein Ge-
bet . . . Barauf Ps. 50: 
Erbarme dich meiner, 
o G o t t . . . . 

Und folgenden Ka-
non (Ton 6). Gesang 1, 
lrmos: Wie auf festem 
Lande . . . . ([S. 5). 

— Kommt, sammelt 
euch alle, die ihr ein 
gottseliges Leben füh-
ret, und beweinet eine 
der Ehre Gottes ent-
fremdete Seele, die.den 
schmählichen Dämonen 
gedient hat mit allem 
Fleiss! 

— Denn es ist nun 
meine ganze Lebens-
zeit wie Rauch ent-
flohen, es sind blos die 
von Gott gesendeten 
Engel da, die meine 
elende Seele unbarm-
herzig forden! 
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Слава... Се пред-
сташа множество лу-
кавыхъ духовъ, дер-
жаще моихъ грЬховъ 
написаше, н зовутъ 
з6׳ло, ищуще без -
студно смиренныя 
моея души! 

E h r e . . . . Siehe, ein 
ganzer Schwärm von 
bösen Geistern um-
drängt mich, vorhal-
tend die Verzeichnisse 
meiner Sünden, und sie 
schreien heftig, und 
fordern frech meine 
arme Seele! 

И нын׳Ь... Прочее 
къ кому возошю? 
Кто мой плачь отъ 
болезни пршметъ, и 
сердца воздыхаше? 
Токмо Ты, Пренепо-
рочная, Чистая, на-
дежде* христганъ, и 
вс׳Ьхъ грЪшныхъ! 

Je tz t . . . . Wen soll 
ich endlich anrufen? 
Wer wird mein 

Schmerzgeschrei und 
das Seufzen meines 
Herzens annehmen? 
Nur du, Allreine, Hehre, 
du Hoffnung der Chri-
sten und aller Sünder! 

Птьснь 3, Ирмосъ: 
Н׳Ьсть святъ якоже 
Ты, Господи., {стр. 7). 

Добрге мои друзи 
и знаемш почто не 
плачете? Почто не 
рыдаете? Иже иногда 
любимаго друга и 
брата, нын£ же 

Gesang 3, Irmos: 
Keiner ist heilig, wie 
du, Herr (S. 7). 

Meine guten Freunde 
und Bekannten, warum 
weinet ihr nicht? 
Warum klaget ihr nicht 
um euren einst gelieb-
ten Freund und Bruder, 
der nun entfremdet ist 
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странна Бога и всЪхъ 
ВаСЪ. (ξένον και Θεου 
και πάντων ι׳μών) ? 

— Возлюбленная 
моя брат1я, зряще 
моя дбяшя обличаема, 
м׳Ьриломъ правнымъ: 
Христа всЬхъ Бога 
молите, милости ва 
быти мне! 

Слава . . . . Помя-
нувше моея, возлю-
бленнш, еже къ вамъ 
дружбы, Христа мо-
лите призрЪти на мя 
злополучна, живота 
лишившагося, и му-
чима! 

И ныне . . . При-
клони ухо Твое ко 
мне, Бога моего Ма-
ти, отъ высоты сла-
вы мнопя Твоея, 
Благая, услыши сте-
наше последнее, и 
руку подаждь ми! 

von Gott und von euch 
Allen? 

— Meine lieben Brü-
der, die ihr nun sehet, 
wie meine Werke auf 
der gerechten Wage 
tadelhaft befunden wer-
den, betet doch zu 
Christos, dem Gotte 
über Alles, dass er 
sich meiner erbarme. 

E h r e . . . . Gedenket 
doch meiner Liebe zu 
euch, meine Freunde, 
und betet zu Christos, 
dass er schauen wolle 
auf mich Unseligen, 
der ich das Leben ver-
lassen habe und mich 
quäle! 

Jetzt. . . Neige dein 
Ohr zu mir, du Mutter 
meines Gottes, von der 
Höhe deiner grossen 
Herrlichkeit, duGütige; 
erhöre meine letzten 
Seufzer und reich mir 
die Hand! 
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Птьснь 4, Ирмосъ: 
Христосъ моя сила, 
Богъ и Господь . . . . 
(стр. 9). 

— Увы мне блуд-
ному, увы мне ока-
янному, яко р у ц е 
простираю къ моимъ 
другомъ, и слезы 
отъ оч1Ю проливаю, 
но никтоже милуяй 
мя! 

— Подвигъ наста 
мне души всегуби-
теленъ, и очима взи-
раяй къ Божшмъ 
светлымъ ангеломъ, 
вошю: мало оставите 
мя пожити, но ни-
ктоже послушаяй 
мене! 

Слава. . . Мне пла· 
чите, о мне рыдайте, 
ангельспи собори, и 
человецы вси хри-
столюбцы,. немило-

Gesang 4} Irmos: 
Cbristos ist meine 
K r a f t . . . (S. 9). 

— Wehe mir Ver-
lornem! Wehe mir 
Elendem! Ob ich auch 
meine Hände ausstrecke 
zu meinen Freunden, 
und meine Augen in 
Thränen sich ergiessen; 
ach. so ist doch Nie-
mand da, der sich 
meiner erbarme! 

— Ein Kampf ist 
mir entbrannt, der 
Seele ganz verderblich; 
hin zu den Lichltengeln 
Gottes wende ich meine 
Augen und rufe: Lasset 
mich nur ein wenig 
leben; ach, so ist doch 
Niemand da, der mich 
erhöre! 

E h r e . . . . Beklaget 
mich, beweinet mich, 
ihr Engeischaaren und 
ihr christosliebenden 
Menschen alle; denn 
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стивно бо душа моя 
отъ т״Ъла разлу-
чается! 

И нын£. . . Вла-
дычице, Владычице, 
нынЪ помилуй душу 
недоумевающую, и 
къ Твоему покрову 
единому зрящу, и не 
презри, Благая, демо-
номъ отдану быти 
ми! 

Птъснъ 5, Ирмосъ: 
Божшмъ св־Ьтомъ 
Твоимъ, Б л а ж е , . . . . 
(стр. 11). 

— Св־Ьтъ умный 
возс1яй на мя, да 
вижу Тя, Христе, 
поне вмал$; ктому 
бо не узрю Тебе, 
облакъ бо демоновъ 
внезапу нападе на 
мя, и тма студныхъ 
моихъ д4лъ покры-
ваетъ мя! 

ohne Gnade wird meine 
Seele getrennt yon dem 
Leibe! 

Je tz t . . . Gebieterin, 
o Gebieterin, so er-
barme dich jetzt meiner 
nnweisen und allein 
zu deinem Schutz hin-
blickenden Seele; ver-
achte mich nicht, o 
Gütige ; lass mich nicht 
den bösen Geistern 
übergeben sein! 

Gesang 5, Irmos: 
Durch dein göttliches 
Licht . . . (S. 11). 

— Das geistigeLicht 
lass leuchten über mir, 
o Christos, auf dass 
ich dich sehe, wenn 
auch nur ein wenig; 
denn bald werde ich 
dich nicht sehen, weil 
eine Wolke der bösen 
Geister unversehens 
über mich hergefallen 
ist, und die Finsterniss 
meiner schimpflichen 
Werke mich bedeckt. 
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—Спаситеся (себя) 
(£сЙ£<гЗ0־ вен возлю-
бленной, благоутроб-
ши о мне явлыпеся 
злочастн׳Ьмъ и все-
окаяннемъ: вси бо 
аще един׳Ьмъ гласомъ 
провещали бысте къ 
моему Владыце, тмы 
избавили мя бысте! 

Слава... Спасай(ся) 
(2шСои) великшкняже 
Бож1Й Михаиле, ан-
геловъ начальниче: 
ктому бо твое святое 
имя не призову, еже 
помощй мне: молчи-
ша бо мои устне, и 
явыкъ связася! 

И ныне . . . Спа-
сайся) и Ты, Несквер-
ная Чистая Мати 
Христа моего и Бога: 
ктому бо образа Тво-
его, отъ моихъ со-
грешенш не узрю, 
окаянный, угасе бо 
светъ мой, и нощь 
покры мя! 

— Helfet doch, ihr 
meine Lieben alle, die, 
die ihr mitleidig bei 
mir Unglückseligem 
nnd Elendem erscheint; 
ach, dass ihr doch alle 
nnr mit Einem Laute 
zu meinem Gebieter 
riefet, ihr w&rdet mich 
der Finsterniss ent-
reissen! 

Ehre . . . Hilf doch, 
grosser Fürst Gottes, 
Michael, Heerführer 
der Engel! Nicht mehr 
werde ich deinen hei-
ligen Namen um Hilfe 
anrufen, denn meine 
Zunge ist gebunden! 

Jetzt Hilf doch 
auch du, allreine, hehre 
Mutter meines Christes 
und Gottes; denn ich 
Elender werde ob mei-
ner Sünden dein Bild 
nicht mehr schauen, 
weil mein Licht aus-
gelöscht ist und die 
Finsterniss mich be-
decket. 



Птъснъ 6, Ирмосъ: 
Житейское м о р е . . . . 
(стр. 1-3). 

— Приклоните ухо 
ваше, братхя моя, ко 
мне, и кротко услы-
шите умвленныхъ 
глаголъ малое в£ща-
ше, и не преслу-
шайте, и мзду отъ 
Господа вси воспри-
мете! 

-Се ныне раз ־
лучается съ болезшю 
душа отъ окаяннаго 
моего телесе, не убо 
тело мое погребете 
въ земли, несть ба 
достойно; но извлекше 
вонъ, псомъ повер-
зите! 

Слава . . . Кая бо 
мне пользя, души 
моей въ страшныя 
муки ввержене быти, 
телу же пету быти 
отъ васъ? Оставите 

Gesang 6, Irmos: 
Auf das im Wellen-
schlage... (8. 13). 

— Neiget, Brüder, 
ener Ohr zu mir, hor-
chet mitleidig auf der 
jammernden Worte lei-
sen Klang, o überhört 
ihn nicht, und ihr wer-
det Alle den Lohn 
empfangen von dem 
Herrn! 

— Siehe, schmerz-
haft wird jetzt die 
Seele von meinem elen-
den Leibe getrennt; 
begrabet meinen Leib 
nicht in der Erde, denn 
er ist dessen nicht 
würdig; schleppet ihn 
hinaus und werfet ihn 
vor die Hunde! 

Ehre . . . Denn was 
ist mir das nütze, wenn 
meine Seele in die 
schreckliche Qual ge-
worfen wird, dass ihr 
meinen Leib besiegt? 
Lasset ihn unbegraben, 
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непогребено, яко да 
снедятъ пси сердце 
мое! 

И ныне . . . Негли 
(не уже ли) ми-
моходящш стран-
ши, видяще кости 
отъ псовъ влекомыя, 
умилившеся (не) воз* 
зовутъ отъ души: по-
моей, Владычице, ду-
ши окаяннаго сего 
т^ла! 

Птъснь 7, Ирмосъ: 
Росодательну убо 
пещь.. . (стр. 16). 

— Се привлекше 
отторгоша отътелесе 
люте, внезапу окаян-
ную душу, и отво-
дятъ къ Судан гроз-
ному и страшному, 
помянувше убо, вов-
любленнш, еже къ 
вамъ моея беседы, 
память творите (о) 
мне! 

3 

auf dass die Hunde 
fressen mein Herz! 

Je tz t . . . Einst wer-
den die Vorüberwan-
delnden sehen, wie das 
Gebein von den Hun-
den herumgeschleiffc 
wird, und werden, in 
der Seele bewegt, aus-
rufen: 0 Gebieterin, 
hilf der Seele dieses 
unglückseligen Leibes! 

Gesang 7, Irmos: 
Thautr&ufelnd hat den 
Flammenofen... (S.16). 

— Siehe, sie haben 
zerrend mit Heftigkeit 
von dem Leibe plötz-
lich getrennt die elende 
Seele und führen sie 
vor den furchtbaren 
und schrecklichen Rich-
ter; o, so erinnert euch 
doch, meine Geliebten, 
meines Umganges mit 
ench und haltet mein 
Gedftchtniss! 

I 
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— Помилуйте мя 
ангели всесвятш Бога 
Вседержителя, и из-
бавите мытарствъ 
всЪхъ лукавыхъ, не 
имамъ бо д^ла блага, 
возм׳Ьрити мёрилу 
злыхъ моихъ ДЬЯШЙ ! 

С л а в а . . . . Егда 
взыдете, всесвятш 
мои ангели, предстати 
судищу Христову, 
колена преклонше 
плачевно возопште 
Ему: помилуй всех*, 
Творче, дело руку 
Твоею, Блаже, и не 
отрини отъ Тебе! 

И ныне . . . По-
клоншеся Влады-
чице и Пречистей 
Матери Бога моего, 
помолитеся, яко да 
преклонится съ вами, 
и преклонитъ Его на 
милость, Мати суща 

— Erbarmet euch 
meiner, ihr allheiligen 
Engel des allmachtigen 
Gottes, und befreiet 
mich von dem Zolle 
für alles Böse; denn 
ich habe kein gutes 
Werk, als Gegenge-
wicht gegen die bösen 
Thaten! 

Ehre . . . Wenn ihr, 
meine allheiligen Engel, 

. herankommen werdet, 
zu stehen vor dem 
Richterstuhle Christi, 
kniet nieder und rufet 
wehklagend zu ihm: 
Erbarme dich des Wer-
kes deiner Hände, o 
du Schöpfer aller Dinge, 
und Verstösse ihn nicht 
von dir, Gütiger! 

Jetzt Fallet 
nieder vor der Ge-
bieterin und allerrein-
sten Mutter Gottes, 
und flehet, auf dass 
sie beuge ihr Knie 
mit euch, und ihn ge-
neigt mache der Bitte; 
denn sie, als die Mutter 
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н штатехьнида услы-
шана будетъ! 

Птьснь 8. Ирмосы 
Изъ пламене препо-
добнымъ росу исто-
чилъ еси... (стр. 18). 

Ныне совоздохните 
вен земши о мне 
окаяннемъ, и с т а -
чите: пршде бо лю-
тое свыше изречете: 
рукама моима связа-
тися, и ногама изри-
нутися ! 

— Недоумевъ отъ 
всехъ, къ тебе, хра-
нителю окаяннаго 
живота моего, стеня 
зову горько: виждь 
моихъ узъ вечныхъ 
озлоблеше и не оску-
дей о мне моляся! 

Слава. . . Понеже 
быхъ демономъ ив-
данъ, и во адово дно 

з* 

and Ernährerin, wird 
erhört werden! 

Gesang 8, lrmos: 
Anв der Flammen-
glu th . . . . (S. 18). 

Seufzet nun, alle 
Enden der Erde, und 
weinet mit über mich 
Elenden; denn es ist 
gekommen von Oben 
der fürchterliche Richt-
spruch, dass ich mit 
gebundenen H&nden 
und Füssen hinabge-
schleudert werde! 

— Weil mich doch 
Niemand versteht, so 
rufe ich zu dir, dem 
Schutzengel meines 
elenden Lebens, bitter-
lich wehklagend: Siehe 
an die Qual meiner 
ewigen Bande, und 
lass nicht ab, fflr mich 
zu beten! 

Ehre . . . . Nachdem 
ich nun den bösen 
Geistern übergeben 
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нуждею низводя!, 
вёмъ яко ныне вся 
мене забыша, ты же 
помяни мене, о ангеле 
Господень! 

И ныне. . . Христа 
моего Мати, како 
забыла еси мене? 
како не преклонила 
еси на милосердо, 
источившаго кровь 
отъ ребра, да спа-
сетъ яже созда? увы 
мне, како заключися 
милосерд!е Христа 
моего! 

Пгьснъ 9. Крмосъ: 
Бога человеком*. . 
(стр. 20). 

— Бога не ктому 
азъ помяну, не кто-
му бо во аде поми-
нати Господа; но во 
тме лют* покры-

wurde, und ich mit 
Gewalt in den Ab-
grund des Hades ge-
führt werde, so weiss 
ich wohl, dass nun 
Alle meiner vergessen; 
du jedoch gedenke 
mein, o Engel des 
Herrn 1 

Je tz t . . . Du Mutter 
meines Gottes, wie hast 
du mein vergessen? 
Wie hast du doch nicht 
zum Erbarmen bewo-
gen den, der ausge-
gossen hat das Blut 
von seiner Seite, auf 
dass er erlöse, was er 
erschaffen? Wehe mir, 
wie ist doch die Barm-
herzigkeit meines Chri-
stos mir verschlossen! 

Gesang 9, Irmos: 
Es ist den Menschen... 
(S. 20). 

— Nun werde ich 
Gott nicht mehr an-
rufen; denn im Hades 
ist der Herr nicht 
mehr anzurufen; denn 
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ваемь с^жу, ожидая 
воскресешя вс£хъ 
человеку да судився 
во огнь ввергуся! 

— Богъ не ктому 
мене помянетъ, ниже 
множество ангеловъ, 
архангеловъ соборъ, 
пророковъ, апосто-
ловъ собрате, мно-
жества же мучени-
ковъ, всехъ же пре-
подобныхъ, единъубо 
почерплю злая, яже 
собрахъ! 

Слава. . . Нлачите 
о мне ныне и ры-
дайте, адово дно, и 
бездна, и червь, и 
тартаръ, муки убо 
вся о мне возстоните, 
единъ бо отъ хри-
стаанъ ведохся, вамъ 
преданъ быхъ, еже 
мучитися гоьрко! 

mit schrecklicher Fin-
sterniss bedeckt sitze 
ich, die Auferstehung 
aller Menschen erwar-
tend, auf dass ich, 
vernitheilt, in das 
Feuer geworfen werde! 

— Gott wird meiner 
nicht mehr gedenken, 
noch die Menge der 
Engel, die Schaar der 
Erzengel, die Ver-
sammlung der Apostel 
und Propheten, die 
Menge der Märtyrer 
nnd aller Gerechten; 
ich selbst werde allein 
das Böse ausschöpfen, 
das ich gesammelt! 

Ehre Weinet 
jetzt über mich und 
wehklaget, des Hades 
Tiefe und Abgrund, 
du Höllenwurm und 
Tartaros; stöhnet über 
mich, ihr Quäler alle; 
denn ich als Einziger 
von den Christen bin 
geführt zu euch, und 
bin euch übergeben zur 
bittern Qual! 
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И ныне . . . Божхя 
Мати, внждь (зри) въ 
бездну, даждь душу 
мукамъ преданую 
мучитися, и колена 
преклонши прослези, 
да преклонится Тво-
ими молбами, Иже 
кровь Свою давый 
за мене воззвати мя! 

J e t z t . . . . Mutter 
Gottes, schaue in den 
Abgrund; siehe, wie 
die den Qualen über-
gebene Seele gestraft 
wird, nnd die Knie 
beugend, weine! Auf 
dass geneigt werde 
durch deine Bitten, 
mich zu berufen der, 
der sein Blut fttr mich 
gegeben. 

Молитва о души су׳ 
димтъй. 

Господу помолимся! 

Господи помилуй! 

Владыко Господи 
Боже нашъ Вседер-
жителю, иже всемъ 
человекомъ хотяй 
спастися, и въ по-
знаше истины пршти; 
не хотяй смертк 
грешника, но обра-
титися и живу быти 
ему: молимся Тебе 

Gebet für die scheidende. 
Seele. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Gebieter, Heir, 
unser Gott, Allherr-
scher, der du willst, 
dass alle Menschen er-
rettet werden und sie 
zur Erkenntniss der 
Wahrheit kommen, der 
du nicht Lust hast am 
Tode des Sünders, son-
dern willst, dass er 
sich bekehre und lebe; 
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и милися д׳Ьемъ: ду-
шу раба (ы) Твоего 
(ея) N. N.1 отъ вся-
каго уза разреши! 
ОТЪ ВСЯК1Я клятвы 
свободе, яко Ты еси 
разр׳Ьшаяй связан-
ный, и исправляли 
ниэверженныя, на-
дежде ненадеемыхъ, 
повели убо, Владыко, 
разр׳Ьшитися въ мире 
души раба (ы) Твоего 
(ея) и покоитися въ 
вечныхъ Твоихъ се-
сешихъ со всеми свя-
тыми Твоими; едино-
роднымъ Твоимъ Сы-
номъ, съ Нимъ же 
благословенъ еси, и 
съ пресвятымъ, и 
благимъ, и животво-
рящимъ Твоимъ Ду-
хомъ, нын% и присно, 
и во веки вековъ, 
аминь. 

wir bitten dich und 
flehen zu dir: löse alle 
Fesseln der Seele die-
ses deines Knechtes 
(dieser deiner Magd) 
N. N., und erlöse sie 
von jedem Fluche. 
Denn du bist es, der 
die Gebundenen löset, 
die Niedergeworfenen 
aufrichtet, du bist die 
Hoffnung derHoffnungs-
losen. So gebiete denn, 
o Gebieter, dass die 
Seele deines Knechtes 
(deiner Magd) im Frie-
den sich loslöse, und 
lass sie ruhen in dei-
nenewigen Wohnungen, 
mit allen deinen Hei-
ligen, um deines einzig 
gezeugten Sohnes wil-
len, mit welchem du 
gepriesen bist, sammt 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig 
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 



— 40 — 

Молитва икал о 
долгоетраждущемъ 

умрети. 

Господи Боже нашъ, 
иже неизреченною 
Твоею мудростда со-
здавый человека, и 
отъ персти сего возо-
бразивый, въ видь 
и доброту у краен вый, 
яко честное и небес-
ное стяжаше, въ ела-
вослов1е и благол4те 
Твоея славы и цар-
ства, за еже по обра-
зу и по подобно сего 
привести, но понеже 
заповедь преступи 
Твоего повелйтя, 
пр1вмъ образъ, и не 
сохранивъ, и сего 
ради да не зло без-
смертное будетъ, че-
лов׳Ьколюбно пове-
л^вый разрЬшешю 
сему, и нерушимой 
сей уз£, яко Богъ 
отдевъ, Твоимъ Бо-

Oebet bei länger an-
haltendem Todeskampf 

Herr, unser Gott, 
der du nach deiner un-
aussprechlichen Weis-
heit den Menschen er-
schaffen, ihn aus dem 
Staube gestaltet, schön 
und gut geformt, und 
ihn geschmückt hast, 
als prächtiges und 
himmlisches Eigen* 
thum, zum Ruhme dei-
ner Herrlichkeit und 
zur Zierde deines Rei-
ches, da du ihn zu 
deinem Bilde und nach 
deiner Aehnlicbkeit 
hervorgebracht hast. 
Nachdem er aber das 
Gebot deiner Anord-
nung übertreten, dein 
Bild angenommen und 
es nicht bewahrt, da 
hast du, damit das 
Uebel nicht unsterblich 
bleibe, diese Auflösung 
huldvoll angeordnet, 
und als Gott der Väter 
durch deinen göttlichen 

% 
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жественнымъ хотЬ-
шемъ отс£щися и 
разъитися: и телу 
убо отъ нихъ же 
сложися разытися, 
души же тамо пре-
селитися, и деже и 
еже быти щняла 
есть, дажедообщаго 
воскресешя: сего ра-
ди молимся Тебе без-
начальному, и без-
смертному Отцу, и 
единородному Твоему 
Сыну, и Пресвятому 
Твоему Духу, да отъ 
т^ла разрёшеше N. N. 
во упокоеше сотво-
риши, и аще что въ 
ведеши, или не-
ведеши приразися 
Твоей благости: или 
подъ клятвою свя-
щенническою бысть, 
или своя родители 
преогорчи, или клятву 
преступи, или въ 
мечташя демонская 
и волховашя студная 
впаде, завиотою лука· 

Willen, dass diese unlös-
baren Fesseln gesprengt 
und getrennt werden, 
auf dass der Leib in 
das, woraus er zusam-
mengesetzt ist, aufge-
löst werde, die Seele 
aber zurückkehre dahin, 
woher sie das Dasein 
genommen hat, bis ZH 
der allgemeinen Auf-
erstehung. Darum, so 
bitten wir dich, den 
anfanglosen und un-
sterblichen Vater, und 
deinen einzig gezeugten 
Sohn, und deinen all-
heiligen Geist, dass du 
die Loslösung dieses 
(dieser) N. N. von 
seinem (ihrem) Leibe 
in Frieden vor sich 
gehen lassest. Und 
falls er (sie), ob wis-
sentlich oder unwissent-
lich, gegen deine Ge-
bote Verstössen, oder 
unter dem Fluche eines 
Priesters gestanden, 
oder seine eigenen El-
tern erbittert, oder 
seinen Eidschwur über-
treten, ob er den Vor-
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ваго демона, проще-
на я отъ Твоея неиз-
реченныя благости 
моля: ей, Владыко 
Господи Боже, услы-
ши мене грЬшнаго и 
недостойнаго раба 
Твоего въ часъ сей, 
и разреши раба 
(у) Твоего (ю) N. К: 
нестерпимыя сея бо-
лезни и содержался 
его (ея) горюя не-
мощи, и упокой его 
(ю), идЪже правед-
ныхъ дуси. Яко Ты 
еси упокоеше душъ 
и т׳Ьлесъ нашихъ, и 
Теб־Ь славу возсы-
лаемъ: Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, 
ныне и присно и во 
веки вековъ, аминь. 

Spiegelungen der bösen 
Geister oder schänd-
lichen Hexereien durch 
Neid eines bösen Gei-
stes verfallen, so er-
bitten wir ihm (ihr) Ver-
gebung von deiner un-
aussprechlichen Güte. 
Ja, Gott, Herr und 
Gebieter, erhöre mich, 
deinen sündigen und 
unwürdigen Knecht, in 
dieser Stunde, und löse 
diesen deinen Knecht 
(diese deine Magd) von 
diesem unerträglichen 
Schmerz und diesem 
ihn (sie) umfangenden 
bittern Leiden, und 
bringe ihn (sie) zur 
Ruhe dort, wo die 
Geister der Gerechten 
weilen. Denn du bist 
die Ruhe unserer See-
len und Leiber, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heili-
gen Geiste, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 
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ПосигЬдован1е мерт-
венное •IpCRHXb т Ь л ъ . 

Скончавшуся кому 
отъ православныхъ*\ 
абге призываютъ срод-
ницы его герея, иже 
пригиедь въ домъ, въ 
немъ же мощи у con-
того лежать, и воз׳ 
лоокгивь епитрахиль, 
и вложивъ вумгамъ 
въ кадильницу у ко* 
дгтъ ттьло мертвого, 
и предстоящихг, и 
начинаешь обычно: 

Благословенъ Богъ 
нашъ . . . . 

И начинають со-
предстоящги: Святый 

*) ТЬло усопшаго обыкно-
венно прежде всего омыва-
ютъ теплою водою, и ватЬмъ 
од׳Ьвъ въ чистыя одежды 
полагаютъ во гробъ, кото-
рый окропляется предвари-
тельно святою водою. 

Ritus bei der Beerdi-
gung verstorbener welt-

licher Personen. 
Wenn Jemand von 

den Rechtgläubigen 
dahingeschieden ist *), 
wird sogleich von den 
Verwandten desselben 
der Priester gerufen. 
Wenn dieser in das 
Haus kommty in welchem 
der Leichnam liegt9 legt 
er das Epitrachilion 
an, und thut Weihrauch 
in das Rauchfass, be~ 
räuchert den Leichnam 
und die Umstehenden, 
und beginnt t wie ge-
wöhnlich: 

Gelobt sei unser Gott 
allezeit! . . . . 

Die Mitanwesenden 
beginnen: Heiliger 

*) Der Verstorbene wird 
mit warmem Wasser ge-
waschen und, mit reinen 
fle wändern bekleidet, in 
den Sarg gelegt, welcher 
mit Weihwasser besprengt 
wird. 
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Боже . . . . Пресвя-
тая Троице . . . Отче 
нашъ . . . . Яко Твое 
есть царство . . . . 

И абге поютъ тро-
пари сгл (гл. 4): 

Со духи Правед-
ныхъ скончавшихся 
душу раба (ы) Тво-
его (ея;, Спасе, упо-
кой, сохраняя его (ю) 
во блаженной жизни, 
яже у Тебе, Челов־Ько-
лкбче! 

Бъ покоищи Тво-
ем*, Господи, ид6־же 
вой Святш Твои упо-
кояются, упокой ду-
шу раба (ы) Твоего 
(ея), яко единъ еси 
ЧеловЪколюбецъ! 

Слава . . . . 

Ты еси Богъ, со-
шедый въ адъ, и уаы 
окованныхъ разры-

вом . . . Allheilige 
Dreifaltigkeit... Vater 
unser . . . Denn dein 
ist das Reich . . . 

Darauf singen sie 
folgende Troparien 
(Ton 4): 

Mit den Geistern der 
vollendeten Gerechten 
lass ruhen o Erlöser, 
die Seele deines Knech-
tes (deiner Magd), be-
wahrend ihn (sie) zum 
seligen Leben bei dir, 
o Menschenliebender! 

In deiner Ruhestätte, 
o Herr, wo alle deine 
Heiligen ruhen, lass 
auch die Seele deines 
Knechtes (deiner Magd) 
ruhen; denn du bist 
der allein Menschen-
liebende! (aSavaTog). 

Ehre . . . . 

Du bist der Gott, 
der in die Hölle hinab-
fuhr, und die Fesseln 



шивыи, С&мъ н ду-
шу раба (ы) Твоего 
(ея), (Хситер — Спасе), 
упокой! 

И н ы н * . . . . 

Едина чистая и не-
порочная Дбво, Бо-
га беэъ Семене рожд-
шая, моли спастися 
души его (ея)! 

Дгаконъ глаголешь: 
Помилуй нась, Боже, 
по велицйй милости 
Твоей, молимтися, 
услыши и помилуй! 

Господи помилуй! 
(Трижды.) 

Еще молимся о 
упокоеши души уеоп-
шаго раба (ы) Твоего 
(ея) N. N. и о еже 
проститися ему (ей) 
всякому согрйшешю 

der Gebundenen löste; 
bringe du selbst zur 
Buhe (Erlöser) auch die 
Seele deines Knechtes 
(deiner Magd)! 

J e t z t . . . . 

0 du einzig reine 
und unbefleckte Jung-
frau, die du Gott ohne 
Samen geboren hast, 
bitte, auf dass erlöst 
werde seine (ihre) Seele! 

Der Diakon spricht׳: 
Erbarme dich unser, 
o Gott, nach deiner 
grossen Barmherzig-
keit, wir bitten dich, 
erhöre und erbarme 
dich! 

Herr, erbarme dich! 
(Dreimal.) 

Noch bitten wir um 
die Buhe der Seele des 
abgeschiedenen Knech-
tes (der abgeschiedenen 
Magd) Gottes N. N. 
und um die Vergebung 
seiner (ihrer) absieht-
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вольному же и не-
вольному! 

— Яко да Господь 
Богъ учинить душу 
его (ея), идЬже пра-
ведши упокояются! 

— Милости Бож1я, 
царства небеснаго и 
оставления гр&ховъ 
его (ея) у Христа, 
безсмертнаго Царя 
и Бога нашего, про-
симъ! 

Лчкь: Подай, Го-
споди! 

Дгалонъ: Господу 
помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй ! 

!ерей: Боже ду-
ХОВЪ И ВСЯК1Я плоти, 
смерть поправый, ж 
даавола упразднивый, 
и животъ М1ру Тво-
ему даровавый: Самь 

liehen und unabsicht-
lichen Sünden! 

— Auf dass Gott, 
der Herr, seine (ihre) 
Seele dahin versetze, 
wo die Gerechten ruhen! 

— Die Gnade Got-
tes, das Himmelreich 
und die Nachlassung 
seiner (ihrer) Sünden 
lasset uns von Christos, 
dem unsterblichen Kö-
nige, und unserm Gott, 
erbitten! 

Chor: Gewähre, Herr! 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn 1 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Priester: 0 Gott der 
Geister und alles Flei-
sches, der du den Tod 
überwunden,dem Teufel 
aber die Macht genom-
men und deiner Welt 
das Leben gegeben 
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Господа, покой душу 
усопшаго (!я) раба 
(ы) Твоего (ея) N. 
въ месте светле, въ 
м^сте злачне, въ 
месте покойне, от-
нюдуже отбеже бо-
лезнь, печаль и воз* 
дыхаше; всякое со-
гр׳Ьшете содеянное 
имъ (ею) словомъ, 
деломъ или помышле-
темъ, якоблапйиче-
ловеколюбецъ Богъ, 
прости, яко несть 
человекъ, иже живъ 
будетъ, и не согре-
шитъ: Ты бо единъ 
кроме греха, правда 
Твоя — правда во 
веки, и слово Твое 
— истина. — 

Возглашепге: Яко 
Ты еси воскресеше, 
и животъ, и покой 
усопшаго (!я) раба 
(ы) Твоего (ея) N. N., 

hast, da selbst, o 
Herr, lass rohen die 
Seele deines entschla-
fenen Knechtes (deiner 
entschlafenen Magd) 
N. N., an dem Orte 
des Lichts, an dem 
Orte der Wonne, an 
dem Orte der Er-
quickung, von wo hin-
weg flieht aller Schmerz, 
alle Trübsal und alles 
Seufzen; vergieb ihm 
(ihr), als der gute und 
huldvolle Gott, jede 
Sünde, die er (sie) im 
Worte oder im Werke, 
oder in Gedanken ge-
than: weil doch kein 
Mensch da ist, der ge-
lebt und nicht gesün-
digt hätte; du der Ein-
zige bist allein ohne 
Sünde; deine Gerech-
tigkeit währet für und 
für, und dein Wort ist 
Wahrheit. — 

Laut: Denn du bist 
die Auferstehung und 
dasLeben und die Buhe 
deines entschlafenen 
Knechtes (deiner ent-



/ 
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Христе Боже нашъ, 
и Тебе славу возсы-
лаемъ, со беэначаль-
ныхъ Твоимъ Отцемъ 
и пресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъ Твоимъ Ду-
хомъ ныне и присно 
и во веки вековъ. 

Лит: Аминь. 

Дгаконь: Прему-
дрость ! 

Лтъ: Честней-
шую херувимъ и 
славнейшую бевъ 
сравнения сераФимъ, 
бевъ истлетя Бога 
Олова рождшую, су-
щую Богородицу Тя 
величаемъ I 

И абге бываешь 
оть герея вицевый 
от/пусть: 

Живыми и мерт-
выми обладали, Хри-

achlafenen Magd) N.N.9 
o Christos, unser Gott, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
sammt deinem anfang-
losen Vater und deinem 
allheiligen und guten 
und lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Diakon: Weisheit! 

Chor: Die du geehr-
ter bist als die Che-
rubim und unvergleich-
lich herrlicher als die 
Seraphim, die du un-
versehrt Gott, das Wort, 
geboren hast, in Wahr-
heit Gottesgebärerin, 
dich preisen wir hoch! 

Darauf vollzieht der 
Priester folgende Ent-
lassung: 

Der Aber die Leben-
digen und Todten 
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стосъ истинный Богъ 
нашъ, молитвами Пре-
чистая Своея Матере, 
преподобныхъ и бо-
гоносныхъ отецъ на-
шихъ, и вс&хъ Свя-
тыхъ Своихъ, душу 
отъ насъ преставль-
шагося(1яся) раба(ы) 
Своего (ея), N. 
въ селешихъ святыхъ 
вселить, и съ пра-
ведными причтетъ, 
и насъ помилуетъ, 
яко благъ и человй-
колюбецъ! 

И агце ужо готова 
суть вся, яже ко ис-
ходу, творить паки 
герей начало : Благо-
словенъ Богъ нашъ... 
Ж начинаешь птьти: 
Святый Боже . . . со 
страаюмь и всякимь 
умиленгемь. 

И вземше мощи усоп -
шаго, отходимъ въ 
храмъ, предьидущимъ 

4 

herrscht, Christos, un-
ser wahrer Gott, möge 
durch die Fürbitten 
seiner allerreinsten 
Mutter, unserer ehr-
würdigen und gotttra-
genden Väter, und aller 
seiner Heiligen die 
8eele seines von uns 

dahingeschiedenen 
Knechtes (seiner . . . 
Magd) N. N. in die heili-
gen Gezelte aufnehmen, 
unter die Gerechten 
zählen und sich über 
uns erbarmen, als der 
Gute und Menschen-
liebende ! 

Und wenn Alles be-
reit ist zur Austragung, 
vollzieht der Priester 
wieder den Anfangs-
segen: Gelobt sei unser 
G o t t . . . . und wir be-
ginnen zu singen: Hei-
liger Gott . . . . mit 
Furcht und aller Zer-
knirschung. 

Und den Leichnam 
aufhebend, begeben wir 
uns zum Tempel, indem 

i 
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гереемъ со свтыи&мщ 
дгакону съ кадильни-
цею. Егда же прги-
дуть во храмъ, мощи 
убо полагаются въ 
паперти (или въ 
храмть, якоже здть въ 
велицтьй Россги обы-
че) *). 

И начинаютъ 
(?1С. 90)**): 

*) На главу усопшаго 
возлагается вгьнчихъ съ изо-
бражен{ ями Христа Спа-
сителя, Боокпсй Матери 
и Св. 1оанна Предтечи и 
со словами: ״Святый Боже, 
святый кр4>шай, снятый бек-
гмертн ы й, помилуй насъ!" 
Втънчикъ означаетъ, что 
усопшг й подобно воину, окон-
чилъ свой жизненный путь 
и имгьетъ получить влнецъ 
правды и блаженно й жизни. 

-При совершент обря ׳, **
да отптъвангя, равно какъ и 
при паннихидахъ есть при-
cymcmeyrowie держать׳ въ 
рукахъ горящгя свтьщи. 

vorangehen die Priester 
mit brennenden Kerzen 
und der Diakon mit 
dem Bauchfasse. Wenn 
sie aber im Tempel an-
kommen, wird der Leich-
nam im Narthex oder 
im Tempel (wie es in 
Gross-jRussland Sitte 
ist) niedergesetzt *). 

Und sie beginnen den 
90. Psalm **): 

*) Auf die Stirn des 
Verstorbenen wird ein Strei-
fen aus Seide oder Papier 
gelegt, welcher ״Kranz" ge-
nannt wird, und zwar, um 
anzudeuten, dass der Ver-
storbene den Kampf des 
Lebens vollendet hat, und 
die Krone der Gerechtigkeit 
und des ewigen Lebens em-
pfangen möge. Auf dem 
{meist weissen) Kranze be-
findet sich ein Bild Christi, 
und von beiden Seiten der 
Mutter Gottes und Joannes 
des Täufers, mit der In-
schrift des Ttisagion. 

*+) Während des ganzen 
Ritus der Bestattung, sowie 
der Pannichiden, ist es Sitte, 
dass sämmtliche Anwesenden 
brennende Kerzen in der 
Hand halten. 
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Живый въ помощи 
Вышняго въ кров( 
Бога небеснаго во-
дворится. Речетъ Го-
сподеви: ваступникъ 
мой еси и прибежи-
ще мое, Богъ мой и 
уповаю на Него. Яко 
Той избавить тя отъ 
сети ловчи и отъ 

словесе мятежна. 
Плещьма Своима осе־ 
нитъ тя и подъ кры-
ле Его надеешися. 
Оруж1емъ обыдетъ 
тя истина Его, не 
убоишися отъ страха 
нощнаго, отъ стрелы 
летяпця во дни, отъ 
вещи во тьме пре-
ходящ1я, отъ сряща 
и беса полуденнаго 
(заразы, опустошаю-
щей въ полдень). Па-
детъ отъ странытвоея 
тысяща и тьма одес-
ную тебе, къ тебе 
же не приближится. 
Обаче очима твоима 
смотриши, и воздая-

. Wer da wohnet in 
dem Schatze des Aller-
höchsten , der wird 
weilen im Schatten des 
Gottes des Himmels. 
Er wird sagen zum 
Herrn: Meine Zuflucht 
und meine Burg, mein 
Gott, auf den ich hoffe! 
Denn er befreite mich 
vom Stricke der Jäger, 
von der Pest des Ver-
derbens. Mit seinem 
Gefieder wird er dich 
decken, und unter sei-
nen Flügeln schöpfest 
du Hoffhung. Schild 
und Panzer ist seine 
Treue. Du darfst nicht 
fürchten das Grauen 
der Nacht, nicht den 
Pfeil, der am Tage 
fliegt, nicht die Pest, 

die im Finstern 
schleicht, nicht die 
Seuche, die wüthet im 
Mittag. Fallen auch 
Tausend an deiner Sei-
te, und Zehntausend 
zu deiner Bechten, so 
wird's doch dir nicht 
nahen; sondern mit 
deinen Augen kannst 
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т е гр^шниковъ узри-
ши. Яко Ты, Госпо-
ди , уповате мое; 
Вышняго положилъ 
еси прибежище Твое. 
Не пршдетъ къ тебе 
зло, и рана не при-
ближится тел еси тво-
ему. Яко ангеломъ 
Своимъ заповесть о 
тебе, сохранити тя 
во всехъ путехъ тво-
ихъ. На рукахъ 
возмутъ тя, да не 
когда преткнеши о 
камень ногу твою. 
На аспида и васили-
ска наступиши и по-
переши льва и змхя. 
Яко на Мя упова, и 
избавлю и: покрыто 
и, яко позна имя Мое. 
Воззовегь ко Мне, и 
услышу его: съ нимъ 
есмь въ скорби, изм  ־̂
его, и прославлю его. 
Долготою дней ис-
полню его, и явлю 
ему спасете Мое! 

du's schauen, und die 
Vergeltung der Frevler 
sehen. Denn du, Herr, 
bist meine Zuversicht. 

Den Allerhöchsten 
machst du zu deiner 
Zuflucht. Nicht wird 
Ungl&ck dir widerfah-
ren , und eine Plage 
nicht nahen deinem 
Zelte. Denn seine Engel 
entbietet er für dich, 
dich zu behflten auf 
allen deinen Wegen. 
Auf den Händen wer-
den sie dich tragen, 
dass nicht etwa an 
einen Stein stosse dein 
Fuss. Auf Nattern und 
Basilisken wirst du 
wandeln, und zertreten 
Löwen und Drachen. 
Denn nach mir begehrt 
er, so befrei' ich ihn, 
ich will ihn beschir-
men, weil er meinen 
Namen kennt. Er ruft 
mich an, und ich er-
höre ihn; mit ihm bin 
ich in der Noth, ich 
errette ihn und schaffe 
ihm Ehren. Mit lan-
gem Leben will ich 
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И посемъ вышшимъ 
гласомъ поютъ: Бла-
гословенъ еси, Госпо-
ди, научи ия оправ-
дашемъ Твоимъ! 

Непорочши въпуть: 
Аллилу!я! 

И поется первая 
статгя непорочных^, 
во гласъ 6, въ концы 
же коееождо стиха 
поемъ: Аллилуйя! 

Блажени непороч-
ши въ путь ходя-
пци въ законе Го-
сподни ! 

Блажени испытаю-
щш свид׳Ьн1я Его, 
вс*мъ сердцемъ взы-
щу тъ Его! 

Не делающш бо 
беввакошя, въ путехъ 
его ходиша! 

ihn sättigen, und zei-
gen ihm mein Heil! 

Und darauf wird 
mit erhöhter Stimme 
gesungen: Gelobt seist 
du, o Herr, lehre mich 
deine Bechtsprfiche! 

Deren Weg untadlig: 
Alleluja! 

Und wir singen die 
erste Stasis des 
Psalms 118 (All' denen, 
deren Weg untadelig). 
Ton 6, am Ende eines 

jeden Stichos sagend: 
Alleluja! 

(Aleph.) All denen, 
deren Weg untadelig, 
die in des Ew'gen 
Lehre wandeln, Heil! 

All denen Heil, die 
halten seine Zeug-
nisse, ihn suchen mit 
ganzem Herzen 1 

Auch Unrecht nim-
mer thun, in seinen 
Wegen wandeln! 



- 54 -

Ты заповедалъ еси 
заповеди Твоя сохра-
ните зело! 

Дабы исправилися 
пут1е мои, сохранити 
оправдашя Твоя! 

Тогда не посты-
жу ся, внегда при -
зр׳Ьти ми на вся за-
поведи Твоя! 

Исповймся Тебе 
въ правости сердца, 
внегда научитимися 
судьбамъ правды 
Твоя! 

Оправданхя Твоя 
сохраню: не остави 
мене до зела! 

Въ чесомъ испра-
вить юнейшш путь 
свой, внегда сохра-
нити словеса Твоя! 

Всемъ сердцемъ 
моимъ взыскахъТебе: 

Aber da gebotest 
deine Befehle, dass 
man sie fleissig halte! 

Ach, wären meine 
Wege doch gefestigt, 
za wahren deine 
Satzungen! 

Alsdann wttrd' ich 
zu Schanden nimmer, 
so ich auf alle deine 
Gebote blickte! 

Aufrichtigen Herzens 
dank' ich dir, wenn 
ich erlerne die An-
sprache deines 
Rechtes! 

(Beth.) Beobachten 
werde ich deine Satz-
ungen, verlass mich 
nicht sehr! 

Wodurch hält rein 
ein J&ngling seinen 
Pfad? Dass er ihn nach 
deinem Worte hält! 

Mit ganzem Herzen 
such' ich dich, lass 
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не даждь ми отсту-
пи™ отъ заповедей 
Твоихъ! 

Въ сердце моемъ 
скрыхъ словеса Твоя' 
яко да не согрешу 
Тебе! 

Благословенъ еси 
Господи, научи мя 
оправдатемъ Твоимъ! 

Устнама моимавоз-
вестихъ вся суды 
устъ Твоихъ! 

На пути свидешй 
Твоихъ насладихся, 
яко о всякомъ бо-
гатстве ! 

Въ заповедехъ Тво-
ихъ поучуся, и ура-
зумею пути Твоя! 

Во оправданшхъ 
Твоихъ поучуся: не 
забуду словесъ Тво-
ихъ! 

Воздаждь рабу 
Твоему: живи мя, и 

mich у он deinen Ge-
boten nicht abirren! 

Ich berg' in meinem 
Herzen deinen Spruch, 
damit ich wider dich 
nicht sündige! 

Gepriesen seist du, 
Ew'ger, lehr' mich dein 
Gesetz! 

Besprech' ich doch 
mit meinen Lippen alle 
Bechte deines Mundes! 

Bei dem Wege dei-
ner Zeugnisse freu' 
ich mich, wie über 
allen Beichthum! 

Ueber deine Be-
fehle sinne ich und 
blicke auf deine Pfade! 

Befriedigt von dei-
nen Satzungen, 
werde ich nimmer dei-
nes Wortes vergessen! 

(<Qimd0 Gutes thu 
deinem Knechte, und 
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сохраню словеса 
Твоя! 

Открый очи мои, 
и уразумЬю чудеса 
отъ закона Твоего! 

Пришлецъ азъ есмь 
на земли: не скрый 
отъ мене заповеди 
Твоя! 

Возлюби душа моя 
возжелати суды Твоя 
на всякое время! 

Запретилъ еси гор· 
дымъ: прбкляти укло-
няюпдися отъ запо-
ведей Твоихъ! 

Отъими отъ мене 
поношенхя и уничи-
жеше, яко свид£шй 
Твоихъ взыскахъ! 

Ибо сЬдоша князи, 
и на мя клеветаку, 
рабъ же Твой поу-

gieb mir das Leben, 
so will ich bewahren 
deine Worte! 

Oeffne meine Augen, 
dass ich schauen möge 
die Wunder deines Ge-
setzes! 

Ein Fremdling bin 
ich auf Erden, verbirg 
nicht vor dir deine 
Gebote! 

Es schmachtet meine 
Seele vor Verlangen 
nach deinen Satzun-
gen alle Zeit! 

Du schiltst die Stol-
zen ; verflucht sind, die 
abirren von deinen Ge-
boten! 

Nimm weg von mir 
Schmach und Verach-
tung; denn deinen 
Zeugnissen strebe 
ich nach! 

Ob auch Fürsten 
sitzen, reden wider 
mich: dein Knecht 



чашеся во оправда-
ншхъ Твоихъ! 

Ибо свидбшя Твоя 
поучеше мое есть, и 
сов£ти моя оправда-
шя твоя! 

Прильпе земли ду-
ша моя: живи мя по 
словеси Твоему ! 

Пути моя возв4с-
тихъ, и услышалъ 
мя еси: научи мя 
оправдатемъ Твоимъ! 

Путь оправдашй 
Твоихъ вразуми ми9 
и поучуся въ чуде-
с4хъ Твоихъ! 

Воздрема душа моя 
отъунышя: утверди 
мя въ словес£хъ 
Твоихъ! 

Путь неправды от-
стави отъ мене, и 
закономъ Твоимъ по-
милуй мя! 

sinnt aber deine Satz-
ungen! 

Ja, deine Zeugnisse 
sind meine Wonne, und 
deine Satzungen mein 
Rath! 

(Dateth.) Dem Staube 
ist verbunden meine 
Seele, belebe mich nach 
deinem Worte! 

Da ich meine Wege 
erzfthle, erhörst du 
mich; lehre mich deine 
Satzungen 1 

Den Weg deiner 
Satzungen zeigemir, 
dass ich sinne aber 
deine Wunder! 

Die Seele schmilzt 
dahin in Kummer mir, 
o rieht' mich auf nach 
deinem Wort! 

Den Weg der Un-
gerechtigkeit entfern' 
von mir, und nach 
deinem Gesetze er-
barme dich mein! 
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Путь истины изво-
лить, и судьбы Твоя 
не забыхъ! 

Прил&шхся свидЬ-
шемъ Твоииъ, Госпо-
ди, не посрами мене! 

Путь заповедей 
Твоихъ текохъ, егда 
разширилъ еси сердце 
мое! 

Den Weg der Wahr-
heit habe ich erwählt, 
deine Hechte nicht 
vergessen I 

Ich hänge an deinen 
Zeugnissen, Herr; 
lass mich nicht zu 
Schanden werden! 

Deiner Gebote Weg 
will ich eilen, wenn 
du weit gemacht hast 
mein Herz! 

Законоположи мн4, 
Господи, путь оправ-
датй Твоихъ, и взы-
щу и выну! 

Бразуми мя, и ис-
пытаю законъ Твой, 
и сохраню и вс£мъ 
сердцемъ моимъ! 

Настави мя на 
стезю заповедей Тво-
ихъ, яко тую восхо-
тЬхъ! 

(He.) Herr, mache 
mir zum Gesetze den 
Weg deiner Satzun-
gen; so will ich ihn 
allezeit suchen! 

Gieb mir Verstand, 
so will ich forschen in 
deinem Gesetze, und 
es beobachten von mei-
nem ganzen Herzen! 

Führe mich in dei-
ner Gebote Bahn, 
denn ich habe meine 
Lust an ihr! 
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Приклони сердце 
мое во свид£шя Твоя, 
а не въ лихоимство! 

Отврати очи мои 
еже не вид£ти суеты: 
въ пути Твоемъ жи-
ви мя! 

Постави рабу Тво-
ему слово Твое въ 
страхъ Твой! 

Отъими поношеше 
мое, его же убояхся: 
яко суды Твои благи! 

Се возжелахъ за-
поведи Твоя: въ прав-
де Твоей живи мя! 

Ж да прмдетъ на 
мя милость Твоя, Го-
споди, спасете Твое 
по словеси Твоему! 

И отвещаю поно-
шающимъ ми слово, 
яко уповахъ на сло-
веса Твоя! 

Neige mein Herz zu 
deinen Zeugnissen, 
und nicht zum Geize! 

Halt9 meine Augen 
ab, zu schaun das Eitle, 
belebe mich in deinen 
Wegen! 

Halt' an deinem 
Knechte dein Ver-
sprechen, für die, so 
dich f&rchten! 

Heb' weg von mir 
die Schmach, vor der 
mir graut; denn gut 
sind deine Rechte! 

Siehe, ich verlange 
nach deinen Geboten; 
belebe mich in deiner 
Gerechtigkeit! 

(Vav.) Widerfahren 
möge mir deine Gnade, 
Herr, deine Hilfe nach 
deiner Verheissung! 

Wider meine Schmä-
her rede ich dann; 
denn ich vertraue auf 
dein Wort! 



- во — 

И не отъими отъ 
устъ моихъ словесе 
истинна до з&га, яко 
на судьбы Твоя упо-
вахъ! 

И сохраню законъ 
Твой выну, въ в׳Ькъ 
и въ в4къ вЬка! 

И хождахъ въ пш-
рот$, яко заповеди 
Твоя взыскахъ! 

И глаголахъ о сви-
дйншхъ Твоихъ предъ 
цари, и не стыдяхся! 

И поучахся въ за-
повйдяхъ Твоихъ, 
яже возлюбихъ з׳Ьло! 

И воздвигохъ руцЪ 
мои къ запов׳Ьдемъ 
Твоииъ, яже возлю-
бихъ, и поучахся во 
оправдашихъ Твоихъ! 

Помяни словеса 
Твоя рабу Твоему, 

Und nimm aas mei-
nem Munde der Wahr-
heit Wort niemals; 
denn auf deine Rechte 
hoflfe ich ganz und gar! 

Und ich will halten 
dein Gesetz allewege 
immer und ewig! 

Und will wandeln 
in der Weite; denn 
deinen Geboten strebe 
ich nach! 

Und will reden von 
deinen Zeugnissen 
vor Königen, und mich 
nicht schämen! 

Und will mich er-
götzen an deinen Ge-
boten, die ich liebe! 

Und aufheben meine 
Hände zu deinen Ge-
boten, die ich liebe, 
und mich üben in dei-
nen Satzungen! 

(Sain.) Sei eingedenk 
deines Wortes an 
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ихъже уповаше дахъ 
ни еси! 

Тб ия утЬши во 
сниренш иоеиъ, яко 
слово Твое живи ия! 

Гордш законопре-
ступоваху до з6׳ла, 
оть закона же Твоего 
не уклонихся! 

Помянухъ судьбы 
Твоя отъ вЬка, Го-
споди, и угЬшихся! 

Печаль пр1ятъ ия 
отъ грЪшникъ оста· 
вляющихъ законъ 
Твой! 

Шта бяху ин4 
оправдашя Твоя на 
н£ст$ пришествгя 
иоего! 

Помянухъ въ нощи 
иия Твое, Господи, 

deinen Knecht, worauf 
du mir Hoffnung ge-
geben! 

Solches ist mein 
Trost in meiner Nie-
drigkeit ; denn dein 
Wort macht mich le-
bendig! 

Sehr spotten mein 
die Uebermftthigen, ich 
aber weiche nicht von 
deinem Gesetze! 

So ich gedenke dei-
ner Gerichte von 
Anbeginn, o Herr, trö-
ste ich mich! 

Siedender Zorn er-
greift mich ob der 
Frevler, die dein Ge-
setz verlassen! 

Sangesklänge sind 
mir deine Satzungen 
im Hause meiner Pil-
gerschaft! 

Eingedenk bin ich 
in der Nacht deines 
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и сохранихъ законъ 
Твой! 

Сей бысть мн4, 
яко оправданш Тво-
ихъ взыскахъ! 

Часть моя еси, Го-
споди, р׳Ьхъ сохра-
нити законъ Твой! 

Помолихся лицу 
Твоему вс£мъ серд-
цемъ моимъ: помилуй 
мя по словеси Тво-
ему! 

Помыслихъ о пу-
тЬхъ моихъ и возвра-
тихъ нозЬ мои во 
свид^шя Твоя! 

Уготовихся и не 
смутихся сохранити 
заповеди Твоя! 

Ужя (с4ти) гр׳Ьш-
никъ обязашася мн־Ь, 
и закона Твоего не 
забыхъ! 

Namens, Herr, und 
halte dein Gesetz! 

Solches Loos ist mir 
geworden, dass ich 
deinen Sat zungen 
nachstrebe! 

(Cheth.) Herr, du bist 
mein Theil! — spreche 
ich, um zu wahren 
deine Worte! 

Ich flehe zu deinem 
Angesichte von meinem 
ganzen Herzen: Er-
barme dich meiner nach 
deinem Worte! 

Ich bedenke meine 
Wege und kehre meine 
Füsse zu deinen Z eug-
nissen! 

Hastig bin ich, säume 
nicht, zu halten deine 
Gebote! 

Halten mich auch 
die Bande der Frevler 
— doch vergesse ich 
nicht dein Gesetz! 
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Полунощи востахъ 
исповЪдатися Теб'Ь о 
судъбахъ правды 
Твоея! 

Причастникъ азъ 
есмь всЪмъ боящим-
ся Тебе и храня-
щимъ заповеди Твоя! 

Милости Твоея, Го-
споди, исполнь земля: 
оправдатемъ Твоимъ 
научи мя! 

Благость сотво-
рилъ еси съ рабомъ 
Твоимъ, Господи, по 
словеси Твоему! 

Благости и наста-
вленш и разуму на-
учи мя, яио запов£-
демъ Твоимъ вЪро-
вахъ! 

Прежде даже не 
смиритимися, азъпре-
грЬшихъ; сего ради 
(нынй) слово Твое 
сохранихъ! 

Um Mitternacht er-
hebe ich mich, dich zu 
loben wegen deiner 
gerechten Gebote! 

Ich bin Genosse 
Allen, die dich fürchten 
und wahren deine Be-
fehle! 

Herr, die Erde ist 
voll von deiner Barm-
herzigkeit; deine Satz-
ungen lehre mich. 

(Teth.) Thatest du 
doch Gutes an deinem 
Knechte, Herr, nach 
deinem Worte! 

Tiefe Einsicht und 
Erkenntniss lehre mich, 
denn deinen Geboten 
glaube ich! 

Bevor ich gedemü-
thigt ward, hab' ich 
«kündigt; doch jetzt 
bewahre ich deinen 
Sfkruch! 
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Благъ еси Ты, Го-
споди, и благостш 
Твоего научи ия 
оправдашемъ Твое-
имъ! 

Умножися на мя 
неправда гордыхъ, 
азъ же всемъ серд-
цемъ моимъ испытаю 
заповеди Твоя! 

У сырйся (ожирело) 
яко млеко сердце 
и хъ; азъ же закону 
Твоему поучихся! 

Благо мне, яко 
смирилъ мя еси, яко 
да научуся оправда-
шемъ Твоимъ! 

Благъ мне законъ 
устъ Твоихь, паче 
тысящъ злата и сре-
бра! 

Слава... Алл илу 1я! 

И ныне.. . Алли-
лу!я! 

Gütig bist du, о 
Herr, und in deiner 
Güte lehre mich deine 
Rechtssprüche! 

Tücke der Ueber-
mftthigen hat sich ver-
mehrt wider mich; aber 
ich sinne von ganzem 
Herzen deinen Gebo-
ten nach! 

Verdickt wie Fett 
ist ihr Herz, ich aber 
betrachte dein Gesetz! 

Gut ist es mir, dass 
du mich gedemüthigt 
hast, damit ich lernen 
möchte deine Satzun-
gen! 

Theuer ist mir das 
Gesetz deines Mundes 
aber tausend Stück 
Goldes und Silbers! 

Ehre . . . Alleliya! 

Jetzt. . . Allelujah! 
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Дгаконъ: Паки и 
паки миромъ Господу 
помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй! 

— Еще молимся 
о упокоенш души... 
(стр 45). 

1ерей: Боже духовъ 
всяюя плоти . . . . 
(стр. 46). 

И посемъ начинать 
вторую статгю (па 
елась 5;, иакоемждо 
же концтъ стиха ела׳ 
еолемъ: Помилуй 
раба (у) Твоего (ю)! 

Ликъ начинаешь: 
Заповеди Твоя . . . . 
Помилуй раба (у) 
Твоего (ю)! 

Паки тойже ликъ: 

5 

Diakon: Wieder und 
wieder lasset uns in 
Frieden beten zu dem 
Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

— Noch bitten wir 
um die Buhe der 
Seele (S. 45). 

Priester: 0 Gott der 
Geister und alles Flei-
sches . . . . (S. 46). 

Und dann beginnen 
wir die zweite Stasis 
(Ton 5), indem wir 
nach jedem Stichos 
sagen: Erbarme dich 
über deinen Knecht 
(deine Magd)! 

Der Chor fängt an: 
Deine Gebote . . . Er-
barme dich über deinen 
Knecht (deine Magd)! 

Dann wieder der 
Chor: 

I 
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Руц6׳ Твои сотво-
рист׳Ь мя и создаст^ 
мя: вразуми мя, и 
научуся запов£демъ 
Твоимъ! 

Помилуй раба (у) 
Твоего (ю)! 

Боящшся Тебе 
узрятъ мя и возве-
селятся, яко на сло-
веса Твоя уповахъ! 

Разум^хъ,Господи, 
яко правда суды Твои, 
и воистинну смирилъ 
мя еси! 

Буди же милость 
Твоя, да ут£ши׳гъ 
мя по словеси Твоему 
рабу Твоему! 

Да пршдутъ мн4 
щедроты Твоя, и 
живъ буду, яко за-
конъ Твой поученхе 
мое есть! 

(Jod.) Ja, deine 
Hände schufen mich 
und bildeten mich; gieb 
mir Verstand, dass ich 
deine Gebote lerne! 

Erbarme dich über 
deinen Knecht (deine 
Magd)! 

Jene, die dich fürch-
ten, werden mich sehen 
und sich freuen; denn 
auf deine Worte hoffe 
ich sehr! 

Ich erkenne, Herr, 
dass deine Gerichte 
gerecht sind, dass du 
in deiner Wahrheit 
mich gedemüthigt hast! 

Lass deine Barm-
herzigkeit mich trösten 
nach deinem Worte 
zu deinem Knechte! 

Ueber mich kommen 
mögen deine Erbar-
mungen, auf dass ich 
lebe; denn dein Ge-
setz ist meine Be-
trachtung! 
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Да постыдятся 
гордш, яко непра-
ведно беззаконноваша 
на ия; азъ же по-
учуся въ заповйдехъ 
Твоихъ! 

Да обратятся ко 
мн£ боящшся Тебе 
и в£дящш свид־£тя 
Твоя! 

Буди сердце мое 
непорочно во оправ-
дашихъ Твоихъ, яко 
да не постыжуся! 

Исчезаетъ во спа-
сете Твое душа моя, 
на словеса Твоя упо-
вахъ! 

Исчезоша очи мои 
въ слово Твое, гла-
гол юще: когда ут$-
шиши мя? 

Зане быхъ яко 
м4хъ на слан!г. оправ-

б* 

Zu Schanden müssen 
die UebermQthigen 
werden, denn sie haben 
mir Böses gethan ohne 
Ursache; ich aber übe 
mich in deinen Ge-
boten! 

Es mögen sich zu 
mir wenden, die dich 
fürchten, und die deine 
Zeugnisse kennen! 

Mein Herz werde 
fleckenlos in deinen 
Satzungen, auf dass 
ich nicht zu Schanden 
werde! 

(Kaph*) Krank vor 
Sehnsucht ist nach 
deiner Hilfe meine See-
le, und auf dein Wort 
hoffe ich ganz und gar! 

Krank vor Sehnsucht 
sind meine Augen nach 
deinem Worte; sie sa-
gen: Wann willst du 
mich trösten? 

Denn ich bin ge-
worden wie ein 
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данш Твоихъ не за-
быхъ! 

Колико есть дней 
раба Твоего? Когда 
сотвориши ии оть 
гонящихъ ия суде? 

Пов׳Ьдаша мн״Ь за־ 
конопреступницы 

глумлешя, но не яко 
законъТвой, Господи! 

Вся заповеди Твоя 
истина; неправедно 
погнаша мя, помози 
ми! 

Вмал4 не скончаша 
мене на земли, азъ 
же не оставихъ за-
поведей Твоихъ! 

По милости Твоей 
живи мя, и сохраню 
свидЗшхя устъ Твоихъ! 

Schlauch im Rauche; 
deine Satzungen habe 
ich nicht vergessen! 

Wie viel sind der 
Tage deines Knechtes? 
Wann wirst du Ge-
r icht halten über 
meine Verfolger? 

Die Gottlosen graben 
mir Gruben; aber sie 
sind nicht wie dein 
Gesetz! 

All' deine Gebote 
sind Wahrheit; ohne 
Ursache haben sie mich 
verfolgt; hilf mir! 

Fast hätten sie mich 
umgebracht auf dem 
Erdboden; aber ich 
verliess deine Satzun-
gen nicht! 

Nach deiner Barm-
herzigkeit belebe mich, 
so will ich die Zeug-
nisse deines Mundes 
bewahren. 
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Бо в׳Ькъ, Господи, 
слово Твое пребы-
ваетъ на небеси! 

Въ родъ и родъ 
истина Твоя. Осно-
валъ еси землю, и 
лребываетъ! 

У чинешемъ Твоимъ 
пребываетъ день; 
яко всяческая работ-
на ТебЫ 

Яко аще бы не 
законъ Твой поучете 
мое быль, тогда убо 
погиблъ быхъ во 
смиренш моемъ! 

Во в4къ не за-
буду оправдашй Тво-
ихъ, яко въ нихъ 
оживилъ мя еси! 

Твой есмь азъ: 
спаси мя, яко оправ-
дашй Твоихъ взы-
скахъ! 

(Lamed.) (Lange, auf) 
ewig, o Herr, besteht 
dein Wort im Himmel! 

Von Geschlecht zu 
Geschlecht besteht 
deine Treue. Du grün-
dest die Erde und sie 
steht! 

Laut deinen Vor-
schrif ten bleibet der 
Tag; denn Alles dienet 
dir! 

Läge ich nicht der 
Betrachtung deines Ge-
setzes ob, so würde 
ich wohl umkommen 
in meinem Elende! 

In Ewigkeit will ich 
nicht vergessen deine 
Satzungen, denn 
durch sie hast du mich 
belebt! 

Dein bin ich, hilf 
mir, denn deine Be-
fehle suche ich! 
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Мене ждаша греш-
ницы погубити мя: 
свид&шя Твоя разу-
м$хъ! 

ВСЯЮЯ кончины 
(совершенства) ви-
дЬхъ конецъ: широ-
ка заповедь Твоя 
з־Ьло! 

Lauern mir Frevler 
auf, mich zu vernich-
ten: ich habe acht auf 
deine Zeugnisse! 

Ich habe gesehen 
ein Ende jeder Voll-
kommenheit: doch un-
begrenzt ist dein Qebot! 

Коль возлюбихъ 
законъ Твой, Госпо-
ди ; весь день поуче-
ше мое есть! 

Паче врагъ моихъ 
умудрилъ мя еси за-
поведаю Твоею, яко 
въ в£къ моя есть! 

Паче вс£хъ уча-
щихъ мя разумёхъ, 
яко свид4н!я Твоя 
поучеше мое есть! 

Паче старецъ разу-
м$хъ, яко заповеди 
Твоя взыскахъ! 

(Metn.) Mit welcher 
Liebe umfasse ich dein 
Gesetz, o Herr! den 
ganzen Tag ist es 
meine Betrachtung! 

Mehr Weisheit, als 
meine Feinde haben, 
hast du mir durch dein 
Gebot verliehen; denn 
ewig ist es bei mir. 

Mehr Einsicht habe 
ich als meine Lehrer: 
denn deine Zeugnisse 
sind mein Sinnen! 

Mehr Verstand habe 
ich als die Alten: denn 
deine Befehle halte 
ich! 
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Отъ всякаго пути 
лукава возбранихъ 
ногаиа моима, яко да 
сохраню словеса Твоя! 

Отъ судовъ Твоихъ 
не уклонихся, яко 
Ты эаконоположилъ 
ми еси! 

Коль сладка гор-
тани моему словеса 
Твоя, паче меда 
устомъ моимъ! 

Отъ заповедей 
Твоихъ разумЬхъ: 
сего ради вовненави-
д׳Ьхъ всякъ путь не-
правды ! 

Св£тильникъ но-
гама моима законъ 
Твой, и св4тъ сте-
зямъ моимъ! 

Кляхся и поста« 
вихъ сохранити суды 
правды Твоея! 

Meinen Fass zieh' 
ich zurück von jedem 
bösen Pfade, auf dass 
dein Wor t ich wahre! 

Von deinen Rech-
ten weich' ich nimmer 
ab; denn du hast mir 
das Gesetz gegeben! 

Meinem Gaumen — 
wie sind deine Worte 
so süss, mehr denn 
Honig meinem Munde! 

Mehr Einsicht ge-
wann ich durch deine 
Gebote: drum hasse 
ich jeden Weg der 
Ungerechtigkeit! 

(Nun.) Nur dein 
Wort ist Leuchte 
meinen Füssen, und 
meinen Wegen Licht! 

Geschworen hab' ich, 
und ich werd' es hal-
ten, zu beobachten die 
Gesetze deiner Ge-
rechtigheit! 
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Смирихся до зела: 
Господ», живи мя 
по словеси Твоему! 

Вольная (т. е. 
жертвы) устъ моихъ 
благоволи (прхяти) 
же, Господи, и су-
дамъ Твоимъ научи 
мя! 

Душа моя въ руку 
Твоею выну, и за-
кона Твоего не за-
быхъ! 

Положиша греш-
ницы с^ть мне, и 
отъ заповедей Твоихъ 
не заблудихъ! 

Наследовахъ сви-
дешя Твоя во векъ, 
я ко радоваше сердца 
моего суть! 

Приклонихъ сердце 
мое сотворити оправ-

Niedergebeugt bin 
ich allzusehr, o Herr! 
belebe mich nach dei-
nem Worte! 

Nimm meines Mun-
des freiwillige Opfer 
gnädig an, o Herr! und 
lehre mich deine 
Rechte! 

Meine Seele ist alle-
zeit in meinen Händen, 
doch dein Gesetz ver-
gesse ich nicht! 

Nicht irre ich, legen 
auch die Sünder mir 
Fallstricke, von deinen 
Geboten ab. 

Nun hab' als Erb-
theil ich erworben 
deine Zeugnisse auf 
ewig; denn meines 
Herzens Wonne sind 
sie! 

Neigen will ich mein 
Herz, auszuüben deine 

« 
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д&шя Твоя въ в׳Ькъ 
за воздаяше! 

Законопреступныя 
возненавид^хъ, за-
конъ же Твой воз-
любихъ! 

Помощникъ мой и 
заступникъ мой еси 
Ты: на словеса Твоя 
уповахъ! 

Уклонитеся отъ 
мене лукавнующш, 
и испытаю заповеди 
Бога моего! 

Заступи мя по сло-
веси Твоему, и живъ 
буду; и не посрами 
мене отъ чаяшя 
моего! 

Иомози ми, и спа-
суся, и поучуся во 
оправдашихъ Твоихъ 
выну! 

Уничижилъ еси 
вся отступаюпця отъ 

Rechtssa tzangen 
auf ewig, aaf immer 
und ewig! 

(Samech.) Schwan-
kende hasse icb, dein 
Gesetz aber liebe ich! 

Schirm bist da mir 
und Schild; ich hoffe 
auf dein Wort! 

Weichet von mir, 
ihr Boshaften; denn 
ich durchforsche die 
Gebote meines Gottes! 

Stütze mich nach 
deiner Verheissung, 
dass ich lebe, und lass 
mich nicht zu Schan-
den werden in meiner 
Hoffnung! 

Stärke mich, dass 
ich genese; so will 
ich stets meine Lust 
haben an deinen 
Rechten! 

Solche, die von dei-
nen Gesetzen abirren, 
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опрлвданш Твоихъ: 
яко неправедно по-
мышлеше ихъ! 

Преступаюпця не-
пщевахъ вся греш-
ный земли: сего ради 
возлюбихъ свидЬтя 
Твоя! 

Пригвозди страху 
Твоему плоти моя 
отъ судовъ Твоихъ 
убояхся! 

verwirfst da Alle, denn 
Lüge ist ihr Tragi 

So wie Schlacken 
schaffet da hinweg alle 
Frevler der Erde; 
darum liebe ich deine 
Zeugnisse! 

Schaudern vor dei-
nem Schrecken ergreift 
meine Haut und ich 
ängstige mich vor dei-
nen Gerichten! 

Сотворихъ судъ 
и правду: не пре-
даждь мене обядя-
щимъ мя! 

(А\in.) Jch thue 
Recht und Gerech· 
t igkei t ; meinen Be-
drückern überlass mich 
nicht! 

Воспршми раба 
Твоего во благо, да 
не оклеветаютъ мене 
гордш! 

Очи мои исчезост£ 
во спасете Твое, и 
въ слово правды 
Твоея! 

Nimm deinen Knecht 
zum Heile auf und 
tröste ihn, lass Ueber-
muthige mich nicht 
bedrücken! 

Meine Augen schmach-
ten nach deinem Heile 
und nach dem Worte 
deiner Gerechtigkeit! 
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Сотвори съ рабонъ 
Твоимъ по милости 
Твоей, и оправдашемъ 
Твоимъ научи мя! 

Рабъ Твой есмь 
азъ: вразуми мя, и 
ув£мъ свид^шя Твоя! 

Бремя сотворити 
Господеви: разориша 
эаконъ Твой! 

Сего ради возлю-
бихъ заповеди Твоя 
паче злата и топаз1л! 

Сего ради ко вс$мъ 
заповйдемъ Твоимъ 
направляхся, всякъ 
путь неправды воз-
ненавидЬхъ! 

Дивна свидЪшя 
Твоя: сего ради ис-
пыта я душа моя! 

Явлеше словесъ 
Твоихъ просв׳Ьщаетъ 

Thue mit deinem 
Knechte nach deiner 
Barmherzigkeit; und 
deine Satzungen 
lehre mich! 

Ich bin dein Knecht; 
unterweise mich, dass 
ich erkennedeine Z eug-
nisse! 

Zeit zu handeln ist's 
für den Herrn; ge-
brochen haben sie dein 
Gesetz! 

Darum liebe ich dein 
Gebot mehr als Gold 
und gediegenes Gold! 

Darum richte ich 
mich nach allen deinen 
Geboten, jeden Pfad 
der Lüge hasse ich! 

(Pe.) Prangend durch 
Wunder sind deine 
Zeugnisse, darum be-
wahrt sie meine Seele! 

Der Aufschluss deiner 
Worte erleuchtet, 
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и вразумляетъ мла-
денцы! 

Уста моя отвер-
зохъ, и привлекохъ 
духъ (и вздыхаю), 
яко запов-Ьдей Тво״ 
ихъ желахъ! 

Слава . . . . Поми-
луй раба (у) Твоего 
(ю)! 

И нын% . . . . По-
милуй раба (у) Тво-
его (ю)! 

Дгакопъ: Паки и 
паки, миромъ Госпо-
ду помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй ! 

— Еще молимся 
о упокоенш души ... 
(стр. 45). 

1ерей: Боже ду-
ХОВЪ И ВСЯК1Я плоти... 
(стр. 46). 

macht einsichtsvoll Ein-
fältige! 

Ich öflne meinen 
Mund und seufze, denn 
nach deinen Geboten 
verlange ich! 

E h r e . . . . Erbarme 
dich über deinen Knecht 
(deine Magd)! 

J e t z t . . . . Erbarme 
dich über deinen Knecht 
(deine Magd)! 

Bialcon: Wieder und 
wieder lasset uns in 
Frieden beten zu dem 
Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

— Noch bitten wir 
um die Ruhe der 
Seele (S. 45). 

Der Priester: 0 Gott 
der Geister... (S. 46). 



И паки начинать 
третгю статгю (на 
елась 3): Имя Твое... 
Аллилу!я! 

Паки той же лит 
поетъ: 

Призри на мя и 
помилуй мя, по суду 
любящнхъ имя Твое! 
И по каждомг стихи» 
поемъ: Аллилу!я! 

Стопы моя на-
прави по словеси 
Твоему, и да не обла-
даешь мною всякое 
беззакоше! 

Избави мя отъ кле-
веты (обиды) чело* 
в׳Ьчесюя и сохраню 
заповеди Твоя! 

Лице Твое просве-
ти на раба Твоего, 
и научи мя оправда-
шемъ Твоимъ! 

Und so beginnen wir 
die drifte Stasis (ТопЗ): 
Dein N a m e . . . . Alle-
luja! 

Wieder singt derselbe 
Chor: 

Schau auf mich und 
erbarme dich mein, 
nach dem Becht de-
rer, die deinen Namen 
lieben I Nach jedem 
Stichos singen wir: 
Alleluja! 

Meine Schritte leite 
nach deinem Wor te , 
und kein Unrecht möge 
über mich herrschen! 

Befreie mich von der 
Menschen Druck, dass 
ich halte deine Ge-
bote! 

Dein Angesicht lass 
leuchten fiber deinen 
Knecht, und lehre mich 
deine Satzungen! 
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Исходища водная 
изведостф очи кои, 
понеже не сохранихъ 
закона Твоего! 

Праведенъ еси, Го-
споди, и прави суди 
Твои! 

Запов$далъ еси 
правду — свидЬшя 
Твоя, и истину з$ло! 

Истаяла мя есть 
ревность Твоя: яко 
забыша словеса Твоя 
врази мои! 

Разжженно слово 
Твое з$ло, и рабъ 
Твой возлюби е! 

Юн־£йпий азъ есмь 
и уничиженъ: оправ-
данш Твоихъ не за-
быхъ! 

Правда Твоя прав-
да во в$къ, и законъ 
Твой истина! 

Wasserbäche entquel-
len meinen Augen, weil 
sie nicht bewahrten 
dein Gesetz! 

(Zade.) Zum Recht 
geneigt bist du, o Herr! 
und recht ist dein G e-
richt! 

Zur Gerechtigkeit 
hast du anbefohlen 
deine Zeugnisse und 
deine Wahrhei t gar 
sehr! 

Zu Tode habe ich 
mich schier geeifert, 
weil meine Feinde dei-
ner Worte vergessen! 

Geläutert ist dein 
Ausspruch sehr, und 
dein Knecht liebt ihn! 

Zwar bin ich gering 
und verachtet, aber 
deine Satzungen 
vergass ich nicht! 

Deine Gerechtigkeit 
ist Gerechtigkeit auf 
ewig, und dein Gesetz 
Wahrheit! 
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Скорби и нужди 
обр£тоша мя; запо-
веди Твоя поучеше 
мое! 

Правда свид^нхя 
Твоя въ в׳Ькъ: вра-
зуми мя9 и живъ 
буду! 

Воззвахъ всЬиь 
сердцемъ моимъ, 
услыши мя Господи: 
оправдатя Твоя взы-щу! 

Воззвахъ Ти: спаси 
мя, и сохраню сви-
д־Ьшя Твоя! 

Zwar haben Angst 
und Noth mich getrof-
fen, ich habe aber Lust 
an deinen Geboten! 

Zur Gerechtigkeit 
sind deine Zeugnisse 
auf ewig; unterweise 
mich, so lebe ich! 

(Koph.) Klagend von 
ganzem Herzen rufe 
ich: erhöre mich Herr! 
so will ich deinen 
Satzungen nach-
gehen! 

Ich rufe zu dir, hilf 
mir, dass ich deine 
Gebote beobachte! 

Предварихъ въ 
безгодш, и воззвахъ> 
на словеса Твоя упо-
вахъ! 

Предварист׳Ь очи 
мои ко утру, поучи-
тися словесемъ Тво-
имъ! 

Komm' ich (doch) 
vor der Dämmerung 
und rufe; denn auf 
deine Worte hoffe ich 
gar sehr! 

Kommen (doch) meine 
Augen denNachtwachen 
zuvor, zu sinnen über 
deinen Ausspruch! 
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Гласъ мой услыпиг, 
Господи, по милости 
Твоей, по суду Тво-
ему живи мя! 

Приближишася го* 
нящш мя бевзако* 
шемъ: отъ закона же 
Твоего удалишася! 

Близъ еси ты, Го* 
споди, и вси путхе 
Твои истина! 

Исперва познахъ 
ОТЪСВИДЁШЙ Твоихъ, 
яко въ в׳Ькъ «юновалъ 
я еси! 

Виждь смиреше 
мое, и изми мя: яко 
закона Твоего не за-
быхъ! 

Суди судъ мой, 
и ивбави мя: словесе 
ради Твоего живи мя! 

Erhöre meine Stimme 
nach deiner Barmher-
zigkeit, o Herr! Nach 
deinem Rechte belebe 
mich! 

Kommen meine Ver-
folger nahe der Unge-
rechtigkeit, fern doch 
sind sie von deinem 
Gesetze! 

Nahe bist da, Herr! 
und all' deine Wege 
sind Wahrheit! 

» 

Kund ist mir urlängst 
von deinen Zeugnis-
sen, dass du sie ge-
gründet hast in Ewig-
keit! 

(Besch.) Richte dei-
nen Blick auf meine 
Niedrigkeit, und er-
rette mich; denn dein 
Gesetz habe ich nicht 
vergessen! 

Richte meine Sache 
und erlöse mich; um 
deines Wortes willen 
belebe mich! 
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Далече отъ гр4ш-
никъ спасете, яко 
оправдатй Твоихъ 
не взыскаша! 

Щедроты Твоя 
многи, Господи, по 
суду Твоену живи 
мя! 

Мнози ИЗГОНЯЩ1И 
мя и стужающш ми: 
отъ свидфтй Твоихъ 
не уклонихся! 

Вид׳Ьхъ неразум׳Ь-
ваюпця и истаяхъ: 
яко словесъ Твоихъ 
не сохраниша! 

Виждь, яко запо-
веди Твоя возлюбихъ, 
Господи, по милости 
Твоей живи мя! 

Начало словесъ 
Твоихъ истина, и во 
в$къ вся суды прав-
ды Твоея! 

Князи погнаша мя 
туне; и отъ словесъ 

в 

Das Heil ist ferne 
von den Gottlosen; 
denn sie achten deine 
Rechte nicht! 

Deiner Erbarmnngen, 
Herr, sind viele; nach 
deinem Reehte belebe 
mich! 

Viele sind, die mich 
verfolgen nnd quälen: 
von deinen Zeugnis-
sen weich' ich nicht! 

Ruchlose sah ich und 
ergrimmte, weil sie 
deine Worte nicht 
wahrten! 

Siehe, dass ich deine 
Gebote liebe, oHerr! 
In deiner Barmherzig-
keit belebe mich! 

Deiner Worte Ur-
sprung ist: Wahrheit; 
in Ewigkeit währen 
alle Satzungen dei-
ner Gerechtigkeit! 

(Sin.) Sonder Ursache 
verfolgen michFfirsten; 

1 
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Твоихъ убояся серд-
це мое! 

Возрадуюся азъ о 
словес4хъ Твоихъ, 
яко обрЪтаяй ко-
рысть многу! 

Неправду вознена· 
вид£хъ и омерзихъ, 
законъ же Твой воз-
любихъ! 

Седмерицею днемъ 
хвалихъ Тя о судахъ 
правды Твоея! 

Миръ многъ лю-
бящимъ законъ Твой, 
и нЪсть имъ соблазна 
(преткновешя)! 

Чаяхъ спасешя 
Твоего, Господи, и 
заповеди Твоя воз-
любихъ! 

Сохрани душа моя 
свид^шя Твоя, и воз-
люби я зЪло! 

aber nur vor deinen 
Worten f&rchtet sich 
mein Herz! 

So freue ich mich 
&ber deine Worte, 
wie einer, der grosse 
Beute findet! 

Ich hasse die Unge-
rechtigkeit und verab-
scheue sie; aber dein 
Gesetz liebe ich! 

Siebenmal des Tages 
spreche ich dein Lob 
ob der Satzungen 
deiner Gerechtigkeit! 

Grossen Frieden ha-
ben, die dein Gesetz 
lieben, und sie stossen 
nicht an! 

Ich harre auf dein 
Heil, o Herr! und liebe 
deine Gebote! 

Es bewahrt meine 
Seele deine Zeug-
nisse, und liebt sie 
gar sehr! 
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Сохранить запо-
веди Твоя и овиде. 
юя Твоя, яко вси 
пут1в мои предъ То-
бою, Господи! 

Да приближится 
молеше мое предъ 
Тя, Господи; по сло-
веси Твоему вразуми 
мя! 

Да внидетъ про-
шеше мое предъ Тя, 
Господи; по словеси 
Твоему избави мя! 

Отрыгнутъ устн׳Ь 
мои п£ше, егда нау-
чйши мя оправда-
шемъ Твоимъ! 

Пров$щаетъ языкъ 
мой словеса Твоя, 
яко вся заповеди 
Твоя правда! 

Да будетъ рука 
Твоя еже спасти мя, 
яко заповеди Твоя 
изволихъ! 

Ich halte deine Ge-
bote nnd deine Zeug-
nisse; denn all' meine 
Wege sind vor deinem 
Angesichte! 

(Taw.) Treten möge 
mein Flehen vor dein 
Angesicht, o Herr! 
Nach deinem Worte 
gieb mir Einsicht! 

Kommen möge mein 
Verlangen vor dein 
Angesicht; nach deinem 
Worte erlöse mich! 

Träufeln sollen meine 
Lippen Lobgesang, 
wenn du mich gelehrt 
hastdeine S a t z un gen! 

Verkünden soll meine 
Zunge dein Wort; 
denn all' deine Ge-
bote sind Recht! 

Deine Hand sei Bei-
stand mir: denn deine 
Gebote habe ich er-
wählt! 

6* 
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Возжелахъ спасе-
т е Твое, Господи, 
и законъ Твой поуче-
т е мое есть! 

Жива будетъ душа 
моя, и восхвалить 
Тя; и суды Твои 
помогутъ мн4! 

Заблудихъ, яко 
овча погибшее: вэы-
щи раба Твоего, яко 
заповедей Твоихъ не 
забыхъ! 

И по концть псал-
ма абге: 

Благословенъ еси 
Господи, научи мя 
оправдатемъ Тво-
имъ *)! 

*) Во время этого 1гЬтя 
1ерей кадить, въ предше-
ств1и дхакона съ горящею 
св^щею, первое усопшаго, 
за симъ престать, олтарь, 
иконостасъ, храмъ, лпки и 
присутствующих*» н пака 
усопшаго. 

Ich sehne mich nach 
deinem Heile, o Herr! 
nnd dein Gesetz ist 
meine Wonne! 

Leben möge meine 
Seele, auf dass sie dich 
lobe, und dein Ge-
r icht helfe mir! 

Ich irre wie ein ver-
lornes Schaf; such dei-
nen Knecht, denn deine 
Gebote vergesse ich 
nicht! Allelnja! 

Nach Beendigung des 
Psalmes: 

Gelobt seist da, o 
Herr, lehre mich deine 
Rechtsprüche *)! 

*) Während dieses Ge-
sanges beräuchert der 
Priester, indem der Diakon 
mit brennender Kerze vor-
angeht, ringsum den Leich-
nam, den hl. Hochtisch, 
den Altar, die lkonosta-
sis, den Tempel, die Chöre, 
das Volk, und wieder den 
Leichnam ringsum; ebenso 
bei Lesung der Epistel. 
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— Святыхъ ликъ 
(сонмъ)обр$те источ-
никъ жизни и дверь 
райскую, да обрящу 
и азъ путь (къ раю) 
покаяшемъ! Погиб-
шее овча азъ есмь, 
воззови мя, Спасе, и 
спаси мя! 

Благословенъ еси 
Господи, научи мя 
оправдашемъ Твоимъ! 

Сге же повторя-
ется предъ каждымъ 
послтьдующимъ птьсно-
птьнгемъ до ״Слава.." 

— Агнца Бож!я 
пропов׳Ьдавше, и за-
кланы бывше яко же 
агнцы, и къ жизни 
нестираемой, святш, 
и приносущнЪй пре-
ставльшеся, Того при-
лежно мученицы мо-
лите: долговъ разр׳Ь-
шеше намъ даровати! 

— Die Schaar der 
Heiligen fand die Quelle 
des Lebens nnd die 
Thür des Paradieses. 
0 dass anch ich den 
*Weg finden möchte 
dnrch die Basse! Ich 
bin das verlorene Schaf; 
rufe mich, o Heiland, 
zurück und rette mich! 

Gelobt seist du, o 
Herr, lehre mich deine 
Bechtsprüche! 

. Dasselbe wird vor 
jedemfolgenden Gesänge 
wiederholt bis zum 
. Ehre״ . · .u 

Die ihr verkün-
digtet das Lamm Got-
tes, die ihr selbst wie 
Lämmer zur Schlacht-
bank geführt wurdet 
und als Heilige in das 
nicht alternde und ewi-
ge Leben versetzet seid, 
bittet dasselbe, Ver-
gebung der Sünden uns 
zu schenken! 
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— Въ путь уэкш 
хождппи прискорб-
ный, ВСИ ВЪ ЖИТ1И 
крестъ, яко яремъ, 
вземшш и Мн׳Ь по-
сл־Ьдовавпии вйрою, 
пршдите насладитеся, 
ихъ же уготовахъ 
ваиъ почестей и в־Ьн-
цовъ небесныхъ! 

— Образъ есмь 
неизреченныя Твоея 
славы, аще и язвы 
ношу прегрЪшенш: 
ущедри Твое создае-
те , Владыко, и очи-
сти Твоимъ благо-
утроб1емъ, и возжде-
л£нное отечество по-
даждь ии, рая паки 
жителя ия сотворяя! 

— Древле убо отъ 
несущихъ Создавый 
ия, и образомъ Тво-
имъ божественнымъ 
почтый, преступле-

— Ihr alle, die ihr 
den schmalen Weg der 
Trübsal gegangen, nnd 
das Kreuz, als ein Joch, 
in eurem Leben auf 
euch genommen habt, 
und mir im Glauben 
nachgefolgt seid, kom-
met und erbet die Be-
lohnung und die himm-
lischen Kronen, die 
euch bereitet sind! 

— Ich bin das Bild 
deiner unaussprechli-
chen Herrlichkeit, ob 
ich gleich die Wunden 
der Sünden trage; habe 
Erbarmen mit deinem 
Geschöpfe, o Herr, und 
reinige es nach deiner 
Gnade; schenke mir 
wieder die ersehnte 
Heimath, und mache 
mich wieder zum Ein-
wohner des Paradieses! 

— 0 du, der du 
mich einst aus dem 
Nichts geschaffen und 
durch dein göttliches 
Ebenbild geehrt hast, 
aber wegen der Ueber-
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шемъ же заповеди 
паки ия возвративый 
въ землю, отъ вея 
же взятъ быхъ, на 
еже по подобно воз-
веди, древнею до-
бротою возобразити-
СЯ (а.уарорфшсгааЭ'си)! 

Упокой Боже, раба 
(у) Твоего (ю), и учини 
его (ю) въ рай, ид£же 
лицы святыхъ, Г о -
споди, и праведницы 
С1яютъ яко светила, 
усопшаго (ую) раба 
(ю) Твоего (ю) упокой, 
презирая его (ея) вся 
согр4шешя! 

Слава Отцу и Сы-
ну и Святому Духу! 

— Трис1ятельное 
единаго Божества 
благочестно поемъ, 
вошюще: Святъ еси 

tretnng des Gebotes 
wieder Staub werden 
lieasest, aus dem ich 
genommen war; o führe 
mich wieder zur vor-
maligen Aehnlichkeit 
mit dir zurück, auf 
dass meine ursprüng-
liche Schönheit wieder 
hergestellt werde! 

Bringe zur Buhe, o 
Gott, deinen Knecht 
(deine Magd) und setze 
ihn (sie) in das Para-
dies, wo die Schaaren 
deiner Heiligen und 
die Gerechten leuchten 
wie die Sterne! Bringe 
deinen entschlafenen 
Knecht (deine entschla-
fene Magd) zur Buhe 
und vergieb ihm (ihr) 
alle seine (ihre) Sünden! 

Ehre sei dem Vater 
find dem Sohne und 
dem heiligen Geiste! 

Lasset uns preisen 
den dreifaltigen Glanz 
der Einen. Gottheit, 
indem wir gläubig aus-
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Отче безначальный, 
собезначальный Сы-
не, и Божественный 
Душе, просвети насъ 
верою Тебе служа· 
щихъ и вЪчнаго огня 
нзхнти! 

И ныне, и присно, 
и во веки вековъ, 
аминь. 

— Радуйся, Чис-
тая, Бога шотш 
рождшая во спасете 
всехъ, Ею же родъ 
человечесюй обрете 
спасете, Тобою да 
обрящемъ рай, Бо-
городице,Чистая, Бла-
гословенная ! 

Аллилуха, аллилуха, 
аллилра, слава Тебе, 
Боже! (Трижды./ 

Тоже дгаконъ: Па-
ки и паки миромъ 
Господу помолимся ! 

rufen: Heilig bist du, 
o anfangloser Vater, 
gleich anfangloser Sohn 
und göttlicher Geist! 
erleuchte uns, die wir 
dich im Glauben an-
beten, und erlöse uns 
vom ewigen Feuer! 

Jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

— Gegrfisset seist 
du, o Hehre, die du 
zur Erlösung Aller, 
Gott im Fleische ge-
boren hast, durch die 
das menschliche Ge-
schlecht die Erlösung 
fand; o dass wir durch 
dich das Paradies wie-
der erlangen möchten, 
du reine, gesegnete 
Gottesgebärerin! 

Alleluja, Alleluja, 
Allein ja; Ehre sei dir, 
o Gott! (Dreimal) 

Darauf der Diaken: 
Wieder und wieder las-
set uns in Frieden 
beten zu dem Herrn! 



Еще молится о 
упокоенш д у ш и . . . . 
(стр. 45). 

!ерей: Боже ду-
ховъ . . . (стр. 46). 

И по возгласть по-
ежь настоящгя тро-
пари (гл. 5;: 

Покой Спасе нашъ 
съ праведными раба 
(у) Твоего (ю), и 
сего (С1ю) всели во 
дворы Твоя, якоже 
есть писано, презирая, 
яко благъ, прегрЪ-
шешя его (ея), воль-
ная и невольная, и 
вся я ж е въ в׳Ь-
д4н1и и не въ вЪ-
д׳Ьн1и, ЧеловЪко-
любче! 

Слава . . . (копець): 

И вся, яже въ в־Ь-
дЪнш и не въ в£д£-
н!и, Челов4колюбче! 

Noch bitten wir um 
die Buhe der Seele.... 
(S. 46). 

Priester: 0 Gott der 
Geister . . . (S. 46). 

Und nach der Aus-
rufung singen wir fol-
gende Troparien(Tonö): 

Lass ruhen, o Er-
löser, unter den Ge-
rechten deinen Knecht 
(deine Magd) und lass 
sie wohnen in deinen 
Hallen, wie geschrieben 
steht. Vergieb ihnen 
nach deiner Güte ihre 
vorsätzlichen und un-
vorsätzlichen Sünden 
nnd Alles, was sie 
aus Unkenntniss 
oder inErkenntniss 
begangen haben, 
Q Menschenlieben-
der! 

Eh»... (Sclduss): 

Und Alles, was sie 
ans Unkenntniss oder 
in Erkenntnis^ began-
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И нын% . . . (Бого-
родиченъ): 

ОТЪ Д е в ы В03С1Я-
вый м!ру, Христе 
Боже, сыны света 
Тою покававый, 
помилуй насъ! 

Таже псалом* 50, 
и капонъ, егоже краб-
строчге: 

 Шестую припеваю״
отшедшему песнь". 
Оеофаново. 

Пгьснъ 1, гласи 6, 
ирмосы Яко по суху 
пешешествовавъ Из« 
раиль . . . (стр. 5): 

— Въ небесныхъ 
чертозехъ всегда до« 
блш мученицы мо-
лятъ Тя, Христе, 

gen haben, ο Menschen״ 
liebender! 

J e t z t . . . . (Theoto-
hion): 

0 Christos, unser 
Gott, der du durch die 
Jungfrau der Welt er-
schienen bist, und 
durch sie uns als 
SOhne des Lichts 
erwiesen hast, er· 
barme dich unser! 

Darauf Psalm 60 
und den Kanon mit 
der Ahrostichis: 

Die sechste Melodie 
singe ich den Todten: 

*Εκτον προσαυδω τοις 
απςλ$ονσιν μίλος. 

Gesang 1, Ton 6, 
Irmos: Wie auf festem 
Lande . . . (S. 6): 

— Die edlen Mär-
tyrer flehen in den 
himmlischen Hallen un-
ablässig zu dir, ο Chri-
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егоже (юже) отъ 
вемли преставилъ еси 
вЪрнаго (ую), в4ч-
ныхъ благъ получити 
сподоби! 

— Украшей вся-
ческая , животное 
сношенное, посредЬ 
ия человека, смире-
шя вкуп׳Ь и величе-
ства, создалъ еси. 
Т£мже раба (ы) Тво-
его (ея) душу, Спасе, 
упокой! 

Слава.. . Рая жи-
теля , и земледЪла-
теля въ начала мя 
учинилъ еси, пре-
ступлъша Твою за-
поведь изгналъ еси! 
Т4мже раба (у; Тво-
его (ю), Спасе, упокой! 

2 нын'Ь . . . (Бо-
городиченъ): Иже отъ 
ребра создавый Еву 
прежде нашу пра-
матерь, изъ пречис-

stos: Den Gläubigen, 
den du von der Erde 
in das Jenseits ver-
setzt hast, wüidige die 
ewigen Güter zu er-
langen! 

— Jndem dn das All 
schmücktest, hast du 
mich, den Menschen, 
als gemischtes Lebe-
wesen, mitten zwischen 
Niedrigkeit und Grösse 
zugleich erschaffen; 
desshalb lass die Seele 
deines Knechtes, o Er-
löser, ruhen! 

Ehre . . . Erst hast 
du mich zum Bewohner 
und Feldarbeiter des 
Paradieses bestimmt; 
als ich dein Gebot 
fibertrat, verbanntest 
du mich; desshalb lass 
die Seele deines Knech-
tes, o Erlöser, ruhen! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): Siebe, der aus 
der Rippe bildete der-
einst die Eva, unsere 
Urmutter, der bekleidet 
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того Твоего чрева 
въ плоть одевается, 
еюже смерти кре־> 
пость, Чистая, раз-
руши! 

Пгьснъ 3, ирмосы 
несть свЬтъ, якоже 
Ты, Господи... (стр.7): 

— Законно постра-
дашаТвои мученицы, 
Жизнодавче, и в־Ьн-
цемъ победы укра-
сившеся, прилежно 

преставльшемуся 
(шейся) верному (вер-
ной) вечное избавле-
ше подаютъ! 

— Наказавъ пер-
в׳Ье многими чудесы 
и знаменми мене за-
блуждшаго, напосле-
докъ самаго Себе 
истощилъ еси, яко 
сострадатель, и по* 
искавъ обрелъ и 
спаслъ еси! 

sich mit Fleisch ans 
deinem reinen Schoosse; 
hierdurch vernichtete 
er, o Unschuldvolle, 
die Macht des Todes! 

Gesang 3, ־ Irmos: 
Keiner ist heilig, wie 
du, Herr . . . (S. 7): 

— Es kämpften ge-
setzmässig deine Mär-
tyrer, o Lebensspender, 
und mit dem Kranze 
des Sieges von dir ge-
schmückt, reichen sie 
bereitwillig dar die 
ewige Erlösung dem 
gläubig Dahingeschie-
denen! 

r - Christos, der du 
früher mit vielen Wun-
dem und Zeichen mich, 
den Verirrten, erzogst, 
in der letzten Zeit hast 
du, dich selbst entäus-
sernd und mich suchend 
als der Mitleidsvolle, 
mich gefunden und er-
löst! 
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Слава . . . Отъ те· 
кущихъ непостоя· 
тельныя тли, къ Теб6״ 
пришедшаго (ую), въ 
селеншхъ вёчныхъ 
жити радостно спо-
доби, Блаже, оправ-
давъ вЬрою же и 
благодатно! 

И нынЪ ... . (Бо-
городицею) : Н׳Ьсть 
непорочна, якоже Ты 
Пречистая Богомати, 
Едина бо отъ в$ка 
Бога истиннаго зачала 
еси вочревЪ, смерти 
разрушившаго силу! 

Дгаконъ: Паки и 
паки . . . (стр. 65). 

Стьдаленъ (гл. 6): 
Воистину суета 

всяческая, жит1е же 
сЪнь, и соте, ибо 
всуе мятется всякъ 
земнородный, якоже 

Ehre . . . . Sich von 
dahinschwindender 

Dinge unbeständiger 
Vergänglichkeit zn dir 
hinüberbegebend, möge 
er (sie) in den ewigen 
Gezeiten wonnig woh-
nen, o Gütiger, indem 
dn ihn (sie) rechtfer-
tigst durch Glauben 
und Gnade! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion). Tadellos wie du, 
ist Niemand, allun-
schuldvolle Gottesmut-
ter! Denn dn allein 
hast den von Ewigkeit 
wahren Gott im Scjiooss 
empfangen, der die 
Kraft des Todes ge-
brochen hat! 

Diakon: Wieder und 
wieder . . . (S. 65). 

Seäalen (Ton 6): In 
Wahrheit ist Alles 
eitel, das Leben ein 
Schatten und Traum; 
denn vergeblich mühet 
sich jeder Erdgeborne, 

\ 
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рече писаше: егда 
М1ръ прюбрящемъ, 
тогда во гробъ все-
лимся, ид£же вкупЬ 
цар!е и нищ1и. Т4м-
же,Христе Боже, пре · 
ставльшагося (уюся) 
раба (у) Твоего (ю) 
упокой, якочелов£ко-
любецъ! 

Слава... И ныне... 
(Боеородичет): 

Всесвятая Богоро-
дице, во время жи-
вота моего не остави 
мене, человеческому 
предстательству не 
ввери мя: но Сама 
заступи, и помилуй 
мя I 

Пгьснь 4, ирмосы 
Христосъ моя сила, 
Богъ и Господь.. . . 
(стр. 9). 

— Премудрость 
большее являя по-
знаше, и еже о да-

wie die Schrift sagt: 
Wenn wir die ganze 
Welt erwerben, dann 
werden wir doch in 
das Grab einkehren, 
allwo zusammen sind 
Könige und Bettler. 
Desshalb, Christos, o 
Gott, lass ruhen den 
Hinübergegangenen als 
Menschenliebender! 

Ehre . . . Jetzt . . . 
(Theotokion): 

Allheilige Gottesge-
bärerin, verlass mich 
nicht in der Zeit mei-
nes Lebens; mensch-
lichem Schutze überlass 
mich nicht; sondern 
du selbst hilf mir uud 
erbarme dich meiner! 

Gesang 4, Irmos: 
Christos ist meine 
Kraft (S. 9). 

— Erkenntniss, die 
grösser ist in der Weis-
heit und vollkommener 
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р6׳хъ многосовершен-
ныя, Владыко, бла-
гостыни, мучениче-
СК1Я лики Ангеломъ 
сочеталъ еси! 

— Неизреченныя 
славы Твоей полу-
чити сподоби къ Тебе 

преставлыпагося 
(юся), ид4 же, Христе, 
веселящихся есть 
жилище, и гласъ 
чистаго радовашя! 

Слава . . . Поюща 
пршми въ Божествен-
ную державу Твою, 
егоже (юже) оть 
земли пр1ялъ еси, чадо 
(дщи) света сего (схю) 
содЬловая, грехов-
ную силу очищая, 
Многомилостиве! 

И ныне . . . (Ъо-
городиченъ): Пр1я-
тельнице пречистое, 
храмъ всенепороч-

in den Gnadengaben 
offenbarend, hast du, 
o Gebieter, die Chöre 
der Märtyrer den En-
geln zugefügt! 

— Möge, o Christos, 
der (die) zu dir Hin-
geschiedene an deiner 

unaussprechlichen 
Herrlichkeit theilneh־ 
men dort, wo der Ort 
des Lebens der sich 
Freuenden ist und der 
reinen Freude Schall! 

Ehre . . . . Erbar-
mungsvoller, nimm ihn 
(sie) auf, der (die) deine 
göttliche Herrscher-
macht preiset, und den 
(die) du von der Erde 
hinweggenommen hast, 
und mache ihn (sie) 
zum Kinde des Lichtes, 
reinigend ihn (sie) von 
seinen (ihren) Sünden! 

J e t z t . . . . (Theoto· 
Jcion) Liebevoll hat 
dich, das reinste Ge-
f&ss, den unbefleckten 
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ный, ковчегъ все-
святый, девственное 
м£сто свящетя, Тебе 
доброту 1аковлю 
Владыка ивбралъ 
есть! 

Птьснь 5, ирмосъ: 
Бояиимъ св£томъ 
Твоимъ, Блаже . . . . 
(стр. 11). 

— Яко всеплодо 
священное, и яко 
начатокъ челов£че_ 
скаго естества, муче-
ницы, прославлен-
ному принесшеся Бо-
гови, намъ спасете 
присно ходатайству-
ют!»! 

— Небеснаго пре-
бывания, раздаятя 
даровашй сподоби, 
Господи, прежде 
усопшаго (ую) в4р-
наго (ую) раба (у) 
Твоего (ю), подая 

Tempel, die allerhei-
ligste Bandeslade, die 
jungfräuliche Stätte der 
Heiligung, die Schön-
heit Jakobs, auserkoren 
der Gebieter! 

Gesang 5, Irmos: 
Durch dein göttliches 
Licht, Gütiger . . . . 
(S. 11). 

— 0 hochverherr-
lichter Gott, die Mär-
tyrer, die sich dir als 
heiliges Brandopfer 
und Erstlingsgabe der 
menschlichen Natur 
darbrachten,verwenden 
sich für unser Heil 
immerdar! 

— Der himmlischen 
Wohnung, des Empfan-
ges der Gnadengaben 
würdige, o Herr, dei-
nen entschlafenen (deine 
entschlafene) gläubigen 
Diener (gläubige Die-
nerin), und schenke 
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ihm (ihr) Erlösung von прегрОшенш избавите· 
seinen (ihren) Versün- Hie! 
digungen! 

Слава Иже 
единъ естествомъ 
Животворецъ, иже 
благости воистинну 
неизследимая пучина, 
скончавшагося (уюся) 
царств1я Твоего спо-
доби Щедре, Едине 
безсмертне! 

И нын£ . . . . (Бо-
городиченъ): Крепость 
и п׳Ьше, ивъ Тебе, 
Владычице, М1ру рож-
дейся , и спасете 
бывъ погибшимъ, иже 
отъ адовыхъ вратъ 
избавляяй, верою 
Тебе блажапця! 

Птьснь 6, ирмосы 
Житейское море, воз· 
двиваемое.. .(стр. 13). 

На кресте при-
гвождаемъ, мучени-
чесюя лики къ Себе 

Р» I 

Ehre«. . . Jndem du 
allein deinem Wesen 
nach Lebensspender und 
der Güte wahrhaft uner-
schöpfliches Meer bist, 
würdige, o Erbarmer, 
deines Beiches den 
Vollendeten (die Vollen-
dete), du einzig Un-
sterblicher! 

J e t z t . . . . Es ward 
der aus dir, o Ge-
bieterin, Geborne die 
Stärke und der Lob-
gesang der Welt, und 
das Heil der Verlornen, 
entreissend aus den 
Pforten des Bades die 
gläubig dich selig Prei-
senden! 

Gesang 6, Irmos: 
Auf das im Wellen-
schlage . . . . (S. 13). 

Siehe, an das Kreuz 
geschlagen, hast du der 
Märtyrer Schaaren um 

i 
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собралъ еси, подра-
жающая страсть 
Твою, Б лаже; т4мже 
молимся Тя: къ Тебе 

преставльшагося 
(уся) ныне упокой! 

— Неизреченною 
славою Твоею, егда 
пршдеши страшно 
судити мхру всему 
на облацЪхъ, благо-
воли светло срести 
Тебе, Избавителю, 
егоже (юже) отъ 
земли пр1ялъ еси вер-
наго (ую) раба (у) 
Твоего (ю)! 

Слава . . . . Источ-
никъ жизни сый, му-
жествомъ Божествен-
нымъ, Бладыко, око-
ванныя изводяй, раба 
(у) Твоего (ю) къ 
Тебе верно отшед-
шаго (ую) въ сла-
дости райстей всели! 

dich versammelt, die dir, 
o Gütiger, in den Leiden 
nachgefolgt. Desshalb 
bitten wir dich, lass 
jetzt ruhen den (die) 
zu dir Dahingeschiede 
nen(Dahingeschiedene)! 

— Jn deiner unaus-
sprechlichen Herrlich-
keit, wann du kommst 
furchtbar in den Wol-
ken, zu richten die 
ganze Welt, möge es 
dir dann Wohlgefallen, 
o Erretter, dass dieser 
dein gläubiger Knecht, 
den(diese deine gläubige 
Magd, die) du von der 
Erde hinweggenommen 
hast, freudestrahlend 
dir entgegengeht! 

Ehre . . . . Nimmer 
endenden Lebens Quelle 
bist du, der du in 
göttlicher Tapferkeit, 
o Gebieter, die Gefes-
selten herausführst; 
deinen zu dir gläubig 

hinübergegangenen 
Knecht lass wohnen in 
der Wonne des Para-
dieses! 
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И н ы н е . . . . (Бо-
городтенъ): 

Въ землю возвра-
тихомся, преступль -
ше Божио заповедь 
Божественную, То-
бою же, Дево, на 
небо отъ земли возне-
сохомся, тлю смерт׳ 
ную отрясше! 

Дгаконъ: Паки и 
п а к и . . . . (стр. 65). 

Кондакъ (гласъ 8): 
Со святыми упокой 
Христе, душу раба(ы) 
Твоего (ея), идЬже 
несть болезнь, ни пе-
чаль, ни воздыхаше, но 
жизнь безконечная! 

Жкось: Самъ Единъ 
еси безсмертный, со-
творивый и создавый 
человека, земши убо 
отъ земли создахомся, 
и въ землю туюжде 
пойдемъ, якоже по-
велелъ еси создавый 

7* 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): 

Gottes beiliges Gebot 
haben wir übertreten, 
und sind desshalb wieder 
zurErde zurückgekehrt; 
durch dich aber, o Jung-
frau, sind wir von der 
Erde zum Himmel er-
höht, die Verwesung 
des Todes abschüttelnd! 

Diakon: Wieder und 
wieder... (8. 6bJ. 

Kontakion (Ton 8): 
Mit den Heiligen lass 
ruhen, o Ghsistos, die 
Seele deines Knechtes 
(deiner Magd), wo kein 
Schmerz, noch Gram, 
noch Seufzen ist, son-
dern Leben ohne Ende! 

Ikos: Du selbst allein 
bist unsterblich, der du 
erschaffen und gebildet 
hast den Menschen; 
wir Sterblichen nun sind 
aus Erde gebildet und 
zu derselben Erde 
müssen wir zurück-
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мя и рекш ми, яко 
земля еси и въ землю 
отыдеши, аможе вой 
челов׳Ьцы пойдемъ, 
надгробное р ы -
дание творяще 
песнь: аллилу!а! 

(Трижды.) 

И паки: Со Свя-
тыми упокой, Хри-
сте · · · · 

Птъснъ 7, ирмосъ: 
Росодательну убо 
п е щ ь . . . . (стр. 16) 

Избавлышися Тво-
ею кровно мученицы 
перваго преступле-
шя, окропившеся же 
своею кровно, про-
образуют яв־Ь Твое 
заколете: благосло-
венъ еси Боже отецъ 
нашихъ! 

Свирепеющую 
смерть умертвилъ 
еси, Слове живона-
чальнейшш, въ вере 

kehren, wie da befahlst, 
der uns bildete und nns 
sagte: Da bist Erde 
and sollst wieder zur 
Erde kommen. Dorthin 
gehen wir Sterblichen 
alle, das wehkla-
gende Grablied sin-
gend: Alleluja! 

(3 Md.) 

Und wieder: Mit den 
Beiligen lass ruhen... 

Gesang 7, Irmos : 
Thauträufelnd hat den 
Flammenofen ...(£. 16). 

Erlöst durch dein 
Blut von der ersten 
Uebertretung, stellen 
die Märtyrer, die sich 
besprengten mit ihrem 
eigenen Blute, deutlich 
dar deinen Opfertod. 
Gelobt bist du, o Gott 
unserer Väter! 

Jn den Tod gestürzt 
hast du den wüthenden 
Tod, o Leben hervor-
rufendes Wort; so nimm 
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же усопшаго (ую) 
пр1ими нын% восп׳ь1 
вающаго (ую), и гла-
голгощаго(ую): Хри-
сте, благословенъ еси 
Боже отецъ нашихъ! 

Слава. . . . Вооду-
ШЕВЫЙ мя человека 
вдохновешемъ Боже-
ственнымъ, Богона-
чальнейний Владыко, 
преставленнаго (ую) 
царств1я Твоего спо-
доби нети Тебе, Спасе, 
благословенъ еси Бо-
же отецъ нашихъ! 

denn aach den im Glan-
ben an dich Entschla-
fenen (die im Glauben 
an dich Entschlafene) 
auf, der (die) dich, o 
Christos, preiset und 
sagt: Gelobt bist du, 
o Gott unserer V&ter! 

Ehre . . . . Christos, 
der du mich, den 
Menschen, beseeltest 
mit deinem göttlichen 
Odem, Gottanfäng-
licher Gebieter, wür-
dige den Hinüberge-
nommenen (die Hin-
ubergenommene) deines 
Beiches, damit er (sie) 
dir, o Erlöser, singen 
möge: Gelobt bist du, 
o Gott unserer Väter! 

И н ы н е . . . . (2?o-
городтенъ): 

Превышши всяк1я 
твари Пренепорочная 
была еси, заченши 
Бога, сокрушившаго 
смертныя врата, и 
вереи стершаго: тёмъ 

J e t z t . . . . (Theoto־ 
kion): 

Du wurdest über jedes 
Geschöpf erhöhet, o All-
unbefleckte, da du Gott 
empfingst,dergesprengt 
hat die Pforten des 
Todes und seine Thür-
pfosten zertrümmert; 
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desshalb besingen wir же Тя,Чистая, nicHo-
Gläubigen dich, о Hehre, словимъ верши, яко 
als Gottesmutter! Богоматерь! 

Птьсиъ 8, ирмосъ: 
Изъ пламене предо-
добнымъ росу иото-
чилъ еси... (стр. 18). 

Крепко подвиги 
показавше, победы 
в׳Ьнцемъ украсистеся 
мученицы Христовы 
страстотерпцы, зо-
вуще: Тя превозно-
симъ, Христе, вовеки! 

Священна жиле 
оставлышя верныя, 
и къ Тебе, Владыце, 
пришедпия, пршми 
кротце упокоевая, 
яко благоутробенъ 
Тя превозносяпця во 
вся в^ки! 

Слава. . . . Ныне 
въ земли кроткихъ 
вся водворятися пре-
жде усоппия, Спасе, 

Gesang 8, Irmos: Aus 
der Flammengluth 
(Ä. 18). 

Es schmücken euch, 
die ihr tapfer den Kampf 
vollendet, des Sieges 
Kränze, Märtyrer 
Christi, Dulder, die ihr 
rufet: Dich erheben 
wir, Christos, in die 
Ewigkeiten! 

Nimm auf, o Gebieter, 
die Gläubigen, welche 
ihr Leben heilig ver-
lassen haben und zu 
dir hinübergegangen 
sind, und bringe sanft 
zur Ruhe als Barm-
herziger die, welche 
dich erheben in die 
Ewigkeiten! 

Ehre . . . Treuer Hei-
land, es sei dir wohlge-
fällig, alle Vorentschla-
fenen, welche du durch 
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благоизволи, в׳Ьрою 
яже въ Тя оправдавъ 
и благодатью, Тя пре-
возносящая во вся 
в4ки! 

И нынЬ . . . . (Бо-
городичет): 

Вси Тя блажимъ, 
Всеблаженная, рожд-
шую Слова воистин-
ну сущаго блажен-
наго, плоть насъ радц 
бывшаго: Егоже пре-
возносимъ во вся в׳Ьки! 

Птъснъ 9, ирмосъ: 
Бога человЪкомъ не-
возможно вид'Ьти . . . 

(стр. 20). 

Надежда мучени-
ковъ лики укрепи, 
и къ Твоей любви 
распаленн$ вперй, 
будущихъ симъ пред· 
вообразивши непоко-
лебимый воистинну 
покой: ему же пре-

den Glauben an dich und 
durch die Gnade ge-
rechtfertigt hast, nun 
einzuführen in das Land 
der Sanftmüthigen, sie, 
die dich erheben in alle 
Ewigkeiten. 

Jetzt . . . . (Theoto-
kiori): 

0 Allseligste, wir Alle 
preisen dich selig, die 
du geboren hast das 
in Wirklichkeit selige 
Wort, welches um uns 
Fleisch geworden ist; 
dasselbe erheben wir 
in alle Ewigkeiten! 

Oesang 9, Irmos: 
Es ist den Menschen 
nicht möglich.. (S.20). 

Die Hoffnung stärkte 
die Schaaren der Mär-
tyrer, und entflammte 
sie feurig zu deiner 
Liebe, denn sie bildete 
ihnen die zukünftige, 
wahrhaft unzerstör -
bare Ruhe vor; wür-
dige derselben auch 



— 104 — 

ставлыдагося (уюся 
Блаже, в׳Ьрнаго (ую 
сподоби получити! 

Св-Ьтлаго и Боже-
ственн&го получити 
(ляшя Твоего, Христе, 
верою преставль-
шагося (уся) благо-
воли, въ н״Ьдрахъ 
Авраамовыхъ упо-
коеше, яко единъ ми-
лостивъ сему (сей) 
даруя й, и вЪчнаго 
сподобляя блажен-
ства! 

Слава . . . . Сый 
естествомъ благъ и 
благоутробенъ, и во-
литель милости, и 
благоутроб1я бездна: 
егоже (юже) отъ ме-
ста сего озлоблешя, 
и с^ни смертныя, 
Спасе, преставилъ 
еси, идеже аяетъ 
Твойсветъ, сего(сгю) 
учини! 

den hingeschiedenen 
Gläubigen (die hin-
geschiedene Gläubige), 
o Gütiger! 

Theilbaftig lass wer-
den, o Christos, den 
(die) im Glauben Hin-
geschiedenen (Hinge-
schiedene) deines hellen 
und göttlichen Glanzes; 
schenke ihm (ihr), du 
einzig Barmherziger, 
die Ruhe im Schoosse 
Abrahams und würdige 
ihn (sie) der ewigen 
Seligkeit! 

Ehre . . . . Erlöser, 
der du bist dem Wesen 
nach gütig und huld-
voll, geneigt zur Gnade 
und der Abgrund der 
Barmherzigkeit, bringe 
den, welchen (die, 
welche) du aus diesem 
Orte des Elends und 
des Todesschattens hin-
übergenommen hast, 
dort hin, wo da leuchtet 
dein Licht! 



И н ы н е . . . . (2>о-
городиченъ): 

Сень святую, Чи-
стая , разумеемъ и 
ковчегъ, и скрижаль 
Тя закона и благо-
дати : Тобою бо оста· 
влете даровася, 
оправданнымъ кро-
В1Ю воплощеннаго изъ 
Твоего чрева, Всене-
порочная! 

Дгапонъ: Паки и 
паки миромъ Господу 
помолимся! {стр. 65). 

Начинаем само-
гласны 1оанна мо-
наха: 

(Гласъ 1): Кая жи-
тейская сладость пре-
бываете печали не-
причастна? Кая ли 
слава стоить на земли 
непреложна? Всясе-

Je tz t . . · · (Theoto-
hion): 

Jetzt . . . . Haii er-
kennen wir, dass du, 
Unschuldvolle, das hei-
lige Zelt, die Arche 
und die Tafel des Ge-
setzes der Gnade bist; 
denn durch dich ist 
Vergebung geschenkt 
wollten jenen, die ge-
rechtfertigt sind durch 
das Blut des aus deinem 
Schoosse körperlich Ge-
wordenen, o Allunbe-
flekte! 

Diakon: Wieder und 
wieder. . . . (S. 65). 

Nun beginnen wir die 
Idtomela des Mönches 
Joannes, des Dornas-
keners: 

(Ton 1): Welche 
Lebensfreude ist ohne 
Betrübniss? Welche 
Herrlichkeit bleibt auf 
Erden beständig? Alles 
!st nichtiger, denn ein 
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ни немощнейша, вся 
сонш прелестн'Ьйша: 
единЬмъ мгновешемъ, 
и вся с!я смерть 
пр1емлетъ, но во 
свете, Христе, лица 
Твоего, и въ наслаж-
дении Твоея красоты, 
егоже (юже) избралъ 
еси, упокой, яко че-
ловЪколюбецъ! 

(Гласг 2): О увы 
мн%, яковый подвигъ 
имать душа разлу-
чающися оть талесе! 
Увы, тогда колико 
слезитъ, и несть по־ 
милуяй ю! Ко анге-
ломъ очи возводящи, 
бездельно (а7гракта) 
молитеся, къ челове-
комъ руце прости-
рающи, не имать по-
могающего ! Темже, 
вовлюбленши мои бра^ 
т!е, помысливше на-
шу краткую жизнь, 
преставленному (ой) 

Schatten; alles trüg-
licher, denn ein Traum ! 
Ein Augenblick, und 
all dieses nimmt der 
Tod hinweg: Doch du, 
o Christes, bringe in 
dem Lichte deines An-
gesichtes und in der 
Wonne deiner Schön-
heit zur Buhe den. 
welchen du erwählt 
hast, als Menschen-
liebender! 

(Ton 2): 0 wehe 
mir! Welchen Kampf 
erduldet die Seele, da 
sie sich von dem Körper 
scheidet! Wehe, wie 
weinet sie dann, und 
es ist Niemand, der 
sich ihrer erbarme! 
Eichtet sie die Augen 
zu den Engeln, sie flehet 
vergebens; streckt sie 
nach Menschen die 
Hände aus, sie findet 
keinen Helfer! So lasset 
uns, meine geliebten 
Brüder, die Kürze un-
sere Lebens bedenkend, 
dem (der) Hingeschiede-
nen Ruhe von Christos 



— 107 — 

упокоешя отъ Христа 
просииъ, и душамъ 
нашимъ велш ми-
лость! 

(Гласъ 3): Вся 
суета человеческая, 
елика не пребываютъ 
по смерти: не пре-
бываете богатство, 
ни сшествуетъ сла-
ва; пришедшей бо 
смерти, С1я вся по-
требишася. Темже 
Христу безсмерт-
ному возошимъ: пре-
ставленнаго (ую) отъ 
насъ упокой, идеже 
всехъ есть веселя-
щихся жилище! 

(Гласъ 4): Где 
есть мгрское при* 
страстге? Где есть 
привременныхъ меч-
таше? Где есть злато 
и сребро? Где есть 
рабовъ множество и 
молва (слава)? Вся 
персть, вся пепелъ, 

erbitten, uneern Seelen 
aber seine grosse Barm-
herzigkeit! 

(Ton3): Alle mensch-
lichen Dinge sind eitel; 
sie bleiben uns nicht 
nach dem Tode. Es 
bleibt nicht der Reich-
thum, der Ruhm geht 
nicht mit uns; denn 
beim Nahen des Todes 
verschwindet das Alles! 
Desshalb lasset uns zu 
Christo, dem Unsterb-
lichen, rufen: Den (die) 
von uns Hingeschiede-
nen (Hingeschiedene) 
bringe zur Ruhe dort, 
wo die Ruhestätte ist 
all derer, die sich freuen! 

(Ton 4): Wohin ist 
entschwunden die Lust 
zur Welt? Wohin die 
Schwärmerei nach zeit-
lichen Dingen? Wohin 
das Gold und Silber? 
Wohin der Tross und 
Schwärm der Diener? 
Alles ist Staub, Alles 
Asche, Alles ein Scbat-
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вся сень! Нопршдите, 
возопшмъ безсмерт-
ному Царю: Господи, 
вЪчныхъ Твоихъ 
благъ сподоби пре -
ставльшагося (уся) 
отъ насъ, упокояя 
его (ю) въ нестарею-
щемся блаженств( 
Твоемъ! 

(Глась 5): Помя-
нухъ пророка во-
ппоща: ,,азъ есмь 
земля и пепелъ", и 
паки разсмотрихъ во 
гроб£хъ, и вид׳Ьхъ 
кости обнажены, и 
р*хъ: ״убо кто есть 
царь, или воинъ, или 
богатъ, или убогъ, 
или праведникъ, или 
грешникъ"? Но упо-
кой Господи, съ пра-
ведными раба (у) 
Твоего (ю)! 

(Гласъ 6): Нача-
того мне и составь 
зиждительное Твое 
бысть повелеше: вос-

tent Kommet, lasset 
uns rufen zu dem 
unsterblichen Könige: 
Herr, schenke deiae 
ewigen Güter dem (der) 
von nns Hingeschiede-
nen, und bringe ihn 
(sie) zur Ruhe in der 
nimmer alternden Selig-
keit! 

(Ton5): Ich gedachte 
des Propheten, der da 
ruft: Ich bin Staub und 
Asche! Und abermals : 
Ich habe in die Gräber 
geschaut und habe die 
Gebeine gesehen ent-
blösst vom Fleisch, und 
ich sagte: Wer ist also 
der König und wer der 
Söldner, wer der Reiche 
und wer der Bettler, 
wer der Gerechte und 
werder Sünder ? 0 Herr, 
bringe deinen Knecht 
(deine Magd) zur Ruhe 
der Gerechten! 

(Ton 6): Zum Ur-
sprung und Sein ist 
mir geworden dein 
schöpferisches Wort; 
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хотевъ бо отъ неви-
димаго же и видимаго 
жива мя составити 
естества, отъ земли 
тело мое создалъ оси, 
далъ же ми еси ду-
шу Божественнымъ 
Твоимъ и животво-
рящимъ вдохнове-
шемъ. Темже, Хри-
сте, раба (у) Твоего 
(ю) во стране живу« 
щихъ, и въ селешихъ 
праведныхъ упокой! 

(Гласъ 7); По обра-
зу Твоему и по по-
добно создавый въ 
начале человека, въ 
рай поставилъ еси 
владети Твоими тва-
рями; завистью же 
доаволею прельстився, 
снеди причастися, за-
поведей Твоихъ пре-
ступникъ бывъ! Тем^ 
же паки въ землю, 
отъ неяже взять 
бысть, осудилъ еси 

denn du hast gewollt, 
dass ich ein lebendiges 
Wesen würde, ans sicht-
barer nnd unsichtbarer 
Natur zusammenge-
setzt; darum hast du 
meinen Leib aus Erde 
gebildet und mir die 
Seele durch deinen gött-
lichen und belebenden 
Odem gegeben. Drum 
bringe, Christos, deinen 
Diener (deine Magd) 
zur Ruhe in dem Lande 
der Lebendigen, in den 
Wohnungen der Ge-
rechten! 

(Ton 7): Nach deinem 
Bilde und nach deiner 
Aehnlichkeit hast du 
am Anfange den Men-
schen gebildet, und ihn 
in's Paradies gesetzt, 
zu herrschen über deine 
Geschöpfe; aber durch 
den Neid des Teufels 
betrogen, kostete er 
von der Frucht, und 
ward ein Uebertreter 
deiner Gebote; desshalb 
hast du ihn verurtheilt, 
dass er wiederum zur 
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возвратитися, Го-
споди, и испросити 
упокоеше! 

(Гласъ 8: Плачу 
и рыдаю, егда по-
мышляю смерть, и 
вижду во гроб^хъ 
лежащую по образу 
Бож1Ю созданную 
нашу красоту, без-
образну, безславну, 
не имущую вида! О 
чудесе! Что С1е еже 
о насъ бысть тайн, 
ство? Како преда-
хомся тл׳Ьнш>? Како 
сопрягохомся смерти? 
Воистинну Бога по-
велЗгшемъ, якоже пи-
сано есть, подающаго 

преставльшемуся 
упокоеше! 

Блаженна (гласъ 6): 

Во царствш Тво-
емъ, егда пршдеши, 
помяни насъ, Господи! 

Erde verwandelt werde, 
von welcher er genom-
men war, o Herr, nnd 
dich bitte, zur Buhe zu 
gelangen! 

(Ton 8): Ich weine 
und wehklage, wenn 
ich an den Tod denke 
und sehe die in den 
Gräbern liegende uns 
nach dem Bilde Gottes 
anerschaffene Schönheit 
entstellt, hässlich, ge-
staltlos. Wie unbegreif-
lich ! Welches Geheim-
niss ist da über uns 
verhängt? Wie sind 
wir überantwortet dem 
Verderben, und unter 
das Joch des Todes 
gekommen? Wahrlich, 
wie geschrieben steht, 
nach Gottes Verord-
nung, der da gewährt 
die Ruhe, dem (der) 
Dahingeschiedenen! 

Die McJcarismen 
(Ton 6): 

Wenn du kommst in 
dein Reich, gedenke 
unser, o Herr! 
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Блажени нищш ду-
хомъ, яко тЬхъ есть 
царство небесное! 

Блажени плачущш, 
яко тш утешатся! 

Блажени кротцш, 
яко тш насл4дятъ 
землю! 

Блажени алчущш 
и жаждущш правды, 
яко тш насытятся! 

Блажени милости־ 
В1И, ЯКО Т1И помило-
вани будутъ! 

Разбойника рая, 
Христе, жителя, на 
крестЬ ТебЬ возо-
пивша, ״помяни мя", 
предсод'Ьялъ еси по· 
каяшемъ его, и мене 
сподоби недостойнаго 
(ую)! 

Selig sind die Armen 
im Geiste, denn das 
Himmelreich ist ihrer! 

Selig sind die Wei-
nenden, denn sie werden 
getröstet werden! 

Selig sind die Sanft-
müthigen, denn sie 
werden das Erdreich 
besitzen! 

Selig sind, die da 
hungert und dürstet 
nach der Gerechtigkeit, 
denn sie werden ge-
sättigt werden! 

Selig sind die Barm-
herzigen, denn sie wer-
den Barmherzigkeit er-
langen! 

Zum Bewohner des 
Paradieses hast du, 
Christos, den Räuber 
vorherbestimmt, da er 
dir vom Kreuze zurief: 
Gedenke mein! Seiner 
Busse würdige auch 
mich Unwürdigen! 
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Блажени чистш 
сердцемъ, яко тш 
Бога узрятъ! 

Животоиъ господ-
ствуяй и смертта, 
во двор£хъ святыхъ 
упокой, егоже (юже) 
пр1ялъ еси отъ при-
временныхъ: и по-
мяни мя, егда прш-
деши во царствш 
Твоемъ! 

Блажени миро-
творцы, ЯКО Т1И сы-
нове Божш наре-
кутся ! 

Душами владычс-
ствуяй и талесами, 
Егоже въ руц׳Ь ды-
хаше наше, оскорб-
ляемыхъ ут׳Ьшеше, 
упокой во стране 
праведныхъ, егоже 
(юже) преставилъ еси 
раба (у) Твоего (ю)! 

Selig sind, die reinen 
Herzens sind, denn sie 
werden Gott schauen! 

Herrscher über Leben 
und Tod, in den Vor-
höfen der Heiligen lass 
ruhen den (die) aus der 
Zeitlichkeit Hinweg-
genommenen (Hinweg-
genommene) , welcher 
(welche) ruft (ßowvra): 
Gedenke an mich, wenn 
du kommst in dein 
Reich! 

Selig sind die Fried-
fertigen, denn sie wer-
den Gottes Kinder 
heissen! 

Der du über die 
Seelen und über die 
Leiber gebietest, in 
dessen Hand unser Odem 
ist, du Trost der Be-
trübten, lass im Lande 
der Gerechten wohnen 
diesen deinen Knecht 
(diese deine Magd), 
welchen (welche) du 
hinweggenommen hast. 
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Блажени взгнани 
правды ради, яко 
т£хь есть царство 
небесное! 

Христосъ тя упо-
коить во стране жи-
вущихъ, и врата рай-
сюя да отверзетъ ти, 
и царствхя покажетъ 
жителя (-льницу), и 
оставление тебе дасть, 
о нихъ же согрешила 
(ла) еси въ житш, 
христолюбче! 

Блажени есте, егда 
поносятъ вамъ н 
ижденутъ и рекуть 
всякъ золь глаголь на 
вы лжуще Мене ради! 

Изыдемь и узримъ 
во гробехъ, яко на-
ги кости человеку 
червей сн«дь9 и 
смрадь, и познаемъ, 

8 

Selig sind, die um 
der Gerechtigkeit willen 
verfolgt werden, denn 
das Himmelreich ist 
ihrer! 

Christos möge dich 
rohen lassen im Lande 
der Lebendigen, und 
die Pforten des Para-
dieses dir öffnen, dich 
zum Börger (zur Bür-
gerin) seines Reiches 
machen und dir die 

Vergebung dessen 
schenken, was du im 
Leben gesündigt hast, 

o Christosliebender, 
(Christosliebende)! 

Selig seid ihr, wenn 
euch die Menschen um 
meinetwillen schmähen 
und verfolgen,und reden 
allerlei Uebles wider 
euch, so sie daran lügen! 

Lasset uns hin-
ausgehen und in die 
Gräber hineinschauen, 
welch nacktes Gebein 
der Mensch ist, Speise 
der Würmer und Uebel-

I 
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что богатство, до-
брота, крепость, бла-
голыше! 

Радуйтеся и весе-
литеся, яко мзда 
ваша многа на небе-
с4хъ! 

Услышнмъ, что 
зоветъ Вседержи-
тель: увы ищущимъ 
зр$ти страшный день 
Господень! Сей бо 
есть тма: огнемъ бо 
искушаются всяче-
ская! 

Слава. . . . Безна-
чальнымъ и рожде-
темъ же и происхо-
жденхемъ, Отцу по-
кланяюся родившему, 
Сына славлю рожден-
наго, пою сопросгяв-
шаго Отцу же и Сы-
ну, Духа Святаго! 

geruch; und so lasset 
uns erkennen, was der 
Beichtbnm ist, was die 
Schönheit, was die 
St&rke und was die 
Anmnth! 

Seid fröhlich und ge-
trost; es wird euch im 
Himmel wohl belohnt 
werden! 

Lasset nns hören, 
was der AUherrscher 
ruft: Wehe denen, 
die da verlangen zn 
sehen den furcht-
baren Tag des Herrn; 
denn er ist Finsterniss; 
denn im Feuer wird 
er prüfen das All! 

Ehre . . . Den Vater, 
welcher ohne Ursprung 
ist sowohl bezüglich 
der Geburt als des Aus-
ganges, den Erzeuger 
bete ich an; den Sohn, 
den Gezeugten, ver-
herrliche ich; ich preise 
den mit dem Vater und 
mit dem Sohne Mit-
leuchtenden, den heili-
gen Geist! 
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И ныне. . . (Бо-
еородиченъ): 

Еако отъ сосцу 
Твоею млеко точиши 
Дево? Еако питавши 
Питателя твари? 
Якоже весть, исто, 
чивый воду отъ ка-
мене, жилы водныя 
жаждущимъ людемъ, 
якоже писася! 

Посемъ дгаконь ела-
еолеть: Вонмемъ! 

lepeü: Миръвсемъ! 

Лит поешь про-
пимеиъ (ел. 6): Бла-
женъ путь, въ оньже 
идеши днесь, душе, 
яко уготовася тебе 
место упокоешя! 

Стиосъ: Кь Тебе, 
Господи, вовзову: Бо-

8* 

J e t z t . . . . (Theoto׳ 
hxon): 

Wie lässest da Milch 
ans deinen Brüsten 
quellen, o Jungfrau? 
Wie nährest du den 
Ernährer der Schöpf-
ung? Wie er es weiss, 
der aus dem Felsen 
Wasser quellen liess 
und Ströme der Ge-
wässer für das dürstende 
Volk, wie da geschrie-
ben steht! 

Barauf spricht der 
Diakon: Lasset uns 
anfinerken! 

Priester: Friede 
Allen! 

Der Chor singt das 
Prokimenon (Ton 6): 
Selig ist der Weg, den 
du, Seele, heute wan-
delst; denn dir ist der 
Ort der Buhe bereitet! 

Stichos: Zu dir, 
Herr, erhebe ich 
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ate MOÄ, He npe-
MOJÜ̂ HIHH OTB MEHE! 

flioKom: Hpeiiy-
xpocTB! 

1Inten*: AnocmoM 
m CoxyuRKOMl·, san. 
(270): BpaTie, Hexonjy 
Bacx HeBtÄ T̂H oyMep-
maxt, xa HE CKopÖare, 
HKO)Ke H npcraiH HE 
HMymin ynoBamn. Anje 
60 B׳fcpyeMi>, HKO In-
cycxyMpe H BOGKpece, 
Tano H Boro YMEPMIH 
0 Incyct npHB^er* 
&b HHM׳B. C ie 6 0 BAM׳L 
rjrarojueMX CJOBOM** 
ROCNOAHHMI>, HKO HEI 
»HBymiH ocTaBmis B״B 
npamecTBie rocno/pie, 
He HKaMM npê BapHTH 
YMEPUIHXT). ÜRO Cair* 
!1OCNOAB BI> NOBEĴ HIH 
BO rjracfe ApxaHre-
JIOßT, H BT» Tpy6t 
BOHUH GHHAERB c% 
Heßece, H MEPTBIH 0 
XPACTI BOCKPECHYN 

meine Stimme, 0 mein 
Gott! 

Diakon: Weisheit! 

Der Leser liest den 
Apostel: (L ThessaUxmi-
eher 10, 13—17): Brü-
der, wir wollen nicht, 
dass ihr in Unwissen-
heit seid über die Ent-
schlafenen, auf dass ihr 
nicht traurig seid, wie 
die Andern, welche 
keine Hoffnung haben. 
Denn so wir glauben, 
dass Jesus gestorben 
und auferstanden ist, 
also wird Gott auch, 
die da entschlafen sind 
in Jesu, mit ihm führen, 
denn dieses sagen wir 
euch mit dem Worte 
des Herrn, dass wir 
Lebenden, bis zur 
Wiederkunft des Herrn 
Ueberbleibenden nicht 
vorangehen werden den 
Entschlafenen. Denn 
der Herr selbst wird 
mit Feldgeschrei und 
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первое. Потомъ же 
мы живущш остав-
лпи, купно оъ ними 
восхищени будемъ на 
облацЪхъ, въ ор6־те-. 
Hie Господне на воз-
дуо׳Ь, и тако всегда 
съ Господемъ будемъ! 

!ерей: Миръ ти! 
Аллилря! 

(Гл. 6): Блаженъ, 
егоже избралъ и прь 
ялъ еси, Господи! 

Еванеелге отъ 1о· 
анна (зач. 16): Рече 
Господь ко пришед-
шимъ къ Нему 1у-
деомъ: аминь, аминь 
глаголю вамъ, яко 
слушаяй словесе 
Моего и в׳Ьруяй По-

mit der Stimme des 
Erzengels und mit der 
Posanne Gottes her-
nieder kommen vom 
Himmel, nnd dieTodten 
in Christo werden auf-
erstehen zuerst; darauf 
werden wir Lebendigen, 
die Zurückgebliebenen, 
zugleich mit ihnen hin-
geführt werden in den 
Wolken, dem Herrn 
entgegen in der Luft, 
und werden also bei 
dem Herrn sein allezeit. 

Priester: Friede dir! 
Alleluja! 

(Ton 6): Selig der, 
den da erw&hlet, und 
den du angenommen 
hast, o Herr! 

Evangelium, Joann. 
V, 24-30): Der Herl· 
sprach zu den Juden, 
die zu ihm gekommen 
waren: Amen, Amen, 
ich sage euch: Wer 
mein Wort höret und 
glaubet dem, der mich 
gesandt hat, der hat 



- 116 -

славшему Мя, имать 
животъ вечный, и на 
судъ не пршдетъ, 
но прейдетъ отъ 
смерти въ животъ. 
Аминь, аминь гла-
голю вамъ: яко гря-
детъ часъ, и нын׳Ь 
есть, егда мертвш 
услышать гласъ Сы-
на Бож1я и услы-
шавше оживуть. 
Якоже бо Отецъ 
имать животъ въ Се-
б% тако дастъиСы-
нови животъ им$ти 
въ Себ4: и область 
дастъ Ему, и судъ 
творити, яко Сынъ 
челов׳Ьчь есть, не ди-
витеся сему. Яко 
грядетъ часъ, въ 
оньже вси сущш во 
гроб4хъ услышать 
гласъ Сына Божгя: 
и изыдутъ сотворили 
благая въ воскреше-
т е живота, а со-
творили злая въ вос-
крешеше суда. Не 

das ewige Leben, und 
kommt nicht in's Ge-
richt, sondern er ist 
vom Tode zum Leben 
hindurch gedrungen. 
Amen, Amen, ich sage 
euch: Es kommt die 
Stunde, und sie ist schon 
da, dass die Todten 
werden die Stimme 
des Sohnes Gottes 
hören; und die sie hören 
werden, die werden 
leben. Denn gleichwie 
der Vater das Leben 
hat in sich selber, also 
hat er auch dem Sohne 
gegeben, das Leben zu 
haben in sich selber, 
und hat ihm Macht 
gegeben, das Gericht 
zu thun darum, dass er 
der Sohn des Menschen 
ist. Wundert euch nicht 
dess; denn es wird die 
Stunde kommen, in 
welcher Alle, die in den 
Gräbern sind, werden 
seine Stimme hören; 
und werden hervor-
gehen, die Gutes gethan 
haben, zur Auferstehung 
des Lebens, die aber 
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могу Авъ о Себе 
творити ничесоже. 
Якоже слышу, суж-
ду, и судъ Мой пра-
веденъ есть: яко не 
ищу воли Моея, но 
воли пославшаго Мя 
Отца! 

Дгапоиъ: Помилуй 
насъ, Боже, по вели-
цЬй милости Твоей... 
(стр. 45). 

Дгапонъ: Господу 
помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй! 

И по исполнены 
сего глаголешь первый 
оть гереевь, или ар· 
хгерей прилучився, 
молитву: Боже ду-
ховъ . . . . (стр. 46) 
велегласно, пришед г 
близь умершаго. Та-
пожде и настоящги 

Uebles gethan haben, 
zur Auferstehung des 
Gerichts. Ich kann 
Nichts von mir selber 
thun. Wie ich höre, 
so richte ich, und mein 
Gericht ist recht; denn 
ich suche nicht meinen 
Willen, sondern den 
Willen meines Vaters, 
der mich gesandt hat! 

Diakon: Erbarme 
dich unser, o Gott, nach 
deiner grossen Barm-
herzigkeit . . . . (S. 45). 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Und nachdem dieses 
vollzogen ist, spricht 
der Erste der Priester, 
oder der Bischof das 
Gebet: Gott, der Gei-
ster . . . . (S. 46) mit 
lauter Stimme, nahe zu 
dem Leichnam hin-
tretend; ebenso auch 
alle mitanwesenden 
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iepeu ecu*). По возш 

власть же бываетъ 
цтьлованге. И поемь 
настоящгя стихиры 
 "подобны״

(Глас* 2): Прш-
дите, последнее ц4-
ловаше дадимъ, бра-
те , умершему, бла-
годаряще Бога: сей 
бо оскудЬ отъ срод-
ства своего, и ко 
гробу тщится, не 
ктому пекшся о сует-
ныхъ, и о много-
страстной плоти! ГдЬ 

Priester. *) Nach der 
Ausrufung wird der 
Abschiedskuss gegeben. 
Und wir singen die fol-
genden Stichxra ״Pros· 
omia 

(Ton 2): Kommt, 
den letzten Kuss, 
ihr Brüder, lasset 
uns dem (der) Ver-
storbenen geben, dank-
bar gegen Gott; dieser 
fdiese) da hat seine 
(ihre) Anverwandten 
verlassen, und eilt dem 
Grabe zu, kümmert sich 
um keine eitlen Dinge 
mehr, noch auch um 

*) Втъдомо же буди, лко 
глаголему коемуждо про-
гиенио отъ дгакона, оо елико 
глаголется прогиеме отъ 
него, глаголетъ выгиеречен-
ную молитву тИждо герей, 
по чину своему тайно близь 
умершаго, и возглашает*: 
Яко Ты еси воскресеше.... 
(стр. 47). Нынтъ же отъ 
перваго герея, или архгерел, 
глаголется велегласно мо-
литва: Боже духовъ . . . . 
лкоже выше речеся. 

*) Es ist zu irissen, dass 
nach jeder einzelnen Bitte 
des Diakons, so oft die Bitte 
von ihm gesagt wird, jeder 
der Priester obiges Gebet 
spricht, wenn die Reihe an 
ihm ist, mit leiser Stimme, 
nahe bei dem Leichnam, 
und ausruft: Denn du bist 
die Auferstehung . . . . 
(8. 47). Darauf wird es 
von dem Ersten der Priester 
laut gesagtt wie oben er-
wähnt ist. 
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нынФ сродницы же 
и друзи? Се разлу-
чаемся, егоже (юже) 
упокоити, Господу 
помолимся! 

Кое разлучеше, о 
братае? К1й плачъ? 
Кое рыдаше въ на* 
стоящемъ часе? 
Пр!идите убо, це-
луйте бывшаго вмале 
съ нами, предается 
бо гробу, каменемъ 
покрывается, во тму 
вселяется, съ мерт-
выми погребается, и 
всехъ сродниковъ и 
друговъ ныне раз-
лучается, егоже(юже) 
упокоити Господу 
помолимся! 

Ныне житейское 
лукавое разрушается 
торжество суеты: 
духъ бо оскуде отъ 

die vielerlei Noth des 
Fleisches. Wo ist nun 
die Verwandtschaft and 
Freundschaft? Siehe, 
wir scheiden: so lasset 
uns beten, dass der 
Herr ihm (ihr) die Ruhe 
verleihe! 

Welch9 eine Tren-
nung, o Brüder, welches 
Weinen, welches Weh-
klagen in dieser Stunde! 
Kommet daher, küsset 
ihn (sie), der (die) noch 
vor Kurzem mit uns ge-
wesen; er (sie) wird 
nun dem Grabe über-
geben, mit einem Steine 
bedeckt, wirdin Dunkel-
heit versetzt, zu den 
Todten begraben, von 
allen seinen (ihren) An-
verwandten und Freun-
den getrennt. So lasset 
uns beten, dass der 
Herr ihm (ihr) die Ruhe 
verleihe! 

Nun wird die ganze 
sündliche Verherrli-
chung der Eitelkeit des 
Lebens aufgelöst; denn 
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селетя, бреше очер-
нися, сосудъ раздрася, 
безгласенъ, нечув-
ственъ, мертвенъ, 
недвижимъ, егоже 
посылающе гробу, 
Господу помолимся, 
дата сему (сей) во веки 
упокоеше! 

Яковъ живота 
напгь есть! Цв6־тъ и 
дымъ, и роса утрен-
няя воистинну! Прш-
дите убо, узримь на 
гробехъ ясно, где 
доброта телесная? 
Где юность? Где 
суть очеса, и зракъ 
плотскш? Вся увя-
доша яко трава, вся 
потребишася! Прш-
дите ко Христу при-
падаемъ со слезами! 

Велхй плачъ и ры-
даше, вел1е возды-
хате и нужда, раз-

der Geist hat sein Zelt-
bans verlassen, der 
Erdenkloss ist dunkel 
geworden; das Gef&ss 
ist zerschlagen, ist ohne 
Sprache, ohne Gefühl, 
todt, unbeweglich; es 
dem Grabe übergebend, 
wollen wir beten zn 
dem Herrn, dass er 
jenem (jener) die ewige 
Bnhe verleihe! 

Was ist unser Leben? 
Eine Blume, ein Dunst, 
wahrlich ein Morgen· 
thau! Kommet denn, 
lasset uns deutlich an 
den Gräbern sehen: Wo 
ist die Schönheit des 
Körpers hin? Wo die 
Jugend? Wo sind die 
Augen und die Gestalt 
des Leibes? Alles ist 
verwelkt, wie Gras! 
Alles ist verschwunden) 
Kommet, fallet nieder 
vor Christos unter 
Thränen! 

Gross ist das Weinen 
und Wehklagen, gross 
die Betrübniss und 
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лучеше души, адъ и 
погибель, привремен-
ный животъ, с$нь 
непостоянная, сонъ 
прелестный, безвре-

менномечтаненъ, 
трудъ жит1я веинаго! 
Далече отб£жимъ 
м!рскаго всякаго гр$-
ха, да небесная на-
слЬдимъ! 

Видяще предле-
жаща мертва образъ 
воспршмемъ вся ко-
нечнаго часа: сей бо 
отходить яко дымъ 
отъ земли, яко цв£тъ 
отцв6־те, яко трава 
посЬчеся, вретищемь 
повиваемъ, землею 
покрываемъ, егоже 
(юже) невидима (у) 
оставивше, Христу 
помолимся, дати сему 
(сей) во вйки упо-
коеше! 

Angst, wenn die Seele 
scheidet; da erscheint 
der Hades nnd das Ver-
derben; das zeitliche 
Leben zeigt sich als 
unbeständiger Schatten, 
als ein trügerischer 
Traum, und das Mühen 
des irdischen Lebens 
als nutzlose Träumerei. 
Weit hinweg lasset uns 
fliehen von jeder Sünde 
der Welt, auf dass wir 
erben mögen das Himm-
lische! 

Den vor uns liegen-
den Todten anschauend, 
lasset uns Alle ein Bild 
der letzten Sünde em-
pfangen! Dieser (diese) 
flieht von der Erde, 
wie Rauch, ist verblüht 
wie eine Blume, ist ab-
gemähet, wie Heu, wird 
in Fetzen eingehüllt, 
wird mit Erde bedeckt; 
ihn (sie) aus den Augen 
lassend, wollen wir zu 
Christes flehen, dass er 
ihm verleihe die ewige 
Buhe! 
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Пршдите внуцы 
Адамовы, увиднмъ 
на земли повержен· 
наго, по образу на-
шему все благолЪте 
отлагающа, разру-
шена во гробе гноемъ, 
червми, тмою ижди-
ваема, землею по-
крываема, его (юже) 
же невидима (у) оста-
вивше, Христу помо-
лимся, дати сему (сей) 
во веки упокоете! 

Егда душа отъ 
тела имать нуждею 
восхититися страш-
ными ангелами, всйхъ 
забываетъ сродни-
ковъ и знаемыхъ, и 
печется о будущихъ 
судилищей стояши, 
яже суеты, и много-
трудный плоти раз-
решети: тогда Су-
дан) моляще, вси по-
молимся, да простить 
Господь, яжесодела! 

Kommet, ihr Nach-
kommen Adams, sehet, 
wie niedergestreckt zur 
Erde ist unser Eben-
bild, wie es alle An-
muth verloren hat; wie 
es im Grabe bald auf-
gelöst, durch das Nagen 
der Wfirmer, durch die 
Finstemiss verzehrt, 
mit Erde bedeckt wird; 
ihn (sie) aus den Augen 
lassend, wollen wir zu 
Christos flehen, dass er 
ihm (ihr) verleihe die 
ewige Buhe! 

Wird die Seele dem 
Leibe durch die ehr-
furchtgebietenden En-
gel mit Macht entrissen, 
so vergisst sie aller 
Bekannten und Ver-
wandten, und sorget 
nur darum, wie sie ob 
der eitlen Dinge und 
des so viele Mühe ver-
ursachenden Fleisches 
vor dem künftigen Ge-
richte bestehen möge! 
So kommet, lasset uns 
alle flehend bitten den 
Richter: der Herr wolle 
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Пршдите, братхе, 
во rpofö узримъ пе-
пелъ и персть! изъ 
нея же создахомся: 
каио нын$ идемъ? 
Что же быхомъ? Кш 
убогъ или богата? 
Или к)й владыка? 
Кш же свободь? И 
не вси ли пепелъ? 
Доброта лица согни, 
и юности весь цв£тъ 
увяди смерть! 

Воистину суета и 
тл־Ьше, вся житей-
ская, виды, и без-
славная: вси бо из-
чезнемъ, вси умремъ, 
царге же и князи, 
судш и насильницы, 
богатш и убозш, и 
все естество челове-
ческое : нын־Ь бо, иже 
иногда въ житш, о 

ihm (ihr) vergeben, was 
er (sie) gethan! 

Kommet, meine Brü-
der, lasset ans im Grabe 
anschanen die Asche 
und den Staub, daraus 
wir gebildet sind! Wo-
hin gehen wir alsdann? 
Was sind wir alsdann 
geworden? Wer ist da 
arm oder reich, wer 
ein Gebieter, wer ein 
Freier? Sind wir da 
nicht Asche allzumal? 
Die Schönheit des An-
gesichtes ist verwest, 
und alle Bl&the der 
Jugend hat der Tod 
versengt! 

Fürwahr, eitel und 
vergänglich ist alles 
Liebliche und Herrliche 
des Lebens. Wir alle 
vergehen, wir alle unter-
liegen dem Tode: Kö-
nige und Fürsten, 
Richter und Gewalt-
haber ,Reiche und Arme, 
und das ganze Ge-
schlecht der Menschen, 
denn die, welche gelebt 
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гробы вергаютоя, 
ихъ же да упокоитъ 
Господь, помолимся! 

haben, werden jetzt in 
die Gräber geworfen; 
lasset uns beten, dass 
der Herr ihnen Buhe 
schenke! 

Вси тйлеснш нын£ 
органы праздны зрят* 
ся, иже прежде мало 
движими бяху, вси 

нед1з&ствительни, 
мертви, нечувственни: 
очи бо заидоша, свя-
застеся ноз־Ь, руц*Ь 
безмолвствуете, и 
слухъ съ ними, языкъ 
молчашемъ заклю-
чися, гробу предает-
ся ! воистину суета 
вся человеческая! 

Alle Glieder des Lei-
bes sind nun müssig 
geworden, die noch vor 
Kurzem sich bewegten; 
alle sind sie nun un-
thätig, todt, ohne Ge-
fühl; denn die Augen 
haben sich niederge-
senkt, die Fasse sind 
gebunden, die Hände 

 rühren sich nicht, das ׳
Gehör ist entschwun-
den, die Zunge mit 
Schweigen verschlossen; 
Alles ist dem Grabe 
übergeben! Fürwahr, 
eitel ist alles Mensch-
liche! 

Спасай над$ющ1яся 
на Тя, Мати незахо-
димаго Солнца, Бо-
городительнице: умо-
ли молитвами Твоими 
преблагаго Бога, упо-
коити, молимся, нын£ 

Bewahre diejenigen, 
welche auf dich hoffen, 
o Mutter der nie unter-
gehenden Sonne, Gott-
erzeugerin! Erflehe 
durch deine Gebete bei 
dem allgütigen Gott, 
wir bitten, dass er 
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представлыпагося 
(уся): ид$же уп(ь 
коеваются правед-
ныхъ дуси, боже-
ственныхъ благъ на-
следника (цу) покажи, 
во двор£хъ правед-
ныхъ, въ память, 
Всенепорочная, веч-
ную! 

Слава... (елась 6): 
Зряще мя безгласна 
и бездыханна предле-
жаща, восплачите о 
мне, брат1в и друзи, 
сродницы и знаемш: 
вчерашшй бо день 
бесфдовахъ съ вами, 
и внезапу найде на 
мя страшный часъ 
смертный, но прш-
дите вси любящш мя, 
и целуйте мя послйд-
нимъ цйловашемъ: 
не ктому бо съ вами 
похожду, или собе-
седую прочее, къ 
Судш бо отхожу, 
идбже н£сть лице-

ruhen lasse den nun 
Hingeschiedenen (die 
nun Hingeschiedene) 
dort, wo die Geister 
der Gerechten ruhen, 
erweise ihn (sie), o du 
•llreine, als Erben (Er-
bin) der göttlichen Gü-
ter in den Hallen der 
Gerechten zum ewigen 
Andenken! 

Ehre (Ton 6): 
Die ihr mich hier 
sprachlos und ohne 
Athem liegen sehet, 
weinet über mich, ihr 
Brüder und Freunde, 
Verwandte und Be-
kannte: denn gestern 
noch habe ich mit euch 
Gespräche geführt, und 
plötzlich überfiel mich 
die furchtbare Stunde 
des Todes. So kommt 
denn Alle, die ihr mich 
geliebt, und küsset mich 
mit dem letzten Kusse! 
Nicht mehr werde ich 
mit euch umherwandeln, 
nochGesprächemiteuch 
führen; ich gehe bin 
zu dem Richter, bei 
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пр!ят1я: рабъ бо и 
владыка вкуп׳Ь пред-
стоять, царь и воинъ, 
богатый и убопй, въ 
равн׳Ьмъ достоинств^: 
юйждо бо отъ овоигь 
дЬлъ или прославится, 
или постыдится, но 
прошу BCtXb и молю, 
непрестанно о uni 
молитеся Христу Бо-
гу, да не низведень 
(а) буду по гр4хомь 
моимъ, на м$сто му-
чешя : но да вчинить 
мя, идЬже св^ть жи-
вотный! 

И нын£. . . (.Бого-
родиченъ, елась той־ 
же) : Молитвами 
рождшаяТя, Христе, 
и Предтечи Твоего, 
апостоловъ, проро-
ковь, iepapxoBb, пре-
подобныхъ, и правед-
ныхъ, и вс$хь Свя-

dem kein Ansehen der 
Person gilt; dort stehen 
zusammen der Knecht 
und der Gebieter, der 
Herrscher und der Söld-
ner, der Reiche und 
der Arme, alle in glei-
cher Würde; denn ein 
Jeglicher wird nur nach 
den eigenen Werken 
Ruhm oder Schmach 
haben. Euch alle aber 
bitte und flehe ich an: 
Betet unablässig für 
mich zu Christo, unserm 
Gott, damit ich nicht 
wegen meiner Sünden 
hinabgeführt werde zu 
dem Orte der Qual, 
sondern dass er mich 
dorthin stelle, wo das 
Licht ist. 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion, derselbe Ton): 
Durch die Fürbitten 
derer, die dich geboren 
hat, o Christos, und 
deines Vorläufers, der 
Apostel, Propheten, 
Hohenpriester, Ehr-
würdigen, Gerechten 
und aller Heiligen, lass 
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тыхъ, усопшаго (ую) 
раба (у) Твоего (ю) 
упокой! 

Таже: Трисвлтое. 
Пресвятая Троице... 
Отче нашъ . . . 

!ерей: Яко Твое 
есть царство.. . 

Таже: Со духи 
праведныхъ. . . . и 
прочее (стр. 44). 

Прошенге отъ дга־ 
кона: Помилуй насъ, 
Боже, по велицЬй 
милости Твоей . . . . 
{стр. 45). 

Но возгласть же: 
Слава... Я нын׳Ь... 
и отпустъ: Воскре-
сый изъ мертвыхъ, 
Христосъ, истинный 
Богъ нашъ, молит-
вами Пречистыя Сво-
ея Матере, святыхъ 
славныхъ и всехваль-
ныхъ Апостоловъ, 

9 

rohen deinen entschla-
fenen Knecht (deine 
entschlafene Magd)! 

Darauf das Trisagion. 
Allheilige Dreifaltig-
keit... Vater unser... 

Priester: Denn dein 
ist das Reich . . . , 

Darauf: Mit den 
Geistern der vollende-
ten Gerechten ...(S.44). 

Die Ektenie vom 
Diakon: Erbarme dich 
unser, o Gott, nach 
deiner grossen Barm-
herzigkeit . . . ([S. 45). 

Nach der Ausrufung: 
Ehre. . . Je tz t . . . und 
die Entlassung: Der 
auferstanden ist von 
den Todten, Christos 
unser wahrer Gott, 
möge durch die Für-
bitten seiner allerrein-
sten Mutter, der hei-
ligen, ruhmreichen und 
allgepriesenen Apostel, 

I 
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преподобныхъ и Бо-
гоносныхъ отецъ на-
шихъ, я всЪхъ Свя-
тыхъ, душу отъ насъ 

преставлыпагося 
(хяся) раба (ы) Сво-
его (ея), N. К., въ 
селешихъ правед-
ныхъ учинить, въ 
н$драхъ Авраама 
упокоить, и съ пра-
ведными сопричтетъ, 
и насъ помилуетъ; 
яко благь и челов־Ь-
колюбецъ! Аминь. 

Архгерей же, или 
начальству яй герей 
самь глаголешь три-
жды сге: 

Вечная твоя па-
мять, достоблаженне 
и приснопамятне бра-
те нашъ! (Трижды.) 

Тоже птьвцы поюшъ 
трижды: ВЪчная па-
мять! 

unserer ehrwürdigen 
und gotttragenden 

Väter und aller Hei-
ligen, die Seele seines 
von uns dahingeschie-
denen Knechtes (seiner 
. . . . Magd) N. N. in 
die Gezelte der Ge-
rechten versetzen, im 
Schoosse Abrahams 
ruhen lassen, und unter 
die Gerechten zählen, 
unser aber sich erbar-
men, als der Gute und 

Menschenliebende! 
Amen. 

Der Bischof aber 
oder erste Priester 
spricht: 

Ewiges Andenken 
dir, unser, der ewigen 
Seligkeit würdiger, un-
vergesslicher Bruder! 

(Dreimal.) 

Darauf singen die 
Sänger dreimal:Ewiges 
Andenken! 



Абге же архгерей, 
аще приключится 
тамо быти, илигерей 
чтетъ молитву про-
щальную всегласно: 

Господь 1исусъ 
Христосъ, Богъ нашъ, 
иже Божественныя 
заповеди святымъ 
Своимъ ученикоыъ и 
апостоломъ давый, 
во еже вязати и р׳Ь-
шити падшихъ грехи, 
и отъ оныхъ пакт! 
мы пр1емше вины 
тожде творити: да 
проститъ тебе, чадо 
духовное, аще что 
содЪлалъ еси въ ны-
н׳Ьшнеыъ веце, воль-
ное или невольное, 
ныне и присно, и во 
в^ки вековъ, аминь*)! 

*) Kpoirfc сей молитвы, 
обыкновенно чтется еще 
другая, печатаемая па осо-
бого лисгЬ и полагаемая 
въ руку усопшаго: 

Dann liest der Bi-
schof, wenn er zufällig 
zugegen sein sollte, oder 
der Priester das Abso· 
lutionsgebet mit lauter 
Stimme: 

Der Herr Jesus Chri-
stos, unser Gott, wel-
cher seinen heiligen 
Jüngern und Aposteln 
seine göttlichen Gebote 
gegeben, dass sie bin-
den oder lösen die Sün-
den der Gefallenen, 
und von denen auch 
wir die Macht bekom-
men haben, dasselbe 
zu thun, wolle dir, mein 
geistliches Kind, was 
du im gegenwärtigen 
Leben absichtlich oder 
unabsichtlich begangen 
hast, vergeben; jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen! *) 

*) Ausser diesem Ge-
bete wird noch ein an-
deres gelesen, welches auf 
ein einzelnes Blatt ge-
druckt ist, und in den 
Sarg in die Hand des Yer-

0* 
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И тако вземъ мо-
щи ошходимъ ко гробу 

Молитва разртьшателькая 
омъ г ере я надъ предстаолъ-

шимсл чшмая. 
Господь нашъ, 1исусъ 

Христосъ, Божественною 
Своею благодатно, дарохъ 
же и властш, данною свя-
тыхъ Его ученикомъ и апо-
столомъ, во еже вязати и 
рЗшшти гр-Ьхи челов^ковъ, 
рекъ имъ: ״пршмите Духа 
Святаго, ихъже отпустите 
гр״Ьхи, отпустятся имъ: 
ихже удержите, удержатся: 
и елика аще свяжете и 
разрешите на земли, бу-
дуть связана и разрешена 
и на небес!!**. Огь он״Ьхъ 
же и на ны друп» друго· 
пршмательно пришедшею, 
да сотворить чрезъ мене 
смирсннаго прощешю и с!е 
по духу чадо N. N. отъ вс׳Ьхъ, 
елика яко челов^къ согреши 
Богу словомъ, или д-кломъ, 
ИЛИ МЫСЛДО, и вс4>ми своими 
чувствы, волею или неволею, 
в1׳.дйн1емъ или нев׳Ьд־Ьтемъ. 
Аще же нодъ клятвою или 
отлучешемъ арх!ерейскимъ 

Nun wird die Leiche 
nach dem Begräbnissort 

storbenen gelegt wird. Die-
ses Gebet ist mit den 
Bildern Jesu, der Mutter 
Gottes und Joannes des 
Täufers versehen, und 
lautet wie folg: 
Absolutionsgebet y welchesvom 
Priestsr über den Dahin-
geschiedenen gelesen wird. 

Unser Herr Jesus Chri-
stos wolle durch seine 
göttliche Gnade, Gabe und 
Macht, die er seinen hei-
ligen Jüngern und Apo-
steln gegeben hat, zu bin-
den und zu lösen die Sün-
den der Menschen, indem 
er sagte: Nehmet hin den 
heiligen Geist; welchen 
ihr die Sünden erlasset, 
denen sind sie erlassen, 
und welchen ihr die Sün-
den behaltet, denen sind 
sie behalten, und: Was 
ihr binden oder lösen wer-
det auf Erden, das soll 
auch im Himmel gebunden 
und gelöst sein, und die von 
jenen auch auf uns durch 
Nachfolge Überkommen 
ist, durch mich DemÜtlii-
gen ertheilen Vergebung 
auch diesem meinen geist-
lichen Kinde alles dessen, 
was es wider Gott gesün-
digt hat im Worte oder 
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(могилтъ) послтьдую-
щимъ встьмъ людемъ, 
предъидущимъ же 
гереомъ и поющимг: 
или !ерейскимъ бысть, или 
аще клятву отца своего ялп 
матере своея наведе на ся, 
иди своему проклят!» под־ 
паде, или клятву преступи, 
или иными н׳Ьк!ими гр׳кхи 
яко челов^къ связася: но 
о вс׳Ьхъ сихъ сердцемъ со-
крушениымъ иокаяся, и отъ 
тЬхъ вс£хъ вины и юзы 
да разрешить его (ю), елика 
же за немощь естества заб-
вение предаде, и та вся да 
простить ему (ей), челове-
колюбия ради своего, молит-
вами пресвятыя и преблаго-
словенныя Владычицы на-
шея Богородиц и Присно-
д׳квы Марш, святыхъ слав-
ныхъ и всехвальныхъ апо-
стать, святаго (или святыя) 
N. N. (имя котпораго (ой) 
носитъ умершхй) и всЬхъ 
святыхъ. Аминь. 

getragen, indem die 
Priester voran gehen, das 
Volk aber mit brennen-
den Kerzen folgt, unter 

im Werke oder in Ge-
danken und mit allen sei-
nen Sinnen, absichtlich 
oder unabsichtlich, be-
wusst oder unbewusst. 
Wenn er aber unter Fluch 
odes Excommunication 
eines Bischofs oder Prie-
sters war, oder wenn er 
dem Fluch seines Vaters 
oder seiner Mutter unter-
worfen war, oder in seinen 
eignen Fluch verfallen war, 
oder einen Eid Ubertreten 
hat, oder in andere Sün-
den als Mensch verstrickt 
war; aber Alles mit zer-
knirschtem Herzen bereut 
hat, möge er (sie) von 
8chuld und Band alles 
diesen gelöst sein; was er 
aus Schwachheit seiner 
Natur vergessen hat, ver-
zeihe er ihm (ihr) auch 
dieses in seiner Menschen-
liebe, durch die Gebete 
unserer allheiligen und 
hochgelobten Gebieterin, 
der Gottesgebärerin und 
Immerjungfrau Maria, der 
heiligen, ruhmreichen und 
allgepriesenen Apostel, 
des Heiligen N. N. (dessen 
Kamen der Verstorbeneträgt) 
und aller Heiligen. Amen. 
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Святый Боже. . . Пре-
святая Троице · . . 
Отче нашъ . . . . и 
прочая. И полаэаютъ 
мощи во гробъ (мо· 
гилу): архгерей же, 
или герей, вземъ 
персть лопатою, кре-
стовидно мещетъ вер-
ху мощей, глаголя: 
Господня земля, и 
исполнение ея, все-
ленная, и вси живу 
щш на ней! 

И посемъ наливаешь 
верху мощей елей 
отъ кандила, или сы-
плешь пепелъ отъ ка-
дильницы и тако по-
крываютъ яко обычно 
гробъ, приглаголемымъ 
тропаремъ: Со духи 
праведныхъ... ипро-
чимъ встьмъ (стр.44. 

И отпустъ. 

dem Gesänge: Heiliger 
G o t t . . . . Allheilige 
Dreifaltigkeit... Vater 
unser . . . Und der 
Leichnam wird in das 
Grab gelegt. Der Bi-
schof aber oder Priester 
wirft mit einer Schaufel 
etwas Erde in Kreuzes-
form auf den Leichnam, 
sprechend: Des Herrn 
ist die Erde und ihre 
Fftlle, die Welt, und 
Alle, die wohnen in 
ihr! 

Darauf giesst er Oel 
aus der Lampe, oder 
Asche aus dem Rauch-
fass auf den Leichnam, 
worauf das Grab zu-
gegraben wird, während 
man die Troparien 
singt: Mit den Geistern 
4er vollendeten Ge-
rechten . . . (8. 44). 

Und die Entlasssung. 
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Посл־Ьдован1е исход-
ное •онаховъ. 

Ееда кто отъ мо-
наховъ ко Господу 
отъидетъ, понеже не 
подобаешь омыватисл 
ттьлу его, ниже ви-
дтыписл отнюдь ногу. 
На сге учиненный мо-
идея губою отираешь 
мощи его теплою во-
дою, творя прежде 
губою кресть на челть 
скончавгиагося, напер-
1/юг, на рукахь, и на 
ногахь, г* иа лол/ь-
надо, вящше же ни-
чтоже. Потомь же 
приносить чистую 
ризу, и облачить его, 
отьемшейся первгье 
ветстьй, никакоже на-
готу его видтьвъ, г* яо 
еиегда облещи его, 
возлагаешь на него 
кукуль, ааде великого 
образа есть, о0ло -
декег шлемомъ свыше 

Ordnung des Begräb-
nisses der Mnche. 

2s£ einer der Mönche 
zum Herrn abgegangen,, 
so soü sein Leib nicht 
abgewaschen und seine 
Blosse von Niemand 
gesehen werden. Der 
dazu bestellte Mönch 
wäscht nur den Leich-
nam des Verstorbenen 
mitteist eines Schwäm-
mes mit warmem Wasser 
so ab, dass er mit dem 
Schwämme das Kreu-
zeszeichen an Stirn, 
Brust, Händen, Füssen 
und Knieen des Voll-
endeten macht und wei-
ter nichts. Dann bringt 
er ein reines Oewand 
herbei, und zieht ihm 
dasselbe an, nachdem 
er ihm zuvor das an-
gehabte ausgezogen, 
ohne die Blosse des 
Verstorbenen anzu-
schauen. Nachdem er 
ihn angekleidet, legt er 
ihm das Kukidion an, 
wenn er ein Mönch des 
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главы, и свтьсивъ и 
даже до брады, якоже 
не вндгьшися лицу 
мощей его. Тоже 
облагаешь па него она-
лавь по чину его и 
палгй, и опоясуетъ 
его поясомъусмянымъ, 
и обуваешь вь санда־ 
лгя повыл. (Аще же 
малаго образа есть, 
точгю во власяницу 
и рясу у и на главть 
его подкапокъ и па· 
милавка возлагается.) 
Тоже простирается 
мандгя его косвеннгь; 
и поднесгие мощи сь 
рогозины, прости-
рають ю подъ мощи 
отъ ногь даже до 
главы: и тапо надъ 
погребангемъ вчиненый 
монаосъ ножемъ обрть-
завъ край мантги, 
иже по обоияя краеосъ9 
свивъ же мощи ман-
дгеЮу укроемъ вкупть 
связаннымъ обвиваешь 
мощи: наченъ же отъ 

grossen Schirnaus war, 
und setzt ihm auf das 
Haupt die Perikephalea, 
so dass ihm diese bis 
auf dm Bart herabhängt, 
und man von dem 
Antlitze des Verstorbe-
nen gar nichts sieht. 
Darauf legt er ihm das 
Analabon nach seinem 
Range und das Pallion, 
sowie den ledernen 
Gürtel an, und zieht 
ihm neue Sandalen an. 
(Wenn er aber ein 
Mönch des kleinen 
Sehima's war, so legt 
man ihm auf diese 
Weise die Wlasjanitza 
und die Rjassa an, und 
giebt ihm auf seinen 
Kopf die Unterkappe 
und die Kamüawka.) 
Dann wird der Man-
dyas des Verstorbenen 
schräg ausgebreitet und, 
nachdem der Leichnam 
von dem Schilfbette auf-
gehoben worden, wird 
jener unter demselben 
von den Füssen ange-
fangen bis zum Kopfe 
ausgebreitet. Der mit 
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главы совершаешь кре-
сты три, единь у гла-
вы, вторый у персей, 
третгй у колтьнь; 
осшавгиею же частгю 
двоихь укроевь свя-
зуеть нозть его. 

der Bestattung beauf-
tragte Mönch schneidet 
nun den Saum des Man־ 
dyas von beiden Seiten 
und von unten mit 
einem Messer ab, und, 
nachdem er den Leich-
nam in den Mandyas 
eingewickelt hat, bindet 
er ihn mit dem abge-
schnittenen Saum so 
ein, dass er drei Kreuze 
macht: eins an dem 
Kopfe, das zweite auf 
der Brust, und das 
dritte über den Knieen\ 
mit dem übrig geblie-
benen Stücke des Sau-
mes bindet er ihm die 
Füsse. 

По сихь же при-
зывается герей чред-
ный, иже возложивь 
па ся епитрахиль, и 
вгмгамь вь кадиль-
ницу, творить начало 
обычное: 

Благословенъ Богь 
нашъ... И начинаемь: 
Трисвятое. Пресвя-

Hieraut wird der 
diensithuende Priester 
gerufen. Dieser beklei-
det sich mit dem Epi-
trachüion, thut Weih-
rauch in das Rauch-
fass und beginnt} wie 
gewöhnlich: 

Gelobt sei nnser 
G o t t . . . Und wir heben 
an das Trisagion: All· 
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тая Троице . . . Отце 
нашъ. . . Яко Твое 
есть царство.. . 

И обычная тро-
пари, съесть: Со ду-
хи праведныхъ . . . . 
(стр. 44). 

Антифонъ 1 (ел. 1): 
Виегда скорбФти 

ми, услыши моя бо~ 
лЪзни, Господи, Тебе 
зову! 

Пустыинымъ не-
престанное Боже-
ственное желаше бы-
вает?», м!ра сущимъ 
суетнаго кроме! 

heilige Dreifaltigkeit... 
Vater unser. . . . Denn 
dein ist das Seich . . . 

Darauf die Tropa-
rien: Mit den Geistern 
der vollendeten Ge-
rechten . . . (S. 44) *). 

Antiphononl (Ton 1): 
Wenn ich in der Trüb-
sal bin, so höre auf 
meine Klage; Herr, 
zu dir rufe ich! 

Die einsam leben, 
tragen in sich ein un-
aufhörliches göttliches 
Verlangen, da sie aus-
serhalb der eitlen Welt 
sind. 

*) Im griechischen Euchologion (S. 442) sieht noch 
Folgendes: Sodann heben die Brüder den Leichnam 
auf, und tragen ihn in die Kirche, und wenn der Ver-
storbene ein Priester war, so setzen sie dessen Leich-
nam mitten in der Kirche nieder; war er aber ein 
einfacher Mönch, in der Vorhalle (Narthex) der Kirche. 
Wenn dann die Zeit des Begräbnisses gekommen ist, 
so geht der Leuchteranzünder hin, und thut dumpf-
tönende Schlfige auf das Eisen in drei Absätzen. Die 
Brüder versammeln sich nun und erhalten brennende 
Kerzen. 
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Слава... Святому 
Духу, честь и слава, 
якоже Отцу подо-
баете, купно же и 
Сыну; сего ради да 
поимъ Троицк едино-
державие! 

Инын4.. . Тойже. 
Тоже стихиры св. 
беофаиа (гл. 1). 

Подобенъ: Похваль-
ны мученицы 

Теб4, Спасе мо-
лимся, Твоего слад-
каго причаспя пре-
ставльшагося спо-
доби, и всели въ ски-
шяхъ праведныхъ, 
во обителйхъсвятыхъ 
Твоихъ, въ небесныхъ 
селешяхъ, благоутро-
б!емъ Твоимъ прези-
рая его прегрЪшешя, 
и подая ему упокое-
т е ! 

Ehre. . . Dem heili-
gen Geist gebührt Ehre 
und Herrlichkeit, wie 
dem Vater and dem 
Sohne; darum lasset 
uns besingen die in 
Einheit herrschende 
Dreifaltigkeit! 

J e t z t . . . . Dasselbe 
wiederholt. Darauf die 
Stichiren des heiligen 
Theophanes. 

Podoben: Ilaveviprj׳ 
fxcL Mapruptg . . . . 

Dich, Heiland, bitten 
wir, würdige den Hin-
geschiedenen der Theil-
Dahme an deiner Wonne; 
lass ihn wohnen in 
den Zelten der Ge-
rechten, in den Woh-
nongen deiner Heiligen, 
in den himmlischen 
Gezeiten; habe Nach-
sicht mit seinen Ver-
sündigungen durch 
deine Barmherzigkeit, 
und gieb ihm die Buhe! 
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Никтоже безгрЬ-
шенъ, никтоже отъ 
челов£къ бысть, ток-
мо Ты, Едине Без-
смертне: т׳Ьмъ раба 
Твоего,Боже щедрый, 
во св£тъ учини, съ 
ликостояши ангелъ 
Твоихъ, благоутро-
бгемъ Твоимъ прези-
рая беззакония, и по-
дан ему упокоеше! 

Паче видимыхъ 
суть Твоя, Спасе, 
обЗпцашя, яже око 
не вид£, и ухо не 
слыша, и на сердце 
не взыде, Владыко: 
ихъже сладчайшаго 
причастия получити 
благоволи, къ ТебЬ 
преставлыиемуся, и 
подаждь ему жизнь 
вечную! 

Слава... И ныне... 

Христа умоли,—Твое 
рождеше, МатиД£во, 

Keiner, keiner von 
den Menschen ist 
jemals ohne Sünde ge-
wesen, als nur allein 
du, Unsterblicher! Drum 
stelle deinen Knecht, 
Erbarmungsvoller, in 
das Licht mit den Heer-
schaaren der Engel; 
habe Nachsicht in dei-
ner Barmherzigkeit mit 
seinen Uebertretungen, 
und gieb ihm die Ruhe! 

Ueber das Sichtbare 
hinaus gehen deine Ver-
heissungen, o Heiland, 
die das Auge nicht ge-
sehen, das Ohr nicht 
gehört, die in das Herz 
nicht gekommen sind. 
Geruhe, o Herr, zu 
ihrer sassesten Theil-
nahme gelangen zu 
lassen den zu dir Hin-
übergegangenen , und 
gieb ihm das ewige 
Leben! 

Ehre . . . . Jetzt 

Christum, dein Kind, 
bitte, o Mutterjungfrau, 
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прегр£шеши проще-
ше дати рабу Тво-
ему, Тя Богородицу 
благочестно пропове-
давшему, и словомъ 
истиннымъ известив-
шему, и светлости 
Святыхъ, и веселая 
сподобити во царствш 
Своемъ! 

Лнмифонъ2 (ел. 2): 
На небо очи пущаю 
моего сердца, къ Те-
бе, Спасе, спаси мя 
Твоимъ ос1яшемъ! 

Помилуй насъ со-
грешающихъ Тебе 
много на всяк1Й часъ, 
о Христе мой! и 
даждь образъ прежде 
конца покаятися Тебе! 

Слава . . . Святому 
Духу, еже царство-
вати подобаетт>, освя-
щати, подвизати 
тварь: Бог* бо есть 

dass er Verzeihung der 
Versündigungen ge-
währe deinem Knechte, 
der dich als Gottes-
gebärerin fromm ver-
kündet und mit wah-
rem Worte gelehrt hat, 
und dass er ihn wür-
dige der Herrlichkeit 
und des Glanzes deiner 
Heiligen in seinem 
Reiche! 

Antiphonen 2 (Ton 2): 
Im Himmel entsende 
ich die Augen meines 
Herzens zu dir, o Er-
löser ! Erlöse mich 
durch dein Licht! 

Erbarme dich unser, 
die wir viel in jeder 
Stunde gegen dich sün-
digen, o raein Christos, 
und gieb uns vor dem 
Ende Gelegenheit, 
Busse vor dir zu thun ! 

E h r e . . . . Dem hei-
ligen Geiste gebührt 
zu herrschen, zu heili-
gen, zu bewegen die 
Schöpfung; denn er ist 
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единосущенъ Отцу и 
Слову! 

И нын$ Той-
о/сде. 

Стихиры (гл. 2). 
Подобенъ: Егда отъ 
древа. . . . 

Стремлеше смерт-
ное и тлю, Твоею 
живоносною смертто 
низложилъ еси, Вла-
дыко, вс£мъ же исто-
чилъ еси живогъ веч-
ный, и мертвых*, 
воскресеше смерт-
нымъ даровалъ еси! 
ТЬмжеТебЪ молимся, 
Спасе, упокой в4рою 
къ Теб4 преставль-
шагося, и сладчайпия 
Твоея доброты сего 
сподоби, ЧеловЬко-
любче! 

Да челов^ки общ-
ники Божественнаго 
царств!я содЬлаеши* 

Qott, einwesentlich mit 
dem Vater and dem 
Worte! 

J e t z t . . . . Wiederum 
dasselbe. 

Stichiron (Ton 2). 
Podoben: OTE ix. rov 
%Sfkov as vsxpov .... 

Den Aodrang des 
Tcdes und die Verwe-
sung hast da, o Ge-
bieter, darch deinen 
lebendigmachenden Tod 
vernichtet, und Allen 
ewiges Leben hervor-
quellen lassen, auch 
den Sterblichen die 
Auferstehung vom Tode 
geschenkt. Desshalb 
bitten wir dich, o Er-
löser: Bringe zur Ruhe 
den im Glauben an dich 
Dahingeschiedenen, und 
würdige ihn deiner un-
getrübten Herrlichkeit, 
o Menschenliebender! 

Um die Menschen 
des göttlichen Reiches 
theilhaftig zu machen, 
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крестъ претерпЬлъ 
еси, смерть вольную 
воспршмъ, сего ради 
молимся Твоему бла-
гоутробцо: причаст-
ника яви царств!я 
Твоего , верою къ 
Тебе преставль-
шягося, и сладчайппя 
Твоея доброты сего 
сподоби, Человеко-
любче! 

Трепетомъ ужас-
ныиъ и страшнымъ, 
судилищу Твоему 
предстояще отъ ве-
ка мертвш, ответа 
ожидаютъ праведнаго 
Твоего Спасе; и Бо-
жественна™ чаютъ 
правосудия: тогда по-
щади, Владыко Спасе, 
раба Твоего, верою 
къ Тебе преставль-
шагося, и присносущ-
наго наслаждешя 
Твоего и блаженства 
сподоби! 

hast du das Kreuz er-
duldet, den freiwilligen 
Tod auf dich nehmend; 
desshalb flehen wir 
deine Barmherzigkeit 
an, zum Theilnehmer 
an deinem Reiche zu 
machen den, der im 
Glauben an dich dahin-
geschieden ist, und ihn 
zu würdigen deiner 
süssesten Gate! 

Mit furchtbarem und 
schrecklichem Zittern 
stehen vor deinem 
Richterstuhl die Todten 
seit Urbeginn, dein ge-
rechtes Urtheil erwar-
tend, o Erlöser, und 
harrend deines gött-
lichen Richterspruches! 
Dann schone, Christos, 
o Gebieter und Erlöser, 
deines Knechtes, der 
im Glauben an dich 
hinübergegangen ist, 
und würdige ihn deiner 
ewigen Wonne und 
Seligkeit! 
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Слава... Инын£... 
(Богородиченъ): 

Евы праматере, 
Чистая, Ты долгъ, 
ваченши Бога, отдала 
еси, нетл4ше же и 
воскресеше вфрныиъ 
дарующая, и без-
смертчя славою в$н-
чающа, Тя величаю-
щая, Его же ньшЬ 
молящи не престай, 
сего во св£т$ вчи-
нитиСвоея светлости, 
Богонев6׳стная! 

Антифопъ 3 (ел. 3): 
Пл4нъ Оюнь Ты изъ-
ялъ еси отъ Вави-
лона, и иене отъ 
страстей къ животу 
привлецы, Слове! 

Въ югъ с4ющш 
слезами Божествен-
ными, жнутъ класы 
радостно присножи-
В0Т1Я! 

Ehre.. ·. Jetzt · · . . 
(TheotokionJ: 

Da, o Reinste, hast 
die Schuld der Urmut· 
ter Eva getilgt, indem 
du Gott empfingst, der 
der die Unverweslich-
keit und die Aufer-
stehung den Gläubigen 
schenkte, und die, so 
dich preisen, krönet 
mit unsterblicher Herr-
lichkeit; so lass denn 
nicht ab, ihn zu bitten, 
dass er diesen versetze 
in das Licht seiner 
Herrlichkeit, o Gottes-
braut! 

AntiphononS(Ton2): 
Die Gefangenschaft 
Sions hast du heraus-
geführt aus Babylon; 
auch mich ziehe aus 
den Leiden zum Leben, 
o Wort! 

Die im Südwind ge-
säet haben unter gött-
lichen Thränen, die 
werden ernten die 
Aehren des ewigen 
Lebens mit Freuden! 



— 286 — 

Слава... Святому 
Духу всякое благо-
даренье, якоже Отцу 
и Сыну сооблистаегь, 
въ Немъ же вся жи-
вутъ и движутся! 

И ныне. . . Тойже. 

Стихиры (гл. Зл 
Нодобенъ: Образу 
креста. . . 

Славлю крестъ 
Твой честный, имъ 
же животъ даровася, 
и пшци воспр1ят1е, 
верою и любовно Тя 
поющимъ, едине Мно-
гомилостиве, гЬмже 
вошемъ Ти, Христе 
Боже, преставльша-
гося отънасъ упокой, 
идЬже всехъ есть 
веселящихся жилище 
въ Тебе, еже славити 
Твое Божество! 

Ehre. . . Dem heili-
gen Geiste entstrahlt, 
wie dem Vater und 
dem Sohne, alle gute 
Gabe; in ihm lebt und 
bewegt sich das All! 

Je tz t . . . Wiederum 
dasselbe. 

Stichira (Ton 3):  
Fodoben: T<JJ τυπω τον 
Σταυρόν σου . · . 

Preisen will ich dein 
ehrwürdiges Kreuz, 
durch welches Leben 
geschenkt wird und 
Genuss der Wonne 
denen, die in Glauben 
und Liebe dich be-
singen, du einzig Er-
barmungsvoller! Dess-
halb rufen wir zu dir, 
Christos, ο Gott: Den 
von uns Dahingeschie-
denen lass ruhen dort, 
wo die Wohnstfttte ist 
Aller, die sich freuen 
in dir, damit er prei-
sen möge deine Gott-
heit! 

10 ι 
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Едине, Милости-
ве и Благоутробне, 
тЛя непостижимую 
благости пучину, в4-
дый естество чело-
веческое, еже содЪ-
лалъ еси, Тебе мо-
лимъ, Христе Боже, 
преставлыпагося отъ 
насъ упокой, ид4же 
есть всЬхъ веселя-
щихся жилище въ 
Тебе, еже славити 
Твое Божество! 

Слава . . . . 

Уснувый во гробе 
яко человекъ, силою 
непобедимою Твоею, 
яко Богъ воскресши» 
еси во гробехъ спя-
пця, не молчно песнь 
Ти приносяпця. Темь 
вошемъ Ти, Христе 
Боже,преставлыпаго-
ся отъ насъ упокой, 
идЁже всехъ есть ве-
селящихся жилище 
въ Теб£, еже ела-

Einzig Gnädiger und 
Barmherziger, der du 
hast ein unerforsch-
liches Meer von Güte, 
und die Wesenheit der 
Menschen kennst, die 
du erschaffen hast, zu 
dir flehen wir, Christos, 
o Gott! Den von uns 

Hinübergegangenen 
lass ruhen dort, wo die 
Wohnstätte ist Aller, 
die sich freuen in dir, 
damit er preisen möge 
deine Gottheit! 

Ehre . . . . 

Der du schlummer-
test im Grabe wie ein 
Mensch, hast mit dei-
ner unüberwindlichen 
Kraft als Gott auf-
erweckt die in den 
Gräbern Schlummern-

den, welche ohne 
Schweigen dir das Lob-
lied darbringen. Dess-
halb rufen wir zu dir, 
Christos, o Gott: den 
von uns Hingeschiede-
nen lass ruhen dort, 
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вити Твое Боже-
ство! 

wo die Wohnstätte ist 
aller in dir Frohlocken-
den, damit er verherr-
lichen möge deine Gott-
heit! 

И ныне . . . 

0в4щу умную Тя, 
носящую св£тъ Бо-
жества совокупль-
пнйся дебельству 
(я־ ахитг]т1) челов6־че-
скаго существа, Бо-
городице, вси св׳Ьмы: 
т£мъ Твоего моли 
Сына и Бога, пре-
ставльшагося въ сла-
дости упокоити, идЬ-
же всЬхъ есть весе-
лящихся жилище, 
Чистая, еже славити 
Тя, Всенепорочную! 

Jetzt . . · · 

Als geistige Lampe, 
welche trägt das mit 
dem groben Stoff des 
menschlichen Wesens 
geeinigte Licht Gottes, 
haben wir dich, o 
Gottesgebärerin, er-
kannt. Desshalb bitte 
deinen Sohn und Gott, 
dass er ruhen !lasse 
den von uns Dahin-
geschiedenen dort, wo 
die Wohnstätte ist 
Aller, die sich freuen, 
damit er, Unschuldvolle, 
preisen möge dich, die 
Allfehlerlose! 

Апшуфочъ4 (глЛ): 
Отъ юности моея 
мнози борютъ мя 
страсти: но Самъ мя 
заступи, и спаси, Спасе 
мой! 

Antiphonon4(Ton4): 
Von meiner Jugend an 
haben viele Leiden mich 
bedrängt; doch du hilf 
mir, und erlöse mich, 
mein Erlöserl 

1 0 * 
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Ненавидящш (Лона 
посрамитеся отъ Го-
спода: яко трава бо-
огнемъ будете из-
сохше! 

Слава. . . . 

Святымъ Духомъ 
всяка душа живится 
и чистотою возвы-
шается, светлеется 
Тройческимъ един» 
ствомъ священно-
тайне! 

И ныне... Тойже. 

Стихиры (ел. 4л 
Подобенъ: Даль еси 
знамеше... 

Воистинну страш-
но есть смертное 
таинство, како душа, 
отъ тела нуждею 
разлучается, отъ счи-
нешя и сочеташя 
естественейшш со-
юзъ Божшмъ хоте· 
шемъ отсекается. 

Die ihr Sion hasset, 
ihr werdet von dem 
Herrn beschämt; denn 
wie Gras, werdet ihr 
vom Fener versengt! 

Ehre . . . . 

Durch den heiligen 
Geist wird jede Seele 
belebt, und durch Rei-
nigung wird sieerhoben, 
wird auf geheimniss-
volle Weise erleuchtet 
durch die Dreifaltig-
keit! 

Je tz t . . . Dasselbe. 

Stichiren. (Ton 4). 
Podoben: Edwxag 
jueiWiv.... 

In Wirklichkeit 
furchtbar ist das Ge-
heimniss des Todes! 
Wie wird die Seele 
gewaltsam aus dem 
Körper entfernt, das 
natürliche Band der 
Eintracht und Zusam-
mengehörigkeit nach 
dem göttlichen Willen 
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 :гЬмже Тя молимъ׳
преставльшагося упо-
кой въ селешихъ пра-
ведныхъ Твоихъ, 
Жизнодавче, Чело-
в6׳колюбче! 

Сонъ является в־Ь-
рующимъ смерть, 
Тебе положену во 
гроб£, всеми влады-
чествующему , и 
смертную державу 
разрушившему, и 
упразднившему ея 
насшпе многолетное! 
Темже Тя молимъ, 

преставльшагося 
вчини въ селешихъ 
Святыхъ Твоихъ, въ 
праведныхъ светло-
стехъ! 

Ты правда же и 
освящеше намъ былъ 
еси, и душамъ избав-
леше: Отцу бо при-
велъ еси оправданы 
и избавлены, вос-
пршмъ наше долж-

zerrissen! Desshalb 
flehen wir zn dir: Lass 
den Dahingeschiedenen 
rnhen in den Zelten 
deiner Gerechten, men-
schenliebender Lebens-
spender! 

Wie ein Schlaf er-
scheint der Tod der 
Gläubigen, seitdem du, 
der Gebieter des Alls, 
in das Grab gelegt 
worden bist, das Reich 
des Todes zerstört und 
seine langjährige Herr-
schaft vernichtet hast; 
drum flehen wir zu 
dir: Versetze den Da-
hingeschiedenen in die 
Zelte deiner Heiligen, 
in den Lichtglanz der 
Oerechten! 

Du bist uns zur Ge-
rechtigkeit und Heili-
gung geworden und 
zur Erlösung der See-
len; denn du hast uns 
gerechtfertigt und er-
löst dem Vater zuge-
führt, von uns abneh-
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нов запрещеше. И 
ныне молимъ Тя, 
преставльшагося упо-
кой въ радости и 
светлости Святыхъ״ 
Благодетелю, Спасе 
нашъ! 

Слава . . . . 

Родъ челов׳£ческш 
къ нетленно неги-
блему, отъ тли воста-
вилъ еси, измывъ 
кровпо отъ ребръ 
Твоихъ, Спасе, излхянг 
ною, ею же омылъ 
еси насъ преступле-
шя прадедняго, и 
ныне молимтися пре-
ставленаго покой, въ 
кровехъ вечныхъТи, 
и въ лице мученикъ 
Твоихъ *)! 

*) Стихиры сей въ со-
временныхъ Требаикахъ не 
имеется, но лишь въ древ-
леславянскнхъ издатяхъ 

mend die verschuldete 
Untersagung. Und jetzt 
flehen wir zu dir: Lass 
den Dahingeschiedenen 
ruhen in der Freude 
und dem Glänze der 
Heiligen, unser Wohl-
thäter und Erlöser! 

E h r e . . . . 

Das Menschenge-
schlecht ward zur un-
vergänglichen Unver-
weslichkeit berufen, 
gewaschen in dem 
Blute, das, Erlöser, 
aus deiner Seite floss, 
mit dem du abge-
waschen hast die Ueber-
tretung unserer Vor-
eltern. Desshalb wür-
dige auch deinen 

Knecht, welcher, 
Menschenliebender, 

aus dem Zeitlichen 
dahingeschiedenist, der 
jenseitigen Verklä-
rung *).' 

*) Dieses Stichiron steht 
nicht in dem gegenwärti-
gen slawischen Texte, son-
dern nur in dem griechi-
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И нын^ . . . (Бого-
родиченъ): 

Словесемъ после-
дующе Богоглаголи-
выхъ, Всенепороч-
ная, Богородицу Тя 
мудрствуемъ. Бога 
бо родила еси вопло-
тившагося недомы̂־  
сленно, избавлыпаго 
насъ шгбненныхъ 
прегрешеньми. Т4мъ 
же ныне молимъ Тя, 
преставлыпагося ра-
ба Твоего, Своими 
С1яньми просвети, 
Пречистая! 

Антифонъ 5 (гл. 5): 
Внегда скорбети мне, 
Давидски пою Тебе, 
Спасе мой: избави 

J e t z t . . . . (Theoto-
hian). 

Den Beden der Gott-
begeisterten folgend, 
erachten wir dich als 
Gottesgebärerin, o All-
fehlerlose! Denn du 
hast geboren den Gott, 
der auf unbegreifliche 
Weise Fleisch ward 
und erlöst hat uns, 
die wir wegen der Ver-
sündigungen gefangen 
waren. Desshalb bitten 
wir dich jetzt: Er-
leuchte deinen dahin-
geschiedenen Diener 
mit deinen Lichtstrah-
len, o Allreine! 

Antiphonon 5 (Tonö): 
Wenn ich in Bedräng-
niss bin, so singe ich 
dir nach der Weise 
David's: Errette meine 

ихъ, какъ напр. Москов-
скомъ 1630 ״Потребникъ 
съ Номоканономъ" (стр. 392), 
хотя въ конц-fe слав, тексгь 
несколько отступаетъ отъ 
греческаго оригинала. 

sehen, nach welchem die 
deutsche Uebersetzung 
gemacht ist. Der neben-
stehende altslawische Text 
weicht am Schluss ein 
wenig hiervon ab. Eu^oX. 
8. 427. 



душу мою отъ языка 
льстиваго! 

Пустыннымъ жи-
вотъ блаженъ есть, 
Божественнымъ ра-
чешемъ воскриляю-
щимся! 

Слава. . . . 

Святымъ Духомъ 
одержатся вся види-
мая же съ невиди-
мыми: самодержа־ 
венъ бо сый, Троицы 
единъ есть неложно! 

И ныне.. . Тойо/се. 

Стихиры (ел. 5). 
Подобенъ: Радуйся 
постникомъ... 

Зарею лица Твоего, 
Христе, преставль-
шагося, яко щедръ, 
озари, вселяя его въ 
место злачно, на во· 
дахъ Твоего чистаго 

Seele von der trüge-
rischen Zunge! 

Den Einsamen ist 
das Leben selig, indem 
sie mit göttlicher Liebe 
beschwingt werden! 

. Ehre 

Durch den heiligen 
Geist wird alles Sicht-
bare und Unsichtbare 
beherrscht; denn selbst-
herrschend ist er, und 
Einer der Dreifaltigkeit 
untr&glich! 

Je tz t . . . . Dasselbe. 

Stichiren (Ton 5). 
Podoben: Xaipoiq a<rxrf 
TIKCZV GLKRJSTOG . . . 

Erleachte mit dem 
Glänze deines Ange-
sichtes, o Christos, als 
Erbarmer den Hinge-
schiedenen ; lass ihn 
wohnen an laubreichem 
Orte, an den Gewässern 



— 153 — 

и Божественна го по-
коя, въ желанныхъ 
н4др4хъ Авраама 
праотца, и деже св׳Ьтъ 
Твой чистый являет-
ся, и проливаются 
источницы благо-
стыни, ,ид$же ли-
куютъ ясно веселя, 
щеся праведныхъ 
лицы о Твоей благо-
стыни; съ ними же 
учини раба Твоего, 
подаяй велш милость! 

П^ти всесличнымъ 
ГЛаСОМЪ (7Гмар[лоу(и) 
фшуу]), славословящаго 
Твою державу благо-
слови, ХЦедре, пре-
ставльшагося отъ 
привременныхъ къ 
Тебе, Бладыце всехъ 
и Человеколюбцу, 
дая ему красотою 
Твоея доброты освя-
щатися, и сладкаго 
и краснаго причастая 
Твоего воспргяти же 
и наслаждатися, чи-

«deiner lautern und gött-
lichen Euhe, im er-
sehnten Schoosse des 
Erzvaters Abraham, 
wo dein reines Licht 
geschaut wird, und die 
Quellen der Gfite flies-
sen, wo die Chöre der 
Gerechten laut jubeln 
ob deiner Gate; ihnen 
reihe du ein deinen 
Diener, und gieb ihm 
grosse Gnade! 

Lass dir Wohlgefal-
len, dass mit wohl-
klingender Stimme, o 

Erbarmungsvoller, 
deine Macht verherr-
lichend, singe der von 
dem Zeitlichen zu dir, 
dem Gebieter des Alls 
und dem Menschenlie-
benden,Hingeschiedene; 
lass ihn in der Schöne 
deiner Gfite erglänzen, 
und in der Sfissigkeit 
und Anmuth deiner Ge-
sellschaft die reinsten 
Freuden empfangen 
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стши, шгёже окрестъ 
престола Твоего ли-
куютъ ангели, и Свя-
тыхъ собори радостно 
обстоять: съ нимиже 
рабу Твоеиу упокое-
ние подаждь, и велш 
милость! 

С л а в а . . . . 

ИдЬже Пророковъ 
ликъ, Апостоловъ и 
Мучениковъ чинове, 
и вс$хъ отъ в^ка 
оправдавшихся Тво-
ею спасительною 
страстно и кровпе, 
егоже искупилъ еси 
плЪненнаго человека, 
тамо в^рою усопшаго 
упокой, яко челов4-
колюбецъ, прощаяй 
ипрегр£шешя, Единъ 
бо 6езгр׳Ьшенъ на 
земли пожилъ еси, 
святъ воистинну, и 
единъ въ мертвыхъ 
свободь, т׳Ьмже Тво-
ему рабу упокоеюе 

dort, wo um deinen 
Thron hemm die Engel 
in Chören singen, und 
die Mengen der Heili-
gen freudig einherwan-
deln; gieb deinem 
Knechte bei ihm die 
Buhe und grosse Gnade! 

Ehre 

Wo der Chor der 
Propheten ist, und die 
Schaaren der Apostel 
und der Märtyrer sind, 
und aller, die von Ur-
beginn an gerechtfer-
tigt sind durch dein 
heilbringendes Leiden 
und dein Blut, mit 
welchem du den gefan-
genen Menschen losge-
kauft hast, dorthin 
bringe zur Ruhe den 
im Glauben Entschla-
fenen, vergebend ihm 
die Uebertretungen als 

Menschenliebender; 
denn du allein hast 
ohne Sünde auf Erden 
gelebt, allein heilig 
und allein frei unter 
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подаждь, и вешю ми-
лость! 

И ныне . . . (Боев-
родиченъ): 

Закономъ гр£хов-
нымъ насъ порабо-
щенныхъ свободила 
еси, Владычице, во 
утробе Законополо-
жителя и Царя Хри-
ста эаченшая, Едина 
Мати Дево, Имъже 
оправдаемся, даромъ 
же и благодатно, 
Его же ныне моли, 
души поющихъ Тя, 
Богоматерь, учинити 
въ книзе животней: 
яко да ходатайствомъ 
Твоимъ спасшеся, 
Всенепорочная, Сына 
Твоего желаемое по· 
лучимъ избавлеше, 
Тому покланяющеся, 
подающему м1рови 
велш милость! 

den Verstorbenen; dess-
halb gieb deinem 
Knechte die Bnhe und 
grosse Gnade! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): 

Da, o Gebieterin, 
hast nns, die durch das 
Gesetz der Sunde Ge-
knechteten, freige-
macht, da du, einzige 
Mutterjungfrau, den 
Gesetzgeber und König, 
Christum, im Schoosse 
empfangen hast, durch 
welchen wir gerecht-
fertigt werden umsonst 
und aus Gnaden; so 
bitte ihn nun, dass er 
die Seelen derjenigen, 
die dich als Gottes-
mutter preisen, ein-
zeichne in das Buch 
des Lebens, auf dass 
wir, durch deine Ver-
tretung, o Allreine, 
errettet, die ersehnte 
Befreiung durch deinen 
Sohn erlangen mögen, 
anbetend ihn, der da 



— 156 — 

Лнтифонъ 6 (гл. 6): 
На небо очи мои воз-
вожу къ Тебе, Слове; 
ущедри мя, да живу 
Теб4! 

Помилуй насъ уни-
чиженныхъ, устрояя 
благопотребныя Твоя 
сосуды, Слове! 

Слава. . . . 

Святому Духу, 
всякая всеспаситель-
ная вина, аще коему 
сей по достояшю 
дхнетъ, скоро взем-
летъ отъ земныхъ, 
восперяетъ, устроя-
етъ горе! 

И ныне... Тойже· 

giebt der Welt grosse 
Gnade! 

Antiphonon 6 (Ton 6): 
Im Himmel erbebe ich 
meine Augen zu dir, 
o Wort; habe Mitleid 
mit mir, damit ich dir 
lebe! 

Erbarme dich unser, 
der zu Nichts Gewor-
denen , o Wort, zu 
deinen nützlichen Ge-
fässen uns bereitend! 

Ehre 

Dem heiligen Geiste 
ist eigen die allerlösende 
Urkraft; den er nach 
Verdienst anhaucht, 
den entreisst erschnell 
dem Irdischen, beflü-
gelt ihn, zieht ihn 
gross, macht ihn hoch 
fliegen! 

Jetzt . . . Dasselbe. 

Стихиры (гл. 6). 
Подобет: Все от-
ложше. . . 

Stichiren (Ton 6). 
Podoben: oXrjv inoSl-
fJLZVOl . . . 
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Им׳Ьяй непостижи-
мое еже къ намъ 
благоутроб!е, иисточ-
никъ неистощимый 
Божественный благо-
стыни, Многомило-
стива, къ Тебе, Вла-
дыко, пришедшаго 
въ земли живыхъ 
всели; селетй воз-
любленныхъ и же-
лаемыхъ одержаше 
даруя, всегда пребы-
вающее: Ты бо за 
всехъ изл1ялъ еси 
кровь Твою, Христе, 
и живоносною це-
ною М1ръ свободилъ 
еси! 

Der da unfassbare 
Barmherzigkeit gegen 
uns hast, und eine uner-
schöpfliche Quelle gött-
licher Güte, Gnaden-
reicher, lass wohnen den 
zu dir, Gebieter, Hin-
übergegangenen in dem 
Lande der Lebendigen, 
schenke ihm den immer-
fort bleibenden Besitz 
der geliebten und er-
sehnten Gezelte; denn 
du hast für Alle dein 
Blut vergossen, o Chri-
stos, und hast um leben-
bringenden Preis die 
Welt losgekauft! 

Умерщвлеше пре-
терпелъ еси живо-
творящее волею, и 
животъ источилъ еси, 
и наслаждение при-
сносущное вернымъ 
далъ еси: вънемъже 
учини усопшаго о 
надежди воскресения, 
сего прегрешешя вся 

Du hast den leben-
digmachenden Tod frei-
willig erduldet, du hast 
Leben quellen lassen 
und den Gläubigen 
ewige Wonne verliehen; 
an ihr lass theilnehmen 
den in der Hoffnung der 
Auferstehung Entschla-
fenen, all1 seine Ueber-
tretungen in Güte ihm 
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прощая благостхю, 
яко Единъ безгре-
шенъ, Единъ благъ 
и человеколюбецъ, да 
всеми поется имя 
Твое, Христе, и спа-
сеннш славимъ чело-
в׳Ьколюб1е Твое! 

Слава · * * · 
Живыми обладаю-

щаго, Богоначальною 
властдо, и мертвыми 
Владычествующаго, 
Тебе, Христе, знаю-
ще молимъ: в£рнаго 
раба Твоего, къ Тебе 
единому благодателю 
отшедшаго, того упо-
кой со избранными 
Твоими, Человеко-
любие, въ месте про־ 
хлаждетя, во свя-
тыхъ светлостехъ: 
волителъ бо милости 
еси, и спасаеши яко 
Богъ, ихъ же по 
образу Твоему со-
здалъ еси, едине 
Многомилостиво! 

verzeihend, als der ein-
zig Unsterbliche, allein 
Gute und Menschen-
liebende; auf dass yon 
Allen gepriesen werde 
dein Name, o Christes, 
und wir erlöst deine 
Menschenliebe verherr-
lichen ! 

Ehre . . . . 
Dich, o Christos, er-

kennend, als denf wel-
cher herrscht mit gott-
ursprünglicher Macht 
Uber die Lebendigen 
und gebietet über die 
Todten, flehen wir an: 
Bringe, o Menschen-
liebender, deinen zu 
dir, dem einzigen Wohl-
thäter hinübergesiedel-
ten treuen Knecht zur 
Buhe mit deinen Aus-
erwählten an dem Orte 
der Erquickung, in dem 
Lichtglanze deiner 
Heiligen; denn du bist 
geneigt zur Gnade und 
errettest als Gott, die 
du nach deinem Bilde 
erschaffen hast, einzig 
Erbarmungs voller! 
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И ныне . . . (Боео-
родиченъ): 

Явилася еси пре-
бывание благолепное, 
Пресвятая: Бога бо 
вместила еси, и Бога 
родила еси, Неиску-
собранная, во двою 
существу, во единой 
же тпостаси: Того 
моли Единороднаго 
и Первенца, Тя Деву 
непорочную и по 
рождестве сохран-
шаго, душу упокоити 
верою усопшаго во 
свете, въ нетленной 
светлости и блажен-
стве! 

J e t z t . . . . (Theoto-
iion): 

Du erschienest als 
gotteswürdige Woh-
nung, o Allheilige; 
denn du wurdest zur 
St&tte Gottes, und hast, 
unkundig des Mannes, 
Gott geboren, der als 
Kind erschien von zwei 
Naturen, jedoch in 
Einer Person; so bitte 
ihn, den Einziggezeug-
ten und Erstgeborenen, 
der dich als reine Jung-
frau bewahrt bat auch 
nach dem Gebären, 
dass er die Seele des 
im Glauben Entschla-
fenen zur Ruhe bringe 
im Lichte, in flecken-
losem Glänze und in 
Seligkeit! 

Лнтифонъ 7 (ел. 7): 
Пленъ CioHb отъ 
лести обративъ, и 
мене, Спасе, оживи, 
изъимая работныя 
страсти! 

Antiphonon7 ( Ton7): 
Du hast die Gefangen-
schaft Sions aus dem 
Truge zurückgeführt; 
so belebe denn auch 
mich, o Erlöser, aus 
4er Knechtschaft der 
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Бъ югъ с׳Ьяй скор-
би постныя со еле-
вами, сей радостные 
пожнетъ рукояти 
прнсноживопиташя! 

Слава. . . . 

Святымъ ДухомЪу. 
источникъ Боже-
ствениыхъ сокро-
вищъ: отъ Него же 
премудрость, разумъ, 
страхъ, Тому хвала 
и слава, честь и дер-
жава! 

И нын£.. . Тойже. 

Стихиры (гл. 7). 
Подобенъ: О вебхъ 
небрегше . . . 

Умерщвлеыъ ви-
д׳Ьнъ былъ еси на 
кресте, едине Без-
смертне, и во гробе 

Leidenschaften mich 
heransreissend! 

Der beim Südwinde 
säet die Traner des 
Fastens mit Thränen, 
der wird ernten erfreu-
liche Garben der Nah-
rung des ewigen Lebens! 

Ehre 

Dem heiligen Geiste 
ist eigen die Quelle der 
göttlichen Schätze; von 
ihm kommt Weisheit, 
Vernunft und Furcht; 
ihm sei Lob, Ruhm, 
Ehre und Macht! 

Je tz t . . . Basselbe. 

Stichiren (Ton 7): 
Podoben: KCLTCKJ>PO-
vrjcamg Ttavrwv · · · 

Als Getödteter wur-
dest du betrachtet am 
Kreuze, allein Unsterb-
licher, und wurdest in's 
Grab gelegt wie ein 
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яко смертенъ поло-
жился еси, умерщвле-
ния и тли и смерти 
человека избавляя: 
но яко пучина благо-
утробгя сый неисто-
щимая, и источникъ 
благости, душу раба 
Твоего преставль-
шагося отъ насъ 
упокой! 

Нетленною Твоею 
добротою и сладостш, 
Твоея красоты луча-
ми просвещатися къ 
Тебе преставлыпаго-
ся, Боже, сподоби, въ 
невещественномъ све-
толитш свЪтоявлешя 
Твоего, со ангелы 
ликовствующа о Тебе, 
Владыце, и Царе 
славы, и Господе! 

Слава . . . 

Яко неиждиваемое 
имеяй даровъ вели-
колете, яко сокро-

11 

Sterblicher, der da vom 
Sterben und von der 
Verwesung und vom 
Tode die Menschen 
erlöst hast; doch als 
unerschöpfliches Meer 
der Barmherzigkeit und 
als Quell der Güte 
bringe zur Bube die 
Seele deines Knechtes, 
der von uns dahin-
geschieden ist! 

Würdige den zu dir 
Dahingeschiedenen, o 
Gütiger, dass er strah-
lend erglänze in deiner 
unvergänglichen Zierde 
und in der Süssigkeit 
deiner Schönheit, damit 
er in dem unkörperli-
chen Lichtflusse deines 
Leuchtens mit den En-
geln im Chore singe 
vor dir, dem Gebieter, 
dem Könige der Herr-
lichkeit und dem Herrn! 

Ehre . . . . 

Der du hast eine 
unverzehrbare grosse 
Menge der Gaben und 

i 
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вшце неоскудное бо-
гатыя благостыни, 
къ Тебе преставль-
шагося, яко Богь, 
всели во стране из-
бран ныхъ Твоихъ, 
на месте ослабы, въ 
дому славы Твоея, 
въ наслажденш рай׳ 
стемъ, въ девствен-
немъ чертозе, яко 
благоутробенъ! 

И ныне . . . (Бого-
родиченъ): 

Закона исполнеше 
раждаеши, Избави-
теля, плоть бывшаго: 
не бо бысть сущимъ 
прежде въ законе 
оправдате, но насъ 
Христосъ ныне рас-
пенся оправда, яко 
убо имущая дерзно-
вение, яко Мати, мо-
ли Сьша Твоего Бла-
гоутробнаго, душу 
упокоити благочестно 

einen unerschöpflichen 
Schatz reicher Gütig-
keit, versetze als Gott 
den zn dir Hingeschie-
denen in das Land 
deiner Auserwählten, 
an den Ort der Er-
holung, in das Haus 
deiner Herrlichkeit, in 
die Wonne des Para-
dieses, in das Braut-
gemach der Jungfräu-
lichen, als der Barm-
herzige! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): 

Du hast die Erfül-
lung des Gesetzes ge-
boren, den Fleisch ge-
wordenen Erlöser; denn 
nicht ward denen vor-
mals unter dem Gesetze 
die Rechtfertigung, uns 
aber hat nun Christos, 
da er gekreuzigt wurde, 
gerechtfertigt; die du 
darum als Mutter 
freie Zuversicht hast, 
o Allgepriesene, bitte 
deinen Sohn, den Barm-
herzigen, dass er die 
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преставлыпагося, 
Всеп׳Ьтая! 

Антифонъ 8 (ел. 8): 
Отъ юности моея 
врагъ мя искушаетъ, 
сластьми палитъ мя, 
азъ же над£яся на 
Тя, Господи, побеж-
даю сего! 

Ненавидяпци Сюна 
дабудутъубо прежде 
исторжешя яко тра-
ва; ссЬчетъ бо Хри-
стосъ выя ихъ усе. 
чешемъ мукъ! 

Слава. . . . 

Святымъ Духомъ, 
еже жити всяче-
скимъ, светъ отъ 
света, Богъ великъ, 
со Отцемъ поемъ Ему 
и Словомъ! 

И ныне... Тойже. 

Seele des fromm Dahin-
geschiedenen zur Ruhe 
bringe! 

Antiphonon 8 (Ton 8): 
Von meiner Jugend an 
versucht mich derFeind, 
brennt mich mit den 
Lüsten; ich aber, auf 
·dich vertrauend, oHerr, 
über winde ihn! 

Die Sion hassen, 
Bollen bald ausgerissen 
werden, wie Gras; denn 
Christos wird zusam-
menhauen ihren Nacken 
mit dem Streiche der 
Qualen! 

Ehre . . . . 

Durch den heiligen 
öeist lebt das All; er 
ist Licht vom Lichte, 
ein grosser Gott; ihn 
lasset uns besingen 
zusammt dem Vater 
und dem Worte! 

Je tz t . . · Dasselbe. 

11* 
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Стихиры (гл. 8л 
Подобенъ: О преслав-
наго чудесе . . . 

Царски мне под-
писадъ еси свобож-
деше, шары червле-
ными (вафаТд вру Эр и?;) 
персты Твоя окрова-
вивъ, Владыко, и оба-
гривъ Твоею кровио: 
и ныне Тя верою 
молимъ, съ первород-
ными Твоими причти, 
и праведныхъ Тво-
ихъ радости сподоби 
улучити, прешедшаго 
къ Тебе, Благоутроб-
ному! 

Stichiren (Ton 8). 
Podoten: του πν.ζΰ.-
όοξου θαύματος . .. 

Königlich hast du 
mir unterschrieben die 
Freiheit, mit der rothen 
Farbe deines Blutes 
röthend deine Finger, 
ο Gebieter; nun bitten 
wir dich im Glauben: 
Zähle den Erstgebornen 
zu und lass erlangen 
die Freuden deiner Ge-
rechten den zu dir, dem 
Barmherzigen, Hinüber-
gegangenen ! 

Священноначаль-
ствовавъ яко чело-
векъ, заклавъ Себе, 
приношеше принеслъ 
еси Отцу, человека 
отъ тли изъимая: 
преставлыпагося убо, 
яко Человеколюбецъ, 
во стране живущихъ 
учини, идЬжепотоцы 

Priesterliche Werke 
als Mensch verrichtend, 
hast du dich selbst ge-
opfert, und als Opfer-
gabe dem Vater dar-
gebracht, den Menschen 
der Verwesung ent-
reissend; so nimm hin-
über als Menschenlie-
bender den Dahinge-
schiedenen in das Land 
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наслаждешя проли-
ваются, идЬже источ־ 
ницы присносущнш 
истекаютъ! 

Глубиною неизре-
ченныя Твоея му-
дрости, определявши 
животъ, и провидиши 
смерть, и къ житпо 
иному преселяеши 
человека; темъ его 
же пргялъ еси ныне, 
учини на водахъ упо-
коешя, въ светлости 
святыхъ Твоихъ све-
товъ, идеже гласъ 
радоватя и хвалетя! 

Слава . . . . 

Слово сый невиди-
мое, единоестествено 
Отцу, и Духови со-
престольно, мене ради 
человекъ (а) (δι ίμε 
του αν$ρωπ·:ν), ВО ПЛОТИ 
явися; яко милостивъ 

der Lebendigen, wo 
die Ströme der Wonne 
fliessen, wo die Quellen 
der Ewigkeit aufspru-
deln! 

Mit der Tiefe deiner 
unaussprechlichen 

Weisheit bestimmst du 
das Leben, und siehst 
den Tod vor, und 
setzest hinüber in ein 
anderes Leben den 
Menschen; den du nun 
aufgenommen hast, lass 
ihn weilen an den Ge-
wässern der Ruhe, im 
Glänze des Lichtes 
deiner Heiligen, allwo 
ist die Stimme der 
Fröhlichkeit und des 
Lobes! 

Ehre . . . . 

Der du bist das un-
sichtbare, dem Vater 
gleichwesentliche und 
mit dem Geiste mit-
thronende Wort, um 
meinetwillen, des Men-
schen, bist du im Flei-
sche erschienen; als 



убо и человеколю-
бецъ, оть жит1я пре-
шедшего, боголешя 
Твоего, и красотон> 
доброты, сего про-
свети, Живоначаль-
не*)! 

И ныне . . . (Бого-
родиченъ): 

Яко заченшаяБез-
начальнаго Слова 
Божхя и Бога, Ма-
тернимъ Твоимъ 
дерзновешемъ при-
лежно молй, учинити 
раба Твоего, идеже 
ликоваше неразру-
шимое веселящихся, 
и хвалящихъ Тя, 
идеже светлости веч-
нуюпця, и сладкш 
гласъ празднующих!»,, 
Богородительнице! 

Дгаконъ: Паки и 
паки . . . . (Стр. 65). 
Л прочее яко обычно. 

*) Древле-слав. Потреб-
никъ, стр. 397. 

der Barmherzige und 
Menschenliebende ver-
kläre den ans dem 
Leben Hinübergegan-
genen durch die Schön-
heit und Lieblichkeit 
deiner Güte, o Lebens-
spender *)! 

Je tz t . . . · (Theoto-
kion): 

Die du empfangen 
hast den Anfanglosen, 
Gottes Wort und Gott, 
bitte inbrünstig mit 
deiner mütterlichen 
freien Zuversicht, o 
Gottesgebärerin, dass 
er einreihe deinen 
Knecht dorthin, wo ist 
ununterbrochener Chor-
gesang derer, die sich 
freuen und dich loben, 
wo Leuchten sind, die 
ewig währen, und die 
liebliche Stimme der 
Feiernden! 

Diakon: Wieder und 
wieder.... (S. 65). 

·) EuXoX. S. 432. 
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Nach der Ausrufung И по возгласть кон-
das Kontakion (Ton 8): дакъ (ел. 8): 

Mit den Heiligen Co Святыми упо-
1*88 ruhen... (S. 99). кой . . . (Cmp. 99). 

lhos: Du allein bist Икосъ: Самъ единъ 
unsterblich...(^'. 99). еси, Безсмертный... 

(Cmp. 99). 
Und wieder: Mit den И паки: Co Свя-

Heiligen.... тыми упокой. . . . . . 
Und darauf die Ma- Л абге блаженна 

karismen (Ton 2): (־гл. Z): 

In deinem Beiche... Во царствш Тво-
(8. 110). * емъ . . . (Cmp. 110). 

Selig sind die Armen Блажени нищш ду-
im Geiste... хомъ. 

Selig sind die Wei- Блажени плачу-
nenden.... пци . . . 

Selig sind die Sanft- Блаженикротцш... 
muthigen.... 

Selig sind, die da Блажени алчущш... 
hungern«... 
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Блажени милости-
н ш . . . 

Помяни, Благо-
утробне, и насъ, яко-
же помянулъ еси 
разбойника, во цар-
ств1и небесноиъ! 

Блажени чистш 
сердцемъ . . . 

Вси боящшсяБога 
тамо возвеселятся о 
немъ воцарствш не-
бесн£мъ! 

Блажени миро-
творцы . . . 

Постничествомъ 
работавшаго Тебе, 
Христе, и просла-
вхемъ на земли, про-
славь Спасе, на не-
бесЪхъ! 

Блажени изгнани 
правды ради . . . 

Selig sind die Barm-
herzigen 

Gedenke, Barmher-
ziger, anch unser, wie 
da gedachtest des Räu-
bers, im Beiche der 
Himmel! 

Selig sind, die reinen 
Herzens.... 

Alle, welche Gott 
f&rchten, werden dort 
in ihm sich freuen im 
Beiche der Himmel! 

Selig sind die Fried-
fertigen . . . . 

Der dir, o Christos, 
in Askese und Recht-
gläubigkeit diente auf 
Erden, o Erlöser, ver-
kläre ihn im Himmel! 

Selig sind, die ver-
folgt werden.... 
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Верою и надеждою 
благолепною, н лю-
бовно жившаго на 
земли,прослави,Спасе, 
на небесехъ! 

Блажени есте, егда 
поносятъ вамъ, и из-
женутъ. . . 

Упокой раба Тво-
его, Боже, со Свя-
тыми, яко благъ, во 
царствш небеснемъ! 

Радуйтеся и весе-
литеся... 

Млръ оставльшаго 
и въ честн׳Ьмъ жи-
тельстве пожившаго 
благочестно, просла-
ви, Спасе, на небе-
сехъ! 

Der im Glanben nnd 
in der Hoffnung und 
in der Liebe gottgefäl-
lig auf Erden gelebt, 
o Erlöser, ?erkläre ihn 
im Himmel! 

Selig seid ihr, wenn 
auch die Menschen um 
meinetwillen.... 

Lass ruhen deinen 
Knecht, o Gott, mit 
den Heiligen als der 
Gütige im Reiche der 
Himmell 

Seid fröhlich und 
getrost. . . . 

Der die Welt ver-
lassen und in ehrwür-
digem Wandel fromm 
gelebt, o Erlöser, ver-
kläre ihn im Himmel! 

Слава. . . . 

Едино Богоназалге, 
благочестивш имуще 
веры, въ трехъ ли-

Ehre . . . . 

Die wir die Eine 
Gottherrschaft fromm 
im Glauben halten, 
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цехъ славимъ благо-
говейно! 

И ныне . . . (Бого-
родичень): 

Вси ублажаемъ Тя, 
Чистая: безсеменно 
бо родила еси плот1К> 
Бога, и Царя небес-
наго! 

По сиосъ возгла-
шаешь дгаконь: Вон-
мемъ! 

!ерей: Миръвсемъ! 

Чтець: И духови 
твоему! 

Дгаконь: . Прему-
дрость, вонмемъ! 

Чтець: Прокимвнъ 
(гл. 6): 

Блаженъ путь, въ 
оньже идеши, брате, 

lasset sie uns andäch-
tig verehren in drei 
Personen! 

Jetzt... (Theotokion): 

Alle preisen wir dich 
selig, o Jungfrau! Denn 
du hast, des Mannes 
unkundig, im Fleische 
geboren den Gott und 
König des Himmels! 

Hierauf ruft der 
Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Priester: Friede 
Allen! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit, 
lasset uns aufmerken! 

Leser: Prokimenon 
(Ton 6): 

Selig der Weg, den 
du heut wandelst, unser 
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днесь, яко уготовяся 
тебе место покоя! 

Стихъ: Обратися 
душе моя въ покой 
твой, яко Господь 
благодействова Тя! 

Дгаконъ: Прему-
дрость! 

Чтецы Къ Солу· 
няномъ послашя Св. 
Апостола Павла чте-
т е ! 

Дщкопъ: Вонмемъ! 

Чтецъ чтетъ Ana· 
столь (зач. 270): Бра-
Tie, не хощу васъ 
не ведети о умер-
шихъ (CmpAlft). 

lepeü: Миръ тиГ 
Чтецъ: И духови 

твоему! 

Чтецъ: 50 пса׳ 
ломь Давидовъ. Аллн-

Bruder; denn dir ist 
der Ort der Hohe be-
reitet! 

Stichos: Wende dicb, 
meine Seele, zn deiner 
Buhe, denn der Herr 
wird dich segnen! 

Diahon: Weisheit! 

Leser: Lesung aus 
dem Briefe des hl. 
Apostels Paulos an die 
Thessalonicher! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Der Leser liest den 
Apostel (/ Thess. IV, 
13—17): Brüder, wir 
wollen aber nicht. . . 
(S. 116). 

Priester: Friede dir! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Leser: (50) Psalm 
Davids. Alleluja( Ton 6): 
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лу!я (гл. 6): Блаженъ, 
егоже избралъ, и 
пргялъ еси, Господи! 

Дгакопъ: Прему-
дрость, прости услы-
шимъ Святаго Еван-
гелгя! 

Отъ 1оанна (зач. 16) 
Св. Евангелхя чтенхе! 

Дгакопъ: Бонмемъ! 

Рече Господь ко 
пришедшимъ къ Нему 
Гудеомъ... (Стр. 117). 

По Евангелги же 
братгя поютъ: Слава 
Теб4, Господи, слава 
Тебе! 

Дгакопъ же: По-
милуй насъ Боже. . . 

Тоже молитва: 
Боже духовъ . . . . 

Selig der, den du er-
wählet und angenom-
men hast, o Herr! 

Diakon: Weisheit, 
aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Lesung aus dem hl. 
Evangelium nach Joan-
nes! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

(loan. V, 24—33): 
Der Herr sprach zu den 
Juden. . . . (S. 117). 

Nach dem Evange-
lium singen die Brüder: 
Ehre sei dir, o Herr, 
Ehre sei dir! 

Diakon: Erbarme 
dich unser, o Gott. . . 

Darauf das Gehet: 
Gott der Geister 



Л по семь бывать 
цтьлованге по чину: и 
поются стихиры 
(ел. 2): 

Подобенъ: Егда отъ 
древа . . . . 

Пршдите последнее 
цЪловаше дадимъ, 
6paTie . . . (стр. 120). 

Кое разлученхе, о 
братхе, кое рыдаше... 
(стр. 120). 

НынЪ житейское 
лукавое разлучает-
ся . . . (стр. 121). 

Яковъ животъ нашъ 
есть. . . (стр. 122). 

Слава . . . . 

Бсп т׳Ьлесши ныне 
органы праздны зрят-
ся . . . (стр. 126). 

И ныне. . . (.Боео-
родиченъ): 

Nach der Ausrufung 
geschieht der Abschieds׳ 
kussj und dann singt 
man die Stichiren (Ton2): 

Ρ odoben: 0׳τε εκ τ ου 
ξύλου σε νεκρον . . . . 

Kommt, den letzten 
Kuss, ihr Bruder . . . . 
(8. 120). 

Welch' eine Tren-
nung, ο Bruder, . . . . 
(S. 120). 

Nun wird die ganze 
sündliche Verherrli-
chung . . . . (S. 121). 

Was ist unser Le-
ben? . . . . (S. 122). 

Ehre . . . . 

Alle Glieder des 
Leibes sind nun müs-
sig (S. 126). 

Je tz t . . . . (Theoto-
hion): 
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Спасай надеющая-
ся на Тя, Мата . . . . 
(стр. 126). 

СГл. 8): Присно-
мятежное море жи-
Т1я претекъ, къ Тво-
ему пристанищу при-
тече верою преста-
вивыйся, но во Твоей 
тихости и присно-
животной сладости, 
со святыми наставля-
яй его (ю), упокой, 
Христе, душу раба 
(ы) Твоего (ея)! 

Самоеласенъ (гл. 4): 
Приснопеваемый 

гласъ Божественнаго 
Давида днесь испол-
няется глаголюпцй: 
 человекъ яко цветъ״
сельный, тако отцве-
тетъ"; его же бо 
прежде вмале виде־ 
хомъ жива и глаго-
люща, се предлежитъ 
мертвъ, недвижимъ, 
бездыханенъ: изыде, 
и отъиде отъ зде!п-

Bewahre diejenigen, 
welche auf dich hoffen... 
<S. 126). 

(Ton 8): Nachdem 
·der Hingeschiedene das 
ewig stflrmende Meer 
des Lebens durchlaufen, 
ist er gläubig gelangt 
an dein Gestade: du 
aber, o Christos, füh-
rend ihn in das stille 
Gewässer und in die 
ewig lebende Wonne 
bei den Heiligen, bringe 
zur Buhe die Seele 
deines Knechtes! 

(Ton 4): Heut wird 
«rfiillt die weissagende 
Stimme des göttlichen 
David, welche spricht: 
Der Mensch — wie das 
-Gras sind seine Tage, 
wie die Blume des 
Feldes, so blühet er 
ab; denn er, den wir 
vor Kurzem gesehen 
haben lebendig und 
redend, der liegt da, 
todt, unbeweglich, ohne 
Athem; ausgegangen 
and abgeschieden ist 
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нихъ; тамо, идЬже 
мзда о д4л׳Ьхъ, есть, 
тамо идЬже радость 
всЬхъ святыхъ, съ 
ними же упокой усоп-
шаго (ую), Боже, яко 
милостивъ и челов4-
колюбецъ! 

(Гл. 8): Вседер-
жителю Господи, ду-
шу раба (ы) Твоего 
(ея) упокой въ селе-
ншхъ праведныхъ, 
ид4же св6׳тъ Твой 
аяетъ вс£мъ достой-
нымъ, едине много-
милостиве! 

Исчезохъ сродства 
моего, и оставивъ 
прочее живота моего 
и къ Теб6־ приб£-
гохъ Господи, спаси 
мя! 

Умири молитвами 
БОГОРОДИЦЫ ЖИТ16 
насъ поющихъ Ти: 

-er von den Hiesigen 
dahin, wo der Lohn 
der Werke ist, wo die 
Freude ist aller Heili-
gen; bei ihnen bringe 
zur Buhe den Ent-
schlafenen, o Gott, als 
der Barmherzige und 
Menschenliebende! 

(Ton 8): Allherr-
scher, Herr, bringe zur 
Buhe die Seele deines 
Knechtes in den Zelten 
der Gerechten, wo dein 
Licht strahlt allen 
Würdigen, einzig Er-
barmungsvoller! 

Verschwunden bin 
ich von meiner Ver-
wandtschaft, verlassen 
habe ich das Uebrige 
meines Lebens, und 
mich geflüchtet zu dir: 
Herr, erlöse mich! 

Bringe zum Frieden 
·durch die Fürbitten 
·der Gottesgeb&rerin 
unser Leben, die wir 
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Живодавче, слава 
ТебЬ! 

И. повнегда быти 
цтьловангю, глаголет 
тропари сгя: 

Со духи правед-
ныхъ скончавшихся... 
(стр. 44). 

Бъ покоищи Тво-
емъ . . . (стр. 45). 

1ерей глаголеть: 
Боже духовъ . . . . 

Ибываетъ отпусть. 
По отпусттъ же ду-
ховнипь гели настав· 
никъ чтетъ молитву 
прогидльпую 
(стр. 131). 

Тоже вземше одръ 
съ мощами, отходимъ 
во усыпальницу, пою-
ще стихиры само-
гласные яже суть сгя. 

zu dir rafen: Lebens-
spender, Ehre sei dir! 

Nach Beendigung der 
Stichiren folgeade Tro-
parien : 

Mit den Geistern 
der Gerechten 
(S. i i) . 

In deine Buhe, o 
He r r . . . . (S. 45). 

Der Priester spricht· 
Gott der Geister 

Und die Entlas-
sung. Darauf liest 
der Beichtvater oder 
erste Geistliche das 
Absolutions gebet {S. 131), 

Dann erheben wir die 
Bahre mit dem Leich-
nam, und begeben uns 
zum Kirchhofe, singend 
die Idiomela, wie sie 
vorgeschriebensindbeim 
Begräbnisse von Laien. 



(Гл. 1): Кая жи-
тейская сладость . . 
(стр. 105). 

(Гл. 2): Увы мнЬ, 
яковый подвить . . 
(стр. 106). 

(Гл. 3): Вся суета 
человеческая 
(стр. 107). 

(Гл. 4): ГдЬ есть 
шрское пристрастие... 
(стр. 107). 

(Гл. 5): Помянухъ 
пророка... (стр. 108). 

(Гл. 6): Начатокъ 
и составъ . . . . 

(стр. 108). 

(Гл. 7): По образу 
Твоему... (стр. 109) 

(Гл. 8): Плачу и 
рыдаю.. . (стр. 110) 

Полагаются же 
мощи, дондеже прги-
демь во усыпальницу, 
трижды. ־К бываешь 

12 

(Toni): Welche Le-
bensfreude . . . (S. 105). 

(Ton 2): O wehe mir, 
welchen Kampf . . . . 
(S. 106). 

(Ton5):Alle mensch-
lichen . . . . (S. 107). 

(Ton 4): Wohin ist 
entschwunden1 

(S. 107). 

(Ton5): Ich gedachte 
desPropheten... (S. 108). 

(Ton 6): Zum Ur-
sprung . . . (S. 108). 

(Ton 7); Nach deinem 
Bilde... (S. 109). 

(Ton 8): Ich weine 
und wehklage... (S. 110). 

Der Leichnam wird 
aber, bis wir zum Ki-
müirion kommen, drei-
mal niedergesetzt, und 

i 
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ектенгя и молитва. 
Достиггие же гроба, 
полагаются убо мощи 
въ гробть. !ерей же 
персть вземъ лопа-
тою, мешетъ намощи 
крестовидно, глаголя: 
Господня з е м л я . . . . 
(стр. 134). И вливает* 
и елей, глаголя на-
стоящей тропарь: 

Образомъ креста 
Твоего, Челов4ко-
любче, смерть умерт-
вися, и адъ шгбнися, 
и древле умерили 
воставше, песнь Тебе 
принесоша. Темже 
вошемъ Ти, Христе 
Боже: преставль-
шагося отъ насъ упо-
кой, идеже всехъ 
есть веселящихся жи-
лище въ Тебе, еже 
славити Твое Боже-
ство! 

es wird die EMenie, 
sowie das Gebet gesagt. 
Nachdem wir am Grabe 
angelangt sind, wird 
der Leichnam in dem-
selben beigesetzt. Der 
Priester aber nimmt 
Erde mü der Schaufel, 
und wirft sie kreuzför-
mig auf den Leichnam, 
sprechend: Des Herrn 
ist die Erde . . . (S. 134). 
Auch giesst er Oel 
darauf\ indem er fol-
gendes Troparion sagt: 

Dnrch das Zeichen 
deines Krenzes, o Men-
schenliebender, ist der 
Tod getödtet nnd der 
Hades gefangen ge-
nommen, nnd die einst 
Verstorbenen singen 
dir auferstehend ein 
Lied. Drum rufen wir 
zu dir, Christos, o Gott: 
Bringe den von uns 
Hingeschiedenen zur 
Buhe dort, wo die 
Wohnung ist Aller, 
die sich in dir freuen, 
auf dass er deine Gott-
heit lobpreise! 
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Ж тало покрыва-
ютъ лко обычно гробь, 
глаголюще тропари 
сгл (гл. 8): 

Земле зинувши, 
иргами отъ Тебе со-
зданнаго (ую) рукою 
Бояаею прежде; паки 
же возвращшася (уся) 
къ Теб£ рождшей, 
еже по образу Соз-
датель прхятъ, Ты же 
пршми т£ло твое! 

Якоже реклъ еси 
Господи Маре1з: Азъ 
есмь воскрешете, д4-
ломъ слово испол-
нилъ еси, изъ ада 
призвавъ Лазаря: си-
це и раба Твоего 
отъ ада воздвигни, 
Челов^колюбче! 

Und nun bedecken 
sie das Grab wie ge-
wöhnlich, und sprechen 
die folgenden Troparien 
(Ton 8): 

Nimm auf, du gäh-
nende Erde, den vor-
her aus dir durch die 
Hand Gottes Gebil-
deten, der wieder zu 
dir, die du ihn geboren, 
zurückkehrt: Denn der 
Schöpfer hat das, was 
nach seinem Bilde war, 
aufgenommen, du aber 
nimm an das Deine! 

Wie du, Herr, das 
Wort, welches du zur 
Martha gesagt: ״Ich 
bin die Auferstehung", 
mit der That erfüllt 
und aus dem Hades 
den Lazaros hervor-
gerufen hast, so er-
wecke auch deinen 
Knecht aus dem Hades, 
o Menschenliebender! 

Meine geistlichen Духовнш мои бра-
Brüder und Mit-Aske- T i e и спостницы, не 
ten, vergesset meiner забудите мене, егда 
nicht, wenn ihr zu dem молитеся; но зряще 

12* 
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мой гробъ, поминайте 
мою любовь, и мо-
лите Христа, да учи-
нить духъ мой сь 
праведными! 

Дгакош же глаго-
лешь ектекгю: Поми-
луй насъ, Боже . . . и 
прочая по чипу. 

1ерей же молитву: 
Боже духовъ . . . 

По возгласть же: 
Слава . . . И ныне.. 
и отпустъ. 

Творимъ же и по· 
клоновъ 12, за у con׳ 
шаго брата нашего, 
елицы обртьтаемся 
при погребены, глаго-
люще: Упокой, Го-
споди , душу раба 
Твоего! 

И тапо отходит 
въ келги наша, сла-
вяш Бога. 

Herrn betet; sondern 
sehend mein Grab, 
erinnert euch meiner 
Liebe, und flehet zu 
Christo, dass er meinen 
Geist unter die Ge-
rechten einreihe! 

Der Diahon sagt die 
Ektenie: Erbarme dich 
meiner, o Got t . . . 

Der Priester spricht 
das Gebet: Gott der 
Geister... 

Nach der Ausrufung: 
Ehre. . . Je tz t . . . und 
die Entlassung. 

Am Sclduss machen 
wir 12 Metanien für 
unsern entschlafenen 
Bruder, so viele wir 
am Grabe sind, und 
sprechen: Lass ruhen, 
o Herr, die Seele dei-
nes Knechtes! 

Und dann kehren wir 
in die Zellen zurück, 
Gott lobend. 
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(Къ стр. 143.) 
Спасти Свое со* 

вдаше восхот^въ, смо-
тр־Ьн1я же воистину 
страшное (рад-ь) таин-
ство, радуяся свер-
шилъ еси, яко пре-
благъ, и ц£ною ( т ^ ) 
(отъ наказашя) иску-
пилъ еси весь яиръ, 
честною Ти кровно; 
т^мъ молимъ Тя, иже 
в£рою къ Теб6־ пред· 
ставльшагося, со 
всЬми святыми из-
бавлешя сдодоби*)! 

*) (Стр. 389.) Въ выше-
упомянутомъ древлеславян-
скомъ Потребник'Ь съ Ыо-
моканономъ (1630, стр. 407) 
имеются указаны относи-
тельно погребешя монаховъ 
въ Пасхальную седмицу, 
кои будутъ приведены 
мною въ своемъ м׳Ьсгк 
Чинъ заканчивается сле-
дующею припискою: ״Богъ 
да простить гр׳Ьхи Гавршла 
Прота святыя горы А фоня, 
яко се преписа отъ Гре-
ческаго на СловенскШ 
языкъ". 

(Zu S. 143.) 
Vor dem Stichiron: 

,,Mit furchtbarem und 
schrecklichem Zittern... 

Indem du dein Ge-
schöpf erlösen wolltest, 
hast du das wirklich 
tiefe Geheimniss der 
Heilsordnung gern voll-
endet, als Allgfitiger, 
and von der Strafe 
losgekauft die ganze 
Welt mit deinem kost-
baren Blute. Desshalb 
bitten wir: den im Glau-
ben Dahingeschiedenen 
würdige mit allen Heili-
gen der Erlösung *j! 

*) (Ei)Xo\. S. 425.) Im 
altslawischen Potrebnik 
mit Nomokanon steht zum 
Schluss der Beerdigung 
der Mönche ein Vermerk 
über die Beerdigung in der 
Osterwoche, welchen wir 
an der betreffenden Stelle 
bringen werden. Der 
Schluss des Vermerks lau-
tet folgendermassen: ״Gott 
möge verzeihen dem Ga-
briel, dem Protos vom hl. 
Berge Athos (seine Sünden); 
denn er hat dieses über-
setzt aus dem Griechischen 
in's Slawische. 
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Rttus beim Begräbflies ПослЪдомне •ерт-
verttorbener Priester, венное надъ саоичав-

шияся iepeoflb. 

Егда кто отъ мгр׳ 
скихъ гереевъ омы* 
детъ ко Господу, при· 
ходятъ три герещ 
и снемлютъ его со 
одра, и полагаютг 
па земли па рогози-
пицтъ. И понеже не 
подобаешь измовену 
бытщ обнажену отъ 
гереевъ, отираютъ его 
со елеемь чистымъ. 
Тоже одтьваютъ его 
обычными его одеж-
дами, потомъ же во 
всю герейскую одежду: 
и покрываютъ лице 
его воздухомъ, и по-
лагаютъ Святое Еван-
гелге надъ нимъ *). 

Ist ein Priester zum 
Herrn dahingeschieden, 
so kommen drei Priester, 
heben seinen Leichnam 
von seinem Bette auf, 
legen ihn auf dem Fuss-
boden auf eine Schüf-
rohrdeche nieder, und 
da er weder entblösst 
noch gewaschen werden 
darfy so wischen ihn 
die Priester mit reinem 
Oele ab; dann ziehen 
sie ihm das gewöhnliche 
Kleid an, und darüber 
die ganze priesterliche 
Kleidung, bedecken sein 
Angesicht mit einem 
Aär, und legen das 
heilige Evangelium auf 
ihn *). 

*) Ausser dem Evan-
gelium wird in die Hand 
des Verstorbenen das hei-
lige Kreuz gelegt, wie in 
die Hand des verstorbenen 
Diakons das Rauchfass. 

·) Кром׳Ь Евангел1Я по-
лагаютъ въ десную руку 
крестъ, подобно тому, какъ 
при погребенш д!акона 
даютъ въ руку его кадило: 
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Тоже приход ять 
гереи облачены во 
герейскгя одежды. 
Предстоятель же 
творить: 

Благословенъ Богъ 
нашъ. . . 

Ж начинають со-
предстоящги: Святый 
Боже . . . Пресвятая 
Троице. . . . Отче 
нашъ . . . Яко Твое 
есть царство . . . 

Ж абге поютъ тро-
пари сгя (ел. 4): 

Со духи правед-
ныхъ . . . (стр. 44). 

Дгаконь глаголешь: 
Помилуй насъ, Боже., 
(стр. 45). 

Ж абге возмуть 
гереи мощи, и при-
носят* я въ паперть 
храмау и полагаюгпъ 

Nun kommen die 
Priester, in priesterliche 
Gewänder gekleidet, und 
der Vorsteher beginnt: 

Gelobt sei unser 
G o t t . . . . 

Sodann das Trisagion: 
Allheilige Dreifaltig-
keit . . . Vater unser... 
Denn dein ist das 
Reich... 

Und folgende Tro-
parien (Ton 4): 

Mit den Geistern 
der vollendeten Ge-
rechten . . . (S. 44). 

Der Diakon spricht: 
Erbarme dich unser, 
o Gott . . . iS. 45). 

Und dann erheben 
die Priester den Leich-
namy und tragen ihn 
in den N arthex der 
Kirche, und legen das 
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святое Евангелге вер-
ху его, лкоже предрть-
хомъ, и подсвтьщники 
крестовидно со сеть-
гидми, и начинать 
птьвецъ: Непорочнш 
въ путь . . . (стр. 53). 

Аллилу1я! {Во 
ел. 6). 

Таже. Блажени 
непорочши... (стр.53). 

По первой статги 
дгаконь: Паки и па-
ки . . . (стр. 65). 

По семь начинает 
вторую статгю (на 
гл. 5) на коемоюдо 
же конець стиха гла-
големы Помилуй раба 
Твоего! 

Лит начинаешь: 
Заповеди Твоя . . . 

Помилуй раба Тво-
его! 

heilige Evangelium auf 
ihn, wie bereits gesagt 
ist, und Leuchter mü 
Kerzen werden kreuz-
förmig um ihn gestellt. 
Der Chor singt: Deren 
Weg untadelig 
(S. 53). 

Alleluja! (Ton 6). 

Darauf (Ps. IIS): 
All denen, deren Weg 
untadelig (S. 53). 

Nach der ersten Sta-
sis der Diakon: Wieder 
und wieder . . . (S. 65). 

Nun beginnen sie die 
zweite Stasis, wobei sie 
am Ende eines jeden 
Stichos sagen: Erbarme 
dich deines Knechtes! 

Der Chor beginnt: 
Deine Gebote... (S. 65). 

Erbarme dich deines 
Knechtes! 
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Паки тойже лит: 
Руц״Ь Твои сотвори-
ст4 мя . . . 

По 2-й сшашги 
дгаконъ: Паки и паки 
(стр. 65). 

И паки начинаешь 
третью статгю (на 
гл. 3): 

Имя Твое . . . Ал-
лилуха! 

Паки тойже лит 
поешь: Приври на мя, 
и помилуй мя! 

По 3 статьи и 
по ״непорочныхъ"тро-
партъосъ {стр. 84) дга-
конъ: Паки и паки... 
(стр. 65). 

Тоже тропарь 
(гл. 5): 

Покой Спасе нашъ 
съ праведными раба 
Твоего . . . (стр. 89). 

Wieder singt der 
Chor: Deine Hände 
haben mich geschaffen... 

Nach der zweiten 
Stasis der Diahon: 
Wieder nnd wieder.... 
(S. 65). 

Und es beginnt die 
dritte Stasis (Ton 3): 

Dein Name... Alle-
luja! 

Wieder singt der-
selbe Chor: Schau auf 
mich und erbarme dich 
mein! 

Nach der 3. Stasis 
und den Eulogetaria 
Nehrosima (S. 84) 
spricht der Diakon: 
Wieder und wieder... 
(S. 65). 

Darauf das Tropa-
rion: 

Lass ruhen, o Er-
löser, deinen Knecht... 
(S. 89). 
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Слава.. |И ныне... 

ОТЪ ДеВЫ ВОЗС1Я-
вый мару ... (стр. 90). 

Тоже степенны 
(гл. 6): 

На небо очн мои 
возвожу, къ Тебе, 
Слове: ущедри мя, 
да живу Тебе! 

Помилуй насъ уни-
чиженныхъ, устрояя 
благояотребныя Твоя 
сосуды, Слове! 

Слава . . . 

Святому Духу вся-
кая всеспасительная 
вина: аще коему Сей 
по достоянш дхнегь, 
скоро вземлетъ отъ 
земныхъ, восперяетъ, 
возращаетъ, устроя-
етъ горе! 

- Ehre . . . . Jetzt 

0 Christos, unser 
Got t . . . (S. 90). 

Sodann folgende Ana״ 
bathmen (Ton 6): 

Im Himmel erhebe 
ich meine Augen zu 
dir, o W6rt; habe 
Mitleid mit mir, damit 
ich dir lebe! 

Erbarme dich unser, 
die wir zu Nichts ge-
worden sind, o Wort, 
zu deinen nützlichen 
Gefässen uns bereitend! 

Ehre . . . . 

Dem heiligen Geiste 
ist eigen die allerlö-
sende Kraft: den er 
nach Verdienst an-
haucht, den entreisst 
er schnell dem Irdi-
schen, beflügelt ihn, 
zieht ihn gross, lässt 
ihn hoch fliegen! 



И ньдаЬ... (тойжё). 

Тоже прокимень 
(ел. 6): 

Блаженъ путь, въ 
оньже идешн днесь, 
душе, яко уготовася 
теб4 м׳Ьсто упокое-
шя! 

Сшихъ: Обратися, 
душе моя, въ покой 
твой, яко Господь 
благо сотвори теб4! 

Къ Солуняномъ по· 
слашя, святаго Апо-
стола Павла, чтете 
(зач. 270): 

Братхе, не хощу 
васънев׳Ьд׳Ьти о умер-
шихъ, да не скор-
битё... (116). 

1ерей: Миръ ти! 

Je tz t . . . Dasselbe *). 

Darauf das Prolei-
menon (Ton 6): 

Selig ist der Weg, 
den du heut wandelst, 
o Seele; denn dir ist 
der Ort der Ruhe be-
reitet! 

Stichos: Kehre ein, 
meine Seele, zu deiner 
Ruhe, denn der Herr 
hat dir wohlgethan! 

Lesung aus der Epi-
stel des heiligen Apo-
stels Paulos an die 
Thessalonicher (1 Thes-
salonicher IV, 13—17): 

Brüder, wir wollen 
aber nicht... (S. 116). 

Priester: Friede dir! 

*) Hier folgt im griechischen Text das Antiphonon 2, 
welches im russ. Text auf die k). Ekteziie nach dem 
2. Evangelium folgt. 



Чтецы И духови 
твоему! 

Чтецы ПсаломъДа-
видовъ: Аллилу1я! 

(Гл. 8): Блаженъ, 
егоже иэбралъ и прь 
ялъ еси, Господи! 

Дгаконъ: Прему-
дрость, прости услы-
шимъ Святаго Еван-
гелхя! 

1ереИ: Отъ 1оанна 
Святаго Евангел1я 
чтете (зач. 16): 

Рече Господь ко 
пришедшимъ къНему 
1удеомъ... (стр. 117). 

Тоже дгаконъ: Го-
споду помолимся! 

Лига: Господи по-
милуй ! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Leser: PsalmDavids: 
Alleloja! 

(Ton 8): Selig der, 
den du erwählet, und 
den du angenommen 
hast, o Herr! 

Diakon: Weisheit, 
aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Priester: Lesung aus 
dem heiligen Evange-
lium nach Joannes (V, 
24—30): 

Der Herr sprach zu 
den zu ihm gekomme-
nen Juden.. . (S. 117). 

Bar auf der Diakon: 
Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 
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И герей молитву: 

Владыко Господи 
Боже нашъ, едине 
имЬяй безсмертхе, во 
св$т$ живый непри-
ступномъ; убиваяй 
и оживотворяяй, нив-
водяй во адъ и воз-
водя й! Ты премудро-
сти© создалъ еси че-
ловека, и паки въ 
землю того возвра-
щавши, душевный 
домъ истязуяй ($ιά 
την αμαρτιαν)! Тебе 
молимъ, пршмидушу 
раба Твоего, и упо-
кой его въ н£др£хъ 
Авраама, и Исаака, 
и 1акова: и даждь 
ему в^нецъ правды 
Твоея, часть спасае-
мыхъ, въ славу из-
бранныхъ Твоихъ, да 
о нихъ же трудися 
въ Μΐρί семъ имене 
Твоего ради, прш-
метъ багатное воз-

Und der Priester 
spricht dieses Gehet: 

Gebieter, Herr, unser 
Gott, der du allein 
Unsterblichkeit hast, 
der du in unnahbarem 
Lichte wohnest, der 
du tödtest und wieder 
lebendig machst, der 
du in den Hades hin-
abführst und wieder 
herausführst; der du in 
deiner Weisheit den 
Menschen gebildet hast, 
und ihn wieder in die 
Erde zurückkehren läs-
sest, abfordernd die 
Schuld der Seele; dich 
bitten wir, nimm die 
Seele deines Knechtes 
auf, und lass ihn ruhen 
im Schoosse Abrahams, 
Isaaks und Jakobs, 
und gieb ihm die Krone 
deiner Gerechtigkeit, 
den Theil der Erlösten 
zur Herrlichkeit deiner 
Auserw&hlten; damit 
er f&r das, um was er 
sich gemüht hat in 
dieser Welt um deines 
Namens willen, reiche 



— 190 — 

даяше во обитажехъ 
святыхъ Твоихъ: бла-
годатно, и щедротами 
и челов־Ьколюб1вмъ 
Единороднаго Сына 
Твоего, Господа на־ 
шего 1исуса Христа, 
аминь. 

Сгьдалъны (гл. 2): 
Днесь разлучаюся 
отъ сродства и къ 
Теб־Ь прибегаю еди-
ному безгрешному: 
въ селеншхъ правед-
ныхъ со избранными 
Твоими упокой! 

Тоже глаголешь 
пс. (22): Господь паг 
сеть мя, и ничтоже 
мя лишитъ... 

Аллилуха! (Трижды.) 

Повторяют\е и про-
чая псалма, на кгй-
ждо стихь: Аллилу!а! 

Belohnung empfange 
in den Wohnungen dei-
ner Heiligen: Durch 
die Gnade und die Er-
barmungen und die 
Menschenliebe deines 
einzig gezeugten Soh-
nes, unseres Herrn 
Jesu Christi, Amen. 

Sedalen (Ton 2): 
Heut werde ich ge-
schieden von meiner 
Verwandtschaft, und 
flüchte mich zu dir, 
dem allein Sundlosen; 
in den Zelten der Ge-
rechten mit deinen 
Auserwählten lass mich 
ruhen! 

Hierauf singen wir 
{Ps. 22): Der Herr ist 
mein Hirt, mir wird 
Nichts mangeln... 

Alleliija! (Dreimal.) 

Nach jedem ferneren 
Stichos des Psalines: 
Allein ja! 
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Тоже настоящгй 
тропарь (гл. 2): 

Понеже вси къ 
тойже нудимся оби-
тели, и подъ тойжде 
пойдемъ камень, и 
сами прахъ по мал$ 
будемъ: преставль״ 
шемуся покоя отъ 
Христа просимъ! 
Сицевое бо наше жи-
та, братае, С1е на 
земли игралище, не 
сущимъ быти, и быв-
шимъ растл׳£тися: 
соше есмы непостоян-
ное, дуновешемъ не-
одержимое, пареше 
птенца преходящаго, 
корабль на мори 

сл$да не имый. 
Т׳Ьмже возошимъ къ 
бевсмертному царю: 
Господи, безконечнаго 
Твоего блаженства 
сподоби его! 

Dann das Troparion 
(Ton 2): 

Da wir Alle in die-
selbe Wohnung ge-
drängt werden, und 
werden mit demselben 
Steine bedeckt und 
bald selbst Staub sein 
werden, so lasset UDS 
von Christo Buhe er-
bitten dem Dahinge-
schiedenen; denn dieses 
nnser Leben auf Erden, 
o Brüder, ist ein Spiel: 
Die nicht Seienden ent-
stehen, und die da 
sind, werden hinweg-
genommen! Wir sind 
ein Traum, der nicht 
bleibt; ein Hauch, der 
nicht zurfickzuhalten 
ist; der Flug eines 
vorüberziehenden Vo-
gels, ein Schiff auf dem 
Meere, das keine Spur 
hinterlässt. So lasset 
uns denn rufen zu dem 
unsterblichen Könige: 
Herr, würdige ihn dei-
ner unvergänglichen 
Seligkeit! 
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Прокименъ (ел. 6): 
Блаженъ, егоже из-
бралъ и пр1ялъ еси, 
Господи! 

Стиосы Теб4 по-
добаетъ п4снь, Боже, 
въ Скш׳Ь! 

Апостолъ къ Рим-
ляномъ (зач. 89): 
Бр&Т1е, якоже еди-
н4мъ челов־Ькомъ 
гр׳Ьхъ въ шръ вниде, 
и гр4хомъ смерть: 
и тако смерть во вся 
челов־Ьки вниде, въ 
немъ же вси согр£-
шиша. До закона бо 
гр־Ьхъ бё въ мгр£: 
гр£хъ же не вмЪня-
шеся, не сущу за-
кону. Но царствова 
смерть отъ Адама 
даже до Могсея, и 
надъ несогрЪшшими, 
по подобие престу-
пления Адамова, иже 
есть образъ буду-
щего. Но не якоже 
прегрйшеше, тако и 

Prokimenon (Ton 6): 
Selig der, den du er-
wählt und angenom-
men hast, o Herr! 

Stichos: Dir gebüh-
ret Lobgesang, o Gott, 
in Sion! 

Epistel Pauli an die 
Römer (V, 12 bis zu 
Ende): Brüder, wie 
durch Einen Menschen 
die Sünde ist in die 
Welt gekommen, und 
durch die Sünde der 
Tod, so ist auch der 
Tod zu allen Menschen 

hindurchgedrungen, 
weil sie alle gesündigt 
haben. Denn die Sünde 
war wohl in der Welt 
bis zum Gesetz; aber 
man achtet der Sünde 
nicht, wo kein Gesetz 
ist. Sondern der Tod 
herrschte von Adam 
bis auf Mose anch über 
die, die nicht gesün-
digt haben mit gleicher 
UebertretungwieAdam, 
welcher ist ein Bild 
dessen, der zukünftig 
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даръ: аще бо пре-
гр4шешемъ единаго 
мнози умроша, мно • 
жае паче благодать 
Бож1я, и даръ бла-
годарю Единаго че-
ловека 1исуса Хри-
ста, во многихъ пре-
излишествова. И не 
якоже един4мъ со-
гр4пшшмъ,дарован1е: 
грйхъ бо изъ единаго 
во осуждеше, даръ 
же отъ многихъ пре-
грйшенш, во оправ-
дание. Аще бо еди-
наго прегрешешемъ 
смерть царствоваеди-
н4мъ: множае паче 
избытокъ благодати, 
и даръ правды пр1ем-
люще, въ жизни во-
царятся един^мъ 
1исусъ Христомъ. 
Т^мже убо, якоже 
единаго прегр:Ьше-
шемъ во вся чело-
в:Ьки вниде осужде-
ше: такоже и еди-
наго оправдашемъ во 

13 

war. Aber nicht ver-
hält sich's, wie mit der 
Uebertretung, so auch 
mit der Gnadengabe. 
Denn, wenn durch 
Eines Sünde Viele ge-
storben sind, so ist 
vielmehr die Gnade 
Gottes, und das Ge-
schenk in der Gnade 
des Einen Menschen, 
Jesu Christi, Vielen 
reichlich wiederfahren. 
Und nicht ist, wie 
durch den Einen, der 
sündigte, die Gabe; 
denn das Drtheil ist 
gekommen wegen des 
Einen zur Verdamm-
niss; die Gnadengabe 
aber hilft auch aus 
vielen Sünden zur Ge-
rechtigkeit. Denn so 
um der Sünde des Einen 
wille• der Tod ge-
herrscht hat wegen des 
Einen, werden vielmehr 
die, so da empfangen 
die Fülle der Gnade 
und der Gabe zur Ge-
rechtigkeit, herrschen 
im Leben durch den 
Einen, Jesum Christum. 

i 
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вся челов׳Ьки вниде 
оправдание жизни. 
Якоже бо ослуша-
темъ единаго чело-
века гр׳Ьшни быша 
мнози: сиде и послу-
шашемъ Единаго пра-
ведни будутъ мнози. 
Законъ же привниде, 
да идЬже убо умно-
жится гр׳Ьх׳ь, пре-
избыточествова бла-
годать. Да якоже 
царствова гр׳Ьхъ во 
смерть: такожде и 
благодать воцарится 
правдою, въ жизнь 
вечную, Ьсусомъ 
Христомъ Господемъ 
напшмъ! 

Wie nun durch des 
Einen Sftnde die Ver-
dammniss über alle 
Menschen gekommen 
ist, also ist auch durch 
des Einen Gerechtigkeit 
die Rechtfertigung des 
Lebens über alle Men-
schen gekommen. Denn 
gleichwie durch Eines 
Menschen Ungehorsam 
Viele Sünder geworden 
sind, also werden auch 
durch des Einen Ge-
horsam Viele Gerechte. 
Das Gesetz aber ist 
daneben hinzugekom-
men, auf dass es die 

Uebertretung ver-
mehre; wo aber die 
Sünde vermehrt wor-
den ist, da ist noch 
viel mächtiger gewor-
den die Gnade, auf 
dass, gleichwie die 
Sünde geherrscht hat 
im Tode, also auch die 
Gnade herrsche durch 
Gerechtigkeit zum 

ewigen Leben, durch 
Jesum Christum, unsern 
Herrn! 
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Аллшгря! (гл. 6) 
Сшить: Блаженъ, 

егоже избралъ и прь 
ялъ еси, Господи! 

Евангелге ошъ 1о-
анна (зач. 15): 

Рече Господь ко 
пришедшимъ къ нему 
1удеомъ: Отецъ Мой 
досел־Ь дЬлаетъ, и 
Азъ дЬлаю. Сего ради 
убо паче искаху Его 
1удее убити, яко не 
токмо разоряше суб-
боту, но Отца Своего 
глаголаше Бога, ра-
венъ Ся творя Богу. 
Отв׳Ьщавъ же 1исусъ, 
и рече имъ: аминь, 
аминь глаголю вамъ: 
не можетъ Сынъ 
творити о Себ§ ниче-
соже, аще не еже 
видитъ Отца творяща: 
яже бо аще Онъ тво-
ритъ, с!я и Сынъ та-
кожде творитъ. Отецъ 
бо любитъ Сына, и вся 

12* 

Alleluja! (Ton 6). 

Stichos: Selig der, 
den du erwählt und 
angenommen hast, o 
Herr! 

Evangel. Ioann. (V, 
17—25): 

Der Herr sprach zu 
den zu ihm gekomme-
nen Juden: Mein Vater 
wirket bisher, und ich 
wirke auch. Darum 
trachteten ihm die 
Juden nun vielmehr 
nach, dass sie ihn 
tödteten, weil er nicht 
allein den Sabbath 
brach, sondern auch 
sagte, Gott sei sein 
Vater, indem er sich 
selbst Gott gleich 
machte. Da antwortete 
Jesus und sprach zu 
ihnen: Amen, Amen, 
ich sage euch: Der 
Sohn kann Nichts von 
sich selbst thun, denn 
was er siehet den 
Vater thun; denn was 
derselbe thut, das thut 
gleicher Weise auch 
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показуетъ Ему, яже 
Самъ творитъ: и 
болыпа снхъ пока-
жете Ему дЬла, да 
вы чудитеся. Якоже 
бо Отецъ воскре-
шаетъ мертвыя и 
живитъ: такой Сынъ, 
ихъже хощетъ жи-
витъ. Отецъ бо не 
суднтъ никомуже, но 
судъ весь даде Сы-
нови, да вси чтутъ 
Сына, якоже чтутъ 
Отца, а иже не чтитъ 
Сына, не чтитъ Отца, 

послав шаго Его. 
Аминь 7 аминь гла-
голю вамъ: яко слу-
шаяй словесе Моего, 
и в:Ьру я й Пославшему 
Мя, имать животъ 
вечный, и на судъ 
не пршдетъ: но прей-
детъ отъ смерти въ 
животъ! 

der Solin. Der Vater 
aber hat den Sohn 
lieb, und zeiget ihm 
Alles, was er thut, 
and wird ihm noch 
grössere Werke zeigen, 
dass ihr euch verwun-
dern werdet. Denn wie 
der Vater die Todten 
auferweckt und sie 
lebendig macht, also 
macht auch der Sohn 
lebendig, welche er 
will. Denn der Vater 
richtet Niemand, son-
dern alles Gericht hat 
er dem Sohne gegeben, 
auf dass sie alle den 
Sohn ehren, wie sie 
den Vater ehren. Wer 
den Sohn nicht ehret, 
der ehret den Vater 
nicht, der ihn gesandt 
hat. Amen, Amen, ich 
sage euch: Wer mein 
Wort höret, und glau-
bet dem, der mich ge-
sandt hat, der hat das 
ewige Leben, und 
kommt nicht in das 
Gewicht, sondern er 
ist vom Tode zum Leben 
hindurchgedrungen. 
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Таже дгаконъ: Го-
споду помолимся! 

II герей: Благода-
римъ Тя, Господи 
Боже нашъ, яко Твое 
точ1Ю есть еже жити, 
Безсмертне, и слава 
непостижима, и чело-
в־Ьколюб1е неизречен-
но, и царство не-
преемно, и лицем^ргя 
н׳Ьсть у Тебе: вс4мъ 
бо челов״Ькомъ об-
Щ1Й ЖИТ1Я счинилъ 
еси предЬлъ, житио 
исполншуся. ТЪмже 
Тя просимъ, Господи: 
раба Твоего и сослу-
жителя нашего быв-
шаго, N. К., въ на-
дежд׳Ь воскресешя 
жизни в־Ьчныя усоп-
шаго, въ н׳Ьдрахъ 
Авраама, и Исаака, 
и 1акова упокой! 
Якоже на земли въ 
церкви служителя 
того поставилъ еси, 
тако и въ небесномъ 

Diakon: Lasset ans 
beten zu dem Herrn! 

Priester: Wir danken 
dir, Herr, unser Gott, 
denn dein allein ist es, 
unsterblich zu leben, 
und die unfassbare 
Herrlichkeit, und das 
unermessliche Erbar-
men, und die unaus-
sprechliche Menschen-
liebe, und die Herr-
schaft, die auf keinen 
Nachfolger übergeht, 
auch ist keine Annahme 
der Person bei dir; 
denn du hast allen 
Menschen eine gemein-
same Grenze des Lebens 
gesetzt, wenn das Leben 
vollendet ist. So bitten 
wir dich, Herr, bringe 
deinen Knecht und un-
sern gewesenen Mit-
diener N. N.f der in 
der Hoffnung der Auf-
erstehung und des 
ewigen Lebens ent-
schlafen ist, zur Ruhe 
im Schoosse Abrahams, 
und Isaaks und Jakobs; 
wie du ihn auf Erden 
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Твоемъ жертвенншгЬ 
покажи, Господи; по-
неже въ челов£цЪхъ 
духовныхъ достоин -
ствомъ сего украсилъ 
еси, и во Ангельскую 
славу неосужденна 
того прими! Самъ на 
земли жизнь его про-
славилъ еси, Самъ 
же и исходъ жит1я 
его, во вход£ свя-
тыхъ Твоихъ правед-
ныхъ вчини: духъ 
его со вс£ми отъ 
в4ка ТебЪ благоуго-
дившими счисли! 

Яко Ты еси вос-
кресеше, и животу 
и покой усопшаго 
раба Твоего, N. 
Христе Боже напгь, 
и Теб4 славу возсы-
лаемъ, со безначаль-
нымъ Твоимъ Отцемъ, 
и Пресвятымъ, и бла-

in deiner Kirche znm 
Iiturgen eingesetzt, so 
erweise ihn anch als 
solchen andeinem himm-
lischen Altare. o Herr: 
Wie dn ihn unter den 
Menschen mit geistli-
cher Wurde geschmückt 
hast, so nimm ihn als 
Freigesprocheneu in 
deine Herrlichkeit unter 
die Engel auf; wie du 
selbst sein Leben auf 
Erden verherrlicht hast, 
so mach auch den Aus-
gang seines Lebens 
zum Eingange zu dei-
nen heiligen Gerechten, 
und zähle seinen Geist 
allen denen zu, die dir 
von Ewigkeit an Wohl-
gefallen haben! 

Denn du bist die 
Auferstehung und das 
Leben und die Ruhe 
deines entschlafenen 
Knechtes N. N., Chri-
stos, unser Gott, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
mit deinem anfanglosen 
Vater, und deinem all-
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гимъ, и животворя-
щимъ Твоимъ Ду-
хомъ, нын׳Ь и присно, 
и во в$ки в£ковъ, 
аминь. 

Антифонъ (2) : 
Аще не Господь бы 
былъ въ насъ, никто-
же отъ насъ про-
тиву возмоглъ бы 
вражшмъ бранемъ 
одол4ти : побеждаю-
щей бо отъ здЬ воз-
носятся ! 

Зубы ихъ, да не 
ята будетъ душа моя, 
яко птенецъ. Слове, 
увы мн£, како имамъ 
отъ врага избыти 
гр׳Ьхолюбивъ сый! 

Слава.. . Святымъ 
Духомъ, обожеше 
вс4мъ, благоволеше, 
разумъ, миръ и благ 
гословеше : равнод4-

heiligen und guten und 
lebendigmachenden 

Qeiste, jetzt undimmer-
dar, und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten, 
Amen. 

Antiphonon 2: Wenn 
der Herr nicht mit uns 
wäre, Niemand von uns 
könnte den feindlichen 
Nachstellungen wider-
stehen; denn die Sie-
genden werden von 
hier erhöhet! 

0 dass durch ihre 
Zähne nicht gefangen 
würde meine Seele, o 
Wort, wie ein Vögel-
chen! Wehe mir, wie 
werde ich entrissen 
dem Feinde, da ich 
sündenliebend bin! 

Ehre. . . Durch den 
heiligen Geist wird 
Allen Begeisterung 
(bäiwa-if),Wohlgefallen, 
Verstand, Friede und 
Segen; denn er ist 
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тельный бо есть 
Отцу и Олову! 

И нын$... (тойже). 

Господня земля и 
исполнеше е я . . . 

Аллилу1я (триж-
ды) повторяют^ и 
прочее 22 псалма. 

Слава . . . Аллилуйя! 

И нын־Ь . . . Алли-
лу1я! 

Тропарь {гл. 2): 
Въ в$р4 и надежд^, 
и любви, и кротости, 
и чистотй, и въ 
1ерейскомъ достоин-
ств4, благочестно по-
жилъ еси, приснопа-
мятно, т£мже тя 
прев־£чный Богъ, 
Емуже и работалъ 
еси, Самъ вчинитъ 
духъ твой въ м£ст£ 
св£тл£ и красн4, 
ид4же праведнш упо-
коеваются: и полу-

gleichwirkend dem 
Vater und dem Worte! 

Jetzt . . . (Dasselbe). 

Des Herrn ist die 
Erde und ihre Fülle . . . 

Alleluia! (Dreimal.) 
Und die übrigen Stichen 
des Psalmes 23. 

Ehre . . . Alleluja! 

Je tz t . . . Alleluja! 

Troparion (Ion 2): 
Du hast in Glauben, in 
Hoffnung und in Liebe, 
in Sanftmuth und 
Keuschheit und in 
priesterlicher Würde 
fromm gelebt, du ewigen 
Andenkens Würdiger, 
darum wird der ewige 
Gott selbst, für den 
du gearbeitet, deinen 
Geist bringen an den 
lichten und anmuthigen 
Ort, wo die Gerechten 
ruhen, und du wirst 
bei dem Gerichte Christi 
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чйши на суд$ Хри-
стов£ оставлеше, и 
велдо милость! 

Стьдаленъ (гл. 5): 
В4си, Боже нашъ, 
яко во гр^сйхъ роди-
хомся: т־Ьмже Тя 
молимъ, преставль-
шагося отъ насъ упо-
кой, презирая, яко 
благь, согрЗлпешя, 
яже яко человЗжъ 
смертный въ жипи 
сод4я, молитвами Бо-
городицы, Едине че-
лов4 колюбче! 

Прокименъ (гл. 6): 
Блаженъ, егоже из-
бралъ и пр1ялъ еси, 
Господи! 

С тихъ: Память 
его въ родъ и родъ! 

Апостолъ къ Ко-
ринэяномъ (зач. 158): 

erhalten Vergebung und 
grosse Gnade! 

Sedalen (Ton 5): Du 
weisst es, unser Gott, 
dass wir in S&nden 
geboren werden; darum 
bitten wir dich, um 
der Fürbitten der 
Gottesgebärerin willen, 
lass ruhen den von 
uns Hingeschiedenen, 
ihm nachsehend als 
der Gütige die Ueber-
tretungen, die er als 
Mensch und Sterblicher 
im Leben beging, allein 
Menschenliebender! 

Prokimenon (Ton 6): 
Selig der, den du er-
wählt und angenommen 
hast, o Herr! 

Stiellos Sein An-
denken wird sein von 
Geschlecht zu Ge-
schlecht! 

Apostel (I Kor. XV, 
1—IT): 
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Bpai ie , CKasyio 
BaMi> 6jnar0BtcTB0Ba-
Hie, eme Öjaroßic-
THXX BAMX, EJKE S 
npincTe, BX Hein» ace 
H CTOHTÖ, HMX ATE H 
cnacaeTecH, KaniMx 
(KAKHM׳L) CJOBOMT» 6JA -
roßicTaxx BaMX, ame 
coaepatHTö, pasBt anje 
He Boye BfepoBacTe. 
llpeAaxx 60 Baiix 
HcnepBa, eace H npi-
HXX, ÄKO XpHCTOCb 
yiipe r p i x x Hanmxx 
pa#H no nHcaHieMX. 
H HKO norpeöeHx 
ÖBICTB, H HKO BOCTa BX 
TpeTifi Rem no nnca-
HieifB, H HKO HBHCH 
KH$i, TajKe eÄHHOHa-
AecATHMx; ÜOTOMT» ace 
HBHCH 6ojrie NATHCOTB 
ÖpaTiHMx eÄHHOK), OTX 
HHXX ace MHoatafinriH 
npe6i>iBaK)TFL flocejii, 
H^BIH » e H noiHma; 
NOTOMX ace HBHCH 
IaKOBy, Taate AHOCTO-
JIOMX BCiMX. ÜOCJliÄH 

Brüder, ich erinnere 
euch an das Evange-
lium, das ich euch ver-
kündigt habe, welches 
ihr auch angenommen 
habt, in welchem ihr 
auch stehet, durch 
welches ihr auch selig 
werdet, wenn ihr es 
so behaltet, wie ich 
es euch verkündigt 
habe, es wäre denn, 
dass ihr es umsonst 
geglaubet hättet. Denn 
ich habe es euch zu-
vörderst gegeben, wel-
ches ich auch empfan 
gen habe, dass Christos 
gestorben sei für un-
sere Sünden nach der 
Schrift. Und dass er 
begraben sei, und dass 
er auferstanden sei am 
dritten Tage nach der 
Schrift. Und dass er 
gesehen worden ist von 
Kephas, darnach von 
den Zwölfen. Darauf 
ist er gesehen worden 
von mehr denn fünf-
hundert Brüdern auf 
einmal, von denen noch 
Viele leben, Etliche 
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же вс£хъ, яко неко-
ему извергу, явися 
и мн4. Азъ бо есмь 
мшй апостодовъ, иже 
н£смь достоинъ на-
рещися апостолъ, 
зане гонихъ церковь 
Бож1Ю. Благодатно 
же Божгю есмъ, еже 
есмь, и благодать 
Его, я же во мн־Ь, не 
тща бысть, но паче 
вс־Ьхъ ихъ потру-
дихся; не азъ же, 
но благодать Бож1я, 
яже со мною. Аще 
убо азъ, аще ли они, 
тако пропов£дуемъ, 
и тако в£ровасте! 

Аллилу1я! Блаженъ 
егоже избралъ и прь 
ялъ еси, Господи! 

aber sind entschlafen. 
Darauf ist er gesehen 
worden vom Jakobos, 
sodann von allen Apo-
steln. Zuletzt von Allen 
ist er auch von mir, 
als einer Fr&hgeburt, 
gesehen worden. Denn 
ich bin der Geringste 
unter den Aposteln, 
als der ich nicht werth 
bin, dass ich ein Apo-
stel heisse, darum, dass 
ich die Kirche Gottes 
verfolgt habe. Aber 
von Gottes Gnade bin 
ich, was ich bin, und 
seine Gnade an mir 
ist nicht vergeblich 
gewesen, sondern ich 
habe viel mehr gear-
beitet, denn sie Alle; 
nicht aber ich, sondern 
Gottes Gnade, die mit 
mir ist. Es sei nun 
ich, oder jene, also 
predigen wir, und also 
habt ihr geglaubet! 

Alleluja! Selig der, 
den du erwählet, und 
den du angenommen 
hast, o Herr! 
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Евангелге отъ loan־ 
на (зач. 21): 

Рече Господь къ 
в^ровавшимъ къНему 
1удеомъ! Азъ есмь 
хл׳Ьбъ животный: 
грядый ко Мн4, не 
имать взалкатися: и 
в^руяй въ Мя, не 
имать вжаждатися 
никогдаже. Но р4хъ 
вамъ: яко и видЬстЪ 
Мя, и не веруете! 
Все, еже дастъ Мн״Ь 
Отецъ, ко Мн׳Ь npin-
детъ: и грядущаго 
ко МнЬ не изжену 
вонъ. Яко снидохъ 
съ небесе, не да тво״ 
рю волю Мою, но 
волю Пославшаго Мя. 
С1Я же есть воля по-
славшаго Мя Отца, 
да все, еже даде Ми, 
не погублю отъ Него, 
но воскрешу е въ 
послЬдшй день! 

Evang. loam. (Г/, 
35—40): 

Der Herr sprach zu 
den Juden, die an ihn 
glaubten: Ich bin das 
Brod des Lebens. Wer 
zu mir kommt, den 
wird nicht hungern, 
und wer an mich glaubt, 
den wird nimmermehr 
dürsten. Aber ich sagte 
es auch, weil ihr mich 
sähet, und doch nicht 
glaubet. Alles, was 
mir mein Vater giebt, 
das wird zu mir kom-
men; und wer zu mir 
kommt, den werde ich 
nicht hinausstossen. 
Denn ich bin vom 
Himmel gekommen, 
nicht, dass ich meinen 
Willen thue, sondern 
dessen, der mich ge-
sandt hat. Das ist aber 
der Wille des Vaters, 
der mich gesandt hat, 
dass ich Nichts ver-
liere von Allem, das 
er mir gegeben hat, 
sondern dass ich es 
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am jiing-

Таже дгакопъ: Го-
споду помолимся! 

И герей молитву 
сгю: 

Господи силъ, скор-
бящихъ радосте, и 
плачущихъут4шен1е, 
и всёхъ въ малоду-
шш сущихъ, засту-
плешесый! Плачемъ 
усопшаго содержи-
мся Твоимъ благо-
утроб1емъ ут$ ши въ, 
всякую болезнь сле-
жащую въ серд-
цахъ ихъ исцели, и 
раба Твоего, N. К , 
въ надеждЬ воскре-
сешя жизни в^чныя 
усопшаго, въ и׳£др,Ьхъ 
Авраамлихъ упокой! 

Яко Ты еси вое-
кресете, животъ и 
упокоеше раба Тво-
его, N. N4 Христе 

auferwecke 
stea Tage. 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Und der Priester 
spricht dioses Gebet: 

Herr der Kräfte, du 
Beruhigung der Lei-
denden und Trost der 
Weinenden, Stärkung 
aller Kleinmüthigen, 
tröste du nach deinem 
Mitleid diejenigen, wel-
che um den Entschla-
fenen vom Weinen be-
herrscht sind, heile 
allen Schmerz, der in 
ihren Hei zen weilt, und 
lass ruhen im Schoosse 

Abrahams deinen 
Knecht N. N., der in 
der Hoffnung der Auf-
erstehung zum ewigen 
Leben entschlafen ist. 

Denn du bist die 
Auferstehung und das 
Leben und die Ruhe 
deines entschlafenen 
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Боже наигь, и ТебЬ 
славу возсылаемъ со 
безначальнымъ Тво-
имъ Отцемъ, и пре-
святымъ, и благимъ, 
и животворящимъ 
Твоимъ Ду хомъ, нын£ 
и присно, и во в£ки 
вйковъ, аминь. 

Аптифопъ (3). 

Над£ющшся на 
Господа врагомъ 

страшни и вс׳Ьмъ 
дивни, ropi бо зрятъ! 

Бъ беззакония рукъ 
своихъ, праведныхъ 
жребш, помощника 
Тя им£я, Спасе, не 
простираетъ! 

Слава . . . Святаго 
Духа держава на 

Knechtes N. N., Chri-
atos, unser Gott, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
sammt deinem anfang-
losen Vater, und dei-
nem allheiligen und 
deinem allheiligen und 
guten, und lebendig-
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar, und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten, Amen. 

Antiphonon (3). 

Die auf den Herrn 
vertrauen, sind 

furchtbar den Feinden 
und Allen wunderbar; 
denn sie schauen nach 
Oben! 

Das Erbe der Ge-
rechten, das dich, Er-
löser, zum Helfer hat, 
streckt seine Hände 
nicht aus nach Unge-
setzlichkeiten ! 

Ehre . . . Der heilige 
Geist hat Macht über 
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вс*хъ: Емуже выш-
няя воинства покла-
няются со всякииъ 
дыхашемъ дольнимъ! 

И нын׳£... (тойжё). 
По. (83): Коль воз-
любленна селешя 
Твоя, Господи силъ!... 

Аллилу1я (трижды), 
повторяют^ по чину 
и прочая псалма. 

Таже тропарь 
(гл. 6): 

Братхе мои возлю-
бленнш, не забывайте 
мя, егда поете Го-
спода, но поминайте 
и братство, и молитв 
Бога, да упокоить 
мя съ праведными 
Господь! 

Тропарь (гл. 6): 

Alles; ihn beten die 
Heere oben an, sammt 
Allem, was da unten 
lebet. 

Je tz t . . . (Dasselbe). 
Ts. (83): Wie lieblich 
sind deine Zelte, o 
Herr der Kräfte! . . . 

Alleluja (dreimal) zu 
wiederholen nach dem 
mtus und das Uebrige 
des Psalmes. 

Darauf das Tropa-
rion (Ton 6): 

Meine lieben Brüder, 
vergesset mein nicht, 
wenn ihr singend prei-
set den Herrn, sondern 
gedenket meiner Zu-
neigung und meiner 
Liebe, gedenket auch 
der Brüderschaft und 
bittet Gott, dass der 
Herr mich ruhen lasse 
bei den Gerechten! 

Troparion (Ton 6): 
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Напрасная наста 
на мя смерть, и раз-
лучила мя есть отъ 
своихъ моихъ днесь; 
но преставивый 
тасггра;) МЯ, ХРИСТЕ, 
въ мЪст^хъ прохлад-
ныхъ упокой! 

Помилуй насъ Го-
споди, помилуй насъ: 
всякаго бо отв4та 
недоум׳Ьюще, сш 
Ти молитву, яко Вла-
дыц־Ь, гр$шнш при-
нос имъ: помилуй 
насъ! 

Слава.. . Господи, 
помилуй насъ, наТя 
бо уповахомъ, не про-
гневайся на ны з£ло, 
ниже помяни безза-
кон1Й нашихъ; но 
призри и нын4 яко 
благоутробенъ, и из-
бави ны отъ врагъ 
нашихъ: Ты бо еси 
Богъ нашъ, и мы 
люд!е Твои, вси дЬла 

Plötzlich kam der 
Tod über mich, und 
schied mich heut von 
den Meinigen; doch, 
nachdem du mich hin-
übergenommen hast, 
lass mich ruhen an den 
Orten der Erquickung! 

Erbarme dich unser, 
o Herr, erbarme dich 
unser; wir Sünder, die 
wir keine Rechtferti-
gung haben, bringen 
dir, als unserm Ge-
bieter, dieses Gebet 
dar: Erbarme dich 
unser! 

Ehre . . . Herr, er-
barme dich unser; auf 
dich setzen wir unsere 
Zuversicht; zürne uns 
nicht gänzlich, und 
gedenke nicht unserer 
Missethaten, sondern 
siehe als der Huldvolle 
auch jetzt herab, und 
erlöse uns von unsern 
Feinden; bist du doch 
unser Gott, und wir 
sind dein Volk; alle 
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руку Твоею, и имя 
Твое призываемъ! 

И нын׳Ь . . (Бого-
родиченъ): 

Милосердия двери 
отверзи намъ, благо-
словенная Богоро-
дице, надЬющшся на 
Тя, да не погибнемъ, 
но да избавимся То-
бою отъ бЪдъ: Ты 
бо еси спасете рада 
христ1анскаго! 

Прокимет (гл. 6/״ 
Душа его во бла-
гихъ водворится! 

Стияъ: Къ Теб4, 
Господи, воззову! 

Апостолъ къ Ко׳ 
ринвяномъ (зач. 160): 

Брате, Христосъ 
воста отъ мертвыхъ, 

14 

sind wir das Werk 
deiner Hände, und dei-
nen Namen rufen wir 
an! 

J e t z t . . . . ( Jheoto-
kion): 

Oeffne uns die Pforte 
der Barmherzigkeit, du 
gepriesene Gottesgebä-
rerin; auf dass wir, 
die wir auf dich hoffen, 
nicht verloren gehen, 
sondern von jeglichem 
Elende durch dich er-
rettet werden; denn 
du bist das Heil des 
Christenvolkes! 

Prokimenon (Ton 6): 
Seine Seele wird im 
Guten wohnen 1 

Stichos: Zu dir, o 
Herr, rufe ich (o du 
mein Gott)! 

Epistel (I Kor. XV, 
20-29): 

Brüder! Christos ist 
auferstanden von den 

i 
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начатокъ умершимъ 
бысть! Понеже бо 
человЪкомъ смерть 
бысть, и челов׳Ькомъ 
воскресеше мерт-
выхъ. Якоже бо о 
Адаме всиумнраютъ, 
такожде и о Христе 
вси оживутъ. Кождо 
же во своемъ чину, 
начатокъ Христосъ: 
потомъ же Христу 
веровавшш, въ при-
шествш Его. Таже 
кончина, егда пре-
дастъ царство Богу 
и Отцу, егдаиспразд-
нитъ всяко началь-
ство, и всяку власть 
и силу. Подобаетъ 
бо Ему царствовати, 
дондеже положить 
вся враги подъногама 
Своима. Последшй 
же врагъ испразд-
нится смерть! Вся 
бо покори подъ нозе 
Его; внегда же рещи, 
яко вся покорена 
суть Ему, яве, яко 

TodteD, und der Erst-
ling geworden nnter 
denen, die da schlafen; 
sintemal durch Einen 
Menschen der Tod, und 
durch Einen Menschen 
die Auferstehung der 
Todten kommt. Denn 
gleichwie sie in Adam 
Alle sterben, so wer-
den sie in Christo Alle 
lebendig gemacht wer-
den. Ein Jeglicher 
aber in seiner Ordnung. 
Der Erstling ist Chri-
stos. Darnach, die 
Christo angehören, 
wann er kommen wird. 
Darnach das Ende, 
wenn er das Reich 
dem Gott und Vater 
überantworten wird, 
wenn er aufheben wird 
alle Herrschaft, und 
alle Obrigkeit und Ge-
walt. Er muss aber 
herrschen, bis dass er 
alle seine Feinde unter 
seine Füsse lege. Der 
letzte Feind, der auf-
gehoben wird, ist der 
Tod. Denn er hat ihm 
Alles unter seine Füsse 



- 211 — 

разве (кроме) Покор-
шаго Ему вся. Егда 
же покоритъ Ему 
всяческая, тогда и 
самъ Сынъ покорится 
Покоршему Ему вся-
ческая : да будетъ 
Богъ всяческая во 
вс׳Ьхъ! 

Аллилуха! 
Блаженъ мужъ 

бояйся Господа! 
Стиосъ: Сильно на 

земли будетъ с4мя 
его! 

Евангелге отъ 1о-
анна (зач. 22): * 

Рече Господь ко 
пришедшимъ къ Нему 
1удеомъ: се есть во-
ля Пославшаго Мя, 
да всякъ видяй Сына, 
и в6־руяй въ Него, 

12* 

gethan. Wenn er aber 
sagt, dass es Alles 
unterthan sei, ist es 
offenbar, dass ausge-
nommen ist, der ihm 
Alles unterthan ge-
macht hat. Wenn aber 
Alles ihm unterthan 
sein wird, alsdann wird 
auch der Sohn selbst 
unterthan sein dem, 
der ihm Alles unter-
than gemacht hat, auf 
dass Gott sei Alles in 
Allen! 

Alleluja! 
Selig ist der Mann, 

der den Herrn fürchtet! 
Stichos: Sein Same 

wird stark werden auf 
Erden! 

Evang. Joann. (VI, 
40—44): 

Der Herr sprach zu 
den zu ihm gekomme, 
nen Juden: Das aber 
ist der Wille dessen, 
der mich gesandt hat, 
dass, wer den Sohn 
siehet und glaubet an 
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имать животъ веч-
ный: и воскрешу его 
Азъ въ послЪдшй-
день. Роптаху убо 
1удее о Немъ, яко 
рече: Азъ есмь хл$бъ 
сшедый съ небесе. 
И глаголаху: не Сей 
ли есть 1исусъ сынъ 
1ОСИФОВЪ, Енуже мы 
знаемъ отца и матерь? 
Како убо глаголетъ 
Сей, яко съ небесе 
снидохъ ? Отвйща убо 
1исусъ, и рече имъ: 
не ропщите между 
собою: никтоже мо-
жетъ пршти ко Мн£» 
аще не Отецъ, по-
славый Мя, привле-
четъ его, и Азъ вос-
крешу его въ по-
сл$дтй день! 

Тоже вложены (во 
гл. 2): 

Во царствш Тво-
емъ помяни насъ, Го-
споди! . . . (стр. 110). 

ihn, habe das ewige 
Leben, und ich werde 
ihn auferwecken am 
jüngsten Tage. Da 
murreten die Juden 
darüber, dass er sagte: 
 Ich bin das Brod, das״
vom Himmel gekommen 
ist. Und sie sprachen: 
Ist dieser nicht Jesus, 
Josephs Sohn, dess 
Vater und Mutter wir 
kennen? Wie spricht er 
denn: Ich bin vom 
Himmel gekommen? 
Jesus antwortete und 
sprach zu ihnen: Mur-
ret nicht unter einander. 
Niemand kann zu mir 
kommen, es sei denn, 
dass ihn ziehe der 
Vater, der mich ge-
sandt hat; und ich 
werde ihn auferwecken 
am jüngsten Tage! 

Nun werden die 
Makarismen gelesen 
(Ton 2): 

Wenn du kommst in 
dein Reich... (S. 110). 
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Блажени милости« 
ВШ, яко тш помило-
вани будутъ! 

Древле убо Адамъ, 
вкусивый древа сн£д-
наго, изъ рая изгнанъ 
бысть, разбойникъ же, 
на кресте пов£шенъ, 
Бога Тя исповедавъ, 
въ рай вселися! И 
мы спасшшся стра-
ст1Ю Твоею, Владыко, 
разбойника подра-
жающе, верою во-
шемъ: помяни и насъ, 
егда пршдеши во 
царствш Твоемъ! 

Блажени чистш 
сердцемъ, яко тш 
Бога узрятъ! 

Персть вземъ отъ 
земли Создавый мя, 
тело мое создаль 
есть Божественнымъ 
хотенгемъ; душу же 
живоцоснымъ дуно-

Selig sind die Barm-
herzigen; denn sie wer-
den Barmherzigkeit 
erlangen! 

Einst ward Adam, 
da er die Frucht des 
Baumes gekostet hatte, 
aus dem Paradiese ver-
trieben; der an's Kreuz 
gehängte Räuber aber 
ward, da er dich als 
Gott bekannte, in das 
Paradies versetzt. Auch 
wir, die wir durch 
deine Leiden erlöst 
worden sind, rufen, dem 
Räuber nachahmend im 
Glauben: Gedenke auch 
unser, wann du kommst 
in dein Reich! 

Selig sind, die reinen 
Herzens sind, denn sie 
werden Gott schauen! 

Einen Erdenkloss 
nahm er, der mich ge-
bildet hat, und bildete 
meinen Leib durch sein 
göttlich Wollen; die 
Seele aber legte er, 
mit lebenbringendem 
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вешемъ вдохнувъ, 
вложи повел£н1емъ 
святымъ: отнюду же 
тл׳Ьшю греховному 
вл4 подведена мя воз-
звалъ еси, Челов׳Ько-
любче, за крайнее 
благоутроб1е; но упо-
кой, Боже, егоже 
пргялъ еси, со Свя-
тыми Твоими! 

Блажени миротвор-
цы, яко тш сынове 
Бож1и нарекутся! 

Егда душа отъ 
т4ла разлучается, 
ужасное таинство и 
страшное вс$мъ: ду-
ша убо плачевно от-
ходитъ, т4ло же по-
крывается земли пре-
дано; т£мже и мы, 
познавше конечный 
исходъ, ко Спасу 
предваримъ, со сле-
зами вошюще: по-

Odem einhauchend, 
hinein durch sein hei-
liges Gebot; darum 
hast du mich, den der 
Verwesung durch die 
Sünde unheilvoll Unter-
worfenen , zurückbe-
rufen, o Menschenlie-
bender, durch die äus-
serste Barmherzigkeit. 
0 Gott, lass doch ihn, 
den du hinweggenom-
men hast, rühen bei 
deinen Heiligen! 

Selig sind die Fried-
fertigen; denn sie wer-
den Gottes Kinder 
heissen. 

Wenn Seele und Leib 
getrennt werden, so 
ist das Allen ein 
schreckliches und 

furchtbares Geheimniss; 
denn die Seele geht 
weinend hinaus, der 
Leib aber wird bedeckt, 
indem er der Erde über-
geben wird. Darum 
mögen auch wir, des 
Endes Ausgang erken-
nend, in Thränen aus-
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мяни и насъ, егда 
пршдеши во царствш 
Твоеиъ! 

Блажени изгнани 
правды ради, яко 
т$хъ есть царство 
небесное! 

Почто мене ры-
даете люто, о чело-
в״Ьцы ? Почто всуе 
мятетеся? Проста-
вленный вс$мъ про-
в£щаваетъ: смерть 
бо есть вс׳Ьмъ упо-
коете. Отнюду же 
гласъ 1ова услышимъ 
глаголюща: смерть 
мужу покой есть; 
но упокой, Боже, его-
же прхялъ еси, со 
Святыми Твоими! 

Блажени есте, егда 
поносятъ вамъ, и 
ижденутъ, и рекутъ 
всякъ золъ глаголь 

rufen: Gedenke ancb 
unser, wann du kommst 
in dein Reich! 

Selig sind, die um 
der Gerechtigkeit 
willen verfolgt werden; 
denn ihrer ist das 
Himmelreich! 

Warum beweinet ihr 
mich so heftig, ihr 
Menschen? Was be-
unruhigt ihr euch ver-
geblich? So spricht zu 
Allen der Hingeschie-
dene: Der Tod ist 
Allen zur Ruhe gewor-
den! Drum lasset uns 
hören die Stimme des 
Hiob, der da spricht: 
Der Tod ist dem Manne 
zur Ruhe! Lass doch 
ruhen, den du hinweg-
genommen hast, o Gott, 
mit deinen Heiligen! 

Selig seid ihr, wenn 
euch die Menschen 
schmähen und verfol-
gen um meinetwillen, 
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на вы, лжуще Мене 
ради! 

Всемудрый Павелъ 
предрече яв4 преста-
вление , всйхъ нау-
чаяй, яко мертвш 
востанутъ нетлении, 
мы же изменимся 
Божшмъ повел£-
шемъ: т$мъ страш-
но и труба оная воз-
гласить, отъ в׳Ька 
спяпця отъ сна воз-
ставитъ: но упокой, 
Боже, егоже пр1ялъ 
еси, со Святыми Тво-
ими! 

Радуйтеся и весе-
литеся, яко мзда ваша 
многа на неб$с£хъ! 

Проставленный и 
во гроб£ лежай мерт-
вый, благопримири-
тельный всймъ во-
шетъ: прхидите зем-

und reden allerlei 
Uebles wider euch, so 
sie daran lügen! 

Der allweise Paulos 
hat klar vorhergesagt 
die Versetzung in das 
Jenseits, Alle lehrend, 
dass dieTodten unver-
west auferstehen wer-
den, wir aber verwan-
delt werden nach dem 
dem göttlichen Befehle; 
darum wird jene Po-
sanne furchtbar er-
schallen, und die von 
der Urzeit Schlafenden 
vom Staube aufer-
wecken. Doch lass 
ruhen, o Gott, den du 
hinweggenommen hast, 
mit deinen Heiligen! 

Seid fröhlich und 
getrost, es wird euch 
im Himmel wohl be-
lohnet werden! 

Der Hingeschiedene 
ruft, todt im Grabe 
liegend, Allen besänf-
tigend zu: Kommet zu 
mir, Erdgeborne, be-
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нороднш ко мне, 
узрите доброту тЬ-
лесную очерневшу. 
Темже оть нея по-
знавше,брат1б,исходъ, 
ко Саасу предваримъ 
со слезами вошюще: 
упокой того, Боже, 
егоже пр1ялъ еси, со 
СВЯТЫМИ ТВОИМИ! 

Слава... И ныне... 
(Богородиченъ): 

ПреестественнЬ во 
чреве Твоемъ, Вла-
дычице, безсеменно 
зачала еси Бога пред-
вечнаго, и плотно 
Того родила еси, 
Бога же и человека, 
непреложно и не-
сл1янно: отнюдуже 
и мы Богородицу Тя 
присно знающе, 
рождшемуся изъТебе 
Богу верою вошемъ: 
помяни и насъ во 
царствш Твоемъ! 

trachtet die verdun-
kelte Schönheit des 
Leibes! Drum lasset 
uns, o Brüder, an ihr 
erkennend den Aus-
gang, zum Erlöser hin-
eilen und in Thränen 
ausrufen: Lass ihn 
doch ruhen, o Gott, 
den du hinweggenom-
men hast, mit deinen 
Heiligen! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(Theotokion): 

Uebernatürlich hast 
du, Gebieterin, in dei-
nem Schoosse ohne 
Samen empfangen den 
vorewigen Gott, und 
hast ihn im Fleische 
geboren, den Gott und 
Menschen, unverwan-
delt und unvermischt. 
Drum rufen auch wir, 
als Gottesgebärerin 
dich immer anerken-
nend, gläubig zu dem 
aus dir gebornenGott: 
Gedenke auch unser, 
o Christos, in deinem 
Reiche! 

. 



— 218 — 

Пропимепъ (ел. 6): 

Блаженъ, егоже 
избралъ и прхялъ еси, 
Господи! 

* 

Стихъ: Душа его 
во благнхъ водво-
рится! 

Апосшолъ къ Рим-
ляномъ (зач. 113): 

Братхе, мудрству-
яй день, Господеви 
мудрствуетъ: и не 
мудрствуяй день, Го-
сподеви не мудрству-
етъ ! Ядый, Госпо-
деви ястъ, благода-
рить бо Бога: и не 
ядый, Господеви не 
ястъ, и благодарить 
Бога. Никтоже бо 
насъ себе живетъ, 
и никтоже себе уми-
раетъ, аще убо жи-
вемъ Господеви жи-
вемъ, аще же уми-

Prokimenon (Ton 6): 

Selig der, den du 
erwählet, und den du 
angenommen hast, o 
Herr! 

Stichos: Seine Seele 
wird im Guten wohnen! 

Epistel an die Börner 
(XIV, 6—9): 

Brüder, wer auf den 
Tag achtet, der achtet 
auf ihn, dem Herrn, 
und wer nicht auf den 
Tag achtet, der achtet 
nicht auf ihn, dem 
Herrn. Welcher isset, 
der isset dem Herrn, 
denn er danket Gott; 
welcher nicht isset, 
der isset nicht dem 
Herrn, und danket 
Gott. Denn unser Kei-
ner lebt sich selber, 
und Keiner stirbt sich 
selber. Leben wir, so 
leben wir dem Herrn. 
Darum, wir leben oder 
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раемъ, Господеви 
умираемъ. Аще убо 
живемъ, аще уми-
раемъ , Господни 
еомы. На С1е бо 
Христосъ и умре и 
воскресе, и оживе, 
да и мертвыми и жи-
выми обладаетъ! 

Аллилуга! (гл. 6): 

Блаженъ, егоже 
ивбралъ и пр!ялъ еси, 
Господи! 

Стиосъ: Душа его 
во благихъ водво-
рится ! 

Евангелге отъ 1о-
анна (зач. 2 )1): 

Рече Господь ко 
при шедшимъ къ Нему 
1удеомъ: Азъ есмь 
хл׳Ьбъ животный! 
Отцы ваши ядоша 
манну въ пустыни, 
и умроша. Сей есть 

sterben, so sind wir 
des Herrn. Denn dazu 
ist Christos auch ge-
storben, und auferstan-
den und wieder leben-
dig geworden, dass er 
Uber Todte und Leben-
dige herrsche! 

Alleluja! (Ton 6): 

Selig, den du erwäh-
let und den du ange-
nommen hast, o Herr! 

Stichos: Seine Seele 
wird im Guten woh-
nen! 

Evangelium Joann. 
(VI, 48-54): 

Der Herr sprach zu 
den zu ihm gekomme-
nen Juden: Ich bin 
das Brod des Lebens. 
Eure Väter haben das 
Manna gegessen in der 
Wttste, und sind ge-
storben. Dieses ist das 
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хлебъ сходяй съ не-
бесе, да аще кто огь 
него ястъ не умретъ. 
Азъ есмь хлебъ жи-
вотный , сшедын 
съ небесе: аще кто 
снасть отъ хлеба 
сего, живъ будетъ 
во веки: и хлебъ, 
егоже Азъ дамъ, 
плоть Моя есть, юже 
Азъ дамъ за животъ 
М1ра. Пряхуся же 
между собою жидове, 
глаголюще: како мо-
жетъ сей намъ дати 
плоть Свою ясти; 
рече же имъ 1исусъ: 
аминь, аминь глаголю 
вамъ, аще не снесте 
плоти Сына челове-
ческаго, ни тете 
крове Его, живота 
не имате въ себе. 
Ядый Мою плоть, и 
шяй Мою кровь, 
имать животъ веч-
ный: и Азъ воскре-
шу его въ последн1Й 
день! 

Brod, das vom Himmel 
kommt, auf dass, wer 
davon isset, nicht 
sterbe. Ich bin das 
lebendige Brod, vom 
Himmel gekommen. 
Wer von diesem Brode 
essen wird, der wird 
leben in Ewigkeit. 
Und das Brod, das ich 
geben werde, ist mein 
Fleisch, welches ich 
geben werde für das 
Leben der Welt. Da 
zankten die Juden unter 
einander und sprachen: 
Wie kann dieser uns 
sein Fleisch zu essen 
geben ? Jesus sprach 
zu ihnen: Amen, Amen, 
ich sage euch: Werdet 
ihr nicht essen das 
Fleisch des Sohnes des 
Menschen, und trinken 
sein Blut, so habet ihr 
nicht Leben in euch. 
Wer mein Fleisch isset 
und mein Blut trinkt, 
der hat das ewige 
Leben, und ich werde 
ihn auferwecken am 
j&ngsten Tage! 
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Тоже псаломъ 50 
и капочъ (гл. 6). 
Птъснъ 1, ирмосъ: 

Волною морскою 
скрывшаго древле 
гонителя мучителя, 
подъ землею скрыта, 
спасенных!» бтроцы 
(о1 7Г сийвд — Д־Ьти) \ 
но мы, яко отроко-
вицы, Господеви по-
имъ: славно бо про-
славися! 

Упокой, Господи, 
душу усопшаго раба 
Твоего! 

Тебе благодетелю, 
и всехъ Владыце 
Христу припадемъ 
со слезами тепле, 
надгробную сш съ 
плачемъ взывающе 
песнь: вернаго раба 
Твоего упокой, яко 
благоутробенъ! 

Barauf Psalm 50 
und der Kanon (Ton 6) 
Gesang 1, Irmos: 

Der in dem Wogen-
schwall des Meeres 
einst begrub den ver-
folgenden Gewaltherr-
scher, den begruben 
unter die Erde der 
Geretteten Söhne; aber 
wir wollen, wie die 
JQnglinge, dem Herrn 
singen: denn herrlich 
ward er verherrlicht! 

Lass ruhen, o Herr, 
die Seele deines ent-
schlafenen Knechtes! 

Vor dir, dem Wohl-
thäter und Gebieter 
Aller, Christos, fallen 
wir nieder unter heissen 
Thränt-n, und weinend 
stimmen wir an diesen 
Grabgesang: Deinen 
gläubigen Diener lass 
ruhen als der Barm-
herzige! 
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Еже одесную Тебе 
сподоби, Слове, свя-
таго стояшя со из-
бранными Твоими, въ 
надежд( воскресения 
умершаго, Челов4ко-
любче, прилежно мо-
лимся со гласомъ 
хвалешя! 

Вънебесномъ чест-
номъ дарствл Твоего 
избраннаго раба свет-
ло радоватися, отъ 
земли преставлыпаго-
ся сподоби, Человеко-
любче, презирали, 
я ко благоутробенъ, 
душевная согреше-
Н1Я! 

Слава . . , 

Увы мне! Яко 
трава, житейская 
слава вкупе прозябе, 
и абге усше. Где во 
гробе санъ? Где 
зракъ или доброта 
тамо? Темже пощади, 

Würdige, o Wort, des 
heiligen Stehens zn dei-
ner Rechten mit deinen 
Auserwählten, diesen 
in der Hoffnung der 
Auferstehung Verstor-
benen, o Menschen-
liebender; wir bitten 
dich flehend mit der 
Stimme des Lobes! 

Würdige deinen von 
der Erde hingeschie-
denen auserwählten 
Diener, sich strahlend 
zu freuen in deinem 
erhabenen himmlischen 
Reiche, ihm vergebend 
als Barmherziger die 
Versündigungen der 
Seele! 

Ehre . . . 

Wehe mir! Wie Gras 
ist die Herrlichkeit des 
Lebens; sie erblüht 
und verwelkt zugleich! 
Wo ist im Grabe die 
Würde? Wo die Gestalt 
oder Schönheit dort? 
Drum schone, o Herr, 
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Господи, раба Твоего, 
яко благоутробенъ! 

И нын׳Ь... {Бого-
родиченъ): 

По долгу вси лю-
бовно восп£ваемъ Тя, 
Д׳Ьво Пречистая Ma-
pie, Мати Бож1я, яко 
неусыпаемое ииаши 
молитвы Твоея око 
присно, отъ nperpi-
шенш избави нынЪ 
и суда смертнаго 
насъ! 

Птъснь 3, ирмосъ: 
Н^сть святъ якоже 
Ты, Господи, Боже 
нашъ, вознесыйрогъ 
в4рныхъ Твоихъ, 
Блаже, и утвердивый 
насъ на каменеиспо-
в4дашя Твоего! 

Н4сть челов־Ькъ на 
земли, иже не согре-
ши, Слове: т£мже 
молеше пршми, нами 

deines Enechtes, als 
Barmherziger! 

Jetzt... (Theotohion): 

Pflichtmässig besin-
gen wir dich Alle in 
Liebe, allreine Jung-
frau , Maria, Mutter 
Gottes, denn nimmer 
schlafend hast du stets 
das Auge deiner Für-
bitte; erlöse uns jetzt 
von den Vergehungen 
und dem Gerichte des 
Todes! 

Gesang 5, Irmos: 
Keiner ist heilig, wie 
du, Herr, mein Gott, 
der du erhöhest das 
Heer deiner Gläubigen, 
o Gütiger, und uns 
stärkest auf dem Fel-

' sen deines Bekennt-
nisses! 

Es ist kein Mensch 
auf Erden, der nicht 
gesündigt hätte, o Wort; 
drum nimm an unsere 
demüthigen Bitten, und 
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смиренными, но осла-
би, остави, Спасе, Тво-
его раба вся согр4-
шетя! 

И кто человйко-
любецъ, якоже Ты, 
Господи, милостивъ, 
прощаяй гр£хи и жи-
вымъ и мертвымъ 

властно многою? 
Т£мже тою спаси и 
раба Твоего! 

Слава . . . 

Горняго звашя, 
Спасе, в4рно пре-
ставлыпагося покажи 
наследника, пргемля 
того конечную мо-
литву слезную, Едине 
безгр׳Ьшне! 

И нын4 . . . (Бо-
городиченъ) : 

Сущая Владычица 
наша, всесвятая Д׳Ь-
во, молящи не пре-
стай, Егоже родила 

lass nach, vergieb, о 
Erlöser, deinem Knechte 
alle Versündigungen! 

Und wer ist so men-
schenfreundlich wie du, 
barmherziger Herr, ver-
gebend die Sünden den 
Lebendigen und den 
Verstorbenen nach vie-
ler Macht? Durch die-
selbe erlöse auch deinen 
Knecht! 

Ehre . . . 

Erweise, o Erlöser, 
den im Glauben Dahin-
geschiedenen, als Mit-
erben der Berufung von 
Oben, annehmend sein 
letztes Gebet der Thrä-
nen, o allein Silndloser! 

Jetzt.. . (Theotokion): 

Die du in Wirklich-
keit unsere Gebieterin 
bist, allheilige Jung-
frau, lass nicht ab, 
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еси Бога, преставль-
шагося в6׳рно, цар-
ствхя Своего сподо-
бити! 

Сгъдаленъ (гл. 6): 

Боиотину суета 
всяческая, житхе же 
с׳Ьнь и соте есть, 
ибо всуе мятется 
всякъ земнородный, 
якоже рече писаше: 
-егда м!ръ прюбря״
щемъ, тогда во гробъ 
вселимся", идЬже куп-
но цар1е и нипци, 
 гЬмже, Христе, раба׳
Твоего во страна жи-
выхъ, въ селеншхъ 
праведныхъ упокой! 

Птъснъ 4, ирмосъ: 

На креста Твое 
Божественное исто-
щаше провйдя Авва-
кумъ, ужася вошя-
ше: Ты сильныхъ 
пресЪклъ еси дер-

15 

zu bitten den Gott, 
den du geboren hast, 
auf dass er den gläu-
big Hingeschiedenen 
seines Reiches würdige! 

Sedalen (Ton 6): 

In Wahrheit ist Alles 
Eitelkeit, das Leben 
Schatten und Traum; 
vergeblich müht sich 
jeder Erdgeborne, wie 
die Schrift sagt: Wenn 
wir die ganze Welt er-
worben haben, dann wer-
den wir in8׳ Grab ein-
kehren,allwogleich sind 
Könige und Bettler. 
Drum lass, o Christos, 
deinen Knecht im 
Lande der Lebendigen, 
in den Zelten der Ge-
rechten ruhen! 

Gesang 4, Irmas: 

Dein göttliches Ster-
ben am Kreuze voraus-
sehend, rief Habakuk 
verzückt aus: Du hast 
die Gewalt der Mäch-
tigen gebrochen, o Gü-

i 
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жаву, Блаже, прюб-
щаяся сущимъ во 
ад*, яко всесйленъ! 

Яко судъ неотер-
пимый есть страш-
наго прещешя онаго 
дне,преставльшемуся 
въ Bipfc и надежд( 
воскресешя, оставле-
Hie вс£хъ corpinie-
шй прилежно у Хри-
ста просимъ! 

tiger, besuchend die 
im Hades Befindlichen 
als der Allmächtige! 

Weil das nicht zu 
ertragende Gericht der 
schrecklichen Drohung 
jenes Tages die Dahin-
geschiedenen erwartet, 
so flehen wir zu Christo 
um die Vergebung aller 
Versündigungen für den 
im Glauton und in der 
Hoffnung der Aufer-
stehung Dahingeschie-
denen! 

Da er durch die 
Busse dir, o Christos, 
strahlend die Lampe 
angezündet hat vor 
dem Tode, so würdige 
strahlend, Gebieter, 
deinen Diener, barm-
herziger Erlöser, deines 
Brautgemaches! 

Ehre . . . . Wenn du 
entblössen wirst alles 
Verdeckte, und wirst 
uns vorhalten, o Chri-
stos, unsere Sünden, 
so schone, Gütiger, 

Якоже покаятемъ 
возжегшагоТебй св$-
щу светло, прежде 
смерти, раба Вла-
дыко благоутробне 
Спасе, чертога Твоего 
сего светло сподоби! 

Слава... Егда об-
нажиши сокровенная 
вся, и обличиши, Хри-
сте,нашагрЪхи, егоже 
пр!ялъ еси, Господи, 
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пощади, Блапй, по-
минаяй его испов$да-
ше! 

И нын$. . . (Во  ׳
городиченъ/: 

Не забывай вотю-
щихъ Ти съ плачемь 
прилежно, Святая 
Богородице, вс׳Ьхъ 
упокоеше, обрасти 
благая верному Тво-
ему рабу, отъ насъ 
преставльшемуся! 

ihn, den du hinweg-
genommen hast, ge-
denkend seines Be-
kenntnisses! 

Jetzt. · . . (Theoto-
kiori): 

Vergiss nicht der in 
Wehklagen inbrünstig 
zu dir Rufenden, hei-
lige Gottesgebärerin; 
flehe, auf dass Ruhe 
finde, o Gütige, dein 
treuer Diener, der von 
uns hingeschieden ist! 

Птъснь 5, ирмось: 

Богоявлешя Твоего, 
Христе, къ намъ мн-
лостивно бывшаго, 
Исахя св׳Ьтъ видЬвъ 
невечершй, изъ нощи 
утреневавъ взываше: 
-воскреснуть мерт״
В1И, и востанутъ су-
щш во гроб4хъ, И 
веж земнороднш воз-
радуются!" 

Gesang 5, hmos; 

Deiner für uns aus 
Mitleid geschehenen 

Gotteserscheinung 
abendloses Licht schau-
end, rief Jesaja, aus 
der Nacht erwachend: 
 Auferstehen werden״
die Todten und er-
weckt werden die in 
den Gr&bern und alle 
Erdgebomen werden 
sich freuen la 

12* 

N 

ä 
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Въ лиц4 избран-
ныхъ, и въ сладости, 
Щедра, райской, 
егоже въ в£р£ отъ 
насъ преставилъ еси, 
упокой: Ты бо по-
ложилъ еси вс£мъ, 
Спасе нашъ, согр*-
шающимъ челов*;-
комъ покаяше Боже-
ственное , яко Вла-
дыка, и сего цар-
ств! я Твоего сподоби! 

По власти, яко 
Богь, владычн4 ми-
луеши Твое создаше, 
егоже закону чело-
веческому, Господи, 
покорилъ еси, Едине 

челов׳Ьколюбче: 
т׳£мже ослаби, остави, 
Спасе, преставль-
шагося вЬрою грйхи, 
и сего царств1я Тво-
его сподоби! 

Слава... Никтоже 
уб£гнетъ тамо страш-
наго суда Твоего пре-

Laas weilen im Chore 
der Auserw&hlten und 
in der Wonne des Pa-
radieses, o Barmher-
ziger, den im Glanben 
von nns Dahingeschie-
denen; denn du, o Er-
löser, hast nns sündigen 
Sterblichen allen die 
göttliche Busse auf-
erlegt; würdige, o Ge-
bieter, auch diesen 
deines Reiches! 

Als Gott erbarmest 
du dich auf gebieteri-
sche Weise mit Macht 
deines Gebildes, da du 
dich unter das mensch-
liche Gesetz gethan 
hast, o Herr, du einzig 

Menschenliebender! 
Drum lass nach, ver-
gieb, o Erlöser, dem 
im Glauben Hingeschie-
denen die Sünden, und 
würdige ihn deines 
Reiches! 

Ehre . . . . Niemand 
wird dort entfliehen 
dem furchtbaren Stuhle 
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стола, цархе сильнш 
вси съ рабы вкупе 
предстанутъ, и гласъ 
Судш страшный со-
грешившихъ людей 
на судъ геенны от-
шлетъ: отъ неяже, 
Христе, иэбави раба 
Твоего! 

И ныне . . . (Бого* 
родиченъ): 

Изъ Тебе рож-
дейся Избавитель пре-
естественн'Ь по есте-
ству человеческому: 
Егоже Д־Ьво Нене-
в־Ьстная (я:арЗг(ув.... 
агорф&те) приЛ^ЖНО 
моли, иэбавити вс׳Ьхъ 
мукъ, и лютыхъ и 
страшныхъ адскихъ 
мучешй: спаси иже 
отъ насъ нын* пре 
ставльшагося верно! 

Птьснь 6, ирмосы 

deines Gerichtes; die 
Könige, die Gewalt-
herrscher alle sammt 
den Knechten werden 
sich vorstellen, und die 
furchtbare Stimme des 
Richters wird rufen 
die sündhaften Völker 
zum Gericht der Ge-
henna; ihr entreisse, 
o Christos, deinen 
Knecht! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kiori); 

Ans dir ist über-
natürlich geboren der 
Erlöser in menschlicher 
Natur; ihn bitte flehend, 
o unvermählte Jung-
frau, zu entreissen aller 
Qual, und allen schreck-
lichen und furchtbaren 
Peinen des Hades, und 
zu erlösen den jetzt 
im Glauben von uns 
Dahingeschiedenen! 

Oesang 6, Irmos: 
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Бездна последняя 
гр4ховъ обыде мя, 
и волнешя не къ 
тону терпя, яко 1ова, 
ВладыцЪ вошю Ти: 
отъ тли мя возведи! 

Смерть и гробъ, и 
судъ насъ ожидаютъ, 
обличающей д$ла вся: 
отъ негоже раба Тво-
его избави, Челов$ко-
любче, егоже пре-
ставилъ еси! 

Отверзи, Спасе мой, 
преставлыпемуся, мо-
лимся Теб4, милости 
Твоея, Христе, дверь, 
да ликовствуетъ въ 
слав4, причащаяйся 
весел 1 я державы 
Твоея! 

Слава . . . Избави 
прегр£шенш Твоею 
милост1Ю, Спасе, Тво-
его раба, егоже нын$ 

Der äusserste Ab-
grund der Sftnden hat 
mich umfangen, und, 
den Wellenschlag nicht 
ertragend, rufe ich wie 
Jona zu dir, dem Ge-
bieter: Aus dem Ver-
derben fUhre mich her-
auf! 

Der Tod und das 
Grab und das Gericht 
erwartet uns, welches 
brandmarken wird alle 
Werke; davon errette 
deinen Knecht, o Men-
schenliebender, den du 
hinweggenommen hast! 

Oeffne, o mein Hei-
land, dem Hingeschie-
denen die Thür deiner 
Gnade, wir bitten dich, 
o Christos, auf dass 
er lobsinge in Herr-
lichkeit, theilnehmend 
an der Freude deiner 
Macht! 

E h r e . . . . Errette 
durch deine Barmher-
zigkeit, o Erlöser, von 
den Uebertretungen 
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въ Bipfc. преставилъ 
еси: яко никто же 
оправдается отъ д£лъ 
челов4ческихъ, Че-
ловеколюбие! 

И нын׳Ь . . (.Боео-
родиченъ): 

Смерти умерщвле-
те , и клятвы отъ-
ятге Создатель, пло-
тью родися, Богоро-
дительнице, и всЪхъ 
въ умершихъ 
спасаетъ, яко благъ 
и челов^колюбецъ! 

Таже ектенгл обыч-
ная: Паки и паки... 
(стр. 65). 

И молитва: Боже 
духовъ.. . (стр.46). 

Кондакъ (ел. 8): 
Со святыми упокой... 
(стр. 99). 

deinen Knecht, den du 
jetzt hinweggenommen 
hast in Glanben, weil 
doch, o Menschenlie-
bender, durch mensch-
liche Werke Niemand 
gerechtfertigt wird! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kiori): 

Die Tödtung des 
Todes und die Hinweg-
nahme des Fluches, 
der Schöpfer, ist im 
Fleische geboren, o 
Gottesgebärerin, und 
rette alle im Glauben 
Sterbenden, als der 
Gütige und Menschen-
liebende! 

Darauf die übliche 
Ektenie: Wieder und 
wieder... (S. 65). 

UnddasGebet:0 Gott 
der Geister... (S. 46). 

Kontakion (Ton 8): 
Mit den Heiligen lass 
ruhen... (S. 99). 
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Икосъ: Самъ Единъ 
оси безсмертяый . . * 
(стр. 99). 

Мысленно нолю, 
услышите, съ труды 
бо С1я, и в^щаю: 
васъ бо ради сотво· 
рихъ рыдаше, негли 
(не уже ли) имети 
кону къ пользе? Но 
егда С1я п4ти ииате, 
поминайте мя, иногда 
знаемаго: многажды 
бо вкупе снидохомся, 
и въ дому Божш 
вкупе пояхомъ: Ал-
лилу1а! 

Воставше убо вси 
соберитеся, и сйдше 
слово услышите: 
страшное, братае, су-
дмце, идёже имамы 
вси предстати; несть 
тамо рабъ, ниже сво-
боденъ; ниже есть 
тамо малый, ниже 
великш, но вси нази 
предстанемъ. Сего 

Ikos: Da selbst allein 
bist unsterblich . . . . 
(S. 99). 

Im Geiste bitte ich 
euch, höret! Denn mit 
M&he verkündige ich 
euch dieses. Denn für 
ench habe ich das 
Klagelied gemacht, auf 
dass Jemand davon 
Nutzen habe. So ihr 
dies jedoch singen wer-
det, gedenket an mich, 
den ihr einst gekannt; 
oftmals sind wir zu-
sammengekommen, und 
haben im Hause Gottes 
gesungen: Alleluja! 

Stehet anf und ver-
sammelt euch Alle, und 
euch niedersetzend ver-
nehmet das Wort: 
Furchtbar, Brüder, ist 
das Gericht, vor dem 
wir Alle stehen wer-
den; es ist dort kein 
Knecht, kein Freier, 
auch ist dort kein 
Kleiner und kein Gros-
ser, sondern alle werden 
wir stehen entblösst; 
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ради добро есть во-
пити часто псаломъ: 
Аллилу1а! 

Обл1имся вси сле-
зами, егда видимъ 
мощи лежапця, и 
приближившися вси 
цЪловати, равн£ же 
и С1Я привЗицавати: 
се оставилъ еси лю-
бящая тя, не глаго-
леши съ нами про-
чее. О, друже, чесо 
ради не глаголеши, 
якоже глаголалъ еси 
намъ? Но сице мол-
чиши, еже глаголати 
сънами: Аллилу1а! 

Что горыая уми-
рающихъ глаголы, 
брата, яже в6־щаютъ, 
егда отходятъ? Бра-
тш разлучаюся, дру-
говъ оставляю вс׳Ьхъ, 
и отхожду! Камо убо 
иду, не в£мъ! Или 
како имамъ быти 
тамо, нев4мъ! Точно 
Богъ призвавый мя, 

drum ist's gut, einstim-
mig zu singen den 
Psalm: Alleluja! 

Uebergiessen wir uns 
Alle mit Thr&nen, da 
wir sehen den liegen-
den Leichnam, und Alle 
zum Küssen uns nahend, 
lasset uns zugleich also 
wehklagen: Siehe, du 
hast verlassen die dich 
Liebenden, sprichst fer-
ner nicht mit uns, o 
Bruder, wie du ge-
sprochen hast I Doch 
du schweigst, um mit 
uns zu sagen: Alle-
lu ja! 

0 wie bitter sind, 
Brüder, die Worte der 
Sterbenden, welche sie 
anstimmen, da sie weg-
gehen : Von den Brüdern 
werde ich geschieden, 
alle Freunde verlasse 
ich und gehe hinweg; 
wohin ich gehe, das 
weiss ich nicht, oder 
wie mir dort sein wird, 
ist mir auch unbekannt; 
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но нанять творите 
съ п$сшю: Алли-
лу i а! 

Камо убо души 
ныне идутъ, како 
убо нын& тано пре-
бываютъ, желахъ в־Ь-
дати таинство: но 
никтоже доволенъ 
пов£дати! Еда и они 
поминають своя, я ко-
же и мы оныя? Или 
они прочее забыша 
плачутщя ихъ, и тво-
ряпця п^снь: А л л и ־ 
лу!а! 

Провождайте, дру-
зе, умернпя, и со 
тщашемъ ко гробу 
достигните, и тамо 
внимательно взи-
райте, и ноги ваша 
уготовите: всякая 
юность тамо растлит-
ся, всякъ возрастъ 
тамо увяде, тамо 

nur Gott weiss es, der 
mich berufen hat; ihr 
aber wahret mein Ge-
dächtniss mit dem 
Liede: Al le lnja! 

Wohin mögen doch 
jetzt die Seelen gehen, 
wie leben sie jetzt 
dort? Ich habe ein 
Verlangen, kennen zu 
lernen dieses Geheim-
niss, allein Niemand 
vermag es mir zn er-
klären! Ob doch anch 
sie gedenken der Ihri-
gen, wie wir ihrer? 
Oder haben tie hinfort 
vergessen derer, die 
nm sie klagen und das 
Liedsingen: Allelnja! 

Begleitet, ihr Lieben, 
die Verstorbenen, und 
begebet euch eilig zum 
Grabe, und schauet da 
hinein mit Bedacht und 
bereitet eure Füsse; 
alle Jugend wird dort 
verwesen, aller Spross 
verwelket dort; dort 
ist Staub und Asche 
und Gewürm; Alles ist 
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прахъ и пепелъ и 
черв!е: тамо всякое 
молчате, и никтоже 
глаголяй: Алли-
лу!а! 

dort Schweigen, und 
Niemand, der da 
spräche: Alleluja! 

Се нынЪ видимъ 
лежаща, но намъ къ 
тому не предлежаща: 
се уже и языкъ 
умолче, се уже и 
устн£ престаша. 
Здравствуйте друзи, 
чада! Спасайтесябра-
те , спасайтеся знае-
мш, азъ бо въ путь 
мой шествую! Но 
память творите о 
мн£, съ пЪснш: Ал-
лилу1а! 

Никтоже бо та-
мошнихъ паки оживе, 
да речетъ намъ, како 
пребываютъ, иже 
иногда братхя и вну-
цы тамо предварив, 
ше ко Господу, тЬмже 
множицею присно 

Siehe, da sehen wir 
den Liegenden, der 
jedoch nicht mehr mit 
uns ist; siehe auch, 
seine Zunge ist schon 
verstummt; siehe aucb, 
die Lippen sind schon 
still geworden. Lebet 
wohl, Freunde, Kinder! 
Gehabt euch wohl, 
Brüder, gehabt euch 
wohl, Bekannte! Denn 
ich gehe meinen Weg; 
doch wahret mein Ge-
dächtniss mit dem 
Liede: Alleluja! 

Niemand von denen 
dort ist wieder leben-
dig geworden, dass er 
uns sagte, wie sie dort 
leben, die einst unsern 
Brüdern und Enkeln 
zuvorgestellt sind vor 
den Herrn; drum spre-
chen wir immer oft : 
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глаголемъ: еда есть 
тамо видети другъ 
друга? Еда есть тамо 
видети брат1ю? Еда 
есть тамо вкупе ре-
щи псаломъ: Алли-
лу!а ! 

Идемъ путемъ в׳Ьч-
нымъ, предстояще 
якоже осуждены, 
ДОЛе МааЮЩе (̂ иоуте;) 
вси лицами, где тогда 
доброта ? Где пенязи? 
Где слава тогда жи-
Т1я сего? Ничтоже 
сихъ тамо поможетъ 
намъ, токмо глаго-
лати часто псаломъ: 
А л л и л у ! а ! 

Что мятешися без-
временно, о человече! 
Единъ часъ, и вся 
преходятъ! Несть бо 
во аде покаяшя, 
несть тамо прочее 
ослабы! Тамо червь 
неусыпаемый, тамо 
земля темна и по-

Sieht man sich dort 
unter einander? Sieht 
man dort die Brüder? 
Singt man dort zusam-
men den Psalm: Alle-
lnja? 

Wir unternehmen 
den ewigen Weg zu 
dem alleinigen ewigen 
Qott ([προς τον μόνον 
Θεον ι ον αιωηον), da-
stehend wie Verdammte, 
niederbeugend Alle das 
Angesicht! Wo ist da 
die Schönheit, wo das 
Geld, wo die Macht 
dieses Lebens? Nichts 
davon hilft uns dort, 
ausser oft zu sagen den 
Psalm: Allelnja! 

Was beunruhigst du 
dich immerfort, ο 
Mensch? Eine Stunde 
— und Alles ist vor-
bei! Denn es ist in 
der Hölle keine Busse, 
auch ist dort keine 
fernere Nachlassung! 
Dort ist der nimmer 
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имамъ азъ осудитися, 
не бо потщахся весь-
ма глаголати часто 
псаломъ: А л л и л у i а! 

Ничтоже сиде есть 
удобозабываемое, яко 
человеку отъ чело-
века разлучаему; 
аще бо и мало время 
поминаемъ, но аб!е 
смерть забываемъ, 
я ко не умерша сего 
имуще, и родител!е 
бо чада всячески за-
бываютъ, яже отъ 
утробъ рождше вое-
питаша и испустиша 
слезы съ п״Ьсшю: 
Аллилу!а! 

Воспоминаю вамъ, 
братхе мои, и чада и 
друзи мои, не забы-
вайте мя, егда моли-

schlafende Warm; dort 
ist eine finstere Erde 
und dunkle Höhle, wo-
hin ich verurtheilt 
werden soll; denn ich 
beeilte mich nicht ganz, 
oft zu sprechen den 
PBalm: Alleluja! 

Nichts pflegt so ver-
gessen zu werden, wie 
der Abschied des Men-
schen vom Menschen; 
denn, wenn wir uns 
ihrer auch kurze Zeit 
erinnern, so vergessen 
wir doch des Verstor-
benen, als wenn wir 
ihn nicht verstorben 
hätten: Denn auch die 
Eltern vergessen der 
Kinder, die sie aus dem 
Innern erzeugt und er-
nährt haben, und wegen 
deren sieThränen ver-
gossen haben bei dem 
Gesänge: Alleluja! 

Ich ermahne euch, 
meine Brftder und Kin-
der und meine Freunde, 
vergesset meiner nicht, 
wenn ihr zu dem Herrn 
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теся ко Господу: 
нолю, прошу, и мил-
ея Д׳Ью (<£исгои7г£!, Ьевгеш* 
ка\ дырой), навыкайте 
симъ въ память, и 
плачите мене день 
и нощь! Якоже 1овъ 
къ другомъ реку къ 
вамъ: сЪдите паки 
рещи: Аллилу1а! 

Бея оставльше 
идемъ, и нази и 
скорбни предстанемъ: 
доброта бо яко трава 
увядаетъ, но токмо 
прельщаемся чело-
в׳Ьцы, нагъ родился 
еси, о, окаянне, нагъ 
и тамо имаши пред-
стати всяко! Не ме-
чтайся, человЪче, въ 
житш когда, но ток-
мо всегда стени съ 
шгачемъ: Аллилу 1а! 

Аще помиловалъ 
еси челов6״че чело-
века, той имать тамо 

betet; ich flehe euch 
au, und bitte und er-
suche euch: Präget 
euch dies in's Gedächt־ 
niss und weinet über 
mich Tag und Nacht; 
wie Hiob zu den Freun-
den, spreche ich zu 
euch: Setzet euch, um 
wieder zu sagen: Alle-
luja! 

Dieses Alles verlas-
send, werden wir hin-
weggehen, und werden 
nackt und hässlich da-
stehen; denn die Schön-
heit welkt dahin wie 
Gras, und dennoch täu-
schen wir Menschen 
uns: Nackt bist du ge-
boren, Elender, ganz 
nackt wirst du auch 
dort dastehen; schwär-
me nicht, Sterblicher, 
im Leben, sondern 
senfze nur allewege 
mit Wehklbgen: Alle-
lnja! 

Wenn du, Mensch, 
dich der Menschen er-
barmet hast, so wird 
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помиловати тя, и аще 
которому сироте со· 
страдалъ оси, той 
избавить тя тамо отъ 
нужды; аще въ жи-
тш нага покрылъ еси, 
той имать тамо по-
крыти тя и п4ти 
псаломъ: Аллилу !а! 

Лукавый путь, имъ 
же отхожду, имъ же 
никогда же сице хо-
дихъ, и страна она 
незнаема, ид£же ни-
ктоже никакоже по-
знаваетъ мя! Ужасно 
есть видЬти водяпця 
страшно, Призвав-
шаго мя животомъ 
и смертно владыче-
ствующа, и зовуща 
насъ, егда хощетъ, 
тако: Аллилу!а! 

Аще отъ страны 
н£к1я идуще, водящая 
н£пя требуемъ, что 
сотворимъ, аможе 

sich der dort deiner 
erbarmen; und wenn 
du mit irgend einer Ver-
waisten Mitleid gehabt, 
so wird sie dich dort 
aas der Noth reissen; 
wenn da im Leben den 
Nackten bekleidet hast, 
so wird er dich dort 
bekleiden, singend den 
Psalm: Alleluja! 

Schlecht ist der Weg, 
den ich gehe, ich bin 
ihn noch nie gegangen, 
lind jenes Land ist un-
bekannt, in welchem 
mich darchaus Niemand 
kennt; schrecklich ist 
es zu sehen die Führer 
des Weges, den mich 
Herbeirufenden, der da 
gebietet über Tod und 
Leben, und der uns 
hinruft, wann er will, 
um zn sagen: Alle-
lnja! 

Wenn wir ans einem 
Lande in ein anderes 
Land gehen, so bedür-
fen wir irgend welcher 
Wegf&hrer; wasmachen 
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идемъ во страну, 
ид־Ьже(юже)не позна-
ваемъ? Многихъ тебЬ 
тогда водителей по-
треба: многихъ теб£ 
молитвъ спутеше-
ствующихъ, спасти 
душу окаянную, дон-
деже достигнути ко 
Христу, и рещи къ 
Нему: Аллилуга! 

Вещественнымъ 
страстемъ подлежа-
щш, тамо ослабы ни-
какоже имутъ: тамо 
убо обличителге 

страшши, тамо же и 
книги отверзаются, 
гдб (куда) окрестъ 
узриши тогда, чело-
в׳Ьче? Или кто имать 
тамо помощй тебЬ 
тогда? Разв£ живый 
благое что сотворилъ 
еси, и добро, нищимъ 
что сотворилъ еси, 
поя: Аллилу1а! 

Юность и доброта 
телесная во время 

wir, da wir gehen in 
ein Land, darin wir 
uns nicht auskennen? 
Da wirst du vieler 
Wegführer bedürfen, 
vieler Gebete, die dich 
begleiten, um zu retten 
die elende Seele, bis 
du, bei Christo ange-
langt, zu ihm sprichst: 
Alleluja! 

Die den fleischlichen 
Leidenschaften unter-
liegen, haben dort keine 
Vergebung; denn dort 
sind furchtbare Anklä-
ger; dort werden auch 
die Bücher aufgemacht. 
Wo wirst du dich da 
umsehen, o Mensch? 
Oder wer wird dir 
dann dort helfen, wenn 
du lebend nicht etwas 
Gutes gethan, und nicht 
etwas Gutes den Armen 
erwiesen hast, singend: 
Alleluja! 

Und die Jugend und 
Schönheit des Leibes 
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смерти увяд&етъ, и 
языкъ лютб . тогда 
опаляется, и гортань 
изсушився воспаляет-
ся ; очесъ доброта 
тогда угасаетъ, до-
брота лица изме-
няется вся, доброта 
выи сокрушается, и 
прочее безмолвству-
етъ глаголати часто: 
Аллилу1а! 

Безмолвствуйте убо, 
безмолвствуйте ле-
жащему,прочее умол-
чите, и великое таин-
ство узрите, страш-
ный бо часть, умол-
чите, да съ миромъ 
душа огьидетъ, въ 
подвизЪ бо велиц£мъ 
содержится, во страсе 
мноз* молитъ Бога: 
Аллилу1а! 

Азъ убо видйхъ 
младенца умирающа, 
и живота мой опла» 
кахъ: возмятеся бо 

verwelkt zu der Zeit 
des Todes, auch die 
Zunge wird schrecklich 
versengt, der Bachen 
wird ausgetrocknet, 
verbrannt; die Schön-
heit der Augen erlischt, 
und die Schönheit des 
Antlitzes wird ganz 
verändert, die Stärke 
des Nackens wird zer-
trümmert, und das 
Uebrige verstummt zu 
wiederholen: Allelujal 

Höret auf, so höret 
auf! Verschweigt dem 
Daliegenden das 

Uebrige, und betrach-
tet das grosse Geheim-
niss: Denn schrecklich 
ist die Stunde! Schwei-
get, damit die Seele 
inifrieden hinweggehe; 
denn sie ist in grossem 
Kampf befangen, und 
in grosser Furcht fleht 
sie zu Gott: Alleluja! 

Ich habe ein Kind 
sterben sehen, und habe 
über mein Leben ge-
weint; denn es war 

1 6 
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весьма и трепеташе, и 
егда пршде часъ, во-
зопи: отче помози ми, 
мати спаси мя! и 
никтоже доволенъ 
тогда помощи ему, 
токмо видяще увя-
даютъ, и во гробЪ 
плачутъего; Алли-
луха! 

Колицы убо вне-
запу восхитишася отъ 
сам£хъ сосцевъ во 
гробъ, и спрягошася 
спряжешемъ в$ч-
нымъ, и сотвориша 
плачь неиждивимый, 
и отъ чертога нево-
сташа: но вкуп£ 
бракъ, вкуп$ гробъ, 
вкуп* спряжете, 
вкуп4 и распряже-
т е , вкулй см6־хъ, 
вкупЬ и плачь, вкуп$ 
и псаломъ: Алли-
луга! 

Разжигаемся токмо 
слышаще, яко есть 

ganz erschüttert nnd 
zitterte, nnd als die 
Stunde gekommen war, 
da rief es: Vater, hilf 
mir! Matter, rette mich! 
Und Niemand ver-
mochte ihm damals zn 
helfen; sie worden bloss 
beim Anschauen gram-
erfüllt und beweinten 
es im Grabe, das Lied 
singend: Alleluja! 

0 wie Viele sind 
unvermuthet hinweg-
gerissen in'sGrab selbst 
aus Brauthäusern, und 
sind verlobt mit ewiger 
Verlobung, und haben 
das Mahl nicht ver-
verzehrt, und sind nicht 
aufgestanden von dem 
Uochzeitstisch; sondern 
es war zugleich Hoch-
zeit, und zugleich Grab, 
zugleich Verlobung und 
Scheidung, zugleich 
Lachen und Weinen, 
und zugleich der Psalm: 
Alleluja! 

Wir sind entzückt, 
so wir nur hören, es 

\ 
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тамо св4тъ вечный, 
тамо источннкъ жи-
вота нашего, н тамо 
наслаждеше вечное, 
тамо есть рай, о немъ 
же всякая душа пра-
ведны» радуется; 
снидемся вен во Хри-
сте и мы, да сице 
вовошимъ вси Богу: 
Аллилу1а! 

Всесвятая Дево 
безнев£стная, рожд-
шая СвЬтъ непри-
ступный, молю, милея 
д*ю и прошу: мо-
лящи не престай Го-
спода о усопшем* 
рабе Твоемъ, Пре-
чистая, яко да обря-
щетъ тамо оставле-
ше прегрешешй въ 
день судный, Все-
чистая, дерзновеше 
бо имаши, яко Вла-
дычица, молити Сына 
Твоего всегда: Алли-
лу!а! 

16* 

«ei dort ewiges Licht, 
dort sei die Quelle 
unsers Lebens, und 
dort ewige Freude! 
Dort ist das Paradies, 
auf das sich jede Seele 
der Gerechten freuet. 
Auch wir Alle werden 
in Christo zusammen-
kommen, auf dass wir 
Alle Gott zurufen: 
Alleluja! 

Allheilige, nie ver-
mählte Jungfrau, die 
du das unnahbare Licht 
geboren hast, ich flehe, 
verlange und bitte: 
Lass nicht ab zu bitten 
den Herrn für diesen 
deinen entschlafenen 
Knecht, o Beine, damit 
er doit finde die Ver-
zeihung der Ueber-
tretungen am Tage des 
Gerichtes; denn als 
Gebieterin hast du 
allezeit freie Zuver-
sicht, deinen Sohn zu 
bitten: Alleluja! 

* 
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Тоже пали пон-
дакъ: Со святыни 
упокой Христе, . . . 
(стр. 99; 

Птьснь 7, ирмосъ: 

Неизреченное чудо: 
въ пещи избавивый 
преподобныя отроки 
изъ плаиене, во гробе 
мертвъ, бездыханенъ 
полагается во спасе-
т е насъ, поющихъ: 
Избавителю Боже, 
благословенъ еси! 

Огня геенскаго, и 
страшнаго изречешя, 
яко щедръ, избави, 
Христе, егоже въ 
вере отныне пр1ялъ 
еси раба Твоего, и 
пети Тебе подаждь 
Твоему рабу: Изба-
вителю, Боже, бла-
гословенъ еси! 

Въ земли крот-
кихъ, и въ райскомъ 

Darauf wieder das 
Kontakion: Mit den 
Heiligen lass ruhen.... 
(8. 99). 

Gesang 7, lrmos: 

Unsagbares Wunder! 
Der im Flammenofen 
errettet hatte die from-
men Jünglinge aus der 
Feuergluth, wird im 
Grabe als Todter ohne 
Athem beigesetzt zu 
unserer Erlösnng, die 
wir singen: Befreier, 
o Gott, gelobt bist du! 

Vom Feuer der Ge-
henna und von der 
furchtbaren Verurthei-
lung erlöse als Er-
barmer, o Christos, 
deinen Knecht, den 
du nun im Glau-
ben zu dir genommen 
hast, und gewähre dei-
nem Diener, dir zu 
singen: Befreier, oGott, 
gelobt bist du! 

0 Gott, der du dei-
nen Knecht, der im 

\ 
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наслажденш, усоп-
шаго раба Твоего 
в6־рно, въ м£ст£ се-
летя славы дивныя, 
Боже, сподобивый, 
подаждь пйги Теб4: 
Избавителю Боже, 
благословенъ еси! 

Слава . . . Великъ 
судъ, нужда же не-
исповедимая геенны 
есть, брат1е: тамо бо 
души грЪшныхь съ 
т£ломъ убо палятся, 
и съ болйзшю сле-
зить, не могуще во-
пити: Избавителю 
Боже, благословенъ 
еси! 

И нын׳Ь . . . Не-
сумнйнно Бож1Ю Ма-
терь, поющ1я Тя, Бо-
городице, Пренепо-
рочная, и живущая 
присно ограждай мо-
литвами Твоими, пре-

Glauben entschlafen ist, 
zum Lande der Sanft-
müthigen, zum Ge-
nüsse des Paradieses, 
zum Orte der Woh-
imng deiner wunder-
baren Herrlichkeit ein-
zugehen gewürdigt 
hast, gewähre ihm, dir 
zu singen: Befreier, 
oGott, gelobt bist du! 

£hre . . . Gross ist 
das Gericht, und eine 
unaussprechliche Roth 
in der Gehenna, o 
Brüder! Denn dort 
werden die Seelen 
sammt den Leibern ge-
brannt, und weinen in 
Schmerzen, nicht ver-
mögend zu rufen: Be-
freier, o Gott, gelobt 
bist du! 

Je tz t . . . Die dich 
auf untrügliche Weise 
als Mutter Gottes prei-
sen, o Gottesgebärerin, 
Allreine, Hehre, wäh-
rend ihres Lebens um-
echirme sie immer durch 
deine Fürbitten, und 
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ставлышяся горь-
кнхъ мучешй избавиг 
да съ Тобою Хри-
сту вошютъ: Изба, 
вятелю Боже, благо-
словенъ еси! 

Птьснь В, ирмосъ: 

Ужаснися бояйся 
небо, и да подвижат-
ся основашя земли г 
се бо въ мертвецЪхъ 
вменяется въ выш-
нихъ живый, и ва 
гробъ малъ странно· 
приемлется, Его же 
отроцы благословите, 
священницы воспой-
те, людое превозно-
сите во вся в£ки! 

О, кш часъ страш-
ный согрйшающихъ 
ожидаетъ, брат1е! Ог 
К1Й страхъ тогда Г 
Огнь поястъ геенскхй, 
и вйчно мучити бу-
детъ,т£мъже,Христе, 
щедрый Владыко, 

wenn sie hingeschieden 
sind, rette sie vom 
Feuer, damit sie mit 
dir Christo singen: 
Befreier, o Gott, ge-
lobt bist du! 

Gesang 8, Irmos: 

Entsetze dich zit-
ternd, o Himmel! Er-
bebet, ihr Grundfesten 
der Erde! Denn siehe, 
zu den Todten wird 
gerechnet der in den 
Höhen Wohnende und 
in einer kleinen Gruft 
wird er beherbergt. 
Lobet ihn, ihr Knaben, 
preiset ihn, ihr Priester, 
o Volk, erhebe ihn 
hoch in alleEwigkeiten! 

0, welche furchtbare 
Stunde erwartet die 
S&nder, ihr Brüder! 0, 
welche Furcht erfasst 
sie alsdann! Es frisst 
sie das unauslöschliche 
Feuer der Gehenna, 
und wird sie quälen 
in Ewigkeit! Drum, 
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отъ насъ преставлен-
наго нын£ страш-
наго прещешя избави, 
геенскаго мучешя ис-
хити во в£ки! 

О, радости правед-
ныхъ, юже пр1ем-
лютъ егда пршдетъ 
Су/ця! Тамо бо чер-
тогь уготовася и рай, 
и все Христово цар-
ство: въ немъ же 
Твоя рабы веселя-
щаяся , покажи со 
Святыни, Христе, во 
в4ки! 

Слава . . . Кто по-
стоитъ, Христе, при-
шеств1яТвоею страш-
ному прещешю? Тамо 
небо св1ется, якоже 
свитокъ страшно, и 
падутъ звезды, стра-
хомъ поколеблется 
вся тварь, и свЪтъ 
изменится: но тогда 

o Christos, huldvoller 
Gebieter, errette aus 
der furchtbaren Ver-
dammniss und entreisse 
für immer den Höllen-
qualen den von uns 
Dahingeschiedenen! 

0, der Freude der 
Gerechten, welche sie 
geniessen werden, wenn 
der Bichter kommen 
wird! Denn dort wird 
das Brautgemach (o wp-
<f>wv) wohl zubereitet, 
und das Paradies, und 
das ganze Reich Christi; 
darin lassdeinen Diener 
mit deinen Heiligen 
sich freuen, o Christos, 
in Ewigkeit! 

Ehre. . . Wer wird 
ertragen, o Christos, 
deiner Wiederkunft 
grausiges Dräuen; dann 
wird der Himmel zu-
sammengerollt, wie eine 
furchtbare Schriftrolle 
und die Sterne werden 
fallen, in Angst schwan-
ken wird die ganze 
Schöpfung und das Licht 
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пощади, Слове, отъ 
насъ преставлыпа-
гося! 

И нын4 . . . (Бо-
городиченъ): 

Егоже воплотила 
ееиСына, паче есте-
ства, Чистая, се£есть 
Судоя (и) живыхъ и 
мертвыхъ, и судяй 
всей земли, и спа-
саете отъ мученхй, 
ихъже хощетъ: паче 
же любовно покла-
няющихся во изобра-
жетихъ Тому, и Тя 
воспЪвающихъ Бого-
родицу во вся в־Ьки! 

Пгьснь 9, ирмосы 

Не рыдай мене, 
Мати, зрящи вогробй, 
Его же во чрев£ безъ 
Семене зачала еси 
Сына: возстану бо и 
прославлюся, и воз-

wird sich wandeln; 
schon' dann, o Wort, 
des von uns Dahin-
geschiedenen! 

Jetzt . . . . (Theoto-
kion): 

Den du mit einem 
Körper als Sohn tiber-
natürlich versahst, o 
Keine, der ist der 
Bichter der Lebendigen 
und der Todten, und 
der, welcher richtet die 
ganze Erde! Und er 
rettet von den Qualen, 
welche er will, vor-
züglich aber diejenigen, 
welche in Liebe ihn 
anbeten in den Bildern, 
und dich, o Gottes-
gebärerin, preisen in 
Ewigkeit! 

Gesang P, Irmos: 

Weine nicht über 
mich, Mutter, schauend 
im Grabe den Sohn, 
welchen du im Schoosse 
ohne Samen empfangen 
hast. Denn ich werde 
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несу со славою не-
престанно, яко Богъ, 
В%рОЮ H ЛЮ00В1Ю Т я 
величаюпця! 

Не рыдайте вен, 
иже въ вйрЬ умер-
пли, яко Хрпстосъ 
о насъ претерпи пло-
тью и крестъ и по-
гребете, безсмерт1я 
сыны содЬла вся во-
шюпця къ Нему: не 
вниди въ судъ съ 
рабомъ Твоимъ! 

Яко въ в4рЬ и на-
дежд?* воскресешя 
усопшаго брата во 
обителехъ святыхъ 
вчинити, Христови 
усердно помолимся 
в־Ьрши: судъ бо тамо 
грозный, и испыта-
ше страшное: и ни-
ктоже самъ себ£ по-
мощи можетъ, разв£ 
благая дЬла, и общая 

auferstehen und mich 
verherrlichen, und er-
höhen als Gott in Herr-
lichkeit unaufhörlich 
diejenigen, welche in 
Glauben und Liebe dich 
hochpreiseu! 

Klaget nicht, Alle, 
die ihr im Glauben 
gestorben seid; denn 
Christos hat, erleidend 
im Fleische das Kreuz 
und das Begräbniss, zu 
Söhnen der Unsterb-
lichkeit Alle gemacht, 
die zu ihm rufen: Gehe 
nicht in's Gericht mit 
deinen Knechten! 

Lassetuns, Gläubige, 
inbrünstig zu Christo 
flehen, auf dass erden 
im Glauben und in der 
Hoflhung der Aufer-
stehung entschlafenen 
Bruder einführe in die 
Wohnungen der Heili-
gen; denn dort ist ein 
furchtbares Gericht und 
eine schreckliche Unter-
suchung; und Niemand 
kann sich selbst helfen, 
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верных* молитва, я 
возотимъ: не вниди 
въ судъ, ГОСПОДЕ, СЪ 
р&боиъ Твоимъ! 

Слава . . . Въ не-
стар׳Ьем׳Ьй Твоей ела· 
в4, и сладости рай- х 

ской, отъ насъ пре- 1 
ставльшагося нын4 
вчини, Блаже, яка, 
православхемъ и по- »• 
каятемъ притекгпаго 
къ ТебЬ въ в4рЬ и 
сотвори его избранна 
предстателя царств1я 
Твоего! 

И нын£ . . . (2>о-
городиченъ): 

Тя, яко Матерь 
жизни, паче естества 
сущую, Богородице 
Д£во, благочестно 
воспЬваемъ вЪрнш: 
Тобою бо мы умер* 

als nur die guten Werke 
nnd die gemeinschaft-
lichen Gebete der Gläu-
bigen; und so lasset 
uns ausrufen: Gehe 
nicht, o Herr, in's Ge-
richt mit deinen Knech-
ten! 

Ehre · . . Versetze in 
deine nicht alternde 
Herrlichkeit und in die 
Wonne des Paradieses, 
o Gütiger, den jetzt 
von uns Hingeschiede-
nen, als einen, der 
durch Orthodoxie und 
Busse in Glauben sich 
zu dir geflüchtet hat, 
und mache ihn zum 
auserwählten Mitglied 
deines Reiches! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): 

Dich preisen wir 
Gläubigen als Mutter 
des Lebens, Gottes-
gebärerin, Jungfrau, 
übernatürlich und 
fromm. Denn durch 
dich haben wir, die 
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ппи прежде обезсмер-
тившеся, обр$тохомъ 
животъ, и се Теб£ 
пЪснь исполняем!»! 

Дгакопъ: Паки и 
паки . . . (стр. 65). 

И молитва: Боже 
духовъ . . . (стр. 46). 

Ексапостиларгй: 
Нын£ упокоихся, 

и обрЪтохъ ослабу 
многу, яко проста-
вихся отъ истл£шя, 
и преложихся къ жи-
воту: Господи, слава 
Теб*! 

И людге трижды: 
Стихъ 1: Чело-

в£къ яко трава, дн1е 
его яко цв£тъ сель־ 
ный! 

Стихъ 2: Якодухъ 
пройде въ немъ, и не 
будетъ . . . 

einst Verstorbenen, un· 
sterblich geworden, das 
Leben gefunden, und 
siehe, dir vollziehen 
wir den Lobgesang! 

Diakon: Wieder und 
wieder... (S. 65). 

Und das Gebet: 0 
^ Gott der Geister (8.46). 

> Ex apost ilarion: 
' Jetzt habe ich die 

Buhe erlangt und alle 
Vergebung gefunden, 
und bin fortgenommen 
aus der Verwesung und 
hinüberversetzt zum 
Leben; Herr, Ehre sei 
dir! 

Und dasVolkdreimal: 
StichosL· Der Mensch, 

wie das Gras sind seine 
Tage, wie die Blume 
des Feldes, so blühet 
er ab! 

Stichos2: Sowie ein 
Wind ttber sie hingeht, 
so ist sie hin . . . 
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Стшь 3: И истина 
Господня пребываете 
во вЪкъ! 

И па кгйждо стихъ 
ексапостиларгй. 

Таже: Слава. . . . 
И н ы н £ . . . . 

Нын4 избрахъБо-
гоматерьОтроковицу, 
яко родися изъ Нея 
Христосъ избавитель 
вс4 хъ: Господи, слава 
Теб4! 

И абге: Хвалите 
Господа съ небесъ... 

Таже стихиры 
(ел. 6): 

Подобенъ: Отчаян-
ная жит1я ради . . . 

Обоготворена въ пре-
ставленш животворя-
щимъ Твоимъ,Христе, 
нын4 таинствомъ, къ 
Теб4 прейде Боже-

Stickos 3: Und die 
Wahrheit des Herrn 
bleibet in Ewigkeit! 

Und nach jedem Sti-
chos wird das Exapo-
stilarion gesagt. 

Darauf: Ehre . . . . 
Jetzt · · . . 

Jetzt habe ich er-
wählt die jungfräuliche 
Gottesmutter; denn aus 
ihr ist geboren Chri-
stos, der Erlöser Aller: 
Ehre sei dir, o Herr! 

Und sofort: Lobet 
den Herrn von den 
Himmeln her . . . . 

Darauf die Stichiren 
(Ton 6). 

Podoben: CH amyvw 
<rfx(vY) 6ia TOV ßicv . . . . 

Dein göttlicher Die-
ner ist jetzt, vergött-
licht in der Hinüber-
nahme durch dein leben-
digmachendes Geheim-
niss, o C bristos, zu 
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ственный служитель 
Твой: пршми въ руц׳Ь 
Твои душу его, яко 
птенца, учини его во 
дворЬхъ Твоихъ и во 
Ангельская ликостоя-
шя, и упокой, егоже 
пр!ялъ еси повел־Ь-
шемъ Твоимъ, Го-
споди, велиюя ради 
Твоея милости! 

Странное смерти 
таинство надходитъ 
бо вс^мъ въ безгодш, 

естество растле-
вается нуждею, стар-
цы взимаетъ, игуме-
ны, книжники, учи-
тели, суетная мудр-

ствующая тлитъ, 
епископы, пастыри; 
но воззовемъ со сле-
зами : по вел£шемъ 
Твоимъ, Господи, его-
же пргялъ еси, упо-
кой великхя ради Тво-
ее милости! 

Жительствовавъ во 
благочестш, и укра-

dir hinübergegangen; 
nimm auf seine Seele 
in deine Hände, wie 
ein Vögelein; lass ihn 
weilen in deinen Hallen, 
und in den Chören 
deiner Engel, und lass 
ruhen ihn, den du durch 
dein Gebot zu dir ge-
nommen, durch dein 
grosses Erbarmen! 

Befremdend ist das 
Geheimniss des Todes; 
denn er überkommt 
Alle zur ungelegenen 
Zeit; die Natur wird 
gewaltsam zerstört; er 
ergreiftGreise, Mönche, 
Schriftgelehrte, Lehrer, 
die dem Eitlen Nach-
strebenden; macht zu 
nichte Bischöfe und 
Hirten. So lasset uns 
schreien mit Weinen: 
Lass ruhen ihn, den 
du durch dein Gebot 
zu dir genommen, durch 
dein grosses Erbarmen! 

Der da in Frömmig-
keit gelebt, o Christos, 
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шенъ !ерей Твой, 
Христе, жрецъ и 
приноситесь Боже־ 
ственныхъ таинств*, 
Твоимъ Божествен-
нымъ повелйшемъ 
прейде отъ житей-
скихь молвъ къ Теб־Ь: 
егоже яко 1ерея, 
Спасе, пршмъ спасй, 
и съ праведными 
упокой, егоже прхялъ 
еси, велиюя ради 
Твоея милости! 

Слава... И нын£.. 
(Богородиченъ): 

Бога изъ Тебе во· 
площшагося позна-
хомъ, Богородице 
Д׳Ьво, Того моли спа-
стися душамъ на-
шимъ! 

Тоже глиголютъ: 
Слава въ вышнихъ 
Богу и на земли 
миръ.. . 

dein geschmttckter Prie-
ster, Opferer und Dar-
bringör der göttlichen 
Geheimnisse, ist zu dir 
hinübergegangen nach 
deinem Gebote aus dem 
Geräusch des Lebens; 
als einen Priester ihn 
annehmend, erlöse ihn, 
o Erlöser, und lass ihn 
ruhen mit den Gerech-
ten, den du durch dein 
Gebot zu dir genom-
men, durch dein grosses 
Erbarmen! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(Theotokion): 

Als Gott haben wir 
den aus dir Fleisch 
Gewordenen erkannt, 
Gottesgebärerin, Jung-
frau, ihn flehe an, auf 
dass errettet werden 
unsere Seelen! 

Darauf die grosse 
Doxologie: Ehre sei 
Gott in den Höhen und 
auf Erden Friede . . . 



— 265 — 

И по еже: Сподоби 
Господи... глаголетъ 
настоящгя стихиры 
самогласны Дамаспи-
новы: 

Nach dem: Geruhe, 
о Herr . . . werden fol-
gende Stichira Idio-
mela des Damaskeners 
gesungen: 

(Гл. 1): Кая житей-
ская сладость пребы-
ваете печали, непри-
частна?... (стр. 105). 

Стихь: Господь па-
сете мя, и ничтоже 
мя лишите! 

Дфломъ, Спасе мой, 
показуеши,яко Ты еси 
вс£хъ воскресеше, 
словомъ, Слове, Ла-
заря изъ мертвыхъ 
воскресилъ еси: тогда 
верей сотрошася, вра-
та же адова смути-
шася, тогда сонъ 
смерть показася че-
ловеческая, ново еже 
спасти Твое создаше, 
а не во еже осудити 
пришедый, егоже из-

(Топ 1): Welche Le-
bensfreude ist ohne 
Betrfibniss? ... (S.105). 

Stichos: Der Herr 
ist mein Hirt, mir wird 
nichts mangeln! 

Du erweisest es, mein 
Erl0ser; durch dieThat, 
dass du bist die Auf-
erstehung Aller, der 
du, o Wort, mit einem 
Wort den Lazaros von 
den Todten auferweckt 
hast; da knarrten die 
Angeln, und dieThore 
des Hades wurden er-
schüttert; da erwies 
sich als Schlaf der Tod 
der Menschen: Doch 
du, der du gekommen 
bist, dein Gebilde zu 
erlösen und nicht zu 



бралъ еси, упокой, 
яко человйколюбецъ! 

Слава... И нын$. .. 
(Богородиченъ): 

Вс£мъ предста-
тельница теплая по-
казалася еси, Богоро-
дительнице, всЪхъ по-
крове, держава же 
отъ Бога прибегаю-
щииъ къ ТебЪ: въ 
нуждахъ сущимъ по-
мощница, шгЬннымъ 
скорое избавлеше! 
Тебе бо Христосъ на 
варвары положилъ 
есть мстительницу, и 
заступницу и стЬну 
неразрушимую, и не-
мощнымъ крепость 
непреборимую, и 
мира подательницу 
душамъ нашимъ! 

Стихиры (гл. 2):. 
Увы мн־Ь, яковый 

подвигъ иматьдуша... 
(стр. 106). 

richten, lass ruhen, den 
du erwählt hast, als 
Menschenliebender! 

Ehre . . . Je tz t . . . 
(TJieotoJciori): 

Als warme Be-
schützerin Aller hast 
du dich erwiesen, o 
Gotterzeugerin, als 
Decke Aller und Hort 
aus Gott denen, die zu 
dir ihre Zuflucht neh-
men, den in Noth Be-
findlichen als Helferin, 
den Gefangenen als 
schnelle Erlösung. Denn 
dich hat Christos ein-
gesetzt als Rächerin 
an den Feinden, zur 
Schützerin und unüber-
windlichen Mauer, zur 
unbekämpfbaren Stärke 
der Schwachen und zur 
Spenderin des Friedens 
für unsere Seelen! 

Stichiren (Ton 2): 

0 wehe mir! Welchen 
Kampf . . . (S. 106). 



I 
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Стихъ: Ко Господу 
внегда скорб4ти ми, 
воззвахъ, и услыша 
мя! 

Пршдите, узримъ 
вси чудо паче ума: 
яже вчера съ нами 
сый, нын׳Ь лежитъ 
мертвъ! Пршдите 
познаемъ, я ко по ма-
л6׳ въ погребальная 
повиты и мы скон-
чаемся, иже муры 
помазующшся благо-
уханными, лежатъ 
смрадни! Како зла-
томъ красящшся, не 
украшени лежатъ и 
безобразии? Т£мже 
возлюбленши,мои бра-
Т1е, разум£вше нашу 
краткую жизнь, про-
ставленному упокое-
шя у Христа про-
симъ, и душамъ на-
шимъ велш милость! 

Стихъ: Господи, 
избави душу мою отъ 

17 

Stichos: Zum Herrn 
rufe ich in meiner Noth, 
und er erhöret mich! 

Kommet, lasset uns 
Alle schauen ein Wun-
der über den Verstand: 
Der gestern mit uns 
war, der liegt jetzt 
todt da; kommet, damit 
wir erkennen, wie bald 
auch wir enden wer-
den, und in die Todten-
gewänder eingehüllt 
werden; wie die mit 
wohlriechendem Oele 
Gesalbten daliegen mit 
üblem Geruch; wie die 
mit Gold Gezierten 
angeschmückt daliegen 
und hässlich! Drum, 
meine geliebten Brüder, 
erwägend die Kürze 
unsers Lebens, lasset 
uns dem Dahingeschie-
denen Ruhe vonChristos 
erbitten, und unsere 
Seelen seine grosse 
Barmherzigkeit! 

Stichos: Herr, erlöse 
meine Seele von den 

1 
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der Unge- устенъ неправед-
ных!»! 

Lippen 
rechten! 

Спасайся суетный 
животе, спасайтеся 
вси друзи, сродницы 
же и чада: въ путь 
бо иду, имъже ни-
когдаже шествовать. 
Но пршдите, помя~ 
нувши мою къ вамъ 
любовь, последуйте, 
и гробу предадите 
бренш мое юе, и иму-
щего судити смирен-
ную мою душу, со 
слезами Христа мо-
лите, яко да огня 
ивметъ мя неугаси-
маго! 

Слава... Инын£.. 
(Боеородиченъ): 

Непроходимая вра-
та тайно запечатство-
ванная, благословен-
ная Богородице ДЪво, 
пршми молешя наша, 
и принеси Твоему 
Сыну и Богу, да спа-

Lebewohl, da eitles 
Leben, lebet wohl, alle 
Freunde, Verwandte 
und Kinder; denn ich 
gehe auf einen Weg, 
den ich nie gegangen. 
Doch kommt, geden-
kend meiner Liebe zu 
euch, begleitet und 
übergebet dem Grabe 
diesen meinen Lehm, 
und bittet mit Thränen 
den, der meine demü-
tbige Seele zu richten 
hat, Christum, auf dass 
er mich entreisse dem 
nie erlöschenden Feuer! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(:Theotokion): 

Undurchgängliche 
Thür, geheimnissvoll 
versiegelte, gesegnete 
Gottesgebärerin, Jung-
irau, nimm an unsere 
Bitten, und bringe sie 
vor deinen Sohn und 
Gott, auf dass er er-
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сеть Тобою души 
наша! 

Стихиры само-
еласиы (гл. 3): Се 
лежу, возлюбленнш 
мои брапе, посредЬ 
вс4хъ молчаливъ и 

безгласенъ: уста 
упразднишася: руц־Ь 
связаст£ся, и ноз4 
сплетахстЪся, зракъ 
изм׳Ьнися, очи уга -
сост£, и не видятъ 
рыдающихъ, слухъ 
не пр1емлетъ печа-
лующихъ вопля, носъ 
не ухаете кадильнаго 
благовошя; истинная 
же любовь никогдаже 
умерщвляется, ״гём-
же молю вс׳Ьхъ знае-
мыхъ, и друговъ 
моихъ, помяните мя 
предъГосподемъ, яко 
да въ день судный 
обрящу милость на 
судищи ономъ страш-
номъ! 

17* 

löse durch dich unsere 
Seelen! 

Stickira Idiomela 
(Ton 3): Sehet, meine 
geliebten Brüder, ich 
liege inmitten Aller 
schweigend und sprach-
los; der Mund ist un-
thätig. die Zunge rnht, 
und die Lippen sind 
gehemmt; die Hände 
sind gebunden und die 
Füsse umwunden; die 
Gestalt ist verändert, 
die Augen erloschen 
und sehen die Weinen-
den nicht; das Gehör 
vernimmt nicht die 
Klagen der Bekümmer-
ten, die Nase riecht 
nicht den Wohlgeruch 
des Weihrauches; nur 
die wahre Liebe stirbt 
auf keine Weise. Drum 
bitte ich alle meine 
Bekannten undFreunde: 
Gedenket meiner vor 
dem Herrn, auf dass 
ich am Tage des Ge-
richtes Gnade finde 
vor jenem furchtbaren 
Bichterstuhle! 
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Стихъ: Возведохъ 
очи мои въ горы, 
отнюдуже пршдетъ 
помощь моя! 

Вся суета челове-
ческая, елика не пре-
бываютъ по смерти... 
(стр. 107). 

Стихъ: Господь 
сохранить вхожден1е 
твое, и исхожденхе 
твое отнын£ и до 
вЬка! 

Челов׳Ьцы, что всуе 
мятетеся ? Течете 
скорое и жестокое 
есть, имъжетечемъ: 
дымъ есть житхе, па-
ра (Ъ) (ат/ид) и пепелъ, 
и прахъ по мал£ бу-
демъ, и яко цв4тъ 
увядаемъ! Т£мже 
Христу безсмертному 
возошимъ: преставль-
шагося отъ насъ упо-
кой, идЪже всбхъ 

Stichos: Ich hebe 
meine Angen auf zu 
den Bergen, von dan-
nen mir die Hilfe 
kommt! 

Alle menschlichen 
Dinge sind eitel 
(S. 107). 

Stichos: Der Herr 
bewahre deinen Ein-
gang und deinen Aus-
gang von nun an und 
in Ewigkeit! 

0 Menschen, was 
plagen wir uns ver-
geblich? Der Lauf ist 
schnell und kurz, den 
wir laufen; Bauch ist 
das Leben, Dunst und 
Asche und Staub wer-
den wir in Kurzem 
sein, und werden ver-
welken, wieeineBlume. 
Drum lasset uns zu 
Christo, dem unsterb-
lichen Könige, rufen: 
Lass ruhen den von 
uns Dahingeschiedenen 
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есть веселящихся жи-
лище ! 

Слава... Инын4... 
(Богородиченъ): 

И пристанище Тя 
спасешя имамы, Бо-
городице Д£во, въ 
пучин־Ь житгяобуре-
ваемш, т£мже моли 
отъ Тебе безс^менно 
воплощшагося Бога, 
и неизреченно воче-
лов^чшагося, спасти 
души наша! 

Стихиры (гл. 4): 

ГдЬ есть MipcKoe 
пристрастге? . . . . 
(стр. 107). 

Стихъ: Возвесе-
лихся о рекшихъ мн׳Ь: 
въ домъ Господень 
поидемъ! 

dort, wo die Wohnung 
ist aller Fröhlichen! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(Theotokion): 

Zum Hafen des Hei-
les haben wir dich, 
Gottesgebärerin, Jung-
frau, die wir auf dem 
Meere des Lebens vom 
Sturme umhergeworfen 
werden; drum bitte den 
aus dir ohne Samen 
Fleisch gewordenen 
und auf unaussprech-
liche Weise Mensch 
gewordenen Gott, zu 
erlösen unsere Seelen! 

Stichiren (Ton 4): 

Wohin ist geschwun-
den die Lust zur 
Welt? . . . (S. 107). 

Stichos: Ich freue 
mich dess, dass mir 
geredet ist, dass wir 
werden in das Haus 
des Herrn gehen! 
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Н&йде смерть яко 
хищникъ, н&йде тли-
тель, и низложи мя, 
найде, и не суща мя 
показа; найде, и земля 
сый, яко не сый ле-
жу! Воистинну при-
видбше есмы, чело-
в4цы! Но пршдите, 
возопшмъ безсмерт-
ному Царю: Господи, 
вйчныхъ Твоихъ 

благъ сподоби пре-
ставльшагося отъ 

насъ, упокояя его 
въ нестар׳Ьем׳Ьй жиз 
ни! 

Слава... ИныиЬ... 
(Богородичет): 

Едина чистая и 
непорочная Д£во, 

Бога безс£меино 
рождшая, моли спа-
стися душамъ на-
шимъ! 

Es überfiel mich der 
Tod wie ein Räuber; 
es überfiel mich der 
Verderber und warf 
mich nieder; er über-
fiel mich und machte 
mich zum Nichtseien-
den; er überfiel mich, 
und ich, der ich Erde 
bin, liege da als Nicht-
seiender! Fürwahr ein 
Traum, fürwahr ein 
Schein sind wir Men-
schen. Doch kommet, 
lasset uns rufen zu dem 
unsterblichen Könige: 
Herr, würdige den von 
uns Hingeschiedeneu 
deiner ewigen Güter, 
und lass ihn ruhen in 
dem nicht alternden 
Leben! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
(Theotolcion): 

Du einzig unschuld-
volle und reine Jung-
frau, die du Gott ohne 
Samen geboren hast, 
bitte, auf dass errettet 
werden unsere Seelen! 
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Стихиры (гл. 5): 

Помянухъ пророка 
вошюща: ...(стр.108). 

Стихъ: Стояще 
бяху ноги наша во 
двор£хъ Твоихъ, 1е-
русалиме! 

Ты реклъ еси, в״Ь-
руяй въ Тя, Христе, 
смерти не узритъ, 
но якоже Азъ отъ 
свЪта во св־Ьтъ, св4тъ 
есмь, тако просвети-
теся и во Мн״Ь въ 
слав£ Моей: истин, 
ный бо Богъ сый 
пршдохъ спасти, иже 
во истинномъ про-
славш чтущихъ Мя, 
единаго Господа Бога, 
сугуба естествома 
плоти и божества, 
единаго же тпоста-
спо! Т£мъ сице Тя 
испов4давшаго вЬр-
наго Твоего раба, во 
св^тЪ лица Твоего 

Stichiren (Ton 5): 

Ich gedachte des Pro-
pheten, der da ruft . . . 
<S. 108). 

Stichos: Stehend 
-waren unsere Füsse in 
deinen Vorhöfen, Jeru-
salem ! 

Du sagtest, o Chri-
stos: Wer an mich 
glaubt, der wird den 
Tod nicht sehen; und, 
wie ich Licht bin 

Nach dem Slaiv. Text : 
AUS dem Lichte zum 
Lichte, so werdet ihr 
verklärt in mir in mei-
ner Herrlichkeit: Denn 
als wahrhaftiger Gott 
bin ich gekommen, zu 
erlösen die, welche in 
wahrer Rechtgläubig-
keit verehren mich, den 
einzigen Herrn und 
Gott von zwei Naturen, 
des Fleisches und der 
Gottheit, und in einer 
Person. Drum lass 
ruhen mit den Heiligen 
in dem Lichte deines 
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со святыми упокой, 
яко человйколю-
бецъ1· *) 

Слава... Инын£..• 
(Богородиченъ): 

Теб$ молимся, яко 
Бож1ей Матери, Бла-
гословенная, моли 
спастися намъ! 

Стихиры (гл. 6 ) : 

Начатокъ мн£ и 
составъ.... (стр. 108). 

Стихъ: Къ ТебЬ 
вовведохъ очи мои 
живущему на небесиГ 

::) Евх. Вен.: . . . 1х Ф«-
тос. си ти Хаифоио״! cvv ificl· 
оi J/)TOVVT·{ UC, xai fitt' 
RUVOVTCC« InanoXmvvcvcri Bo-

TIC STI'XIJC * VJC xa) ТО* 
ScuXcv cov a|tw<rcv, virtpa-
yaЭ!, Tov lx5»juifjo־avTa ярое 
9 T TCV 4>tXav3pwirov , FFU^V-

p»]FF־iv IRAPI^WV TCI? AU ТОЙ 
maic^iaci. 

Antlitzes deinen treuen 
Knecht, der dich also 
bekannt hat, als Men-
schenliebender! *) 

Ehre. . . J e t z t . . . . 
(Theotokion): 

Dich flehen wir an 
als Gottesmutter: Ge-
segnete, bitte, auf dass 
wir erlöst werden! 

Stichiren (Ton 6): 

Zum Ursprung und 
Sein. . . . (S. 10S). 

Stichos: Zu dir er-
hebe ich meine Augen, 
der du lebst in den 
Himmeln! 

*) Nach dem Griech. Text: 
. . . . aus dem Lichte, so 
werden verklärt leuchten 
mit mir die mich Su-
chenden, und mit mir 
seiend, gemessen die gött-
liche Herrlichkeit; dersel-
ben würdige auch deinen 
Knecht, Gütiger, der ge-
wandert ist zu dir, dem 
Menschenliebenden, Ver-
zeihung gewährend seinen 
Uebertretungen. 
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Почелъ еси обра, 
зомъ Твоимъ рукъ 
Твоихъ, Слове, со-
здаше: живописавъ 
бо въ вещественномъ 
зрац£, умнаго суще-
ства подобге, егоже 
и причастника мя 
поставилъ еси, поло-
живъ на земли, на. 
чальствовати тваремъ 
самовластием׳!»! Т4и-
же, Спасе, раба Тво-
его во страна жи-
выхъ, и во скишяхъ 
праведныхъ упокой! 

Слава... Инын£... 
(Богородиченъ): 

Бога изъ Тебе во-
площшагося позна-
хомъ, Богородице 
Д£во: Того моли спа-
стися душамъ на. 
шимъ! 

Стихиры (гл. 7): 

Dn, o Wort, hast 
beehrt mit deinem 
Bilde die Schöpfung 
deiner Hände; denn du 
hast in körperlicher 
Form dargestellt das 
Ebenbild der geistigen 
Wesenheit, an der du 
mich hast theilnehmen 
lassen, setzend mich 
auf die Erde, um nach 
Eigenmacht zu herr-
schen über die Ge-
schöpfe. Drum lass 
ruhen deinen Knecht 
im Lande der Leben-
digen, in den Zelten 
der Gerechten! 

Ehre . . . Jetzt · . . 
(Theotokion): 

Als Gott haben wir 
erkannt den aus dir 
Fleisch Gewordenen, 
Gottesgebärerin, Jung-
frau ! Ihn flehe an, auf 
dass errettet werden 
unsere Seelen! 

Stichira Idiomela 
(Ton 7): 
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По образу Твоему 
и ПО ПОДОб1Ю . . . . 
(стр. 109). 

Стихъ: Коль воз-
любленна селешя 
Твоя, Господи силъ! 

Разрешаете вся-
кую печаль смерть, 
поданная естеству 
Адамову: ибо тл£ння 
быхомъ, сн£ди при-
частившеся познаемъ 
убо, яко создавшеся 
отъ земли, пакипрахъ 
и пепелъ будемъ, 
я коже б£хомъ пре-
жде. Т^мже со гла-
сомъ плачевнымъ Со-
здателя умолимъ пре-
ставльшемуся ослабу 
даровати и милость! 

Слава. . .Инынй... 
(Богородиченъ): 

Nach deinem Bilde 
und nach deiner Aehn-
lichkeit (8.109). 

Stichos: Wie lieb-
lich sind deine Woh-
nungen , Herr der 
Kräfte! 

Jeden Kummer löst 
der Tod, der mitge-
theilt wurde unserm 
Wesen von Adam her; 
denn wir sind hinfällig 
geworden, als wir der 
Frucht theilhaftig wur-
den; so lasset uns er-
kennen, dass wir aus 
Erde gebildet, wiederum 
Staub und Asche wer-
den, wie wir zuvor 
gewesen sind; drum 
lasset uns unter Weh-
klagen bitten den 
Schöpfer, dass er dem 
Hingeschiedenen Ver-
zeihung und Gnade ge-
währe ! * 

Ehre . . . Je tz t . . . 
(Theotolcion): 
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Тя, Богородице, 
сгёну нерушимую, 
и . надежду в4риш 
имамы; т£мже не 
престай, Владычице, 
молити о иже в£рою 
усопшихъ Твоихъ 
раб£хъ, ослаб׳Ь имъ 
быти въ суд־Ь, егда 
сядетъ Сынъ Твой 
и Богь: естество бо 
Ты в£си, яко вся-
кими грЪхи нын4 
смйсися, да Тя вси 
ублажимъ! 

Стихиры (гл. 8): 

Плачу и рыдаю, 
егда помышляю 
смерть... (стр. 110). 

Стихъ: Господи 
силъ, желаетъ и скон-
чавается душа моя! 

ТлЪнни како бы-
хомъ, нетленный 
образъ носивше, и 

Dieb, Gottesgebäre-
rin, haben wir Gläubi-
gen zur unzerstörbaren 
Mauer und zur Hoff-
nung; drum lass nicht 
ab, Gebieterin, zu bit-
ten für deine im Glau-
ben entschlafenen 

Knechte, auf dass ihnen 
Verzeihung werde bei 
dem Gericht, wenn dein 
Sohn und Gott sich 
setzen wird; denn du 
kennst die Natur, wie 
sie mit allerlei Sünde 
vermengt ist; auf dass 
wir Alle dich selig 
preisen! 

Stichiren (Ton 8): 

Ich weine und weh-
klage, wenn ich an den 
Tod denke...(S. 110). 

Siichoö: Herr der 
Kräfte, meine Seele 
sehnt sich und ver-
langt! 

Die wir ein unver-
gängliches Bild in uns 
getragen und die wir 
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дуновешемъ Боже-
ственнымъ безсмерт-
ную пр1еише душу, 
смйшени бывше, яко-
же писано есть? Како 
же преступихомъ Бо-
Ж1я повел4н!я? Очу-
десе! Како снФдь 
жизни оставлЬше, 
ядохомъ сн4дь, хода-
таицу горьюя смерти? 
Како прельщени ли-
шихомся жизни Бо-
жественный? Прочее 
возошимъ Христу: 
егоже преставилъ 
еси, во двор£хъ Тво-
ихъ всели! 

Слава... ИнынЪ... 
(Богородиченъ): 

Покровъ Твой, Бо-
городице Д׳Ьво, вра-
чевство есть духов-
ное: въ той бо при-
б£гающе душевныхъ 
недуговъ избавля -
емся! 

empfangen haben durch 
gottliche Einhauchung 
die unsterbliche Seele, 
dadurch, wie geschrie-
ben steht, ein Gemisch 
geworden, wie wurden 
wir so hinfallig? Wie 
haben wir übertreten 
die Gebote Gottes? 0 
des Wunders! Wie 
haben wir, die Speise 
des Lebens verlassend, 
gegessen die Speise, 
die Besorgerin des bit-
teren Todes? Wie wur-
den wir, überlistet, 
des göttlichen Lebens 
beraubt? Drum lasset 
uns zu Christo rufen: 
Den du hinübernahmst, 
lass ihn wohnen in 
deinen Hallen! 

Ehre . . . J e t z t , . . 
(Theotokion): 

Deine Beschirmung, 
o Gottesgebärerin, J ung-
frau, ist eine geistliche 
Heilstätte; zu dersel-
ben uns flüchtend, wer-
den wir erlöst von den 
Krankheiten der Seele! 
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Стихиры (гл. 8), 
Самогласны: 

Безмерна есть 
блудно живущинъ 
мука, скрежетъ зу-
бовный и плачь неу-
тЬшимый, мракъ не-
св£тимый и тма кро-
мешная, и червь не-
усыпаемый, слезы 
недействительны, и 
судъ безъ милости! 
Сего ради прежде 
конца возошимъ, гла-
гол юще: Владыко 
Христе, егоже из-
бралъ еси, со избран-
ными Твоими упокой! 

Подобекъ: Возгла-
сить труба, и яко 
отъ сна мертвш воз-
станутъ, животъ не-
бесный пргяти же. 
лающе: надЪяшася 
на Тя, Создателя и 
Господа! Не осуди 
убо раба Твоего, 
смертенъ бо, Без-
смертне, насъ ради 

Stichira Idiomela 
(Ton 8): 

Unermesslich ist den 
unrein Lebenden die 
Qual, Knirschen der 
Zähne und trostlose 
Klage, lichtloses Dun-
kel und äusserste Fin-
sterniss, nimmer schla-
fender Wurm, vergeb-
liche Tbränen, Gericht 
ohne Mitleid; so lasset 
uns denn vor dem Ende 
ausrufen, sprechend: 
Gebieter, Christos, den 
du auserwählet hast, 
lass ihn ruhen mit dei-
nem Auserwählten! 

Podoben: Die Po-
saune wird erschallen, 
und wie vom Schlafe 
werden die Todten auf-
erstehen, verlangend 
nach dem himmlischen 
Leben, weil sie gehofft 
auf dich, den Schöpfer 
und Herrn; so richte 
nicht deine Knechte, 
denn um unsertwillen 
bist du, Unsterblicher, 



— 270 — 

быль еси! Сего ради 
прежде конца возо-
шииъ, глаголюще: 
Владыко Христе, его-
же избралъ еси, со 
избранными Твоими 
упокой! 

Се и стихш, небо 
и земля изменятся, 
и вся тварь въ не-
тл4н!е облечется: 
разрушится тлЪше, 
и погибнетъ тма, въ 
пришествш Твоемъ: 
имаши бо паки пршти 
со славою, якоже пи-
сано есть, воздати 
комуждо, якоже со-
дЬла! Владыко Хри-
сте, егоже избралъ 
еси, со избранными 
Твоими упокой! 

Слава . . . (гл. 6): 
Пршдите и видите 

вси странное и гроэ-

sterblich geworden. 
Drum lasset uns ver-
trauungsyoll nieder-
fallen, sprechend: Nimm 
mitleidig an, den du 
auserw&hlt hast, und 
lass ihn ruhen mit dei-
nen Auserwählten! 

Siehe da, auch die 
Elemente, der Himmel 
und die Erde, werden 
verändert, und die 
ganze Schöpfung wird 
anziehen die Unver-
weslichkeit; vernichtet 
wird die Verwesung 
und untergehen die 
Finsterniss bei deiner 
Wiederkunft; denn du 
wirst in Herrlichkeit 
wiederkommen, wie ge-
schrieben steht, um zu 
vergelten einem Jeden 
nach dem, was er ge-
than. Gebieter,Christos, 
den du auserwählt hast, 
lass ihn ruhen mit dei-
nen Auserwählten! 

Ehre . . . (Ton 6): 
Kommet und schauet 

Alle, ein seltsames und 
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нов вид£шв вс4мъ 
познаваемое, образъ 
ныне видимый, и не 
ктому мудрствуйте 
привременная! Днесь 
душа отъ т4ла раз-
лучается, къ вечному 
преставляема м1ру: 
въ путь бо идетъ, 

имъже никогдаже 
шествова, и къ Судги 

нелицепр1емному, 
идеже предстоятъ 

Ангеловъ чини! 
Страшно бо, брат1е 
мои, судище оно, 
идеже вси продета-
немъ нази: овш убо 
венчаваеми, овш же 
посрамляеми! Темже 
возошимъ къ без-
смертному Царю: 
егда имаши испытати 
сокровенная челове-
ческая, пощади раба 
Твоего, егоже пр1ялъ 
еси, Господи, Чело-
веколюбче! 

schaariges Schauspiel, 
das Allen bekannt ist, 
das Bild, das jetzt ge-
sehen wird, und denket 
nicht mehr an das 
Zeitliche; heut schei-
det die Seele von dem 
Körper und wird in 
die ewige Welt ver-
setzt; denn sie geht 
einen Weg, den sie 
noch nie gegangen, 
und zum Richter, vor 
dem kein Ansehn der 
Person gilt, und wo 
dabeistehen die Heer-
schaaren der Engel; 
denn furchtbar, meine 
Brüder, ist das Gericht 
dort, vor dem wir Alle 
nackt stehen werden, 
die Einen beschämt 
und die Andern ge-
krönt! Drum lasset uns 
rufen zu dem unsterb-
lichen Könige: Wenn 
du das Verborgene der 
Menschen offenbaren 
wirst, schone deines 
Knechtes, den du an-
angenommen hast, men-
schenliebender Herr! 
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И нын׳Ь . . . (Бого-
родичемъ): 

Молитвами Христе, 
Рождпия Тя, и Пред-
течи Твоего, апосто-
ловъ, пророковъ, 

1ерарховъ, преподоб-
ныхъ и праведныхъ, 
и ВСЁХЪ Святыхъ, 
усопшаго раба Твоего 
упокой! 

Таже: Благо есть 
псповЪдатися Госпо-
деви, п׳Ьти имени 
Твоему, Вышнш, воз-
вЪщати заутра ми-
лость Твою и истину 
Твою на всяку нощь! 

Трисвятое. 

По Отче нашъ. . . 
Тропари: Покой, 
Спасе нашъ, съ пра-
ведными раба Тво-
его, и сего всели во 
дворы Твоя, якоже 
есть писано, прези-
рая яко благъ пре-

J e t z t , . , . (Theoto-
hion): 

Durch die Fürbitten 
derjenigen, die dich 
geboren, deines Vor-
läufers, der Apostel, 
Propheten, Hohenprie-
ster, Ehrwürdigen und 
Oerechten und aller 
Heiligen, lass ruhen, 
o Christos, deinen ent-
schlafenen Knecht! 

Darauf: Schön ist's, 
dem Herrn zu danken, 
und zu singen deinen 
Namen, Höchster! Am 
Morgen zu verkünden 
deine Huld, und in den 
Nächten deine Treue! 

Trisagion. 

Nach dem Vater 
unser . . . . die Tro-
parien: Lass ruhen, 
unser Erlöser, mit den 
Gerechten deinen 

Knecht, und führe ihn 
ein in deine Hallen, 
wie geschrieben steht, 
vergebend ihm als der 
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гр£шешя его, воль-
ная и невольная, и 
вся яже въ вЗДЬнш 
и нев4д!нш, Чело-
в4колюбче! 

Въ покоищи Тво-
емъ, Господи, идЬже 
вси Святш Твои упо-
коеваются, упокой и 
душу раба Твоего, 
я ко единъ еси чело-
вЪколюбецъ! 

Мати Святая неиз-
реченнаго Св־Ьта, Ан-
гельскими Тя пФснми 
почитающе, благо-
честно величаемъ! 

Дгакопъ глаголетъ: 
Помилуй насъ, Боже, 
по велицЪй... (стр.45). 

По возеласть моли-
твениомъ бываешь цтъ-
лованге, лику поюшу 
стихиры (вл. 1): 
Пршдите последнее 
цЪловаше... (стр.120), 
и прочая, япоже пред-

18 

Gütige seine Verge-
bungen, die absicht-
lichen und unabsicht-
lichen, alle bewussten 
nnd unbewussten, o 
Menschenliebender! 

In deiner Buhestätte, 
o Herr, wo deine Hei-
ligen sind, lass ruhen 
auch die Seele deines 
Knechtes; denn du bist 
der einzig Menschen-
liebende ! 

Heilige Mutter des 
unaussprechlichenLich-
tes, mit Engelliedern 
dich verehrend, preisen 
wir fromm dich hoch! 

Der Diakon spricht: 
Erbarme dich unser, 
o Gott . . . (S. 45). 

Nach der Ausrufung 
geschieht der Abschieds׳ 
kuss und wir singen 
die Stichira Prosomia 
(Ton 2): Kommt, den 
letzten Kuss... (S.120), 
und das Uebrige wie beim 

i 
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паписашася въ послпк 
довапги мгрскомъ. 

Тоже: Слава . . . 
(ел. 6л־ 

Зряще мя без-
гласна . . . (стр.127). 

И нынЬ . . . ( Д н 
городичвнъ). 

ОтхоЬяшв же ко 
гробу, поютъ гереи· 
ирмосы великого ка-
пот, съесть: 

Помощникъ и по-
кровитель . . . 

Трисвлтое. По 
Отче нашъ . . . . Въ 
покоищи Твоемъ, Го-
споди! . . . Едина Чи-
стая, и непорочная 
Д£во, . . . (стр. 45). 

Тоже: Помилуй 
насъ Боже... (стр.45). 

Боже духовъ. . . » 
(стр. 46). 

Begräbniss weltlicher 
Personen. 

Barauf: Ehre. . · . 
(Ton 6): 

Die ihr mich hier 
sprachlos . . . (S. 127). 

Jetzt . . . . (Theoto-
kion). 

Auf dem Wege zum 
Grabe singen die Prie-
ster die Irmen des 
grossen Kanons: 

Helfer und Schutz 
ist er mir geworden... 

Trisagion. Nach dem: 
Vater unse r . . . . In 
deiner Buhestätte . . 
(S. 44). 0 du einzig 
reine und unbefleckte 
Jungfrau... (S. 45). 

Darauf: Erbarme 
dich unser, o Qott . . . 
(S 45). 

0 Gott der Geister... 
(S. 46). 
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Und nach der Bei- И погребаются мо-
setzung des Leichnams щщ % бываетъ совер-
geschieht die letzte Ent- шейный отпустъ. 
lassung. 

Особенности norpe-
бешя apxiepeoüb *). 

Звонъ въ большой 
колоколъ. Святителя 

*) Хотя въ современной 
практик^ чинъ отстЬвашя 
святительнаго совершается 
по чину !ерейскому, по-
добно тому какъ отп׳Ьван1е 
докона совершается по 
чину м1рскому, но въ древле-
славянскихъ богослужеб-
ныхъ книгахъ мы встрй-
чаемъ н^которыя особен-
ности, касаюицяся впрочемъ 
не столько самаго чина и 

погребеня архгереомъ, 
сколько совершаемой предъ 
нимъ Литургхей. Особен-
ности С1И мы приводимъ 
по книг׳Ь ״Номоканона съ 
Чиновникомъ", изданной въ 
1877 г. (отъ созд. М1ра 7385, 
индикта 5) въ Молдовалахш, 
въ Никольскомъ Мануило-
вомъ монастыре (стр. 92-93). 
Сюда же чинъ сей веять 
изъ Устава погребетя въ 

Eigentümlichkeiten der 
Beerdigung der Bi-

schöfe *). 

Es wird mit der 
grossen Glocke geläutet 

*) Nach jetziger Praxis 
wird der Ritus der Be-
stattung der Bischöfe in 
derselben Weise, wie bei 
Priestern, die Bestat-
tung der Diakonen aber 
nach dem für Laien vor-
geschriebenen Ritus voll* 
zogen. In den altslawi-
schen Büchern finden wir 
bei der Bestattung der 
Bischöfe einige Eigentüm-
lichkeiten , welche sich 
indess weniger auf die Be-
stattupg selbst, als auf die 
derselben vorangehende 
Liturgie beziehen. Wir 
bringen dieselben hier 
nach dem Buche: Nomo-
kanon mit Tschinownik 
in Moldau-Walachien, im 
Manuil'schen Kloster 1877 
nachgedruckt nach dem 
Moskauer, unter dem Zaren 

17* 
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же учнутъ наряжа-
ти. По потренги гу-
бою и по облачены 
въ новую свиту, аще 
будетъ схимникъ, то 
возлагаютъ нань ку-
коль , и плетцы 
и поясъ, таже 
стихарь и потра-
хилъ, палицу сиртькь 
набедренникъ, фелонь 
или саккось, амафорь 
и шапку. По семь въ 
лтьвую руку вложатъ 
ему сулокъ, да свн-
токъ7 въ немъ же 
имена написуютъ, ихъ 
otee ставилъ въ жи-
вогшь своемъ въ попы 
и дгаконы. На нозгь 
возложатъ калиги; 
и тако положатъ во 
гробъ, и поютъ по 
обычаю. Егда же no-

Die Hierarchen beginnen 
eich zu beldeiden. Nach-
dem die Leiche mit 
einem Schwämme ab-
gerieben und in neue 
Gewänder gehüllt ist, 
so wird, wenn er das 
Schima hatte, aucA da* 
Kukulion, diePletzi und 
der Gürtel ihm angelegt; 
darauf das Sticharion 
und Epürachüion, die 
Paliza, d. h. das Epi· 
gonation9 das Phdonion 
oder der Sakkos, das 
Omophorion und die 
Mitra. Jn die Ztn&e 
//and man «Am den 
Su/oA und eine ifatfe 
Papier, auf wclcher die 
Namen derer verzeich׳ 
net sind, die er u;ä"A־ 
rend seine« Lebens zu 
Priestern und Diakonen 
geweiht hat. Zu den 
Füssen legt man die 

Michail Feodorowitsch, 
herausgegebenen Potreb-
nik. 



— 277 — 

иесутъ преставль ־ 
шагося святителя, 
тогда звонять во вся 
колоколы, дондеже 
поставлять его въ 
церкви, прямо цар-
скихь дверей, и начи-
наютъ часы, гереи же 
проскомисаютъ. !Гаже 
трезвонь кь обгъдни. 
Егда же присптьеть 
на литургы выходь, 
святитель цтьлуеть 
святоеЕвангелге-умер-
шаго же святителя 
повелитъ нести во ол-
тарь% предъидущимь 
дгакопомъ служа-
чцнмъ, Дгаконъ (нее 
несешь святое Еван-
гел/е, глаголешь: Пре-
мудрость гтрости! 
1ереи же внесше сея· 
шит ел я во олтарь 
поставляють одесную 
страну святаго ол־ 
таря, и служать всю 
святую литурггю по 
обычаю. Егда же 
начнуть апостоль 

Kaligen, und 00 fepl 
man «An «n den Sar<7 
und sin^tf, wie üblich. 
TFenn öfter der daAin-
geschiedene Hierarch 
fortgetragen wird, Ziu-
£e< man imf aKen 
Glocken, er w der 
Kirche vor den heiligen 
Thüren aufgebahrt wird. 
«Sodann beginnt man 
d ie Hören; während 
deesen vollziehen die 
Priester die Prosko-
midie. iPenn die Zeö 
des kleinen Eingangs 
kommt, der Hie-
rarch das heilige Evan-
gelium, und befiehlt den 
Priestern, den ÄM?e־ 
schiedenen Hierarchen 
in den Altar zu tragen, 
wobei Diakonen voran-
gehen ; einer von den-
selben trägt das heilige 
Evangelium, und spricht: 
Weisheit, aufrecht! 
Nachdem die Priester 
den Hierarchen in den 
Altar getragen haben, 
stellen sie ihn neben die 
rechte Seite vom heiligen 
Hochtisch, und die hei׳ 
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чести, тогда иесутъ 
щей преставльшаго-
ся святителя за пре-
столу и поставляютъ 
его къ горнему мтьсту 
главою. Ж по прочте-
ны святого Евангелгя 
поставятъ умершаго 
святителя по правой 
странть престола по 
прежнему, главою къ 
царскимъ дверемъ. И 
егда присптьетъ время 
херувимской птьсни, 
служащгй святитель 
сотворить прощенге 
у святаго престола. 
И потомъ творитъ 
прощенге у преставль· 
шагося святителя, 
и самому даетъ про-
щенге. Аще ли па-
тргорхъ служить, то 
прежде творятъ про-
щенге къ патргарху, 
потомъ у преставль-
шагося. Тоже и вси 
служащгщ цтьлуютъ 
святый престолъ и 
творятъ прощенге у 

lige Liturgie wird fort״ 
gesetzt, wie gewöhnlich· 
Wenn die AposteUesung 
beginnt, tragen Prie-
ster den entschlafenen 
Hierarchen hinter den 
Hochtisch, und stellen 
ihn hin mit dem Kopfe 
nach dem erhabenen 
Thron zu. Nach Lesung 
des Evangeliums stellt 
man den entschlafenen 
Hierarchen wieder an 
die rechte Seite vom 
heiligen Hochtisch, mit 
dem Kopfe nach den 
heiligen Thüren zu. 
Wenn die Zeit des che׳ 
rübischen Gesanges 
kommt, erbittet der cele-
brirende Bischof die 
Verzeihung vor dem 
Hochtische, dann von 
dem entscMafenen Ute-
rarclien und giebt sie 
ihm selbst. Wenn aber 
der Patriarch celebrirt7 
so erbitten die Anwe-
senden die Verzeihung 
von dem Patriarchen, 
und dann vom Verstor-
benen. Barauf küssen 
alle Mitwirkenden den 
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преставлыиагосл сел· 
тителЛу потош у 
служащаго, и тво-
рять великгй выходъ. 
Ж егда пристьетъ 
время предъ исповтьда-
нгемъ православный 
втъры, святитель и 
прочги служащги цтъ~ 
луютпъ святый пре-
стол* и умергиаео 
святителя въ шапку, 
глаголюще: Христосъ 
посред־Ь насъ! По-
томъ служагтго свя-
тителя цтълуютъ въ 
руку и шапку. Егда 
пристьетъ время сея-
тага причащенгя свя-
титель и прочги слу-
жащги творятъ про-
тенге у святаго пре-
стола и у преставлъ 
шагося святитзля и 
потомъ у служащаго 
святителя,} приходя-
щи по два, и прича-

щаются святыхъ 
таинъ Христовыхъ. 
Егда же совершать 

heiligen Hochtisch und 
erlitten Verzeihung von 
dem Verstorbenen, und 
demnächst von dem Cele-
brirendenf und machen 
den grossen Eingang 
wie gewöhnlich. Wenn 
die Zeit des Glaubens-
bekenntnisses kommt, 
küssen der Hierarch 
und alle Mitwirkenden 
den heiligen Hochtisch, 
und den dahingeschie-
denen Hierarchen auf 
die Mitra, sprechend: 
Christos ist mitten 
unter uns! Den cele-
brirenden Bischof aber 
küssen sie auf Hand 
und Mitra. Wenn es 
Zeit zur heiligen Com-
munion ist, erbitten der 
Hierarch und alle Mit-
wirkenden Verzeihung 
vor dem heiligen Hoch-
tisch und von dem Ver-
storbenen , dann die 
Mitwirkenden von dem 
celebrirenden Bischof, 
indem sie zu zweien 
hintreten und die hei-
ligen Gaben empfangen. 
Nach dem Gebete hinter 
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заамвонную молитву, 
тогда несутъ герегс 
умершаго святителя 
изъ олтаря въ цар-
скгя двери, и поста-
вляютъ его среди 
церкви. И служаиигй 
святитель исходить 
изь олтаря и тво-
рить отпустъ па 
обычаю. И по отпу-
стгь восходить т 
свое мтьсто, и поють 
качало погребенгю, и 
прочее все, какь во 
иноческомь потреб-
никть со антифонами 
и все по обычаю, что 
выносъ изъ дому до 
церкви и изъ церкви 
до могилы всемь со-
боромъ, предносяще 
крестъ запрестольный 
и пречистыя Богоро-
дицы образЪу и образь 
храму и налоя, предъ 
иконами же несуть 
деть великгя свтъщи. 
На цтьлованги цть-
луютъ иконы, и у мер-

Лет Ambon tragen 
Priester den entschla-
fenen Hierarchen aus 
dem Altar durch die 
königlichen Thüren und 
bahren ihn wieder mit-
ten in der Kirche auf; 
der celebrirende Hie-
rarch tritt aus dem 
Altar und macht die 
Entlassung wie gewöhn-
lieh. Nach der Entlas-
sung begiebt er sich 
an seine Stelle, und 
man beginnt dm Übli-
chen Begräbniss-Ritus, 
wie es für die Bestat-
tung der Mönche mit 
Antiphonen vorgeschrie-
ben ist· Wie früher der 
Ausgang aus dem Hause 
zur Kirche, so wird 
auch jetzt der Ausgang 
ans der Kirche zum 
Grabe mit der gesamm-
ten Geistlichkeit voll-
zogen unter Vorantra-
gung des hinter dem 
hl. Hochtisch aufgestell-
ten Kreuzes und Bil-
des der heiligen Gottes-
mutter und des Bildes 
des Tempelheiligen vom 
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шаго святителя въ 
шапку и вен отъ свя-
щеннаго чина тако 
творятъ; несутъ къ 
могилть со звономъ. 

Analogion. Vor den 
Bildern werden zwei 
grosse Kerzen herge-
tragen. Beim letzten 
Kuss werden die heili-
gen Bilder und der 
Verstorbene auf die 
Mitra geküsst; dies 
thun sämmtlxche Ge-
weihten; und man trägt 
Um zu Grabe unter 
Glockengeläut. 

Чииъ погребен1я ила-
денческаго. 

По еже блаеосло-
вити герею, птьвцы 
поютъ пс. 90: Жи-
вый въ помощи Выш-
няго . . . (стр. 51). 

И посемъ: Алли-
лу1я! (гл. 8). 

Стихъ: Блаженъ, 
егоже избралъ 
(стр. 117). 

Ritus des Begräbnisses 
der Kinder. 

Nach dem Anfangs-
segen des Priesters sin-
gen die Sänger den 
Ps. 90: Wer da woh-
net unter dem Schutze 
des Allerhöchsten . . . 
(S. 51). 

Und darauf: Alle-
luja! (Ion 8). 

Stichos: Selig der, 
den du erwählt 
(8. 117). 
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Стихъ: И память 
его въ родъ и родъ . . 

Трисвлтое. И по 
Отче нашъ . . . Яко 
Твое есть царство... 

Тоже: Глубиною 
мудрости челов4ко-
любно вся строяй и 
полезное вс£мъ пода-
ваяй, едине СодЪтелю, 
упокой, Господи, ду-
шу раба Твоего, на 
Тя бо уповаше воз-
ложи, Творца и 
Зиждителя и Бога 
нашего! 

Слава. . . . Творца 
и Зиждителя и Бога 
нашего! 

И нын£ . . . Тебе 
и сгёну и приста-
нище имамы и мо-
литвенницу благо· 

Siichos: Und sein 
Andenken wird sein 
von Geschlecht zn Ge-
schlecht! 

Trisagion. Und nach 
dem Vater nnser . . . . 
Denn dein ist das 
Reich . . . . 

Darauf: Der du in 
der Tiefe der Weisheit 

menschenfreundlich 
Alles eingerichtet und 
Allen das Zuträgliche 
zuertheilt hast, o ein-
ziger Weltschöpfer, 
bringe zur Buhe, ollerr, 
die Seelen deiner 
Knechte; denn auf dich 
haben sie die Hoflnung 
gesetzt, unsern Schö-
pfer nnd Bildner 
und Gott! 

E h r e . . . . Unserm 
Schöpfer und Bildner 
und Gott! 

Jetzt. . . Dich haben 
wir als Mauer und Hafen 
und wohl&nfgenommene 
Fürsprecherin bei dem 
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приятную къ Богу, 
Егоже родила еси, 
Богородице без· 
новостная, в й р -
ныхъ спасен!е! 

Gott, welchen du ge-
borenhast, un vermählte 
Gottesgebärerin, Erlö-
sung der Gläubigen! 

Тоже пс. 50: 

И посемь начи-
наешь канонъ попой-
ный надъ младенцем 
скончавшимся. 

Птьснь 1, ел. 8 Ир-
мосы 

Воду прошедъ яко 
сушу и Египетскаго 
зла изб£жавъ, Изра-
ильтянинъ вошяше: 
Избавителю и Богу 
нашему поимъ! 

Приптьвь: Господи, 
упокой младенца! 

Плотаю обнищавый 
Слове Бож1Й, и мла-
денецъ быти благо-
воливый кром4 при-

Dann Ps. 50. 

Und darauf beginnen 
wir den Kanon Ana׳ 
pausimos für entschla-
fene Kinder. 

Gesang 1, Ton 8, 
lrmos: 

Durch das Wasser 
hindurchgegangen, wie 
über festes Land und 
der ägyptischen Bos-
heit entronnen, rief 
der Israelit: Unserm 
Helfer und Gott lasset 
und singen! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

0 Wort Gottes, arm 
geworden im Fleische, 
dass du geruhtest, ein 
Kind zu werden ohne 
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м^нешя, въ нЪдрахъ 
Авраамлихъ, молимъ, 
егоже пр!ялъ еси, 
сочетай младенца! 

Отроча виденъ 
быль есй, прежде 
вс£хъ в׳Ьковъ сый, 
и отрокомъ, яко благъ, 
Твое об£щалъ еся 
царство, тому настоя-
щаго причти мла-
денца! 

Слава.. . Прежде 
искуса земныхъ сла-
достей пртялъ еси, 
Христе Спасе, непо-
рочнаго младенца, 
вЪчныхъ сподобляяй 
благихъ, яко челов4· 
колюбецъ! 

И нын4. . . Пре-
мудрость и Слово 
Отчее неизреченно 
Рождшая, души моея 
лютую исцбли язву, 
и сердечную болезнь 
укроти! 

Aenderung, lege, wir 
bitten dich, in den 
Schooss Abrahams da« 
Kind, welches da zn 
dir genommen hast! 

Als Knäblein er-
schienst da, der da 
bist vor aller Ewig-
keit, and den Kindlein 
als Gütiger dein Reich 
verheissen hast; ihnen 
zähle bei das gegen-
wärtige Kind! 

Ehre . . . Ehe es Re-
langte zum Genuss der 
irdischen Lüste, hast 
du, Christos, o Erlöser, 
zu dir genommen das 
unschuldige Kind, es 
würdigend der ewigen 
Güter als der Menschen-
liebende ! 

Jetzt ·. . Die du die 
Weisheit und das Wort 
Gottes auf unaussprech-
liche Weise geboren 
hast, heile die schlimme 
Wunde meiner Seele, 
und den Schmerz mei-
nes Herzens sänftige! 
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Пгьснь 3, ирмосы 

Небеснаго круга 
верхотворче,Господа, 
и церкве зиждителю, 
Ты мене утверди въ 
въ любви Твоей, же-
лашй краю, вЪрныхъ 
утверждеше, едине 
Человеколюбце! 

Приптьвъ: Господи, 
упокой младенца! 

Пресовершенный 
Слове, Младенедъ 
явивыйся совершен-
ный, младенца несо-
вершена возрастомъ 
къ Себ4 преставилъ 
еси: егоже упокой 
со праведными вс£ми 
благоугодившими Те-
64, едине ЧеловЬко-
любче! 

АПрскихъ сладо-
стей не вкусивша 
восхищена, премир-
ныхъ,Щедре, благихъ 
причастника покажи, 

Gesang 3, Irmos: 

Der Dimmelswölbung 
höchster Schöpfer, Herr, 
and der Kirche Grün-
der, befestige da mich 
in deiner Liebe, der 
Wünsche Ziel, der 
Gläubigen Hort, einzig 
Menschenliebender! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

Du vorher vollendetes 
Wort, das du als voll-
endetes Kind erschienst, 
du hast das im Lebens-
alter unvollendete Kind 
zu dir genommen; so 
lass es denn ruhen mit 
allen Gerechten, die 
dir Wohlgefallen haben, 
·einzig Menschenlieben· 
der! 

Erweise, wir bitten 
dich, das unverdorbene 
Kind, welches, ohne 
die Lüste der Welt 
^gekostet zu haben, 
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молимся, нерастл$н-
наго младенца, егоже 
преложилъ еси Бо-
жественньшъ пове-
л^нхемъ Твоимъ! 

dahingerissen ward und 
welches da durch dei-
nen göttlichen Befehl 
hinübergenommen hast, 
als mittheilhaftig, 

Barmherziger,der aber-
weltlichen Güter! 

Слава. . . . Небес, 
ныхъ чертоговъ, и 
св£тлаго покоя, и 
священнЪйшаго лика 
Святыхъ, Господи, 
причастника сотвори 
чистЪйшаго младенца, 
егоже яко благово-
лилъ еси, Спасе, пре-
ставилъ еси! 

E h r e . . . . Lass das 
ganz reine Kind, wel-
ches du nach deinem 
Wohlgefallen hinüber-
genommen hast, der 
himmlischen Sääie, des 
glänzenden Looses und 
der geweihten Schaar 
der Heiligen theilhaftig 
werden! 

И нын£. . . Лиши-
выйся отъ вс£хъ, къ 
Твоему, Пречистая 
Владычице, и единому 
прибегаю покрову, 
помози ми: многое бо 
совокупихъ грехов-
ное богатство, добро-
детелей же нищетою 
весь исполнихся! 

J e t z t . . . . In Allem 
rathlos, flüchte ich 
mich allein unter deinen 
Schutz, allreine Gebie-
terin 1 Hilf mir! Denn 
grosse Fülle der Sünde 
habe ich gesammelt, 
und von Mangel an 
Tugenden bin ich ganz 
erfüllt! 



Тоже, ирмосъ. И 
по ирмость герой гла-
голешь ектенгю сгю: 

Паки и паки ми-
ромъ Господу помо-
лимся ! 

Ликъ: Господи по-
милуй! 

Еще молимся о 
у покоеши блаженнаго 
младенца, N. К , и о 
еже по неложному 
Своему об4щашю, 
небесному Своему 
царствио того спо-
добити! 

Ликъ: Господи по-
милуй ! (Трижды). 

Яко да Господь 
Богъ нашъ учинитъ 
духъ его, ид£же вси 
праведнш почиваютъ! 

Лита: Тоже. 

Darauf der Irmos. 
Und nach dem Irmos 
spricht der Priester 
diese Ektenie: 

Wieder und wieder 
lasset uns in Frieden 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Noch bitten wir um 
die Ruhe des seligen 
Kindes N. N. und auf 
dass er es nach seiner 
untrüglichen Verheis-
sung des Himmelreiches 
würdigen wolle! 

Chor: Her!*, erbarme 
dich! (Dreimal). 

Auf dass der Herr, 
unser Gott, seinen Geist 
dorthin versetze, wo 
die Gerechten ruhen! 

Chor: Dasselbe. 
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Милости Бож!я, 
царства небеснаго, и 
со Святыми упокое-
шя, у Христа, без-
смертнаго Царя, и 
Бога нашего тому и 
сами себе просимъ! 

Лит: Подай Го· 
споди! 

1ерей: Господу по-
молимся ! 

Лит: Господи по-
милуй ! 

1ерей: Господи 1и-
сусе Христе Боже 
нашъ, породившимся 
отъ воды и духа, и 
въ непорочномъ жи-
та къ Тебе преста-
вляющвмся царство 
небесное дати обеща-
вый, и рекш: ״оста-
вите дети приходити 
ко Мне, таковыхъ 
бо есть царство не-
бесное", смиренно 
молимся, ныне отъ 

Die Gnade Gottes, 
das Himmelreich, und 
Buhe mit den Heiligen, 
lasset uns von Christos, 
dem unsterblichen Kö-
nige, nnd unserm Gott, 
für dasselbe und uns 
selbst erflehen! 

Chor: Gewähre, Herr! 

Priester: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Priester: Herr Jesus 
Christos, unser Gott, 
der du verheissen hast, 
denen, die geboren sind 
aus Wasser und Geist, 
und nach unschuldigem 
Leben vor dich treten, 
das Himmelreich zu 
geben, und der du ge-
sagt hast: ״Lasset die 
Kindlein zu mir kom-
men, denn ihrer ist das 
Himmelreich", demü-
thig bitten wir, du 
wollest deinem, jetzt 



— 289 — 

насъ преставленному 
рабу Твоему непо-
рочному младенцу, 
N. К , по Твоему не־ 
ложному об4щашю, 
царствгя Твоего на-
сл4дое даруй; насъ 
же безпорочное спо-
доби прейти, и хри-
стианское скончати 
житхе, со всйми Свя-

 « ׳

тыми Твоими, въ не-
бесныхъ чертоз4хъ 
водворитися! 

von uns dahingeschie-
denen Knechte, dem 
unschuldigen Kinde 
N. N., nach deiner un-
trüglichen Verheissung 
das Erbe deines himm-
lischen Reiches geben; 
uns aber würdigen nach 
einem untadligen Wan-
del und christlichem 
Lebensende in die himm-
lischen Hallen aufge-
nommen zu werden! 

Мвозглашаетъ: Яко 
Ты еси воскресеше, 
животъ, и упокоеше 
всймъ рабомъТвоимъ, 
и нын£ преставлен-
ному рабу Твоему 
младенцу, N.N., Хри-
сте Боже нашъ, и 
Теб6׳ славу возсы-
лаемъ, со безначаль-
нымъ Твоимъ Отцемъ, 
и съ Пресвятымъ, и 
благимъ, и животво-
рящимъ Твоимъ Ду-

Ausrufung: Denn du 
bist die Auferstehung, 
das Leben und der 
Trost aller deiner 
Knechte, und deines 
jetzt vor dich getre-
tenen Knechtes, des 
Kindes N. N, Christos, 
unser Gott, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, mit 
deinem anfanglosen 
Vater, nnd deinem all-
heiligen und guten nnd 
lebendigmachenden Gei-
ste, jetzt und immerdar 

I 
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хомъ, ныне и присно, 
и во веки вековъ! 

Лит: Аминь. 

Таже тропарь: 

Воистину суета 
всяческая, житге же 
сень, и соте: ибо 
всуе мятется всякъ 
земнородный, якоже 
рече писаше: ״егда 
М1ръ прюбрящемъ, 
тогда во гробъ все-
лимся'1, идЬже вкупе 
царге и нищш, стар-
цы и младенцы, темъ 
же, Христе Боже, 
преставлыпагося мла-
денца упокой, яко 
человеколюбецъ! 

Птьснъ 4, ирмось: 

Услышахъ, Го-
споди, смотрешя Тво-
его таинство, разу-
м׳Ьхъ дела Твоя и 

und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten! 

Chor: Amen! 

Darauf das Iropa-
rion: 

In Wahrheit ist Alles 
eitel, das Leben ein 
Schatten und Traum! 
Denn vergeblich müht 
sich jeder Erdgeborene, 
wie die Schrift sagt: 
Wenn wir die Welt 
erworben, dann werden 
wir doch in das Grab 
einkehren, allwo zu-
sammen sind Könige 
und Bettler, Greise und 
Kinder! Desshalb, Chri-
stos, o Gott, lass ruhen 
das dahingeschiedene 
Kind als Menschenlie-
bender! 

Gesang 4, Irmos: 

Ich habe gehört, o 
Herr, deiner Vorsehung 
Geheimniss, ich habe 
erkannt deine Werke 
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прославихъ Твое Бо-
жество ! 

Приптьеъ: Господи, 
упокой младенца! 

Не (о) младенцы 
(цахъ) плачемъ, но 
сами себе наипаче 
возрыдаимъ, согре-
шающий всегда, яко 
да геенны избавимся! 

Земныхъ лишилъ 
еси, Владыко, мла-
денца наслаждешй, 
небесныхъ благихъ 
сего, яко правосудецъ, 
сподоби! 

Слава. . . Рая жи-
теля тя показуетъ, 
блаженный во истину 
младенче, иже оть 
земли тя воспршмый, 
и ликомъ Святыхъ 
счиняегь тя! 

und verherrlicht deine 
Gottheit! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

Nicht lasset uns die 
Kinder beweinen, viel-
mehr über uns selbst, 
-die wir täglich sündi-
gen, Thränen ver-
g e s s e n , damit wir von 
der Hölle befreit wer-
den! 

Von den irdischen 
Genüssen, o Herr, hast 
du das Kind entwöhnt; 
der himmlischen Güter 
würdige es als gerech-
ter Bichter! 

Ehre . . . . Als Be-
wohner des Paradieses, 
Als wahrhaft selig, 
Kind, erweist dich der, 
welcher dich von der 
Erde zu sich genom-
men hat, und den Chö-
ren der Heiligen gesellt 
er dich zu! 

17* 
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И нын׳Ь... {Бого-
родиченъ): 

Богородицу Тя г 
Всечистая, просв4-
щеннш вен в4мы, 
Солнце бо родила еси 
правды, ПриснодЬвоГ 

Птъснъ 5, ирмосъ: 

Векую мя отри-
нуть еси отъ лица 
Твоего, Св4те неза-
ходимый, и покрыла 
мя есть чуждая тьма 
окаяннаго; но обратв 
мя и къ св£ту запо-
ведей Твоихъ, пути 
моя направи, молюся I 

Приптьвъ: Господи,, 
упокой младенца! 

Праведнымъ Тво~ 
имъ судомъ, прежде 
прозябешя, совер-
шенна пожаль еси,. 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): 

Als Gottesgeb&rerin 
erkennen wir, die Er-
leuchteten, Alle dich 
an, o Allheilige: Denn 
die Sonne der Gerech-
tigkeit hast du geboren, 
o Immerjungfrau! 

Gesang 5, Irmos: 

Warum hast du mich 
Verstössen von deinem 
Angesichte, unvergäng-
liches Licht, und hat 
mich Unglückseligen 
äusserte Finsterniss 
bedeckt? Doch bekehre 
mich zum Lichte dei-
ner Gebote, und meine 
Wege lenke, ich bitte 
dich! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

Nach deinem gerech-
ten Gericht hast du 
vor dem völligen Auf-
blühen wie zartes Gras 
das Kind gemäht, wel-
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якоже младой ахать, 
егоже преставилъ 
еси, Господи, младен-
ца: но сего, Слове, 
введъ въ Божествен-
ную гору благъ вЬч-
ныхъ насади! 

Якоже младо в£т-
В16, мечь нашедъ 
смертный тя посЬче 
не прхимшаго искуса 
М 1 р с к и х ъ сластей, 
о блаженне! Но се 
Христосъ теб£ небес-
ная врата отверзаетъ, 
избраннымъ сочета-
вая тя, яко благо-
утробенъ! 

Слава . . . . 

О мне не рыдайте, 
пДача бо ничтоже на-
чинахъ достойное, па-
че же самихъ себе со-
грешающихъ плачите 
всегда, сродницы и 
друзи, умерппй зо-

ches da, o Herr, hin-
übergenommen hast; 
·doch führe, o Wort, 
·dasselbe hin und pflanze 
es ein anf den gött-
lichen Berg der ewigen 
·Güter! 

Wie einen zarten 
Zweig hat das über 

dich gekommene 
Schwert des Todes dich 
Abgeschnitten, der da 
-den Genuss der welt-
lichen Lüste noch nicht 
·erprobt hattest, o Se-
liger! Doch siehe, Chri-
etosöfihetdirdiePforten 
-des Himmels, den Ans-
erwählten dich beizäh-
lend als der Barmher-
zige! 

Ehre 
Ueber mich weinet 

nicht 1 Denn Bewei-
nenswerthes habe ich 
nicht gethan; um 
euch selbst vielmehr, 
<die ihr Alle sündigtet, 
klaget, o Verwandte 
und Freunde, ruft das 
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ветъ младенецъ: яке• 
да искуса не возъ-
ииете мучешя! 

И нын־Ь . . . (Бо-
городиченъ): 

Самаго себе отча-
яваю, егда на множе-
ство д׳Ьлъ моихъ взи-
раю : егда же во умъ-
Тя паче ума рожд-
шую Господа Бого-
мати, пр1емлю, про-
хлаждаюся надеж-
дею: предстательство· 
бо Тя едино имамыI 

Птьснь 6, ирмосы 

Молитву прол1К> 
ко Господу, и Тому 
возвещу печали моя, 
яко золъ душа моя 
исполнися, и животъ 
мой аду приближися, 
и молюся яко 1она: 
отъ тли, Боже, воз-
веди мя! 

verstorbene Kind, anf 
dass ihr nicht der 
Strafe anheim fallet! 

J e t z t . . . . (Theoto-
hion): 

An mir selbst ver-
zweifle ich, wenn ich 
die Menge meiner bösen 
Werke sehe; wenn ich 
aber anf dich, die du 
über allen Sinn den 
Herrn geboren hast, 
den Sinn richte, o 
Gottesmutter, werdeich 
durch Hoffnung er-
quickt; denn dich haben 
wir als einzige Schütze-
rin! 

Gesang 69 Irmos: 
Mein Flehen giesse 

ich aus vor dem Herrn, 
und ihm thue ich kund 
meine Trübsal, denn 
meine Seele ist voll 
von Schmerz, und mein 
Leben nahe gekommen 
dem Hades, und ich 
flehe, wie Jona: Vom 
Verderben, o Gott, 
reiss mich empor! 
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Приптьвъ: Господи, 
упокой младенца! 

Яко младенецъ въ 
яслехъ положился еси, 
и объятгемъ вдался 
еси старца, младо-
дЬяЙ (о Ррефоирусиу) ВО 
чреве младенцы, и 
прежде достигнути 
въ совершенное воз-
ращеше превелъ еси 
сего къ животу: 
т4мже Тя благодар-
ственно славимъ! 

Вошялъ еси Апо-
столомъ: ,, оставите 
отрочата ко Мне 
приходити", Олове, 
царство бо Мое та-
ковымъ сущимъ му-
дровашемъ подаваемо 
бываетъ: младенца 
убо къ Тебе преста-
вленнаго, света Тво-
его сподоби! 

Слава. . . 
Лншилъ еси благъ 

земныхъ Твоего мла 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

Wie ein Kind wur-
dest du in die Krippe 
gelegt und in die Arme 
des Greises übergeben, 
der du im Mutter-
schoosse die Kinder 
gestaltest, und sie, be-
vor sie das vollkom-
mene Wachsthum er-
reichen , zum wahren 
Leben führst; dankbar 
verherrlichen wir dich 
desshalb! 

Den Aposteln, o Wort, 
riefest du zu: „Lasset 
die Kindlein zu mir 
kommen; denn derer, 
die in der Gesinnung 
wie sie geworden sind, 
ist mein Reich bereitet. 
Würdige denn das zu 
dir dahingeschiedene 
Kind deines Lichtes! 

Ehre . . . 

Du hast der irdischen 
Güter dein Kindlein be-
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денца, да небесныхъ 
Твоихъ благъ сего 
причастника покаже-
шя, не преступль-
шаго Божественное 
Твое повелФше: ела-
вимъ Твоихъ, Блаже, 
судебъ глубину без-
мерную! 

И ныне . . . (Бо-
городицею): 

Яко стену прибе-
жище имамы, к ду-
шамъ Тя всесовер-
шенное спасете, и 
пространство въ скор-
бехъ, Отроковице: и 
светомъ Твоимъ при-
сно радуемся, имъже, 
Владычице, и ныне 
насъ отъ страстей и 
бедъ спасай! 

Таже ирмосъ. И 
по ирмость глаголешь 
герей ектепгю выше-
писапную, и молитву 
(стр. 287). 

raubt, um dasselbe, 
welches dein göttliches 
Gebot niemals übertrat, 
als theilhaftig deiner 
himmlischen Güter zu 
erweisen. Wir verherr-
lichen, o Gütiger, die 
grenzenlose liefe deiner 
Urtheile. 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion: 

Als Mauer der Zu-
flucht und vollkommene 
Bettung der Seelen 
und Befreiung in den 
Bedrängnissen besitzen 
wir dich, o Jungfrau, 
and in deinem Lichte 
freuen wir uns immer-
dar. 0 Gebieterin, er-
rette uns auch jetzt 
von den Leiden und 
Gefahren! 

Barauf der Irmos. 
Und nach dem Irmos 
spricht der Priester 
die oben vermerkte Ek-
tenie und das Oebet. 
(S. 287). 
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Тоже кондакъ, 
(ел. 8): 

Со Святыми упо-
кой, Христе, душу 
раба Твоего, . . . . 
Гетр. 99). и икосы 
Самъ единъ еси . . . 

В. настоящгя ико-
сы: 

Ничтоже есть ма-
теро сострадательн· 
шее, ничтоже есть 
отца умиленшее: 
утробы бо ихъ сму-
щаются , егда мла-
денцы отсюду пред-
сылаютъ, вел1я жа-
лость, юже имутъ 
сердца ихъ, отрочатъ 
ради, наипачв егда 
суть благоглаголивая, 
поминающе словеса 
ихъ съ пЬсшю: алли-
лу1а! 

Многажды бо предъ 
гробомъ сосцы бштъ, 
иглаголютъ: о сыне 

Darauf das Konta-
kten (Ton 8): 

Mit den Heiligen 
lass ruhen, o Christos, 
die Seele (S. 99), 
nebst Ikos: Du selbst 
·allein . . . . 

Und darauf folgende 
Iken: 

Nichts ist mehr Mit-
leid erregend, als die 
Mutter, Nichts schmerz-
voller, als der Vater; 
denn ihr Inneres wird 
erschüttert, wenn sie 
die Kinder dorthin 
schicken. Gross ist der 
Stachel, welchen ihre 
Herzen haben wegen 
der Kinder, zumal, wenn 
sie schon anfingen, zu 
Bprechen, und sie sich 
erinnern ihrer Worte 
bei dem Gesänge: 
Alleluja! 

Denn oft schlagen 
sie vor dem Grabe an 
ihre Brüste und spre-
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мой и чадо сладчай-
шее ! Не слышити 
ли матере тйоея, чта 
в6־щаетъ? Се и чрево 
носившее тя: чесо 
ради не глаголеши, 
яко глаголалъ еси 
намъ? Но тако мол-
чиши глаголати съ 
нами: аллилу1а! 

Боже, Боже, при-
звавый мя, утЬшеше 
нын־Ь буди дому мо-
ему, плачь бо велш 
случися имъ: на мя 
бо взираху вси, еди-
нородна мя сш иму-
ще, но Ты рождейся 
отъ Матере Д6־вы, 
матере моея утробы 
прохлади, и ороси 
сердце отца, имже 
(М cv): аллилуха! 

chen: 0 mein Sohn nnd 
süssestes Kind, hörst 
du nicht, was deine 
Mutter sagt? Sieheden 
Schooss, der dich trug! 
Weshalb redest du 
nicht, wie du früher 
mit uns redetest, son-
dern unterlassest, mit 
uns zusprechen? Alle-
luja! 

Gott, o Gott, der du 
mich gerufen hast, sei 
nun Trost meinem 
Hause, denn grosse 
Trauer hat sie ergriffen; 
denn auf mich blickten 
sie Alle, mich für den 
Einziggebornen hal-
tend. Doch du, der du 
selbst geboren bist aus 
dem Schoosse der Jung-
frau, erquicke das In-
nere meiner Mutter, 
und erfrische das Herz 
des Vaters, von wel-
chem gesprochen wird: 
Alleluja! 

Darauf das Konta־ Таже кондак* 
Ыоп СTon 8): (гл. 8): 
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Со Святыми упо-
кой . . . (стр. 99). 

Птьснь 7, ирмосъ: 

Отроцы . еврейстш 
въ пещи попраша 
пламень дерзновенно, 
и на росу огнь пре-
ложишавопиоще: бла-
гословен׳!» еси, Го-
споди Боже, во вЪки! 

Приптьвъ: Господи, 
упокой младенца! 

Напиши въ книзЪ 
спасаемыхъ, яко че-
ловЗжолюбецъ ще-
дрый, Твоего мла-
денца, да радуяся 
вотетъ державе 

.Твоея славы: Госпо-
ди Боже, благосло-
венъ еси! 

Св4томъ Твоего, 
Слове, лица просвети 
младенца Твоего, ве-
рою преставльшагося 
ныне къ Тебе не-

Mit den Heiligen lass 
ruhen . . . . (S. 99). 

Gesang 7, Irmos: 

Die hebräischen Jüng-
linge im Ofen verach-
teten muthig die Flam-
men, und da das Feuer 
sich in Thau verwan-
delte, riefen sie: Ge-
lobt seist du, Herr 
Gott, in Ewigkeit! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

Schreib ein in das 
Buch der Erlösten als 

Menschenliebender, 
Barmherziger, dein 
Kindlein, auf dass es 
freudig rufe der. Macht 
deiner Herrlichkeit: 
Gelobt bist du, o Herr, 
Gott in die Ewigkeiten! 

Mit dem Glänze dei-
nes Angesichtes, o Wort, 
erleuchte dein im Glau-
ben, jetzt in unreifem 
Alter zu dir dahinge-
schiedenes - Kindlein, 
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зрЪлымъ возрастомъ, 
и воснЬвшаго Теб4: 
Господи Боже, бла-
гословенъ еси! 

Слава . . . 

Скорби виновное 
показася любящимъ 
тя нын£ разлучеше 
твое, но теб$воистин-
ну радости и весел1я 
ходатайственно: на-
слЪдиши бо, младенче, 
животъ во в^ки! 

И нын׳Ь . . . (Бо׳ 
городиченъ): 

Биждь скорбь мою, 
Д£во, юже ми на־ 
веде множество воль 
моихъ, и прежде ис-
хода охладу ми по-
даждь Матерними мо-
литвами, во еже ми-
лостиву ми быти 
Богу! 

welches dir singt, o 
Herr: Herr, Gott, ge-
lobt bist du! 

E h r e . . . 

Als Ursache der 
Trauer ist denen, die 
dich lieben, jetzt dein 
Hinscheiden erschie-
nen, aber dir seibist 
fürwahr als Ursache 
der Freude und Fröh-
lichkeit; denn du erbst, 
o Kind, das Leben in 
Ewigkeit! 

Jetzt . . . . (Theoto-
Icion): 

Siehe, o Jungfrau, die 
Trübsal, welche die 
Menge meiner bösen 
Thaten mir verursacht; 
drum gieb mir vor dem 
Hinscheiden den Trost, 
dass durch deine müt-
terlichen Fürbitten die 
Gottheit mir versöhnt 
werde! 

Пгьскъ 8, нрмоеъ · Gesang 8, Irmos: 
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Седмерицею пещь 
халдейскж мучитель 
богочестивымъ не-
истово разжже; силою 
же лучшею спасены 
С1Я вид^въ, Творцу 
и Избавителю вошя- . 
ше: отроцы благо-
словите, священницы 
воспойте, лкдае пре-
возносите во вся в$ки! 

Приптьвъ: Господи, 
упокой младенца! 

Въ нЪдрахъ Авра-
амлихъ тя, въ селе-
шихъ покоя, идйже 
радость праздную-
щихъ всегда, въ м׳Ь-
ст׳Ьхъ ослабы, ид׳Ьже 
есть вода живущая, 
счинитъ тяХристосъ, 
насъ ради младен-
ствовавый поющихъ 
Ему непрестанно: свя-
щенницы воспойте, 
людое превозносите 
Его во в^ки! 

Печали намъ все-
виновное, и слезамъ 

Siebenfach heizte voll 
Uebermuth der chaldäi-
sche Quäler den Ofen 
den frommen Jünglin-
gen; aber durch eine 
stärkere Kraft sie ge-
rettet sehend, rief er 
dem Schöpfer und Ret-
ter: Ihr Jünglinge prei-
set, ihr Priester sin-
get, Volk, erhebet hoch 
in alle Ewigkeiten! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 

In den Schooss Abra-
hams, in die Gezelte 
der Ruhe, wo dieFreude 
der Festfeiernden 

immerdar ist, in die 
Stätten der Erholung, 
wo das lebendige Was-
ser ist, dorthin versetze 
dich, Christos, der für 
uns ein Kind ward, 
die wir zu ihm unauf-
hörlich rufen: Ihr Prie-
ster singet, Volk, er-
hebet hoch in alle 
Ewigkeiten! 

Der Trauer und der 
Thränen unaufhörliche 
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приснопамятное твое 
разлучеше воистинну 
бысть: прежде бо 
вкушешя въ жит1и 
семъ красотныхъ, 
оставилъ еси землю, 
и родителей н״Ьдра, 
но убо Авраамле тя 
пр1ятъ н4дро, яко 
младенца, и всякгя 
непричастна скверны! 

Слава . . . . 

Что мя плачете 
младенца преставль-
шагося? Лежай во-
шетъ невидимо, н׳Ьсмь 
бо плачевный: мла-
денцемъ бо определи-
ся праведныхъ вс׳Ьхъ 
радость, достойная 
слезамъ не содЬлав-
шимъ дЪла. Христу 
бо восп׳Ьваютъ: свя· 
щенши пойте, люд1е 
превозносите Его во 
в£ки! 

II нын־Ь . . . (Бо-
еородиченъ): 

Ursache ist nns dein 
Hinscheiden fürwahr 
geworden; denn ehe 
du in diesem Leben 
Freuden gekostet hat-
test, verliessest du die 
Erde, und den Schoss 
deiner Eltern; doch 
nun hat dich, frei von 
jeder Befleckung, Abra-
hams Schoos aufgenom-
men! 

Ehre . . . . 

Wesshalb betrauert 
ihr mich, das dahinge-
schiedene Kind, ruft 
das Daliegende unsicht-
bar aus; nicht bin ich 
zu beweinen; denn den 
Kindlein, welche keine 
beweinenswerthe Wer-
ke veriibt haben, ist 
die Freude aller Gerech-
ten bestimmt. Denn sie 
singen Christo: Ihr 
Priester singet, Volk, 
erhebet hoch in alle 
Ewigkeiten! 

Jetzt . . . . (Theoto-
üon): 
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Въ помощь мою, 
Богородице, востани, 
вонми молитв^ моей, 
и избави мя лютаго 
осуждешя, тяжкаго 
испытания, тмы и 
огня, и скрежета зу-
бовнаго, б£совскаго 
же налога, и всяюя 
нужды, Надежда не-
надежныхъ, Животе 
отчаянныхъ! 

Птьснь 9, ирмосы 

Ужасеся о семъ 
небо, и земли удиви-
шася концы: яко 
Богъ явися челов־Ь-
комъ плотски, и чрево 
Твое бысть простран-
нейшее небесъ; т£мъ 
Тя, Богородвце, Ан-
геловъ и человЪкъ 
чиноначал1я велича-
ють! 

Приптьвъ: Господи, 
упокой младенца! 

Stehe auf, o Gottes-
gebärerin, zu meiner 
Hilfe; achte auf mein 
Flehen und errette mich 
von der schrecklichen 
Verdammniss und 
furchtbaren Prüfung, 
von der Finsterniss, 
·dem Feuer und Zähne-
klappen, der Quälerei 
der Dämonen und aller 
Noth, du Hoffnung der 
Hoffnungslosen, du Le-
ben der Verzweifelnden! 

Oesang 9, lrmos: 

Erschrocken war 
hierüber der Himmel, 
und die Enden der 
Erde wunderten sich: 
Denn Gott erschien 
den Menschen im Flei-
sche und dein Schoos 
ward umfassender als 
die Himmel; wesshalb 
wir, der Engel- und 
der Menschen Schaaren, 
o Gottesgebärerin, dich 
hochpreisen! 

Kehrreim: 0 Herr, 
lass ruhen das Kind! 
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Христе, иладев-
ствовавый кром£пре-
м$нен!я, и кресту 
прюбщивыйся волею, 
и на матершя бо-
лезни рождш1я Тя 
воззр£вый, печаль 
облегчи, и болезнь 
лютую, младенца 

умершаго в4рныхъ 
родителей: да ела-
вимъ державу Твою? 

Пославый съ вы-
соты, Всецарю, и 
пршмый блаженнаго-
младенца, яко чистую, 
Владыко, птицу въ 
гнезда небесная, 
спаслъ еси сего духъ 
отъ сЬтей многовид-
ныхъ, и съ правед-
ными духи совокупи, 
услаждая царств1я 
Твоего! 

Слава. . . 

Ничтоже сотвор-
шимъ, Слове Божж, 
младенцемъ подалъ 

0 Christos, der da 
ohne Veränderung ein 
Kind geworden bist und, 
das Kreuz freiwillig 
erduldend, den mütter-
lichen Schmerz derer, 
diedich geboren, sähest, 
sänftige die Trauer 
und den herben Schmerz 
der gläubigen Eltern 
des verstorbenen Ban-
des, auf dass wir ver-
herrlichen deine Macht! 

Du gebotest aus der 
HOhe, o Allkönig, und 
nehmend das selige 
Kind, o Gebieter, wie 
einen reinen jungen 
Sperling in die himm-
lischen Nester hast du 
errettet seinen Geist 
aus denmannichfaltigen 
Fallstricken und ihn 
zugesellt den Geistern 
der Gerechten, um zu 
gemessen dein Beich! 

Ehre . . . 

Den Kindlein, welche 
Nichts thaten, o Wort 
Gottes, gewährtest du 
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вон, селеше 
небесное: сице бо 
благоволилъ оси, Бла-
же, съ теми числити 
создаше Твое: младен-
цу пршти нын^ къ 
Тебе, болезнь роди-
телей самъ облегчи, 
яковсещедрый и че-
ловеколюбивый ! 

И ныне . . . (Боео· 
родиченъ): 

Окомъ сердечнымъ 
выну взираю къ 
Тебе, Матернюю 
имущей молитву ко 
изъ Тебе рождшему-
ся: Тя бо пою, Все-
чистая, успи страсти 
моея души, ко утру 
покаянгя воздвигни 
мя, Отроковице, и 
светомъ Твоимъ про-
свети ! 

Тоже, ектеигя ма-
лая (стр. 287). И ек-
сапосшиларгй: 

20 

die Wohnst&tte der Him-
mel; denn also gefiel 
es dir wohl, o Gütige! 
Welchen du zuzählst 
dein Geschöpf, das jetzt 
zu dir gekommene 
Kindlein, den Schmerz 
der Eltern selbst lin-
dernd, als der Allmit-
leidige und Menschen-
liebende! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kion): 

Das Auge des Her-
zens immerdar richtend 
auf dich, die Allunbe· 
fleckte, die du ein müt-
terliches Ansehen hast 
bei dem von dir Ge-
hörnen, rufe ich dich 
an, Allunschuld volle 1 
sänftige die Leiden 
meiner Seele, erwecke 
mich zum Morgen der 
Busse, o Mägdlein, und 
erleuchte mich durch 
dein Licht! 

Darauf die Meine 
Ektenie (S. 287) und 
das Expostilarion: 

i 
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Нын׳Ь упокоихся, 
и обрйтохъ ослабу 
многу, яко преста-
вихся отъ истлйтя, 
и преложихся къ жи-
воту: Господи, слава 
ТебЬ! 

А людге тойжде: 

Стиосъ: Челов'Ькъ 
яко трава, дше его 
яко цвйтъ сельный! 

Стиосъ: Яко духъ 
пройде въ немъ, и 
не будетъ! 

Стиосъ: И истина 
Господня пребываетъ 
во в4къ! 

И на тйждо стиосъ 
ексапостиларгй. 

Таже: Слава. . . . 
И н ы н 4 . . . . 

Нын£ избрахъ Бо-
гоматерь Отроковицу, 

Jetzt bin ich zur 
Buhe gelangt, und habe 
viele Erquickung ge-
funden, weil ich auf-
gestanden bin aus dem 
Verderben, und hin-
überversetzt ward zum 
Leben. Herr, Ehre sei 
dir! 

Barauf da Volk: 
Stichos: Der Mensch 

ist wie Gras, und seine 
Tage wie die Blumen 
des Feldes! 

Stichos: Wie ein 
Hauch, der dahin geht, 
und nicht wiederkehrt! 

Stichos: Und die 
Wahrheit des Herrn 
währet in Ewigkeit! 

Und nach jedem Sti-
chos wird das Exaposti-
larion wiederholt. 

Darauf: Ehre . . . . 
Jetzt. . . . 

Jetzt habe ich er-
wählt die Gottesgebä-
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renn, die Maid, weil яко родися изъ Нея 
aus ihr geboren ward Христосъ, вс$хъ из-
Christos, der Erretter бавитель: Господа, 
Aller: Herr, Ehre sei о л а в а T e 6 t ! 
dir! 

Абге же щей воз-
глашаешь: 

Яко святъ еси 
Боже нашъ, и на 
Святыгь (во святи-
лищЬ) почивавши, и 
Теб4 славу возсы-
лаемъ Отцу, и Сыну, 
и Святому Дугу, 
нын4 и присно, и во 
в£ки в׳Ьковъ! 

Лит: Аминь. 

Л поютъ: Святый 
Боже . . . 

Прокименъ (гл. 6/· 

Блаженъ путь, въ 
оньже пойдеши, ду-
ше . . . 

Стиосъ: Обратися, 
душе моя, въ покой 
Твой . . . 

Dann ruft der Prie-
ster aus: 

Denn heilig bist du, 
unser Gott, und ruhest 
im Heiligthum, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 

Und wir singen: 
Heiliger G o t t . . . 

Prokimenon (Ton 6): 
Selig der Weg, den 

du heut wandelst, 
o Seele . . . 

Stichos: Kehre dich, 
meino Seele, zu deiner 
Ruhe. . . 

20• 
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Апостолъ т Ко-
ринвяномъ (зач. 162): 

Брат1е, не всяка 
плоть, таже плоть, 
но ина убо плоть че-
ловекомъ, ина же 
плоть скотомъ, ина 
же рыбамъ, ина же 
птицамъ. И телеса 
небесная, и талеса 
земная: но ина убо 
небеснымъ слава, и 
ина земнымъ. Ина 
слава солнцу, и ина 
слава луне, и ина 
слава зв£здамъ: звезда 
бо отъ звезды разн-
ствуетъ во славе» 
Такожде и воскресе-
ние мертвыхъ: сеется 
въ тлете, востанетъ 
въ нетлеши; сеется 
не въ честь, востаетъ 
въ славе: сеется въ 
немощи, востаетъ въ 
силе; сеется тело 
душевное, востаетъ 
тело духовное; есть 
тело душевное, и 

Apostel (7, Korin-
ther XF, 39—45): 

Brüder, nicht alles 
Fleisch ist dasselbe 
Fleisch, sondern ein 
anderes Fleisch ist das 
der Menschen, ein an-
deres des Viehes, ein 
anderes der Fische, ein 
anderes der Vögel. Und 
es sind himmlische 
Körper, und irdische 
Körper. Aber eine an-
dere Herrlichkeit haben 
die himmlischen, und 
eine andere die irdi-
schen. Eine andere 
Klarheit hat die Sonne, 
eine andere Klarheit 
hat der Mond, eine 
andere Klarheit haben 
die Sterne; denn ein 
Stern übertrifft den 
andern an Klarheit. 
Also auch die Aufer-
stehung der Todten. 
Es wird gesäet ver-
weslich, und wird auf-
erstehen unverweslich. 
Es wird gesäet in Un-
ehre, und wird auf-
erstehen in Kraft. Es 
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есть тЬло духовное. 
Тако и писано есть: 
бысть первый чело-
в$къ Адамъ въ душу 
живу, послйднш 

Адамъ въ духъ жи-
вотворящъ! 

wird gesäet ein natür-
licher Leib, und wird 
auferstehen ein geist-
licher Leib. Hat man 
einen natürlichen Leib, 
so hat man auch einen 
geistlichen Leib. Wie 
es geschrieben stehet: 
Der ersteMensch, Adam, 
ist gemacht zu einer 
lebendigen Seele, der 
letzte Adam aber zu 

lebendigmachendem 
Geiste! 

Стиосъ: Блаженъ, 
егоже избралъ и 
пр!ялъ еси, Господи! 

Stichos: Selig der, 
den du erwählt und 
angenommen hast, о 
Herr! 

Стиосъ: Душа его 
во благихъ водво-
рится! 

Евангелге отъ loan-
па (зач. 21): 

Рече Господь ко 
пришедшимъ къ Не-
му 1удеомъ: Азъ 
есмь хл£бъ живот-

Stichos: Seine Seele 
wird im Guten wohnen! 

Evang. Joann. ( VI, 
35—30): 

Der Herr sprach zu 
den zu ihm gekomme-
nen Juden: Ich bin 
das Brod des Lebens: 



— 310 — 

HLIH: RPHÄBIH K0 MH^, 
H6 UHftTL· BSflUncaTHGH T 
E BTPYHH B׳B MH, HE 
HM&TB BSSUKAATHCH 
HHKorAasce. Ho p i rB 
BAMX: HKO H BH^ICTE 
MH, H He Btpyexe. 
B c e e;&e ÄAEN> MHIS• 
OTEÎ I, KOMH£ npüi-
ÄER*: H RPHßYMARO 
KO MH4 He HxcAeHy 
BOHX. ÜKO CHHFFOX'S 

c׳i> Heöece, He #a TBO-
pio BOJOO MOK), HO 
BOJIK) nocüaBinaro MH 
Oma. Oe ate ecTB 
BOJiH nocjaBiiiaro MH 
OTija, jifi. Bce, eace 
Äaen> MH, He nory-
6jrH) on> Hero, Ha 
BOCKpeuiy e b i HO-
CJTIJAHLH: AOHB! 

M a6ie Öueaemi no׳ 
cjiibdnee vjbJioeanie, 
ffi^jwz noTOKWMi cmu-
xupu ein (BJI. 8). 

Wer zu mir kommt, 
den wird nicht hun-
gern ; und wer an mich 
glaubt, den wird nim-
mermehr dürsten. Aber 
ich habe es euch ge-
sagt, dass ihr mich ge-
sehen habt, und glau-
bet doch nicht. Alles, 
was mir mein Vater 
giebt, das kommt zu 
mir; und wer zu mir 
kommt, den werde ich 
nicht hinausstossen. 
Denn ich bin vom 
Himmel gekommen, 
nicht, dass ich meinen 
Willen thue, sondern 
dess, der mich gesandt 
hat. Das ist aber der 
Wille des Vaters, der 
mich gesandt hat, dass 
ich Nichts verliere von 
Allem, das er mir ge-
geben hat, sondern dass 
ich es auferwecke am 
jüngsten Tage. 

Darauf folgt der 
letzte Kuss, wobei die 
Sänger singen diese 
Stichiren (Ton 8). 
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Подобенъ: О пре-
сл&внаго чудесе . . . 

О, кто не воспла-
четь, чадо мое, еже 
отъ жийя сего пла-
чевное Твое преста-
влете, яко младенецъ 
незрелый отъ матер-
нихъ объятш, нын4 
якоже птенецъ скоро 
отлет£лъ еси, и къ 
Создателю вс׳Ьхъ из· 
б£глъ еси. О чадо! 
кто не восплачетъ, 
зря твое ясное лице 
увядаемо, еже прежде 
яко кринъ красный ? 

О, кто не возсте-
нетъ, чадо мое, и съ 
плачемъ невозотетъ, 
многаго твоего бла-
гол4п1я, и красоты 
жительства твоего! 
яко же бо корабль 
сл׳Ьда не имый, сице 
зашелъ еси отъ оч1ю 
скоро: пршдите друзи 
мои, сродницы и 

Podoben? 8 Tovnapa.-
6o£ov . · . 

0, wer sollte nicht 
beweinen, mein Kind, 
dein jetziges trauer-
volles Hinscheiden aus 
dem Leben ? Da du als 
unreifes Kind jetzt aus 
den mütterlichen Armen 
gleichwie ein schnelles 
Vöglein entflogest und 
zu dem Schöpfer des 
Alls dich flüchtetest? 
0 Kind, wer sollte 
nicht weinen, sehend 
dein deutlich dahin-
gewelktes Angesicht, 
das früher lieblich wie 
eine Kose war? 

0, wer sollte nicht 
seufzen, mein Kind, 
und nicht laut weinen 
über deine viele An-
muth und über die 
Schönheit deines un-
schuldigen Lebens? 
Gleichwie ein Schiff 
keine Spur hinterlässt, 
so bist du schnell aus 
unsern Augen ent-
schwunden. Kommet, 
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ближнш, вкуп£ СО 
мною сего ц£луемъ 
ко гробу посылающе! 

Смерть младеицемъ 
о слаба: житейскихъ 
бо золь непричастна 
явишася, и къ покою 
приспеша, и радостда 
небесною во Авраам-
лихъ недрехъ раду-
ются, и младенецъ 
святыхъ Божествен-
нымъ ликомъ нын« 
свеселятся, и верно 
ликуютъ, яко отъ 
тл4шя грехолюбнаго 
чисты отъидоша! 

Слава. . . . (ел. 6): 
Болезнь Адаму 

бысть древа вкуше-
шемъ древле во Едеме, 
егда змш ядъ изблева. 
Темъ бовниде смерть 
всеродна (го- EÜnjXifcv 

meine Freunde, Ver-
wandten und Nachbarn, 
mit mir das Kind zu 
küssen und zu Grabe 
zu tragen! 

Der Tod ist den 
Kindiein eine Er-
quickung; denn sie er-
scheinen als unberührt 
von den Uebeln des 
Lebens, und zum Erb-
theil eilen sie, und zur 
himmlischen Freude. 
In Abrahams Schosse 
freuen sie sich, und 
mit den göttlichen Chö-
ren der heiligen Kind-
lein jubeln sie jetzt, 
und in Glauben feiern 
sie festlich, weil sie 
dem siindenliebeoden 
Verderben unschuldig 
entgangen sind! 

Ehre (Ton 6): 

Schmerz verursachte 
dem Adam das Kosten 
vom Baume in Eklen 
einst, weil die Schlange 
Gift ausgespieen hatte; 
denn durch dieselbe 
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Заултсд тгауувуг! у.атвт-
2г1(м то у ауЗ׳рситгоу), сн4-
дающ&я человека! но 
пришедъ Владыка, 
низложи зм!я, и упо-
коевав намъ дарова, 
къ Нему убо возо-
шимъ: пощади, Спасе, 
и яже пр1ялъ еси, 
со избранными Тво-
ими упокой! 

И нын׳Ь . . . (Боео׳ 
родиченъ): 

Преложеше скор-
бящихъ, свобождеше 
немощствующихъ су-
щи, Богородице ДЬво, 
спасай градъ и люди, 
ратуемыхъ мире, 
обуреваемыхъ тиши-
но, едино предста-
тельство вЪрныхъ! 

Тоже: Трисвятое. 
Пресвятая Троице... 
Отче нашъ Яко 
Твое есть царство... 

kam der Tod, alle Ge-
schlechter der Mensch-
heit verzehrend. Doch 
der Gebieter kam, ver-
nichtete den Drachen 
und schenkte ans die 
Rahe. Zu ihm lasset 
uns daher rufen: Schone, 
Erlöser, und den, wel-
chen du zu dir genom-
men hast, lass ruhen 
mit den Heiligen, o 
Menschenliebender! 

J e t z t . . . . (Tkeoto-
kiori): 

Die du bist die Trö-
sterin der Betrttbten, 
die Heilung der Kran-
ken, Gottesgebärerin, 
Jungfrau, rette die 
Stadt und das Volk, 
du Friede der Kampf-
bedrängten, Meeres-
stille der Verstürmten, 
du einzige Beschützung 
der Gläubigen! 

Darauf: Trisagion. 
Allbeilige Dreifaltig-
keit... Vater unser... 
Denn dein ist das 
Reich... 
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Тоже тропари: Со 
духи праведныхъ... 
(стр. 44). 

И поминаешь по 
обычаю, глаголя екте׳ 
нгю еыгиеписапнуЮу 
и молитву (стр. 287). 

Тоже дгапонъ: Пре-
мудрость! 

Лит: Честнейшую 
херувимъ... 

Слава... И ныне... 

Господи помилуй ! 
(Трижды.) 

Благослови! 

1ерей же творитг 
отпусть сей: 

Боскресый изъ мерт-
выхъ, и живыми и 
мертвыми обладали, 
Христосъ истинный 
Богъ нашъ, молит-
вами Пресвятый Тво-

Dann das Troparion: 
Mit den Geistern der 
Gerechten . . . (S. 44). 

Und er erwähnt wie 
gewöhnlich, sprechend 
die obenangeführteEkte-
nie nebst Gebet (S. 287). 

Darauf der Diakon: 
Weisheit! 

Chor: Die da geehr-
ter bist als die Cheru-
bim . . . 

Ehre . . . Jetzt. . . 

Herr, erbarme dich! 
{Dreimal). 

Segne! 

Der Priester vollzieht 
diese Entlassung: 

Der du auferstanden 
bist von den Todten, 
und Aber die Leben-
digen und Todten 
herrschest, Christos, 
unser wahrer Gott, 
durch die Gebete dei-
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ея Матере, и вс£хъ 
Святыхъ Твоихъ, ду-
шу отъ насъ пре-
ставленнаго младен-
ца, N. въ ски-
шяхъ святыхъ всели, 
и съ праведными при-
чти, яко благъ и че-
ловеколюбец!»! 

Ликъ: Аминь. 

По отпусттъ же 
глаголешь герей: 

Вечная твоя па-
мять достоблаженне, 
и приснопоминаемый 
младенче N. N.1 

Ликъ же поешь: 
Вечная память! 

(Трижды.) 

Дгаконъ: Господу 
помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй! 

ner allerreinsten Mat-
ter, and aller deiner 
Heiligen, versetze die 
Seele des von ans da-
hingeschiedenen Kindes 
N. N. in die Zelte der 
Heiligen, and zähle sie 
den Oerechten zn, als 
der Gate and Menschen-
liebende! 

Chor: Amen! 

Nach der Entlaseung 
sprüht der Priester-

Ewig währt dein 
Andenken, der Selig-
keit würdiges and 
immer im Gedächtniss 
bleibendes Kind N. N.! 

Der Chor singt: 
Ewiges Andenken! 

(Dreimal). 

Diakon: Lasset ans 
beten za dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 
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По семь герей ела-
голетъ молитву сгю: 

Храняй младенцы, 
Господи, въ нынеш· 
немъ житш, въ бу-
дущемъ же вецЬ 
уготовавый имъ про-
странство Авраамово 
лоно, и по чистот^ 
ангельская свое -
образная м^ста, въ 
нихъже водворяются 
праведныхъ дуси: 
Ты Самъ, Владыко 
Христе, душу раба 
(ы) Твоего (ея) мла-
денца N. N. пршми 
съ миромъ; Ты бо 
реклъ оси: ״оставите 
дети пршти ко Мне, 
таковыхъ бо есть 
царство небесное". 
Тебе бо подобаетъ 
всякая слава, честь 
и поклонеше, со От-
цемъ, и Святымъ 
Духомъ, ныне и 
присно, и во в§ки 
вековъ, аминь. 

Der Priester liest 
folgendes Gebet: 

Herr, der du im 
diesseitigen Leben die 
Kinder behütest und 
im jenseitigen ihnen 
vorbereitet hast einen 
Baum im Schoosse 
Abrahams, und ent-
sprechend der Reinheit 
lichtstrahlende Wohn-
stätten der Engel, 
in denen die Geister 
der Gerechten weilen; 
du selbst, Gebieter, 
Christos, nimm die 
Seele deines Knechtes 
(deiner Magd), des 
Kindes N. N., mit Frie-
den ; denn du hast 
gesagt: ״Lasset die 
Kindlein zu mir kom-
men, denn ihrer ist 
dasHimmelreich*. Denn 
dir gebühret alle Herr-
lichkeit, Ehre und An-
betung, mit dem Vater 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten, Amen. 
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И вземше ттьло 
идуть по гробуу пред-
идущимъ гереемг и 
дгакономъ, и всему 
клиру, поющимъ: Сви-
тый Боже . . . 

Вложивши же мо-
щи во гробъ, щей 
начальствуяй вземь 
лопату сыплешь зем-
лю во гробъ, глаголя: 

Господня (есть) 
земля, и исполнение 
ея, вселенная и вси 
живущш на ней! 

И отход ять благо-
даряще Бога. 

Und aufhebend die 
Leiche, gehen sie zum 
Grabe, indem Priester, 
Diahonen und der ge-
säumte Clerus voran-
gehen und singen: Hei-
liger Gott . . . 

Nachdem sie den 
Sarg m die Erde ge-
senkt haben, wirft der 
Priester mit einer 
Schaufel Erde darauf 
und spricht: 

Des Herrn ist die 
Erde und ihre Fülle, 
die Welt, und Alle, 
die darauf wohnen! 

Und sie gehen hin-
weg, Gott danksagend. 
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Указъ о провождении 
усопшихъ на Святую 
Пасху, и во всю СвЪт-
лую недЪлю бываеиый. 

Втъдати подобаешь, 
яко аще кто преста-
вится па Святую 
Пасху, или вь кото-
рый либо день Свтьт-
лыя Педтьли до не-
дтьли ОоминЫу мало 
что отъ обычного 
усопшихъ птьнгя поет-
ся, величества ради 
и чести веселого 
праздника Воскресе-
нья: веселгя бо и ра-
дости, а не стьтова-
нгя есть праздникъ. 
И яко вси о Христть 
воскресшемь вь на-
деждть воскресенгя и 
жизни втьчныя уми~ 
рающги, Христовымь 
воскресенгемь оть пе-
чальныхь мгра сего на 
веселая и радостная 
преставляются, вое· 

Vorschrift für die Be-
stattung der Entschla-
fenen am heiligen Oster-
feste und in der ganzen 

Osterwoche. 

Es ist zu wissen, 
dass wenn jemand 
dahinscheidet am heili-
gen Osterfeste oder an 
einem der Tage der 
Osterwoche bis zur Tho-
maswoche, wenig von 
dem gewöhnlichen Ge-
sang für die Verstor-
benen gesungen wird, 
wegen der Erhabenheit 
und Ehre des frohen 

Auferstehungsfestes. 
Denn es ist ein Fest 
der Freude und des 
Frohlockens, aber nicht 
der Trauer. Und wie 
alle Gestorbenen in dem 
auferstandenen Christos 
in der Hoffnung der 
Auferstehung und des 
ewigen Lebens durch 
dieAuferstehung Christi 
hinüberwandeln aus den 
TrÜbsalen dieser Welt 
zur Freude und Froh-
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кресшпымъ птънгемъ 
надг усопшимъ цер-
ковь возвтыидешъ: ма-
лым* же нтькгимъ птъ-
нгемъ, ектенгями же 
и молитвою, усоп-
шимъ приличными из׳ 
втьствуемся, яко въ 
покаянги умерый, auifi 
и не удовлесотворилъ 
есть о своиосъ соерть-
шенгиосъ, молитвами 
церковными оставля-
ются ему, и отъ 
удержангя свобо-
дится. 

Пришедъ убо герей 
съ клирики своими 
въ домъ, въ немъ же 
умершаго ттьло ле-
жишь, вземъ на ся 
епитрахиль и фелонь, 
и покадивъ мощи 
обычно начинаешь: 

Благословенъ Богъ 
нашъ. . . 

lichkeit, so verkündet 
dies die Kirche durch 
den Auferstehnngsge-
sang über die Ent-
schlafenen. Durch einen 
kurzen Gesang und 
entsprechende Ektenien 
und Gebete für die Ver-
storbenen drücken wir 
aus, dass der in Busse 
Verstorbene, wenn er 
noch nicht Genugthuung 
geleistet hat, für seine 
Sünden doch wegen der 
Gebete der Kirche Ver-
gebung erhält und aus 
der Gefangenschaft be-
freit wird. 

Nachdem der Priester 
mit seinen Klerikern 
in das Haus, in wel-
chem die Leiche liegt, 
getreten ist, bekleidet 
er sich mit dem Epi-
trachilion und Phelo-
nion, und nach Beräu-
cherung der Leiche be-
ginnt er wie gewöhn-
lich: 

. Gelobt sei unser 
< J o t t . . . . 
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Клирь от поеш : 
Христосъвоскресе... 
на (ел. 5)*). 

1ерей же елаеолеш 
обычная стиссщ 
сгестъ : Да воскрео* 
нетъ Богъ ... и про-
чая вся**). 

Поющимъ же сгя 
герей кропить сея· 
щепною водою ттьло 
умершаео, и ковчегь 
(гробь) его извить и 
извнутръу и абге ела-
гають е вь немъ» 
Скончану же птьнгюг 
глаголешь дгаконь ек· 
тети обьгчныя усоп-
шит. 1ерей же чи-
таешь молитву тай-
но, сгестъ: 

Боже духовъ. . . . 
(стр^ 46). 

По возглавь же 
чту ты 

Der Clerus singt: 
Christos ist auferstan-
den . . . (Ton 5) *). 

Der Priester aber 
spricht die gewöhnlichen 
Stichen, d. h.: Es 
stehe Gott a n f . . . bis 
zu Ende **). 

Indem dies gesungen 
wird, besprengt der 
Priester die Leiche des 
Verstorbenen und den 
Sarg auswendig und 
inwendig mit Weihwas-
ser, und man legt die 
Leiche hinein. Nach 
Beendigung des Ge׳ 
sanges spricht der Dia-
hon die gewöhnliche 
Ektenie für die Ver-
storbenen. Der Priester 
spricht leise folgendes 
Gebet: 

Gott der Geister... 
(S. 46). 

Nach der Ausrufung 
wird gelesen: 

*) Nachtwache, S. 597. *) Всенощная, стр. 607. 
**) Nachtwache, S. 614. **) Всенощная, стр. 614» 
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Воскресение Хри-
стово видЬвше . . . 

И вземгие мощи 
усопгиаго, ошходятъ 
къ церкви, предъиду-
щимъ гереомъ, дгако-
номъ и всему клиру, 
мгряномъ же послтъ-
дующимъ; идуще же 
клирицы и птьвцыпо-
юшъ канонъ пасхть, 
сгестпъ: 

Воскресешя день.. .*) 

77о ^лду, 7<а елико 
восхошушъ, до 
церкви. Въ церкви же 
посшавивгие мощи до-
птьваютъ начатый ка 
нонг,кадящимъгереомъ 
по чину обычно. На 
четвертой же птъсни, 
дгконства усопшихъ 
обычная съ молитвою. 

Wir haben die Auf-
erstehung Christi ge-
sehen . . . 

Und man nimmt die 
Leiche des Verstorbenen 
und geht zur Kirche, 
indem der Priester, 
der Diakon und und 
der ganze Clerus vor-
angehen und das Volk 
nachfolgt. Indem sie 
gehen, singen die Cle-
riker und Sänger dm 
folgenden Oster-Kanon: 

Auferstehungstag ...*) 

Nach der Reihe, so 
lange bis man ange-
kommen ist. Nachdem 
man die Leiche in der 
Kirche niedergesetzt 
hat, wird der Kanon 
beschlossen, während 
der Priester in gewöhn-
licher Weise räuchert. 
Vor dem vierten Ge-
sänge werden die ge-
wöhnlichen Bitten des 
Diakons für die Ver-

*) Nachtwache, S. 595. *) Всенощная, стр. 595. 
f 2t 



storbenen nebst dem 
Gebete gesagt. 

!ерей возглагиаетъ: 
Яко Ты еси воскре-
сение и животъ. . . 

Тоже: Предварив-
иня у т р о . . . 

И по семь поется 
4-я пгьснь по ряду. 
По шестой же птьсни 
дгаконства усопшихъ 
обычная съ молитвою. 

Ивозглашаетъ: Яко 
Ты еси воскресение 
и животъ. . . 

Таже пондакъ: Со 
Святыми упокой . . . 
(стр. 99). 

Икосъ: Самъ Единъ 
еси безсмертный . . . 
(стр. 99). 

Вмпсто же три-
святаго: Елицы во 

Ausrufung: Denn da 
bist die Auferstehung... 

Darauf: Die dem 
Morgen zuvorkommen-
den . . . 

Und nach diesem 
singt man der Reihen-
folge gemäss den 4. Ge-
sang. Nach dem 6. Ge-
sayig die gewöhnlichen 
Bitten des Diakons 
nebst dem Gebete. 

Ausrufung: Denn du 
bist die Auferstehung 
und das Leben . . . . 

Darauf das Konta-
kion: Mit den Heiligen 
lass ruhen (3. 99). 

Ikos: Du selbst allein 
bist unsterblich . . . . 
(S. 99). 

Anstatt des Tris-
agion: Alle, die ihr auf 
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Христа крестистеся, 
во Христа облеко-
стеся! Аллилу1я! 

Апосшолъ въ Дтья-
нгихъ, въ той день 
бывшгй. Аллилу1а! 
{на гл. 2). 

Евангелге воскрес-
ное первое (Мв. зач. 
116л И посемъ: Вос-
кресеше Христово 
видЬвше, поклоним-
ся . . . . Л прочгя 
пгьсни канона. 

По совершены же 
канона чтется, или 
поется ексапостила-
ргй: Плот1Ю усну въ... 
(дважды). 

По сихъ поемъ: 
Благословенъ еси Го-
споди научи мя оправ-
дашемъ Твоимъ! 

Christum getauft seid, 
habet Christum ange-
zogen. Alleluja! 

Apostelgeschichte des 
betreflendenTages. Alle-
luja (Ton 2). 

Erstes Sonntags-
Evangelium. ( Matth. 
XXVI1116—20.) TJnd 
dar auf:1D ie wir die Auf-
erstehung Christi ge-
sehen hahen, lasset uns 
anbeten . . . . und die 
übrigen Gesänge des 
Kanons. 

Nach Beendigung des 
Kanons wird gelesen 
oder gesungen das Ex-
apostilarion: Dem Flei-
sche nach entschlafen *) 
(zweimal). 

Nach diesem singen 
wir: Gelobt bist du, 
o Herr; lehre mich 
deine Rechtssprüche! 

·) Nachtwache, S. 611. *) Всенощная, стр. 611 
21* 
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Ангельский соборъ 
удивйся, зря Тебе 
въ мертвыхъ вменив-
шася, смертную же, 
Спасе, кр4пость разо-
ривша, и съ Собою 
Адама воздвигша, и 
отъ ада вся сво-
бождша! 

Почто мура съ 
милостивными слеза-
ми, о ученйцы, рас-
творяете? блиста-
яйся (светоносный) во 
гробе Ангелъ мгро· 
носицамъ вещаше: 
видите вы гробъ и 
уразумейте: Спасъбо 
воскресе отъ гроба! 

Зело рано мгро-
носицы течаху ко 
гробу Твоему ры-
дак>Щ1я, но предста 
къ нимъ Ангелъ и 
рече: рыдашя время 
преста, не плачите, 
воскресеше же апо-
столомъ рцыте! 

Der Engel Versamm-
lung ist erstaunt, dich 
schauend, wie du den 
Todten zugezählt wor-
den bist, der du, o 
Erlöser, des Todes 
Macht zerstört und 
mit dir den Adam auf-
erweckt und alle aus 
der Hölle befreit hast! 

Wesshalb mischet 
ihr, Jüngerinnen, das 
Salböl mitleidvoll mit 
Thränen? Der im Gra-
be erglänzende Engel 
rief den Balsamträge-
rinnen zu: Sehet das 
Grab und wisset: der 
Erlöser ist auf erstan-
den aus dem Grabe! 

Ganz in der Frühe 
sind die Balsamträge-
rinnen weinend hinge-
eilt zu deinem Grabe; 
allein der Engel trat 
zu ihnen und sprach: 
Die Zeit des Weinens 
ist vorüber; weinet 
nicht, sondern meldet 
die Auferstehung den 
Aposteln! 
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Мгроносицы жены 
съ игры пришедппя 
ко гробу Твоему, 
Спасе, рыдаху, Ан-
гелъ же къ нимъ 
рече, глаголя: что 
съ мертвыми живаго 
помышляете? Яко 
Богъ бо, воскресе отъ 
гроба! 

Слава Отцу и Сы-
ну и Святому Духу! 

Иоклонймся Отцу 
и Его Сынови, и Свя-
тому Духу, СвятЬй 
Троицк во един£мъ 
существ^, съ сера-
фимы зовуще: святъ, 
святъ, святъ еси 
Господи! 

И ныы׳Ь, и присно, 
и во в4ки в4ковъ, 
аминь. 

Жизнодавца рожд-
ши, гр£ха, ДЬво, 

Als die Salböl tra-
genden Frauen mit 
dem Salböl zu deinem 
Grabe kamen, o Er-
löser, wehklagten sie, 
der Engel aber sprach 
zu ihnen: Was ver-
muthet ihr unter den 
Todten den Lebendi-
gen; denn als Gott ist 
er anferatanden ans 
dem Grabe! 

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohne und 
dem heiligen Geiste! 

Lasset uns anbeten 
den Vater und seinen 
Sohn und den heiligen 
Geist, die heilige 
Dreifaltigkeit in Einem 
Wesen, und mit den 
Seraphim rufen: Hei-
lig, heilig, heilig bist 
du, o Herr! 

Jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

Indem du den Le-
bensspender gebarest, 
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А да ид в э б а ш есв, 
радость же Es t въ 
печали Micro подала 
есн, падппя же оггъ 
жизни жъ сей напра-
вн изъ Тебе вопло-
ти выйся Богь и че-
ловЪкъ! 

Аллилу1Я,аллилу1Я, 
аллилу1я, слава Тебе, 
Боже! ( Трижды.) 

Тоже стихиры 
Пасхгь, со стихи 
ихъ: 

Слава...Инын£... 

Воскресешядень...*) 
Христосъ воскресе... 
(трижды). 

Поемымъ же симъ 
стихирамъ, бываешь 
обычное . цгьлованге 
усопгиаго, елаголюще: 

befreitest du, o Jung-
frau, den Adam von 
der Sünde nnd brach-
test Freude der Eva 
an Stelle der Traner; 
die dem Leben Entsun-
kenen aber hat zu dem-
selben zurückgeführt 
der ans dir Fleisch 
gewordene Gott nnd 
Mensch! 

Alleluja, Alleluja, Al-
leluja, Ehre sei dir, o 
Gott! {Dreimal.) 

Darauf die Oster-
Stichiren f mit diesen 
Stichen: 

Ehre . . . J e t z t . . . 

Auferstehungstag.. *) 
und: Christos ist auf-
erstanden . . * (dreimal). 

Während des Ge-
sanges dieser Stichiren 
wird der übliche Ab-
schied skuss dem Ver-

*) Nachtwache, S. 595. ·) Всенощная, стр. 595. 
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Христосъ восре-
се! 

По стихирахъ же 
дгаконсшва обычная 
усопшихъ съ молит-
вою, яже велегласно 
ошъ архгерея, или 
герея, чете я близь 
мощей. 

1? возглашаешь: 
Яко Ты еси воскре-
сение и животъ . . . . 
и бываешь ошпусть 
обычный. 

Таже молитва 
прощальная: Господь 
1исусъ Христосъ 
Богъ нашъ 
(стр. 131) и ошхо-
димь ко гробу, но-
глглде штьло усопшаго 
на погребете. 

1ерей же со встьмь 
клиромь предъидый 
моицемъ поюшь: Хри-

storbenen gegeben mit 
den Worten: Christos 
ist auferstanden! 

Nach den Stichiren 
die geivöhnlichen Bitten 
des Diakons nebst dem 
Gebete, welches mit 
lauter Stimme vom 
Bischof oder vom Prie-
ster bei der Leiche ge-
lesen wird. 

Und die Ausrufung: 
Denn du bist die Auf-
erstehung und das 
Leben . . . Und dann die 
gewöhnliche Entlassung. 

Darauf das Absolu-
tions׳Gebet: Der Herr 
Jesus Christos... (S. 13) 
und wir gehen zum 
Grabe,tragend dieLeiche 
des Verstorbenen zur 
Beerdigung. 

Der Priester geht mit 
dem ganzen Clerus vor 
der Leiche her, und 
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стосъ воскресе . . . 
и погребають я со 
благодаренгемъ, и ра-
досшгю, вся действую-
ще, и глаголюще въ 
мгрскомь погребенги 
написанная (стр. 134). 
Ж поюще тропарь: 
Земле, зинувшн, прш-
ми отъ тебе создан-
ное . . . . (стр. 179). 

singt: Christos ist auf-
erstanden . . . Und man 
vollzieht die Beerdigung 
mit Danksagung und 
Freude. AUes, was vor-
geschrieben ist zu thun 
und zu sagen, findet 
sich bei Beerdigung 
weltlicher Personen ge-
sagt (S. 134). Und man 
sin gt das Troparion: 
Nimm auf, du gähnende 
Erde, den aus dir . . . 
(S. 179). 

Чинъ погребения ино-
новъ въ Пасхальную 

седмицу *). 

Подобаешь втьдашщ 
aim кто преставится 
вь который день Свгьт-
лыя недтьли до недгьли 
Оомины, ничто же по-
ется усопшее. Начи-

*) Древле-слав. Потреб-
им къ съ Номоканономъ. 
Москва 1630 г., стр. 407. 

Ritus beim Begräbniss 
der Mönche in der 

Osterwoche.*) 

Wenn Einer der 
Mönche im Laufe der 
Osterwoche bis zum 
Thomassonntag stirbt, 
so wird Nichts vom 
gewöhnlichen Begräb-
niss-Ritus gesungen. 

*) Altslaw. Potrebnik 
mit Nomokanon. Moskau 
1630, S. 407. 
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наетъ герей: Благо-
словенъ Богъ нагнъ, 
и поемъ: ״Христосъ 
воскресе" {трижды\ 
со стихи, ихъ на оба 
лика, и герей ка-
дить по уставу; 
таже канонь Пасцть: 
Воскресешя день, 
со ирмосомь на 12, 
на А-ый елась, птъсни 
дгаконства. Возгласы 
Яко Ты еси воскре· 
семе. Таже: У па кои 
Предвари вопя утро 
(на 7); птъсни, дгакон-
ства же и возгласы 
кондакь: Аще во 
гробъ снисшелъ еси 
и икосы ״Еже пре-
жде солнца"; и по-
емь: Елицы во Хри-
ста крестистеся. По 
семь прокимень, и 
Апостоль и Еванге-
лге, и Аллилу]я, все 
празднику; посемы 
Воскресеше Христо-
во; Слава... и нын*Ё... 
Воскресъ 1исусъ; 

Nach dem Beginn des 
Priesters: Gelobt sei 
nnser G o t t . . . . siyigen 
wir: Christos ist auf-
erstanden von den 
Todten . . . . (dreimal) 
mit den entsprechenden 
Stichen von beiden 
Chören abwechselnd. 
Und der Priester räu-
chert nach der Vorschrift. 
Darauf der Oster׳ 
Kanon: Auferstehungs-
tag · . . mit den Irmen 
zu 12 (Ton 4). Ek-
tenie des Diakons. Aus-
rufung: Denn du bist 
die Auferstehung . . . . 
Dann die Hypakoä: Als 
die dem Morgen zuvor-
gekommenen ... Darauf 
die Ektenie des Diakons 
und die Ausrufung 
Kontakion: Obgleich du 
in's Grab hinabge-
stiegen b i s t . . . . Und 
Ikos: Der vor der 
Sonne einst in das 
Grab . . . . Und wir 
singen: So viele ihr 
auf Christum getauft 
seid . . . Darauf Proki-
menon9 Apostel, Evan-



— 330 — 

тоже прочая птьсни 
канона поемъ; посемъ: 
Св׳Ьтися, св4тися; 
тоже: Благословенъ 
еси, Господи, научи 
ня . . . . Ангельскхй 
Соборъ и прочая тро-
пари. Посемъ сти-
хиры Пасцтъ: Пасха 
Священная, со стихи 
ихъ, Слава... Инын4... 
Воскресения день и 
бываешь цтьлованге 
ошь всгьхъ усопшему, 
поюицв: ״Христосъ 
воскресе", не пре-
сшанно дондеже вси 
цтьлуюшъ. И прели׳ 
ваешся усопшгй во-
дою, и масломъ, и 
виномъ. Таже дгакон-
сшва и возгласы Яко 
Ты еси воскресете, 
и вмтьсшо: Честней-
шую,— Св־Ьтися,Св4-
тися ирмосъ; Слава... 
И нын4 . . . . и от-
пусть: Христосъ 
воскресый и мо-
литва разрушитель· 

gelium und Alleluja, 
Alles dem Feiertage 
entsprechend. Nach die-
ser: Die wir die Auf-
erstehung Christi ge-
sehen haben... Ehre... 
Je tz t . . . Jesus ist auf-
erstanden aus dem 
Grabe . . . Dann singen 
wir die übrigen Gesänge 
des Kanons, darauf: 
Werde licht, werde 
l icht . . . Dann: Gelobt 
bist du, o Herr, lehre... 
Der Engel Versamm-
lung ist erstaunt 
und die übrigen Tro-
parien. Hierauf die 
Oster ־ Stichiren: Das 
weihevolle Pascha 
mit den dazu gehörigen 
Stichen. Ehre . . . . 
Jetzt... A uferstehungs-
tag . . . Und dann geben 
Alle dem Verstorbenen 
den letzten Kuss, indem 
man fortwährend singt: 
Cbristos ist auferstan-
den . . . . bis Alle den 
Kuss gegeben haben. 
Und der Verstorbene 
ivird mit Wasser, Oel 
und Wein begossen. 
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нал. И бываешь утть-
гиенге братги встьмь 
за любовь усопшаео. 
Сице ошптьвается до 
субботы Эомины. 

Darauf die Ektenie des 
Diakons und die Aus-
rufung: Denn dn bist 
die Auferstehung 
Und anstatt: Die du 
geehrter bist als die 
Cherubim. Der Irmos: 
Werde licht, werde 
licht... Ehre... Jetzt... 
und Entlassung. Ab-
solutionsgebet. Und es 
folgt ein Mahl zur 
Stärkung für die Brüder 
ob ihrer Liebe zu dem 
Entschlafenen, und so 
wird die Bestattung 
vollzogen bis zum Sab-
bath vor dem Thomas-
sonntag. 
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ПАННИХИДА 
или послЪдоваше за 

усопшихъ. 

Лрхгерей гели герей: 
Благословенъ Богъ 
нашъ всегда. . . 

Чтецъ: Аминь. 
Трисвятое и по Отче 
нашъ ... и возгласп»: 
Господи помилуй! 

(12 разг.) 

Слава...Инын6׳... 

Пршдите, поклоним-
ся и припадемъ. . . . 

(3 раза.) 

Пс. (90): Живый 
въ помощи Выш-
няго . . . (стр. 51). 

Слава...ИнынЪ... 

Аллилу1я, алли-
лу1я, аллилухя. Слава 
Теб4, Боже! (3раза.) 

PANNYCHIS 
oder Ordnung der Ge-
bete zum Gedächtnis* 

der Verstorbenen. 

Priester: Gelobt sei 
unser Gott allezeit... 

Leser: Amen. Tris· 
agion und nach dem: 
Vater unser . . . . und 
der Ausrufung: Herr, 
erbarme dich 1 {12 Mal.) 

Ehre . . . . Jetzt 

Kommet, lasset uns 
anbeten . . . (Dreimal.) 

Ps. 90: Wer da woh-
net in dem Schutze... 
(8. 51). 

Ehre . . . Jetzt . . . 

Alleluja, Alleluja, 
Alleluja. Ehre sei dir, 
o Gott! (Dreimal.) 
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Дгаконъ: Миромъ, 
Господу помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй ! (Тоже повто-
ряется по каждомъ 
послтъдующемъ про ־ 
шенги.) 

Дгаконъ: О свыш-
н׳Ьмъ мире, и спасе-
нш душъ нашихъ, 
Господу помолимся! 

— О оставлены 
согрешетй во бла-
женней памяти пре-
ставльшихся Г-шагося 
— шейся). Господу 
помолимся! 

— О приснопамят-
ныхъ (·немъ — ней) 
раб׳Ьхъ Божшхъ (ра-
бе Бож1емъ — Бо-
Ж1ей) N. покоя, 
тишины, блаженныя 
памяти ихъ (его — 
ея), Господу помо-
лимся ! 

Diakon: Lasset uns 
in Frieden beten zn 
dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dies wird nach 
jeder folgenden Bitte 
wiederholt.) 

Diakon: Um den 
Frieden von oben nnd 
um das Heil unserer 
Seelen, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Um die Verge-
bung der Sunden der 
(des) in seligem An-
denken Dahingeschie-
denen, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Für die (den) im-
mer in unserm Gedächt-
niss lebenden Knechte 
(Knecht — Magd — 
Mägde) Gottes N. N., 
um die sanfte Ruhe 
und das selige Anden-
ken derselben (dessel-
ben), lasset uns beten 
zu dem Herrn! 
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— О простити имъ 
(ему — ей) всякое 
прегр£шете, вольное 
же и невольное, Го-
споду помолимся! 

— О неосужден-
нымъ (-ному — ней) 
предстати у страш-
наго престола Госпо-
да славы, Господу 
помолимся! 

— О плачущихъ 
и бол$знунлцихъ, ча-
ющихъ ХристоваугЬ-
шешя, Господу по-
молимся ! 

— О отпуститися 
имъ (ему ־־־ ей) отъ 
всяк1я болезни, и пе-
чали и воздыхашя и 
вселити ихъ (его — 
ю), ид4 же прис®־ 
щаетъ св4тъ лица 
Бож1я, Господу по-
молимся! 

— О яко да Го-
сподь Богъ нашъ 

— Um die Verge-
bung aller ihrer (sei-
ner) Sünden, der ab-
sichtlichen und der 
unabsichtlichen, lasset 
uns beten zu dem Herrn 1 

— Auf dass sie (er) 
nnyerdammt vor dem 
furchtbaren Throne des 
Herrn der Herrlichkeit 
erscheinen mögen (mö-
ge), lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Für die Weinen-
den und Trauernden, 
auf den Trost Christi 
Harrenden, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass sie (er) 
von allem Schmerz, 
Gram und Seufzen be-
freit, in die Stätte, da 
das Licht des Ange-
sichtes Gottes leuchtet, 
eingehen mögen (möge), 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass der 
Herr, unser Gott, ihre 
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учинитъ души (у)ихъ 
(его — ея) въ месте 
свйгл*, въ м^сте 
злачне, въ месте 
покойне, идеже вси 
праведнш пребыва-
ютъ, Господу помо-
лимся ! 

— О причтеши ихъ 
(его — ея) въ не־־ 
дрехъ Авраама, Иса-
ака и 1акова, Госпо-
ду помолимся! 

— О избавимся 
намъ отъ всяюя скор-
би, гнева и нужды, 
Господу помолимся! 

— Заступи, спаси, 
помилуй и сохрани 
насъ, Боже, Твоею 
благодатью! 

— Милости Бож1Я, 
царства небеснаго и 
оставлешя греховъ 
испросивше темъ (то-

Seelen (seine — ihre 
Seele) an den Ort des 
Lichtes, an den Ort 
der Wonne, an den Ort 
der Erquickung bringe, 
wo alle Gerechten woh-
nen, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass sie (er) 
den im Schoosse Abra-
hams, Isaaks und Ja 
kobs Ruhenden beige-
zählt werden (werde), 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet werden von aller 
Trübsal, Zorn undNotb, 
lasset uns beten zu 
<lem Herrn! 

— Hilf, ei rette, er-
barme dich und be-
wahre uns, o Gott, 
durch deine Gnade! 

— Um die Gnade 
Rottes, um das Himmel-
reich und um die Ver-
gebung der Sünden für 



му — той) и сами 
себе, другъ друга и 
весь животъ нашъ 
Христу Богу пре-
дадимъ! 

Лит: ТебЬ Го-
споди! 

1ерей(тихо): Боже 
ДуХОВЪ И ВСЯК1Я п л о -
ти . . . (стр. 46). 

Возглашенхе: Яко 
Ты еси воскресеше... 

Дгаконъ: Аллилу1я 
(3 раза) на (ел. 8): 

Лит: Аллилу!я! 
(3 раза): 

Дгаконъ (сшихъ 1): 
Блажени,яжеизбралъ 
и пр!ялъ еси, Го-
споди ! 

Лит: Аллилухя! 
(3 раза). 

sie (ihn) und fiir uns 
bittend, empfehlen wir 
einander und unser 
ganzes Leben Christo, 
unserm Gott! 

Chor: Dir, о Herr! 

Priester (leiseJ: 0 
Gott der Geister und 
alles Fleisches 
(S. 46). 

Ausrufung: Denn du 
bist die Auterstehung... 

Diakon: Allelu ja (drei-
mal) nach Ton 8. 

Chor: Alleluja (drei-
mal). 

Diakon (Stichos 1): 
Selig der, den du er-
wählet und den du an-
genommen hast, o Herr! 

Chor: Alleluja (drei-
mal). 
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Дгаконъ (стихъ 2): 
Память ихъ въ родъ 
и родъ! 

Ликъ: Аллилу1я! 
(Трижды.) 

Дгаконъ (стихъ 3): 
Души ихъ во бла-
гихъ водворятся! 

Таже тропарь: 
Глубиною мудрости 
челов6־колюбно вся 
строяй, и полезное 
всемъ подавая й, еди-
не СодЁтелю, упокой, 
Господи, души рабъ 
Твоихъ: на Тя бо 
уповаше возложиша 
Творца и Зиждителя 
и Бога нашего! 

(Дважды.) 

Слава... И ныне... 

Тебе и стену и 
пристанище имамы 
и молитвенницу бла-

22 

Diakon (Stichos 2): 
Sein Andenken währet 
yon Geschlecht zu Ge-
schlecht! 

Chor: Alleluja (drei-
mal). 

Diakon (Stichos 3): 
Seine Seele wird woh-
nen im Guten! 

Darauf das Tropa־ 
rion: Der du in der 
Tiefe der Weisheit 

menschenfreundlich 
Alles eingerichtet und 
Allen das Zuträgliche 
zuertheilt hast, o ein-
ziger Weltschöpfer, 
bringe zur Buhe, o 
Herr, die Seelen deiner 
Knechte: denn auf 
dich haben sie die 
Hoffnung gesetzt, un-
sern Schöpfer und Bild-
ner und G Ott! (Zweimal.) 

Ehre . . . Jetzt . . . 

Theotokion: Dich ha-
ben wir als Mauer und 
Hafen und wohlaufge-

i 
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гопрхятную къБогу, 
Егоже родила есиг 
Богородице безне-
в£стная, вйрныхъ 
спасете! 

Тоже тропари (на 
гл. 5): 

Приптъвъ: Благо· 
словенъ еси, Господи, 
научи мя оправда-
шемъ Твоимъ! 

Овятыхъ ликъ 
обр׳Ьте источникъ 
жизни... (стр.85-88). 

Аллилухя, аллилря, 
аллилухя, слава ТебЬ, 
Боже! (Трижды.) 

Дгаконъ: Паки н 
паки миромъ Госпо-
ду помолимся! 

— Еще молимся 
о упокоенш души 
(душъ). . . (стр. 45). 

!ерей: Боже ду-
ховъ . . . (стр. 46). 

nommene Fürspreche-
rin bei dem Gott, wel-
chen du geboren hast, 
nnvermählte Gottes-
gebärerin, Erlösung der 
Gläubigen . . . 

Darauf die Tropa-
rieu (Ton 5). 

Kehrreim: Gelobt 
bist dn, o Herr, lehre 
mich deine Rechts-
sprüche 1 

Die Schaar der Hei-
ligen... gesegnete Got-
tesgebärerin!(S.85-88). 

Alleluj.a, Alleluja, 
Alleluja; Ehre sei dir, 
o Gott! (Dreimal.) 

Diakon: Wieder und 
wieder lasset uus in 
Frieden beten zu dem 
Herrn! 

— Noch bitten wir 
um die Ruhe der 
Seele . . . (S. 45). 

Priester: 0 Gott der 
Geister . . . (S. 46). 



И глаголемъ стьда-
лет (ел. 5): 

Покой Спасе нашъ 
съ праведными раба 
(у — ы) Твоего (ю, 
я) и сего (С1Ю — с!я), 
всели во дворы Твоя, 
якожс есть писано, 

. презирая, яко благъ 
прегр־Ьшешя его (ея, 
ихъ), вольная и не-
вольная, и вся яже 
въ вЪдЬнш и нев־Ь-
дЪнш,Челов׳Ьколюбче! 

Слава... ИнынЪ... 
(Богородиченъ): 

Отъ Д£вы ВОЗС1Я-
вый шру, Христе 
Боже, сыны свФта 
Тою показавый, по-
милуй насъ! 

• 

Таже псал. 50: По-
милуй мя, Боже . . . 

22* 

Nach der Ausrufung 
folgende Troparien 
(Ton 5): 

Lass ruhen, o Er-
löser, unter den Ge-
rechten deinen Knecht 
(deine Knechte, Magd, 
Mägde), und lass ihn 
(sie) wohnen in deinen 
Hallen, wie geschrieben 
steht. Vergieb ihnen 
nach deiner Güte ihre 
vorsätzlichen und un-
vorsätzlichen Sünden, 
und alles, was sie aus 
Unkenntniss oder in 
Erkenntniss begangen 
haben, o Menschenlie-
bender! 

Ehre . . . Je tz t . . . 

0 Christos, unser 
Gott, der du durch die 
Jungfrau der Welt er-
schienen bist, und durch 
sie uns als Söhne des 
Lichtes erwiesen hast, 
erbarme dich unser! 

Darauf Ps. 50: Er-
be dich unser... 



Иабгеканонъ (гл. 2% 
птьскь 1, нрмосъ: 

Во глубин^ постла 
иногда, Фараонитское 
всевоинство преору-
женная сила, воплощ-
шееся же Слово все-
злобный гр־Ьхъ по-
требило есть, препро-
славленный Господь, 
славно бо прославися! • 

Или: 
Птъсиъ 1, гл. 8, 

ирмосы Воду про-
шедъ яко сушу и 
Египетскаго зла из-
б£жавъ, Израильтя-
н и н вошяше: Изба-
вителю и Богу на-
шему поимъ! 

Приптъвъ: Упокой, 
Господи, душу (ы) 
усопшаго (1я, — ихъ) 
раба (ы — бъ) Тво-
его (ея — ихъ)! 

Смеряю Твоею по-
правъ смерть, Боже-

Und darauf der Ka-
non, Ton 2, Oesang 2, 
lrmos: 

In die Tiefe streckte 
einst nieder den ge-
sammten Heerbann des 
Pharao die waff^nftber-
legene Kraft: das 
fleischgewordene Wort 
aber vernichtete die 
allvcrruchte Sünde, der 
ruhmreiche Herr: denn 
ruhmvoll ward er ver-
herrlicht! 

Oder: 
Gesang 1, Ton 8, 

lrmos: Durch das Was-
ser hindurchgegangen, 
wie über festes Land 
und der ägyptischen 
Bosheit entronnen, rief 
der Israelit: Unserm 
Helfer und Gott lasset 
nns singen! 

Pripjew: Lass ruhen, 
o Herr, die Seele (n) 
deines Knechtes (deiner 
Knechte, Magd, Mägde)! 

Durch deinen Tod 
hast du den Tod zer-



СТВ6ННЫЯ жизни исто-
чилъ еси присносу-
пце, еже подаждь, 
Блаже, душамъ усоп-
шихъ, мученикъ Тво-
ихъ мольбами, оста-
влеше прегр׳Ьшенш 
даруя! 

Иже богатую ми-
лость присно источая, 
благочестно присно 
пргемлющимъ Тя, въ 
домуТвоемъ, Христе, 
въ дивней Твоей ски-
нш место ослаблешя 
подаждь, Владыко, 
рабомъ Твоимъ, яко 
благоутробенъ! 

Слава. . . 

ЕрепчайшШ - на 
смерть былъ еси, Хри-
сте, темже ту свя-
завъ насъ избавилъ 
еси. И ныне избави 
отъ сея (сего) тле. 
ШЯ усопппя, яко 

treten and das Immer-
sein des göttlichen Le-
bens hervorquellen las-
sen; dieses gewähre, 
o Gütiger, den Seelen 
der Entschlafenen, 

durch die Gebete dei-
ner Märtyrer die Ver-
gebung der Sünden 
spendend! 

Der du reiche Gnade 
immer hervorquellen 
lässest, denen, die fromm 
dich immer aufnehmen, 
in deinem Hause, o 
Christos, in deinem 
wunderbaren Zelte, den 
Ort der Erholung gieb, 
Gebieter, deinen Knech-
ten, als Barmherziger! 

E h r e . . . . 

Stärker als der Tod 
bist dagewesen, Chri-
stos, desshalb hast du 
ihn gebunden, uns aber 
errettet. Auch jetzt er-
rette von diesem Ver-
derben die Entschla-
fenen als der Gütige, 
und gieb ihnen Theil-



— 842 — 

благъ, и Твоего гая-
шя причаспе даруй! 

И н ы н е . . . 
Утверждали коле-

блемый умъ мой, 
Мати Бож1я, укрепи 
Божественными пове-
л^ньми, Рождшагося 
изъ Твоего освящен-
наго чрева, и упразд-
нившая, Владычице, 
адово мрачное цар-
ство! 

Птьснь 3, ирмосъ: 

Накамени мя в4ры 
утвердивъ, расши-
рилъ еси уста моя 
на враги моя, возве-
селибося духъ мой, 
внегда п׳Ьти: н4сть 
святъ, якоже Богь 
нашъ, и н׳Ьсть пра-
веденъ, паче Тебе, 
Господи! 

Или: 
Небеснаго круга 

верхотворче Госпо-

nabme an deinem 
Glänze! 

J e t z t . . . 
Befestigend meinen 

schwankenden Geist, 
Mntter Gottes, befestige 
ihn dnrch die göttlichen 
Gebote dessen, der ans 
deinem gesegneten 

Schoosse geboren ward 
nnd vernichtet hat, o 
Gebieterin, des Haides 
finsteres Beich! 

Gesang 3, Irtnos: 

Auf den Fels des 
Glanbens hast dn mich 
befestigt, weit geöffnet 
hast du meinen Mund 
wider meine Feinde; 
desshalb jubelt mein 
Geist, da ich singe: 
Keiner ist heilig, als 
unser Gott, und Keiner 
gerecht, ausser dir, o 
Herr! 

Oder: 
Der Himmelswöl-

bung höchster Schö-
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ди, и церкве Зи-
ждителю, Ты иене 
утверди въ любви 
Твоей, желашйкраю, 
вЪрныхъ у твер жде-
те , едине Челов^ко-
любче! 

Твоея красоты юя-
юемъ озаритися въ 
в$р£ усопшимъ бла-
говоли, съ мученики 
Твоими иже богатый 
въ милости; Ты бо 
еси Богъ нашъ и 
н$сть приведенъ паче 
Тебе, Господи! 

На м4ст6 прохла-
ждения въ нЬдр^хъ 
Авраама избраннаго 
Твоего, сподоби во-
дворятися рабомъ 
Твоимъ, яко щедръ, 
ТебЬ вошющимъ: Ты 
еси Богъ нашъ и 
н׳Ьсть приведенъ паче 
Тебе, Господи! 

Слава. . . 
Въ чертоз6־хъ не-

бесныхъ во дворятися, 

pfer, Herr, und der 
Kirche Gründer, be-
festige dn mich in dei-
ner Liebe, der Wünsche 
Ziel, der Gläubigen 
Hort, einzig Menschen-
liebender! 

Geruhe durch die 
Strahlen deiner Schön-
heit die im Glauben 
Verstorbenen zu er-
leuchten mit deinen 
Märtyrern, der du reich 
bist an Gnaden: denn 
du bist unser Gott, 
und Keiner ist gerecht 
ausser dir, o Herr! 

An den Ort der Er-
quickung, in dem 
Schoosse deines Aus-
erwählten, Abrahams, 
lass wohnen deine 
Knechte als Gütiger, 
die zu dir rufen: Du 
bist unser Gott, und 
Keiner ist gerecht aus-
ser dir, o Herr! 

E h r e . . . . 
In den himmlischen 

Palästen lass wohnen 
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съ мудрыми д^вамя 
совшедшвми, Вла-
дыко, пршми рабы 
Твоя свещеносцы, 
ихъ же преставилъ 
еси Твоею волею отъ 
временныхъ, едине 
Человеколюбче! 

И н ы н е . . . 
Умерщвлена мя и 

к׳ь земли возвращена 
воздвигнула еси, 

рождши Жизнодавца 
и возвела еси мя изъ 
ада преисподнейшаго, 
Богородицу Тя верою 
славящаго ипочитаю-
щаго, Пречистая, 
Тебе (Тя) всепетую! 

По повторенги 3׳го 
ирмоса малая екте-
игл: Паки и паки... 
(стр. 65). 

Пгьспь 4, ирмось: 
Пою Тя, слухомъ 

бо, Господи, услы-

mit den klagen Jung-
frauen ̂  die eintraten, 
o Gebieter, nimm an 
deine Licht tragenden 
Knechte, welche du 
hinübergenommen hast 
nach deinem Willen 
aus dem Zeitlichen, 
allein Menschenlieben-
der! 

Jetzt · · · 
Mich, denGetödteten 

und zur Erde Zurück-
gekehrten hast du auf-
erweckt, indem du den 
Lebensspender geboren 
hast: Und du hast mich 
herausgeführt aus der 
tiefsten Hölle, mich, 
der dich, Gottesgebä-
rerin, gläubig rühmt 
und verehrt, o Allreine, 
dich Allbesungene! 

Nach Wiederholung 
des 3. Irmos die kleine 
Ektenie: Wieder und 
wieder . . . . (S. 65). 

Gesang 4, Irmos: 
Ich besinge dich, 

enn mit dem Gehör 
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шахъ и ужасохся: 
до мене бо идеши, 
мене ища заблудшаго; 
т£мъ многое Твое 
снисхождеше, еже на 
мя прославляю, Мно-
гомилостиво ! 

Или: 
Услышахъ, Госпо-

ди, смотрешя Тво-
его таинство, разу-
меть д־Ьла Твоя и 
прославихъ Твое Бо-
жество ! 

Уповашемъ и лю-
60В1Ю пожив пп я и 
умомъ православ-
ными, яже паче ума, 
славы Твоея сподоби 
рабы Твоя, Христе, 
многимъТвоимъ чело-
в׳Ьколюб1емъ, и из-
бранныхъ мученикъ 
мольбами! 

Яко имый сладо-
сти приснотекупцй 
потокъ присно напо-

babe ich gehört und 
bin erschrocken; denn 
zu mir kommst du, 
mich, den Verirrten, 
suchend; desshalb ver-
herrliche ich deine 
grosse Herablassung 
gegen mich, o Gnaden-
reicher! 

Oder: 
Ich habe gehört, o 

Herr, deiner Vor-
sehung Geheimniss, ich 
habe erkannt deine 
Werke und verherr-
licht deine Gottheit! 

Die in Hoffnung und 
Liebe gelebt haben, 
nnd in rechtgläubigem 
Denken, würdige deine 
Knechte deiner Herr-
lichkeit, die über das 
Denken ist, o Christos, 
durch deine grosse 
Menschenliebe und 
durch die Gebete der 
auserwählten Märtyrer. 

Der du hast der 
Süssigkeit immer flies-
senden Strom, du trän-
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яши избранныя, Го-
споди, съ ними же и 
ныне преставлеиныя, 
Христе, к׳ь Тебе, 
неизреченныиъ Тво-
имъ иилосерд1емъ пи-
тавши при водахъ 
оставлешя! 

Слава. . . 

Ты живыми го-
сподствуешь Вла-
дыко, и мертвыми 
владевши, Ты въ 
земли персть сущую 
силою Твоею воскре-
сиши, темже к ъ 
Тебе прешедпия во 
дворехъ Твоигь, 
Спасе, всели! 

И н ы н е . . . 

Исцелила еси Еви-
но сокрушеше и древ-
нее окаянство; Зиж-
дителя бо родила еси, 
могущаго исправити 
насъ прегрешеньми 

kest immerdar die Aus-
erwählten, o Herr; mit 
mit ihr nährst dn anch 
jetzt die zu dir Dahin-
geschiedenen, o Chri-
stos, durch deine un-
aussprechliche Barm-
herzigkeit an den Was-
sern der Erholung! 

Ehre . . . 

Du, Gebieter, herr-
schest über die Leben-
digen und gebietest 
über die Todten, du 
erweckst den in der 
Erde befindlichen Staub 
durch deine Kraft. 
Desshalb lass wohnen 
die zu dir Dahinge-
schiedenen in deinen 
Höfen, o Erlöser! 

Jetzt. . . 

Du hast geheilt die 
Wunde der Eva und 
den alten Fluch; denn 
du hast den Bildner 
geboren, der uns, die 
durch die S&nden Nie-
dergeworfenen, aufrieb-
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поверженныхъ, Бо-
городительнице, еди-
на Мати-Д׳Ьво! 

Птьснь 5, ирмосъ: 

Св4та подателю и 
вйковъ творче, Го-
споди, во св£т£ Тво-
ихъ повелФнШ на-
стави насъ: разв4 бо 
Тебе, иного Бога не 
энаемъ! 

Или: 
Просвети насъ по-

велЗшш Твоими, Го-
споди, н мышцею 
Твоею высокою Твой 
миръ подаждь намъ, 
Челов׳Ьколюбче! 

Умерщвленныхъ 
насъ и положенныхъ 
во тли возвелъ еси 
отъ мрачныхъ адо-
выхъ сокровищъ н 
восхитилъ еси, Блаже, 
сочетавъ святыхъ 
Ангелъ воинствомъ! 

ten kann, Gottesgebä-
renn, einzige jungfräu-
liche Mutter! 

Gesang 5, Irmos: 

Des Lichtes Spender 
und Schfipfer der Ewig-
keiten, Herr, im Lichte 
deiner Gebote unter-
weise uns; denn ausser 
dir erkennen wir keinen 
andern Gott! 

Oder: 

Erleuchte uns durch 
deine Gebote, o Herr, 
und mit deiner erha-
benen Rechten gieb uns 
deinen Frieden, Men-
schenliebender! 

Uns, die Getödteten, 
und in Verwesung 
Versunkenen, hast du 
herausgeführt aus den 
dunklen Kammern des 
Hades, und herausge-
rissen, o Gütiger, zu-
gesellend uns denHeer-
schaaren der heiligen 
Engel! 
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За еже спасти 
насъ яко пришелъ 
еси, пршми нын£ 
иже благочестно къ 
Тебе проставленный, 
яко единъ благъ, и 
на лонехъ Авраама 
съ Лазаремъ техъ 
всели! 

Слава. . . 

Молимъ Тя, Слове, 
ихъ же отъ насъ 
прхялъ еси, лику из-
бранны» Твоихъ 
сопричтавъ, причаст-
ники покажи луч-
шаго живота! 

И ныне. . . 

Подъ кровомъ Тво-
имъ, Мати Бож!я, 
надЪкящяся на Тя 
спасаются; Жизно-
давца бо родила еси 
намъ, животворящаго 
вся волею! 

Wie da gekommen 
warst, um uns zu er-
lösen, o Christos, so 
nimm jetzt an die zu 
dir fromm Dahinge-
schiedenen, als der ein-
zig Gütige, und lass 
sie weilen im Schoosse 
Abrahams zusammen 
mit Lazarosl 

Ehre . . . 

Wir bitten dich, o 
Wort: Die du von uns 
genommen hast, zähle 
zu der Schaar deiner 
Auserwählten und er-
weise als Theilnehmer 
des besseren Lebens! 

J etzt · · « 

Unter deine Fittige, 
o Uutter Gottes, ret-
ten sich die auf dich 
Hoffenden; denn du 
hast uns den Lebens-
spender geboren, der 
das All belebt durch 
seinen Willen! 
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Птъснъ 6, ирмосъ: 

Въ бездне грехов-
ней валялся мило-
сердая Твоего при-
зываю бездну; отъ 
тли, Боже, мя воз-
веди! 

Или: 
Молитву пролш 

ко Господу, и Тому 
возвещу печали моя, 
яко золъ душа моя 
исполнися, и животъ 
мой аду приближися, 
и молюся яко 1она: 
отъ тли, Боже, мя 
возведи! 

Создавый, жизно-
давче Христе, чело-
века отъ земли, ихъ 
же отъ насъ преста-
вилъ еси упокой, 
оставление подая имъ 
алыхъ, яко милосердъ 
и человеколюбецъ! 

Gesang 6, Irmos: 

In den Abgrund der 
Sünde tanmelnd, rufe 
ich zu dem Abgrunde 
deiner Barmherzigkeit: 
Aus dem Verderben, 
o Gott, f&hre mich 
heraus! 

Oder: 
Mein Flehen giesse 

ich aus vor dem Herrn, 
und ihm thue ich kund 
meine Trübsal, denn 
meine Seele ist voll 
von Schmerz, und mein 
Leben nahe gekommen 
dem Hades, und ich 
flehe, wie Jona: Vom 
Verderben, o Gott, 
reiss mich empor! 

Lebensspender, Chri-
stos, der du den Men-
schen aus Erde er-
schufst, lass ruhen, die 
du von uns hinüber 
genommen hast, spen-
dend ihnen Vergebung 
der bösen Thaten, als 
Barmherziger und Men-
schenliebender! 



— 360 — 

Неизреченны* и 
Божественный свет-
лости, идЪже муче-
ничестш лицы спо-
доби, яже отъ земли 
прест&вилъ еси все-
дЪтельною Твоею во-
лею, Челов£колюбче! 

Слава. . . 

Озарятися добро-
тою славы Твоея спо־ 
доби оставившая жи-
Т1е, и къ свету Тво-
ему неизреченному, 
Владыко, прешедппя 
упокой! 

И ныне . . . 

Избавляющи явися 
усердно привываю-
пця Тя, Пресвятая 
Владычице, яже Бога 
рождшая, животомъ 
исмерт!ю обладающа! 

und göttlichen lichtes, 
wo die Schaaren der 
Märtyrer sind, würdige 
die, welche du von der 
Erde hinübergenommen 
hast, durch deinen all-
wirkenden Willen, o 
Menschenliebender! 

Ehre . · . 

Würdige zu erleuch-
ten durch die Schön-
heit deiner Herrlichkeit 
die aus dem Leben 
Dahingeschiedenen, und 
die zu deinem unaus-
sprechlichen Lichte, o 
Gebieter, Hinüberge-
gangenen, lass ruhen! 

Jetzt . . . 

Erweise dich als 
Retterin derer, die 
eifrig dich anrufen, 
allreine Gebieterin, als 
die, welche den Gott 
geboren hat, der über 
Leben und Tod herr-
schet! 
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По поеторенги 6 
птъсни малая екшенгя 
и пондакъ (гл. 8): 

Со святыми упо-
кой . . . (стр. 99). 

Икосъ: Самъ единъ 
6СИ · . . 

Птьснь 7, ирмосы 

Богопротивное пе-
ленге беззаконую-
щаго мучителя, вы-
сокъ пламень вознесло 
есть: Христосъ же 
простре Богочести-
вымъ отрокомъ росу 
духовную, сый бла-
гословенъ и препро-
славленъ! 

Или: 

Отъ 1удеи дошед-
ше, въ Вавилон^ 
иногда верою Трой-
ческою пламень пещ-
ный попраша поюще: 

Nach Wiederholung 
des 6. Irmos die kleine 
Ektenie und Kontakion 
(Ton 8): 

Mit den Heiligen 
lass ruhen . . . (S. 99). 

Ikos: Du selbst bist 
allein unsterblich . . . . 

Gesang 7, Irmos: 

Der widergöttliche 
Befehl des frevelnden 
Tyrannen fachte eine 
hohe Flamme an: Chri-
stos aber spendete den 
gottesfbrehtigen Jüng-
lingen den Than des 
Geistes. — Er, der da 
ist gelobt und hoch-
verherrlicht! 

Oder: 

Die aus Judäa stam-
menden Jünglinge ha-
ben einst in Baby-
lon durch den Glauben 
an die Dreifaltigkeit 
die Flammen des Ofens 
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отцевъ Боже, благо-
словенъ еси! 

Иже везде сый 
низшедъ, Господа, 
еже спасти иже дре-
вле прельщенный че-
лов׳Ьчь родъ, Тя му-
ченицы молятъ: с!я, 
яже преставилъ еси 
отъ земли, въ земли 
кроткихъ, Спасе, упо-
кой! 

Мертвости умерщ-
влеше отряслъ еси 
въ мертвыхъ свободь 
бывъ, самъ единъ 
Христе; и ныне 
унерщвлешя грехов-
наго, Бладыко, нзба-
ви рабы Твоя, являя 
ихъ наследники цар-
ств1е Твоего! 

Слава.. . 
Многимъ Твоимъ 

и неизреченнымъ ми-

niedergetreten, indem 
sie sangen: Unserer 
Väter, Oott, gelobt 
bist du! 

Der dn überall bist, 
Herr, und herabkamst, 
um zu erlösen das in 
der Urzeit verlockte 
menschliche Geschlecht, 
zu dir flehen die Mär-
tyrer: Die, welche du 
hinübergenommen hast 
von der Erde, lass 
ruhen im Lande der 
Sanftmüthigen, o Er-
löser! 

Den Mord der Sterb-
lichkeit hast du abge-
geschüttelt, unter den 
Todten frei seiend selbst 
allein, o Christos; auch 
jetzt erlöse vom Morde 
der Sünde, Gebieter, 
deine Knechte, erwei-
send sie als Erben 
deines Reiches! 

Ehre . . . 

Durch deine grosse 
und unaussprechliche 
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лосерд!емъ и неиз-
мерною бездною че-
ловеколюбия Твоего, 
Христе, прегрешешй 
убо оставлеше пре-
ставленнымъ даждь 
и благодарю Твоею 
очищены С1я покажи! 

И ныне . . . 

Св׳Ьтильникъ была 
еси Божественный 
славы С1яше носящи 
Д׳Ьво, духомъ, пло-
Т1Ю наиъ явлыпагося 
и адову мглу св6׳т-
лост1ю Божества Сво-
его потребльша, Бо-
горадованная! 

Птъснъ 8, ирмось: 
Пещь иногда огнен-

ная въ Вавилоне дей-
ства разделяше Бо-
жшмъ велешемъ: 
Халдеи опаляюпця, 
верныя же орашаю-

23 

Barmherzigkeit und 
den unermesslichen Ab-
grund deiner Menschen-
liebe, o Christos, gieb 
den Dahingeschiedenen 
die Vergebung ihrer 
SBnden und durch deine 
Gnade erweise sie als 
gereinigt! 

Jetzt · · · 

Ein Leuchter warst 
du, im Geiste tragend 
die Strahlen der gött-
lichen Herrlichkeit, o 
Jungfrau, dessen, der 
im Fleische uns er-
schien, und das Dun-
kel des Hades durch 
den Glanz seiner Gott-
heit vernichtete, o von 
Gott mit Freude Er-
füllte! 

I 

Gesang 8, Irmos: 

Einst theilte der 
Flammenofen in Baby-
lon des Feuers Wirk-
samkeit, indem er auf 
göttliche Anordnung 
dieChaldaerverbrannte, 

i 
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щ&я поюпдя: благо-
словите вся дЪда Го-
сподня Господа! 

Или: 

Седхерицею пещь 
Халдейскш мучитель 
богочестивымъ неис-
стово разжже, силою 
же лучшею спасени 
С1Я вид£въ, Творцу и 
Избавителю вошяше: 
-Отроцы благосло״
вите , священницы 
воспойте, людае пре-
возносите во вся 
в£ки"! 

Показалъ еси намъ 
враговъ смерть, схо-
ждешемъ Твоимъ яко 
безсмертенъ, Боже-
ственною же силою 
Твоею, входы явиль 
еси живота, Без-
смертне, егоже муче-
ницы Твои нын« до-
стойно получиша! 

aber mit Thaa netzte 
die Gläubigen, welche 
sangen: „Lobet, alle 
Werke des Herrn, den 
Herrn״! 

Oder: 

Siebenfach heizteden 
Flammenofen der Ge-
waltherrscher der Chal-
däer voll Raserei den 
Gottesf&rchtigen. Als er 
aber durch stärkere 
Kraft dieselben geret-
tet sah, rief er aus: Den 
Schöpfer und Erlöser, 
ihr Jünglinge lobet, ihr 
Priester, preiset, o Volk, 
erhebe hoch in alle 
Ewigkeiten! 

Du hast uns gezeigt 
den Tod der Feinde 
durch deine Niederfahrt 
als Unsterblicher; durch 
deine göttliche Kraft 
hast du Eingänge des 
göttlichen Lebens ge-
zeigt, Unsterblicher, 
welches jetzt deine 
Märtyrer würdig er-
langen! 
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Доброты унныя 
Твоея насладитися 
преставленныхъ спо-
доби, студъ гр^ха 
злообразнаго очищая, 
яко человеколюбецъ; 
единъ бо Ты, Вла-
дыко, явился еси гре-
ха отчужденъ! 

Слава. . . 

Исправилъ еси 
насъ, Христе, пад-
шихъ въ персть 
смертную, смертно 
Твоею животъ даруя 
и пищу безконечную, 
и радость присносущ-
ную; еяже ныне 
преставленныя спо-
доби, яко милостивъ! 

И н ы н е · . . 
Вел1я и страшна 

есть тайна, Богомати, 
Твоего рождества; 
Бога бо родила еси, 
Егоже смерть не пре-

23* 

Würdige die Dahin-
geschiedenen, deine gei-
stige Schönheit zu ge-
messen, sie reinigend 
von der Schmach der 
abscheulichen Sünde 
als Menschenliebender; 
denn du allein, Ge-
bieter, bist erschienen 
als fremd der Sünde! 

Ehre . . . 

Aufgerichtet hast 
du uns, o Christos, die 
wir in den Staub des 
Todes dahingesunken 
waren, durch deinen 
Tod Leben schenkend, 
und unendliche Nah-
rung und immerwäh-
rende Freude; dersel-
ben würdige jetzt die 
Dahingeschiedenen als 
Barmherziger! 

Jetzt· · · 

Gross und furchtbar 
ist das Geheimniss, o 
Gottesmutter, deines 
Gebärens; denn den 
Gott hast du geboren, 
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терн( и гробъ ' не 
растли: ־гЬмже Тя, 
Пречистая,вси языцы 
славинъ! 

Птьснь 9, ирмосы 

Я ж е прежде солнца 
светильника Бога воз-
юявшаго, плотски къ 
наиъ пришедшаго изъ 
боку девичу, неиз-
реченно воплотившая, 
благословенная все-
чистая, Тя, Богоро-
дице, величаемъ! 

Или: 

Ужасеся о семъ 
небо и земли удиви-
шася концы, якоБогъ 
явися человекомъ 
плотски и чрево Твое 
бысть пространней-
шее небесъ; темъ Тя, 
Богородице, ангеловъ 

den der Tod nicht ver-
letzt nnd das Grab 
nicht zur Verwesung 
gebracht hat Desshalb, 
o Allreire, rühmen wir, 
alle Völker, dich! 

Gesang 9, Irmas: 

Die da den vor der 
Sonne strahlenden 

Leuchter, Gott, den 
im Fleische zu uns 
Gekommenen aus dem 
Schoosse der Jungfrau, 
in unaussprechlicher 
Weise mit Fleisch um-
kleidet hast, Gesegnete, 
Allreine, dich, Gottes-
gebärerin, preisen wir 
hoch! 

Oder: 

Ausser sich gerieth 
hierüber der Himmel, 
und der Erde Grenzen 
wurden bestürzt, weil 
Gott den Menschen leib-
lich erschien, und dein 
Schoos umfassender 
ward als die Himmel: 
weshalb dich, o Gottes-
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gebärerin, der Engel: h ?ejOBfrcB ?HHOHa-
und der Menschen Herr- q&jriH sejm^aiOTB! 
schergewalten hoch-
preisen ! 

Ии׳Ьяй власть жи-
выми и мертвыми, 
живота Начальнике, 
отъ земли къ ТебЬ 
прешедшимъ насл׳Ь-
дае небесное подаждь, 
Владыко, и светлость 
святыхъ и преслав-
ныхъ страстотерпецъ 
Твоихъ! 

Преславное множе-
ство святыхъ Твоихъ, 
Христе, непрестанно 
молимъ Тя, ихъ ж е 
преставилъ еси въ 
в£р£, Господи, при-
частники яви в״Ьчнаго 
живота! 

С л а в а . . . . 

Весь еси, Спасе 
мой, сладость св4то-
виднййшая, весь еси 
желанхе ненасьпцае-
мое: потоки Твоея 

Der dn Macht hast 
&ber die Lebendigen 
und die Todten, des 
Lebens Urheber, den 
von der Erde zu dir 
Dahingeschiedenen gieb 
das Erbe des Himmels, 
Gebieter, nnd den Glanz 
deiner heiligen nnd 
ruhmreichen Dulder! 

Die ruhmreiche Menge 
deiner Heiligen, o Chri-
stos, fleht unaufhörlich 
zu dir: Die du in Glau-
ben hinübergenommen 
hast, erweise als theil-
haftig des ewigen Le-
bens! 

Ehre . . . 

Ganz bist du, mein 
Erlöser, lichtstrahlende 
Süssigkeit, ganz bist 
du, nicht zu stillende 
Sehnsucht; mit den 
Strömen deiner Nah· 
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пищи, и водою оста· 
влешя усоппия на-
пой, непрестанно Тебе 
славяпця! 

И ныне . . . . 
Тя, Богородице, до-

стойно верши ныне 
ублажаемъ Бого-
дохновенныъ слове-
семъ Твоимъ после-
дующе : Т ы бо едина 
земнынъ Бога родила 
еси, смерти разор-
шаго силу, Матп 
Дево! 

По повторены 9 ир-
моса малая ектенгя. 

Тоже: Достойно 
есть . . . Трисвятое. 
По Отче нашъ .. . * ) 
Тропарь (ел. 6): 

*) ЕастоящШ - текстъ 
паяния иды помгьщенъ въ 
книгп: ״Правило къ Бо-
жественному Причащенш", 
напечатанной въ типогра-
фы Kieeo ׳Пе черско ä Лавры 

rang und dem Wasser 
der Erfrischung tränke 
die Verstorbenen, wel-
che unablässig dich 
verherrlichen! 

Jetzt · · · 

Dich, Gottesgebäre-
rin, preisen w&rdig wir, 
die Gläubigen, hoch, 
deinen gottbegeisterten 
Worten folgend: Denn 
du allein hast den Irdi-
schen den Gott ge-
boren, der die Macht 
des Todes zerstört hat, 
o Mutter, Jungfrau! 

Nach der Wieder-
holung des 9. Irmos 
die Meine Ektenie. 

Darauf: Wahrhaft 
würdig ist es 
Trisagüm. Nach dem 
Vater unser . . . * ) Tro-
parion> Ton 6: 

*) Dieser Text der Pan-
nychide befindet sieh IM dem 
Buche : Kanon (Prawilo) 
zur göttlichen Communion, 
gedruckt in der Jdexoo-
Petscherskischen Laura, 
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Единъ естествомъ 
сый животворецъ , 
Х р и с т е , и благости 
воистину неизсл£ди-
м а я пучина, п р е -
с т а в л ы п и х с я р а б о в ъ 

в« 1831 г. и тамъ-же из-
данной отдельною книжкою. 
Доселтъ въ главныхъ сеоихъ 
частяхъ онъ согласенъ съ 
обычнымъ существующимъ 
въ церковномъ употреблены 
съ тою лишь особенностью, 
что обычно ныне поются 
ирмосы В, в и 9-й (после 
коихъ положена малая ек-
тетя) съ соответствую-
щими припевами (Покой, 
Господи, душу (и) усопшаго 
(!я — ихъ) раба (ы — ъ) 
Твоего (ея — ихъ), прочге 
же ирмосы и тропари 
должны быть тайно чи-
таемы. По Отче напгь . . . 
въ настоящей практике 
слтьдуютъ вмтьсто тропаря 
(гл. в): Единъ естествомъ 
сый Животворецъ . . . тро-
пари (гл. 4): Со духи пра-
ведныхъ (стр. 44), после 
коихъ слтъдуетъ сугубая ек-
тенхя и отпустъ. Въ 2&>в-
скомъ изд. нтътъ также 
тропарей гл. 5 съ припе-
вомъ: Благословенъ еси, Го-
споди . . . . (стр. 338), кои 
обычно теперь поются на 
паннихидахъ. 

Der du allein dem 
Wesen nach lebendig 
machend bist, o Chri-
stos, nnd der Gate 
wahrhaft unerschöpf-
liche Quelle, würdige 
deine dahingeschiede-

1831, wovon auch eine Se-
parat - Ausgabe bezüglich 
dieses Textes erschienen ist. 
Bis hierher stimmt dieser 
Text, abgesehen davon, dass 
4r die Troparien (Ton 6) 
mit dem Kehrreim·. Gelobt 
!)ist du, o He r r , . . . (S. 338) 
nicht hat, im Wesentlichen 
mit der jetzt zur Gewohnheit 
·gewordenen Praktik Überein, 
nach welcher meist nur der 
3., 6. und 9. Irmos des 
Kanons (nach welchen die 
kleine Ektenie folgt) mit 
den entsprechenden Kehr-
·reimen (Lass ruhen, oHerr, 
•die Seelen deiner entschla-
fenen Knechte) gesungen 
werden. Nach dem Vater 
unser aber folgen nach jetzi-
ger Praktik anstatt der 
Troparien (Ton 6)i Der 
·du a l l e i n . . . . die Tropa-
rien (Ton 4): Mit den Gei-
stern der vollendeten Ge-
rechten . . . (S. 44). Nach 
welchen unmittelbar die Ek-
tenie des inbrünstigen Ge-
betes und die Entlassung 

gesprochen wird. 
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Твоихъ царств1я Тво-
его сподоби: Т ы бо 
единъ еси имеяй мно-
жество щедротъ н 
безсмерт!е! 

Слава. . . Иныне. .~ 
(Богородиченъ): 

Источникъ живота 
рождшая, Владычице, 
Избавителя М1ру 1и~ 
суса Господа, Тога 
прилежно моли, без-
конечнаго живота 
преставлыпихся ра-
бовъ Твоихъ сподо-
бити; Ты бо хри-
стханъ едина еси из-
вестнейшая помощ-
ница! 

Посемъ: Господи 
помилуй! (12разъ) и-
сгю молитву: 

Помяни, Господи 
Боже нашъ, въ вере, 
и надежде живота 
вечнаго, преставль-
ппяся рабы Твоя, а 
яко благъ и челове-

nen Knechte deines 
Reiches; denn da allein 
bist es, der da hat die 
Fülle der Erbarmung, 
und die Unsterblich-
keit! 

Ehre . . . J e t z t . . . 
Theotokion: 

Die du den Quell 
des Lebens geboren 
hast, Gebieterin, den 
Heiland der Welt, 
Jesus, den Herrn, zu 
ihm flehe inständig, 
endlosen Lebens deine 

dahingeschiedenen 
Knechte zu würdigen; 
denn du bist allein die 
sichere Helferin der 
Christen. 

Darauf: Herr, er-
barme dich! (12 Mal). 
Und dieses Gebet: 

Gedenke, Herr, unser 
Gott, deiner im Glauben 
und in der Hoffnung 
des ewigen Lebens 

dahingeschiedenen 
Knechte, und als der 
Gütige und Menschen-
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колюбецъ отпущаяй 
гр^хи и потребляяй 
неправды, ослаби, 
остави, и прости вся 
вольная ихъ согре-
шения и невольная; 
избави ихъ вечныя 
муки, и огня геен-
скаго и даруй имъ 
причастие и наслаж-
дение вечныхъ Тво-
ихъ благихъ, угото-
ванныхъ любящимъ 
Тя. Аще бо и согре-
шиша, но не отсту-
пиша отъ Тебя, и 
несумн׳Ьнно во Отца 
и Сына и Святаго 
Духа Бога, Тя въ 
Троице славимаго, 
вероваша, и единицу 
въ Троице, и Троицу 
во единстве право-
славно, даже до по-
следняго своего изды-
хащя исповедаша. 
Темъже милостивъ 
имъ будя, и веру 
яже въ Тя, вместо 
делъ вмени, и со свя-

liebende nachlassend 
die Sünden und ver-
nichtend die Ungerech-
tigkeiten, vergieb, lass 
nach und verzeihe alle 
ihre vorsätzlichen und 
unvorsätzlichen Ver-
sündigungen. Erlöse sie 
von der ewigen Qual 
und dem Feuer der 
Gehenna, und gieb 
ihnen Empfang und 
Genuss deiner ewigen 
Güter, die bereitet sind 
denen, die dich lieben. 
Obwohl sie sündigten, 
sind sie nicht von dir 
abgefallen, und glaub-
ten unzweifelhaft an 
den Vater und den 
Sohn und den heiligen 
Geist; dich, die herr-
liche Dreifaltigkeit, 

und die Einheit in der 
Dreifaltigkeit, und die 
Dreifaltigkeit in der 
Einheit, rechtgläubig 
sogar bis zu ihrem 
letzten Athemzuge be-
kannten sie· Desshalb 
sei ihnen gnädig, und 
nimm den Glauben an 
dich, anstatt der Tha-
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ten an, und mit deinen 
Heiligen lass sie als 
der Barmherzige ruhen; 
denn es ist kein Mensch, 
der da lebte und nicht 
gesündigt hätte. Denn 
du allein bist ohne alle 
Sünde, und deine Ge-
rechtigkeit ist Gerech-
tigkeit auf ewig; und 
du bist allein der Gott 
der Gnade und Barm-
herzigkeit und Men-
schenliebe, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Gei-
ste, jetzt und immer-
dar, und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

тыхи Твоими, яко 
щедръ упокой! НЪсть 
бо челов&гь, иже по-
живете, и не согре-
шить , токмо Т ы 
единъ еси кромЪ вся-
каго грфха, и правда 
Твоя, правда во в£ки, 
и Ты еси единъ Богь 
милостей и щедротъ 
и челов^колюб1я; и 
Теб־Ь славу возсы-
лаемъ Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
нын$ и присно и во 
в4ки вЪковъ, аминь! 

Слава. . . ИнынЪ. . · 

Господи помилуй! 
(Трижды.) 

Господи, благослови! 
и отпустъ: 

Господи 1исусе 
Христе Боже нашъ, 

E h r e . . . Jetzt · . . % 

Herr, erbarme dich! 
(Dreimal.) 

Herr, segne! und die 
Entlassung: 

Herr Jesus Christo9, 
unser Gott, durch die 
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молитвами пречистыя 
Твоей Матере, свя-
т ы х ъ славныхъ и 
добропоб^дныхъ му-
ченикъ, иже во свя-
тыдъ отецъ нашихъ 
АнТОШЯ и беодосхя 
Печерскихъ чудо-
творцевъ и вс6׳хъ 
святыхъ Твоихъ, 
души усошпихъ отъ 
насъ рабъ Твоихъ 
въ селешяхъ святыхъ 
вчини, въ н£др£хъ 
Авраама упокой съ 
праведными сопричти 
и насъ всбхъ поми-
луй, яко благъ и че-
лов׳Ьколюбецъ, аминь. 

Б о блаженномъ 
успенш вЪчный покой 
подаждь, Господи, 
успшему (ей, имъ) 
рабу (4, омъ) Твоему 
(ей, имъ), и сотвори, 
ему (ей, имъ) вечную 
память! 

Лит: Вечная па-
мять! (Трижды.) 

Gebete deiner allreinen 
Matter, der heiligen, 
ruhmreichen und schön 
siegenden Märtyrer und 
nnserergerechten Väter 
Antonios und Theodo-
sios vonPetschera und 
aller deiner Heiligen, 
versetze die Seelen 
deiner von uns ge-
schiedenen Knechte in 
die Gezelte der Ge-
rechten, lass sie im 
Schoosse Abrahams 
ruhen und zähle sie 
unter die Gerechten, 
und erbarme dich unser 
als der Gute und Men-
schenliebende, Amen. 

Deinem (deiner — 
deinem) in seligem Ent-
schlafen vollendeten 
Knechte (Magd, Knech-
ten, Mägden) N. N. 
gieb, o Herr, die ewige 
Buhe, und verleihe ihm 
(ihr — ihnen) ewiges 
Andenken! 

Chor: Ewiges An-
denken! (Dreimal.) 
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Eigenthflmlichkeiten der Особенности паиии-
Pannychis a n 29. Au· хиды, совершаемо! 
gust, am Gedächtnies- Z9-ro Августа, въ день 
tage der Enthauptung памяти усЪнновежя 
des Propheten, Vor- честный главы Про-
läufers und Täufers рока Предтечи и Кре-

Joannes*). стителя 1оанна*). 

На великой екте-
нги, послтъ прошеигя: 
О оставлены c o r p i -
шешй во блаженней 
памяти преставль-
шихся, слтъдуетпъ про-
шение: 

*) СЛе поиминоваше 
предписано отправлять 
29-го Августа, въ день 
усЬкновешя частныя главы 
Крестителя Господня 1оанна, 
ибо сей день въ раз-
су ждет и пострадавшая 
эа истину Предтечи Го-
сподня есть приличный, 
дабы во оной всеобщую Бо-
гу молитву принести и о 
подобнопострадавшихъ и 
положившихъ животъ СВОЙ 
за в׳Ьру и отечества. 

In der grossen Ek-
tenie nach der Bitte: 
Um die Vergebung der 
Sünden der in seligem 
Andenken Dahinge-
schiedenen, lasset uns 
beten zu dem Herrn, 
wird hinzugefügt: 

*) Dieser Gedächtniss-
gottesdienst ist zu voll-
ziehen am 29. August, 
dem Gedächtnisstage der 
Enthauptung des heiligen 
Joannes desTäufers, und ist 
desshalb vorgeschrieben, 
weil dieser Tag mit Rück-
sicht auf das Leiden und 
den Tod desselben um 
der Wahrheit willen ge-
eignet ist, um an diesem 
Tage Gott allgemeine Ge-
bete darzubringen für die, 
welche auf ähnliche Weise 
für Glauben und Vaterland 
litten und ihr Leben dahin-
gaben. 
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О приснопамят-
н ы г ь раб£хъ Бо-
жхихъ православныхъ 
воин£хъ, мужествен-
но подвизавшихся, и 
о вс£хъ за в$ру и 
отечество на брани 
животъ свой поло-
жившихъ, покоя, ти-
шины, блаженныя 
памяти ихъ, Господу 
помолимся! 

Возгласъ по екте· 
пги: Яко Ты еси 
воскресеше, и жи-
вотъ и покой усоп-
шихъ рабъ Твоихъ 
приснопоминаемыхъ 

православныхъ вои-
новъ, и вс׳Ьхъ за в־Ь-
ру и отечество на 
брани животъ свой 
положившихъ, Хри-
сте Боже нашъ, и 
Теб$ славу возсы-
лаемъ » · ·» 

По 50 псалмгь слтъ-
дуетъ канонъ (гл. 8) 
птьснь 1, ирмосы 

 Für die immer in ׳
«nserm Gedächtniss 
lebenden Knechte Got-
tes, die rechtgläubigen 
Krieger, die tapfer ge-
kämpft, und für Alle, 
die für Glauben und 
Vaterland im Kampfe 
ihr Leben hingegeben 
haben, um die sanfte 
Ruhe und das selige 
Andenken derselben, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

Ausrufung nach der 
Ektenie: Denn du bist 
die Auferstehung und 
das Leben und die 
Ruhe deiner entschla-
fenen Knechte, deiner 
immer in unserm Qe-
dächtniss lebenden 
rechtgläubigen Krieger 
und Aller, die f&r Glau-
ben und Vaterland im 
Kampfe ihr Leben da-
hingegen haben, und 
dir senden wir die Lob-
preisung empor 

Nach dem 50. Pscdm 
folgt der Kanon (Ton 8), 
Gesang 1, Irmos: 



Воду прошедъ яко 
сушу . . . (стр. 283). 

Отверзъ уста ноя, 
Спасе, слово ми по-
даждъ молитися, Ми-
лосерде, о подвизав-
шихся за в4ру и 
отечество мужествен-
но, да покоиши души 
ихъ, Владыко! 

Мертвъ бывъ пло-
тно, Спасе, и во гробЬ 
положенъ съ мерт-
выми, души рабовъ 
Твоихъ покой въмЪ-
ст£ злачн׳Ь, яко ми-
лосердъ! 

Слава. . . 

Молебный гласъ 
нашъ услыши, Боже 
тр!упостасне, и учи-
ни души рабовъ Тво-
ихъ вън£др£хъ Авра-
амлихъ, Избавителю! 

. Das Wasser wie 
trockenes Land . . . . . 
(S. 283). 

Nachdem dn geöffnet 
hast meine Lippen, o 
Erlöser, gewähre mir 
das Wort des Flehens, 
Barmherziger, für die, 
welche tapfer gek&mpft 
haben für Glanben and 
Vaterland, damit ruhen 
mögen ihre Seelen, o 
Gebieter! 

Der du bist gestor-
ben dem Fleische nach, 
o Erlöser, und in das 
Grab gelegt mit den 
Todten, lass ruhen die 
Seelen deiner Knechte 
am Orte der Erquickung 
als Barmherziger 1 

E h r e . . . . 

Unsers Flehens Stim-
me erhöre, o dreiper-
sönlicher Gott, und 
lass wohnen die Seelen 
deiner Knechte im 
Schoosse Abrahams, o 
Erlöser! 
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И н ы н £ . . . . 

Ты, пречистая Бо-
городице, Егоже, безъ 
искуса мужеска за-
ченши, родила еси, 
моли Сына Твоего 
подати покой присно-
поминаемымъ рабомъ 
Твоимъ! 

Da, allreine Gottes-
geb&rerin, die da, ohne 
Hann empfangend, ge-
boren hast, bitte dei-
nen Sohn, die Buhe zu 
geben deinen in ewigem 
Gedächtniss bleibenden 
Knechten! 

Птьснь 3, ирмосы 

Небеснаго круга 
верхотворче Госпо-
ди . . . (стр. 285). 

Б ъ м׳Ьст$ злачнЬ, 
въ м4ст4 покойнЬ,. 
идвже лицы Свя-
тыхъ веселятся, по-
кой, Христе, души 
рабъ Твоихъ, за цер-
ковь святую и оте-
чество мужественно 
подвизавшихся, едине 
милостиве! 

ИдЬже лицы свя-
тыхъ, тамо вчини, 
Владыко, послужив-

Gesang 5, Irmos: 

Der Himmelskreise 
höchster Schöpfer 
(S. 285). 

Am Orte der Wonne, 
am Orte der Buhe, 
all wo dleSchaaren dei-
ner Heiligen frohlocken, 
lass ruhen, o Christos, 
die Seelen deiner 
Knechte, welche f&r 
die heilige Kirche und 
das Vaterland tapfer 
gekämpft haben, einzig 
Barmherziger! 

All wo sind die Schaa-
ren der Heiligen, dort 
lass wohnen, o Gebieter, 
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шить Теб6־ за цер-
ковь святую Твою 
всЬмъ сердцемъ, и 
воздвигшихъ иго Твое 
на рамо свое, яко 
единъ Владыко жи-
вота и смерти! 

Слава. . . 

Небесный Отче 
Вседержителю, и Сы-
не единородный, и 
Душе Святый исход-
ный, презри умер-
шихъ согр£шен1я и 
въ церкви первенецъ 
всели ихъ славити 
Тя со вс£ми угодив-
шими Те6Ъ\ 

И н ы н £ . . . . 

Яко Мати Святая 
пресвятаго Бога Вла-
дычице всяческихъ, 
-Марго Богородице, 
со всйми святыми 
сего моли, души по-

die, welche dir gedient 
haben für deine heilige 
Kirche von ganzem 
Herzen, und dein Joch 
auf ihre Schultern ge-
laden haben, als ein-
ziger Gebieter über 
Leben und Tod! 

Ehre . . . . 

Himmlischer Vater, 
Allherrscher, und ein-
ziggezeugter Sohn, und 
heiliger Geist, welcher 
ausgeht, siehe nicht 
an die Sünden der Ver-
storbenen, und lass sie 
wohnen in der Kirche 
der Erstgebomen, damit 
sie dich preisen mit 
allen dir Wohlgefäl-
ligen! 

/ 

J e t z t . . « . 

Als heilige Mutter 
des allheiligen Gottes, 
Gebieterin Aller, Maria, 
Gottesgebärerin, mit 
allen Heiligen bitte 
ihn, zur Ruhe zu brin-
gen die Seelen deiner 



Knechte in den himm- коити рабовъ Твоихъ 
lischen Wohnungen! въ небесныхъ селе-

шяхъ ! 

Ирмосъ: Небеснаго 
круга, верхотворче 
Господи 

Ектенгя и возглавь 
птьснъ 4, ирмосъ: 

У слышахъ, Господи, 
смотр׳Ьшя Твоего 
таинство, разумЪхъ 
д׳Ьла Твоя и проела-
вихъ Твое Божество! 

Сошедый въ пре-
исподняя, Христе, 
совоздвиглъ еси умер-
пия вся, и преставль-

шихся отъ насъ 
покой, Спасе, яко 
щедръ! 

Никтоже безъ гр4-
ха есть токмо Т ы 
единъ Владыко; сего 
ради пострад&вшимъ 
за церковь Твою свя-
тую и отечество, и 

24 

Irmos: Der Him-
melskreise höchster 
Schöpfer . . . 

EMenie und Ausru-
fung. Gesang 4, Irmos: 

Ich habe gehört, o 
Herr, deiner Vorse-
hung Geheimniss, ich 
habe erkannt deine 
Werke und verherrlicht 
deine Gottheit! 

Der du hinabgefah-
ren bist i ״ n die Tiefe, 

o Christos, und m i t auf-
erweckt hast al le En t -
schlafenen, lass ruhen 
auch den von uns Da-
hingeschiedenen , als 
der Barmherz ige! 

Niemand is t ohne 
Sünde, ausser dir allein, 
Gebieter! Desshalb ver-
gieb denen, welche für 
deine heilige Kirche 
und das Vaterland ge-
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грЬхи остави, и въ 
рай т$хъ всели! 

Слава. . . 

Услыши, Троице 
святая, гласымолеб-
ныя, приносимые 
Теб׳Ь въ церкви о по-
страдавшихъ въ воин-
ств־Ь за церковь Твою 
святую, и богоначаль-
нымъ Твоимъ св£-
томъ озари души 
омраченныя сует-
ными приверженш! 

И нын׳Ь . . . 

Родила еси, Пре-
чистая, безъ мужеска 
с£мене, Бога совер-
шенна, и человека 
совершенна, вземлю-
щаго гр£хи наша, 
Д4во, Того моли, Го-
споже, пострадав-

litten haben, die Sün-
den und lass sie woh-
nen in deinem Para-
diese! 

Ehre . . . . 

Erhöre, heilige Drei-
faltigkeit, die Stimmen 
des Flehens, welche 
dir dargebracht wer-
den in der Kirche für 
die, welche im Heere 
für deine heilige Kirche 
gelitten haben, und 
durch dein gottur-
sprüngliches Licht er-
leuchte die Seelen, 
die umfangen sind 
von dem Dunkel der 
Leidenschaften der 
Eitelkeit! 

Geboren hast da, 
Allreine, ohne männ-
lichen Samen den voll-
kommenen Gott und 
vollkommenen Men-
schen, der auf sich 
nimmt unsere Sünden, 
o Jungfrau; denselben 
bitte, o Herrin, zu 
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шимъ рабоиъ Твоимъ 
подати покой! 

Птьснь 5, ирмосъ: 

Просвети насъ по· 
вел4нш Твоими, Го-
споди, и мышцею 
Твоею высокою, Твой 
миръ подаждь намъ, 
едино Человйколюбче! 

Имый живота и 
смерти власть пре-
ставленныхъ отъ 
насъ покой, Христе 
Боже, Т ы бо еси 
вс׳Ьхъ, Спасе, покой 
и животъ! 

На тя, Спасе, на-
дежду возложиша по-
страдавшш за цер -
ковь Твою святую и 
отечество, и отшед-
пии отъ насъ, Ты же, 
Господи, ущедри ихъ 
яко Богь многомило· 
стивъ! 

24* 

schenken deinen Knech-
ten, die gelitten haben, 
dieBuhe! 

Gesang 5, lrmos: 

Erleuchte uns durch 
deine Gebote, o Herr, 
und durch deine erha-
bene Bechte gieb uns 
Frieden, o Herr, als 
einzig Menschenlieben-
der! 

Der du hast Gewalt 
über Leben und Tod, 
lass ruhen die von uns 

Dahingeschiedenen, 
Christos, oGott : Denn 
du bist, Erlöser, Aller 
Buhe und Leben! 

Auf dich, Erlöser, 
haben ihre Hoffnung 
gesetzt die, welche ge-
Etten haben ffir deine 
heilige Kirche und das 
Vaterland, und von uns 
dahingescMeden sind; 
doch du, o Herr, sei 
ihnen gnädig, als er-
barmungsreicher Gott! 
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Слава . . . . 

Просвети насъ, 
Трисвяте, воспевае-
мый Владыко, моля-
щихся Теб4, миръ 
небесный пр1яти и 
въ мирныхъ сел$хъ 
души вчини отшед-
шихъ отъ времен-
ныхъ, въ надеждЬ 
безконечныя жизни! 

И нын4 . . . . 

ШуяГО СТОЯН1Я, 
Пречистая, избавити-
ся скончавшимся, 
умоли Сына Твоего, 
Госпоже, яко Спаса 
и Бога нашего мати 
сущая! 

Птьснь 6, ирмосъ: 

Молитву пролио 
ко Господу...(стр.294)· 

Ада испровергъ, 
Владыко, воскресилъ 

Ehre . . . . 

Erleuchte ans, drei-
mal heiliger, hochge-
priesener Gebieter, die 
wir zu dir flehen, um 
himmlischen Frieden 
zu empfangen; und in 
den Gezeiten des Frie-
dens lass wohnen die, 
welche das Zeitliche 
verlassen haben in der 
Hoffnung des endlosen 
Lebens! 

Jetzt · · · 

Von dem Stehen zur 
Linken erlöse die Da-
hingeschiedenen, und 
bitte deinen Sohn, o 
Herrin, da du unsers 
Erlösers und Gottes 
Mutter bist! 

Gesang 6, Irmos; 

Mein Flehen giesse 
ich aus vordemHerrn... 
(S. 294)· 

Den Hades hast du 
niedergestürzt, o Ge-
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еси умерппя отъ ъЪ-
ка, пострадавпшхъ 
за церковь Твою свя-
тую въ н׳Ьдро Авра-
ам л е Ты, Боже, всели, 
прегр׳Ьшешя ихъ вся 
отпустивъ, яко ми-
лосердъ! 

Аще и заповедь, 
юже даль еси намъ, 
Боже, преступихомъ 
и смертни быхомъ, но 
Ты, Боже, сошедый 
во гробъ, и души 
яже отъ в״Ька вос-
кресивый, возстави 
насъ, Владыко, не 
на мучеше, но на 
покой, пострадавшей 
за церковь Твою свя-
тую и отечество во-
т ю т ъ Теб4, нами, 
Многомилостиве! 

bieter, und auferweckt 
die von der Urzeit an 
Verstorbenen; die, wel-
che gelitten haben für 
deine heilige Kirche, 
lass wohnen im Schoosse 
Abrahams, du, unser 
Gott, all' ihre Sünden 
nachlassend, als der 
Barmherzige! 

Da wir die Gebote, 
welche du uns gegeben, 
übertreten hatten, o 
Gott, sind wir dem 
Tode anheimgefallen: 
Doch du, o Gott, der 
du in das Grab gelegt 
wurdest und die dort 
von der Urzeit her be-
findlichen Seelen auf-
erweckt hast, stelle 
uns nicht hin, o Ge-
bieter, zur Qual, son-
dern zur Buhe; so 
rufen diejenigen, wel-
che gelitten haben für 
deine heilige Kirche 
und das Vaterland, 
durch uns zu dir, o 
Erbarmungsreicher! 

Слава Ehre . . . 
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Молимъ Тя, без-
начальный Отче, и 
Сыне и Душе свя-
тый, злобою душе· 
злобнаго ш р а озло-
бленныхъ и къ Теб4, 
Зиждителю, прешед-
шихъ души, во адово 
дно не отрини, Боже, 
Спасе нашъ! 

И нын׳Ь . . . 

Съ небесе Х р и -
стосъ, Богъ нашъ, 
яко дождь на руно, 
Пречистая, сниде на 
Тя, напаяя весь м!ръ, 
и изсушая вся без-
божныя потоки, на-
водняяй всю землю 
разумомъ своимъ, 
ПриснодЬво; Того 
моли дати покой по-
страдавшимъ рабомъ 
Твоимъ! 

Ирмосъ: Молитву 
прол!ю . . . . 

Wir bitten dich, an-
fangloser Vater, und 
Sohn, nnd heiliger Geist, 
die durch die Schlech-
tigkeit der schlecht-
gesinnten Welt schlecht 
gewordenen und zu dir, 
dem Schöpfer, gekom-
menen Seelen, verwirf 
nicht in die Tiefe des 
Hades, o Gott, unser 
Erlöser! 

J e t z t . . . 

Christos, unser Gott, 
kam von dem Himmel, 
wie der Regen auf das 
Vliess, o Allreine, auf 
dich, der Trank der 
ganzen Welt, und aus-
trocknend alle Ströme 
der Gottlosigkeit, uber-
schwemmte er die 
ganze Erde mit seiner 
Vernunft, o Immer-
jungfrau ! Ihn bitte, zu 
geben Ruhe deinen 
Knechten, die gelitten 
haben! 

Irtnos: Mein Flehen 
giesse ich aus . . . 



Ектенгл и возгласъ. 
Еонд. (гл. 8): Со свя-
тыми упокой . . . 

Екосъ: Самъ единъ 
еси безсмертный . . . 

Птьснь 7, ирмосы 

Отъ 1удеи дошед-
ше отроцы 
(стр. 351). 

Владыко, Христе 
Боже, егда хощеши 
судити м!ру, пощади 
души рабъ Твоихъ, 
за церковь Твою свя-
тую и отечество по-
страдавшихъ, ихъ же 
отъ насъ пр1ялъ еси 
вошющихъ: отецъ 
нашихъ, Боже, благо-
словеиъ еси! 

В ъ пищи (сладости) 
райстбй, идЬже пра-
ведныхъ души весе-
лятся, послужившихъ 
Теб4, причти съ ними, 
Христе, души рабъ 

Ektenie und Aus-
rufung. KonU (Ton 8): 
Mit den Heiligen lass. ·. 

Ikos: Dn selbstallein 
bist unsterblich... 

Gesang 7, Irmos: 

Die aus Judäa stam-
menden J&nglinge . . . 
(S. 351). 

Gebieter, Christos, 
o Gott, wenn du kom-
men wirst, die Welt 
zu richten, so schone 
die Seelen deiner 
Knechte, welche fflr 
deine heilige Kirche 
und das Vaterland ge-
litten haben, die du 
von uns genommen 
hast, und die da rufen: 
Unserer Väter Gott, 
gelobt bist du! 

Den Chören des Pa-
radieses, allwo die 
Seelen der Gerechten 
jubeln, zähle zu die, 
welche dir dienten, mit 
uns, o Christos, die 
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Твоихъ воспЪвшихъ: 
отецъ нашихъ Боже, 
благословенъ еси! 

Слава . . . 

1удейсюя три от-
роки спасый во огив 
въ тр1вхъ лицёхъ во-
спетый, избави огня 
вЬчнаго усопшихъ,. 
восп^вшихъ Ти в4р· 
но: отецъ нашихъ 
Боже, благословенъ 
еси! 

И нынгЬ. . . 

Исагя Тя жезлъ 
нарече, Чистая, Д а -
шилъ—гору несЬко-
мую; 1езеюиль ж е 
дверь, изъ нея ж е 
пройде Христосъ, мы 
ж е Тя истинную Бо-
городицу именующег 

величаенъ! 

Птьснъ 8, ирмосы 
Седмерицею пещь..« 

(стр. 301). 

Seelen deiner Knechte, 
welche singen: Unserer 
Väter Gott, gelobt bist 
du! 

Ehre · . . 

Der du die jfidischen 
drei Jünglinge errettet 
hast im Feuer, in drei 
Personen Besungener, 
errette vom ewigen 
Feuer die Verstorbenen, 
welche gläubig dir sin-
gen: Unserer Väter 
Gott, gelobt bist du! 

J e t z t . «« 

Jesaja nannte dich 
Zweig, Reinste; Daniel 
aber einen unbehauenen 
Fels; Jesekiel aber 
Thür, durch welche 
Christos hindurchging; 
wir aber, dich in Wahr-
heit Gottheit, Gottes· 
gebärerinnennend, prei-
sen dich hoch! 

Qesang 8, Irtnos: 

Siebenfach heizte voll 
Uebermuth . . . (S. 301). 
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Скончавшетечеше, 
и къ Теб£ прибйгше, 
Господи, пострадав-
ш и за церковь Твою 
святую вошютъ ны-
н4: прегрЪшешя 
наши остави, Христе 
Боже, и не осуди 
нясъ, егда хощеши 
судити всймъ, в׳Ьрно 
бо Теб׳Ь взывахомъ: 
вся дЬла Господня, 
Господа пойте и пре-
возносите Его во 
в4ки! 

Понесшихъ, Вла-
дыко, иго Твое на 
раменахъ своихъ, и 
бремя Твое легкое, 
аще и не всегда, 
обаче въ м£ст£ пре* 
подобныхъ Твоихъ 
всели души ихъ, во-
сп4вшихъТеб4, Хри-
сте Боже отроцы 
благословите, свя-
щенницы воспойте, 
люд1е превозносите 
Его во в$ки! 

Nachdem sie den 
Lanf vollendet haben 
und zu dir, o Herr, 
gekommen sind, singen 
die, welche für deine 
heilige Kirche gelitten 
haben, jetzt: Unsere 
Sünden vergieb uns, 
Christos, o Gott, und 
verdamme uns nicht, 
wenn du kommst, Alle 
zu richten, die wir 
gläubig zu dir riefen: 
Alle Werke des Herrn, 
lobet den Herrn, und 
preiset ihn hoch in 
Ewigkeit! 

Die da nahmen, o Ge-
bieter, dein Joch auf 
ihre Schultern, und 
deine leichte Bürde, 
nicht immerdar, dort, 
an dem Orte deiner 
Ehrwürdigen, lass woh-
nen ihre Seelen, welche 
dir singen, o Christos, 
o Gott: Ihr Jünglinge 
lobet, ihr Priester sin-
get, Volk, erhebet ihn 
hoch in Ewigkeit! 
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Благословимъ Отца 
и Сына, и Святаго 
Духа, Господа! 

Безначальная Трои-
це святая, Боже Отче, 
и Сыне, и Душе свя-
тый, въ лицЪ свя-
тыхъ причти души 
пострадавшихъ ра-
бовъ Твоихъ и огня 
в$чнаго иэбави, да 
Тя хвалятъ воспЪ· 
вающе во в£ки: от-
роцы благословите, 
священницы воспой-
те, людге превозно-
сите Его во в4ки! 

И ыын׳Ь . . . 

Тя, ДЬво, проро-
честш лицы проре-
коша: прозряще бо 
Тя прозорливыми 
очима, овъ убо жезлъ 
нарече Тя ; инъ же 
дверь восточную ; овъ 
же гору, человйки 
нес£комую, мы же 

Wir loben den Vater 
lind den Sohn nnd den 
heiligen Geist, den 
Herrn! 

Anfanglose heilige 
Dreifaltigkeit, Gott 
Vater und Sohn und 
heiliger Geist, den 
Chören der Heiligen 
zähle zu deine Knechte, 
die gelitten haben, und 
errette sie vom ewigen 
Feuer, damit sie dich 
loben mögen, singend 
in Ewigkeit: Ihr Jüng-
linge lobet, ihr Priester 
singet, Volk, erhebet 
ihn hoch in die Ewig-
keiten! 

Jetzt · · · · 

Dich, o Jungfrau, 
haben die Schaaren 
der Propheten vorher 
verkündigt. Denn vor-
herschauend dich mit 
prophetischem Blick, 
nannte der Eine dich 
Zweig, ein Anderer 
aber Thür gegen Mor-
gen, Einer aber einen 

i 
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испов4дуемъ Тя во-
истину Богородицу, 
Бога всяческихъ 
рождшую; Егоже 
ноли упокоити по-
страдавппя во в£ки 
вся! 

Птьснъ 9, ирмосъ: 

Ужасеся о семъ 
небо . . . (стр. 356). 

1исусе Боже Спасе, 
Адамле Т ы взялъ 
еси преступление, и 
смерти вкусилъ еси, 
да челов־Ьки отъ нея 
свободишиДилосерде, 
т׳Ьмъ же молимъТя, 
Многомилостиве, по-
страдавшихъ покой, 
яко благъ, во дво-
р£хъ святыхъ Тво-
ихъ, яко единъ все-
благш и милосерд-
ный! 

von Menschen nicht 
behanenen Felsen. Wir 
aber bekennen dich in 
Wahrheit als Gottes-
geb&rerin, die du den 
Gott des Alls geboren 
hast; ihn bitte, ruhen 
zu lassen die, welche 
gelitten haben, in alle 
Ewigkeit! 

Gesang 9, Irmos: 

Ausser sich gerieth 
hierüber der Him-
m e l . . . (3. 356). 

Jesus, Gott, Erlöser, 
du hast die Uebertre-
tung des Adam auf 
dich genommen und 
den Tod gekostet, um 
die Menschen von dem-
selben zu befreien, o 
Barmherziger. Desshalb 
flehen wir zu dir, o 
Erbarmender, lass ru-
hen die, welche ge-
litten haben, als Gü-
tiger, in den Höfen 
deiner Heiligen, als der 
allein Allgütige und 
Barmherzige! 



Н4сть никтоже, 
Милосерде, иже не 
согреши въ человек 
цЪхъ, ТОКМО ТЫ единъ 
1исусе Христе, взем-
ляй гр£хи всего м!ра! 
Т־Ьмже очисти рабъ 
Твоихъ отъ прегр^-
шенш, вчини во свя-
тыхъ Твоихъ дво-
р־Ьхъ, Т ы боживотъ 
еси, и покой, и св£тъ 
и веселее вс£хъ Теб4 
благоугодивпшхъ! 

Слава . . . . 

Удивися все есте-
ство человеческое, 
како безначальнаго 
Отца Сынъ сый еди-
нородный, плоть отъ 
Д£вы дЬйствомъ Свя-
таго Духа пргялъ 
еси, и пострадалъ 
еси яко челов£къ, да 
умерпия оживиши; 
-гЬмъ и пострадав׳
шихъ за церковь 

niemand ist, o Barm-
herziger, unter den 
Menschen, der nicht 
gesündigt hfttte, ausser 
dir allein, Jesus Chri-
stos, der du trägst die 
Sünden der ganzen 
Welt. Desshalb reinige 
deine Knechte von den 
Uebertretungen, und 
lass sie wohnen in dei-
nen heiligen Höfen; 
denn du bist das Leben 
und die Ruhe und das 
Licht und das Froh-
locken aller dir Wohl-
gefälligen! 

Ehre . . . 

Erstaunt ist die 
ganze menschliche Na-
tur, weil du, obwohl 
du des anfanglosen 
Vaters einzig gezeugter 
Sohn bist, Fleisch aus 
der Jungfrau durch 
Wirksamkeit des hei-
ligen Geistes angenom-
men und gelitten hast 
wie ein Mensch, damit 
die Verstorbenen leben; 
desshalb bitten wir 
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Твою святую и оте-
чество, прилежно но-
лииъ Т я : во страна 
живыхъ, яко благъ, 
всели! 

И нынЬ . . . 

Нев4сту Тя нари-
цаемъ, Пречистая, 
Отца невидимаго, и 
Матерь Сына отъ 
Тебе Духомъ Свя-
тымъ воплощеннаго, 
и молебницу Тя о 
пострадавшихъ за 
церковь Сына Твоего 
и свое отечество 
предлагаемъ: Тебе 
бо помощницу имамы 
земнш и любовно 
поюще Тя величаемъ! 

По семг архгерей 
или герей глаголетъ: 

Богородицу и Ма-
терь св$та въ n i e . 
н$хъ возвеличимъ! 

dich eifrig, lass die, 
welche für deine hei-
lige Kirche und das 
Vaterland gelitten 
haben, wohnen im 
Lande der Lebendigen, 
als G&tiger! 

Brant nennen wir 
dich, Allreine, des un-
sichtbaren Vaters und 
Mutter des Sohnes, der 
aus dir durch den hei-
ligen Geist Fleisch ge-
worden ist, und stellen 
dich als F&rsprecherin 
dar für die, welche 
gelitten haben für die 
Kirche und ihr Vater-
land; denn dich haben 
wir Irdischen als Hel-
ferin, und in Liebe 
singend, preisen Wir 
dich hoch! 

*Darauf spricht der 
Bischof oder Priester: 

Die Gottesgebärerin 
lind Mutter des Lich-
tes lasset uns in Lie-
dern hochpreisen! 
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Ликъ: Дуси и ду-
ши праведныхъ вос-
хвалять Тя, Господи! 

Ужасеся о семь 
небо и земли удиви-
шася концы, яка 
Богъ явися челов־Ь-
комъ плотски и 
чрево Твое бысть 
пространнейшее не-
бесъ, т׳Ьмъ Тя, Бо-
городице , ангеломъ 
и челов$комъ чино-
началия величаемъ! 

Чтецы Трисвятое 
и Отче н а ш ъ . . . 

1ерей: Яко Твое 
есть ц а р с т в о . . . 

Ликь: Аминь. 

Со духи правед-
ныхъ скон чавшихся... 
(стр. 44). 

В ъ покоищи Тво-
емъ, Господи, . . . 

Слава . . · 

Chor: Die Geister 
and Seelen der Gerech-
ten loben dich, o Herr! 

Es erschrak der 
Himmel und die Enden 
der Welt erstaunten 
darüber, dass Gott den 
Menschen im Fleische 
erschien, und dein Leib 
umfassender wurde, als 
die Himmel; desshalb 
lobsingen dir, o Gottes-
geb&rerin, die Chöre 
der Engel und der 
Menschen! 

Leser: Trisagionund 
Vater unser . . . 

Prisstsr: Denn dein 
ist das Reich . . . 

Chor: Amen. 

Mit den Geistern 
der vollendeten Ge-
rechten . . . (S. 44). 

In deiner Ruhest&tte, 
o Herr. . . 

Ehre . . . . 
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Т ы еси Богъ со-
шедый въ адъ . . . 

И нын$ . . . 

Едина чистая в 
непорочная. ..(стр.45). 

Дгаконъ: Помилуй 
наст, Боже... (стр.45). 

— Еще молимся 
о упокоеши душъ 
усопшихъ рабовъ Бо-
жшхъ, православ-
ныхъ воиновъ, к 
вс£хъ за в4ру и оте-
чество на брани жи-
воть свой положив-
шихъ, и о еже про-
ститися имъ всякому 
согр$шешю, воль-
ному же и неволь-
ному! 

Отпусшъ: Воскре-
сый изъ мертвыхъ 
Христосъ, истинный 
Богъ напгь, молит-
вами Пречистыя Сво-

Da bist der Gott, 
der in die Hölle . . . 

Jetzt · . · . 

0 da einzig reine.. . . 
(S. 45). 

Diakon: Erbarme 
dich unser, o G o t t . . . 
(S. 45). 

Noch beten wir um 
die Ruhe der entschla-
fenen Knechte Gottes, 
der rechtgläubigen 
Krieger, und Aller, die 
für Glauben und Vater-
land im Kampfe ihr 
Leben hingaben, auf 
dass ihnen vergeben 
werden alle Uebertre-
tungen, die vorsätz-
lichen und unvorsätz-
lichen ! 

Entlassung: Der auf-
erstanden ist von den 
Todten, Christos, unser 
wahrerGott, wird durch 
die Fürbitten seiner 
allreinen Mutter, der 
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ея Матере, святыхъ 
славныхъ и всехваль-
ныхъ апостолъ, пре-
подобных! н бого-
носныхъ отедъ на· 
шихъ и всЬхъ Свя-
тыхъ, души отъ насъ 
преставлыпихся рабъ 
Своихъ, православ-
ныхъ воиновъ ивсЬхъ 
за в׳Ьру и отечество 
на брани животъ 
свой положившихъ, 
въ селеншхъ правед-
ныхъ учинитъ, въ 
нЬдрйхъ Авраама 
упокоитъ и съ пра-
ведными причтетъ и 
насъ помилуетъ и 
спасетъ, яко благъ и 
человЪколюбецъ! 

Возглагиенге дга-
кона: Во блажен-
номъ успенш вечный 
покой подаждь, Го-
споду, успшимъ ра-
бомъТвоимъ, право-
славнымъ воиномъ и 
всЬмъ за в6־ру и оте-

heiügen, ruhmreichen 
und allgeprieaenen 
Apostel, unserer ehr-
würdige^ und gott-
tragenden Väter und 
aller Heiligen auch die 
Seelen seiner von uns 
geschiedenen Knechte, 
der rechtgläubigen 
Krieger, und Aller, die 
für Glauben und Vater-
land im Kampfe ge-
tödtet worden sind, in 
die Zelte der Gerechten 
versetzen, im Schoosse 
Abrahams ruhen lassen 
und unter die Gerech-
ten zählen, über uns 
aber sich erbarmen und 
uns erretten, als der 
Gute und Menschen-
liebende! 

Ausrufung des Dia-
kons: Deinen, in seeli-
gem Entschlafen voll-
endeten Knechten, den 
rechtgläubigen Krie-
gern und Allen, die 
für Glauben und Vater-
land getödtet worden 
sind, gieb, o Herr, die 
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ewige Buhe, und ver- чество на брани жи-
leihe ihnen ewiges An- вотъ свой положив-
denken! шимъ, и сотвори инъ 

вечную память! 

Посл%дован1е пара-
стаса, сирЪчь, вели-
ки панихиды, по усоп-
шияъ отцеяъ и бра-
т м я ъ нашияъ и по 
всЬмъ православныяъ 
христ!анояъ пре-

ставльшиися. 

1ереи облекшеся въ 
епитрахили и фело-
ни, дгапони о/се въ 
стихари исходятъ изъ 
олтаря въ притворъ, 
предъидущимъ пара-
екклисгарху со свтьщ-
нипомъ. Ставгие же 
по обычаю съ обою 
страну тетропода, 
на немъ блюдо съ по-
ливомъположено есть, 
дгаконъ глаголетъ: 
Благослови, владыко! 
Первостоятель же, 

25 

Ordnung derParastasis, 
d. h. der grossen Pan-
nychis für unsere ver-
storbenen Väter und 
Brüder und alle dahin-
geschiedenen ortho-

doxen Christen. 

Die Priester, beklei-
det mit Epitrachüien 
und Phelonien, die 
Diakonen aber mit Sti-
cAarien, treten aus dem 
Altar in die Vorhalle, 
indem ihnen ein Para-
ekklesiarch mit einem 
Leuchter vorangeht. 
Nachdem sie sich der 
Sitte gemäss zu beiden 
Seiten des vierieinigen 
Kirchentisches aufge-
stellt haben, auf dem 
sich eine Schüssel mit 
der Kolywa befindet, 
spricht der Diakon: 

i 
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вземъ кадильницу cv 
вимгамомъ, возгла-
шаешь: Благословенъ 
Богъ н а ш ъ . . . И вь 
предшествуй дгакона 
со свтыи&о, кадить 
по обычаю кадь ко-
ливомъ крестообразно: 
Чтецъ же чтетъ: 
Трисвятое... Пре-
святая Т р о и ц е . . . . 
Отче нашъ . . . 

Первосшоятель: 
Яко Твое есть цар-
ство . . . 

Чтецы Аминь. Го-
споди помилуй! 

(12 разъ.) 

Слава. . . И н ы н 4 . . . 

Пршдите покло-
нимся . . . (трижды\ 
и пс. (90): Живый 
въ помощи Вышняго 
(стр. 51). 

Segne, Gebieter! Der 
Vorsteher aber, nach-
dem er das Bauchfass 
mit Weihrauch genom-
men^ ruft aus: Gelobt 
sei unser G o t t . . . Und, 
indem ihm der Diakon 
mit brennender Kerze 
vorangeht, beräuchert er 
dann der Sitte gemäss 
dieKolywa kreuzförmig. 
Der Leser aber liest: 
Das Trisagion. Allhei-
lige Dreifaltigkeit. . . 
Vater unser . . . 

Der Vorsteher ruft 
aus: Denn dein ist das 
Reich. . . 

Leser: Amen. Herr, er-
barme dich! (12 Mal) 

Ehre . . . J e t z t . . . 

Kommet, lasset uns 
anbeten . . . . (dreimal) 
und Psalm 90: Wer 
da wohnet unter dem 
Schutze des Allerhöch-
sten . . . (S. 51). 
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По семг дгакопъ 
пргемъ опгъ перво-
столтеля кадильпи-
цу, ладить предь те 
траподомЪу глаголя 
ектенгю великую: Ми-
ромъ Господу помо-
лимся! 

Такожде дгакопъ 
кадитъ и па прочихь 
ектенгяосъ. 

О свышнемъ мир׳Ь 
и спасенш душъ на-
шихъ, Господу по-
молимся ! 

О оставленш со-
гр4шен1Й, во блажен-
н4йпамяти преставль-
шагося (1яся —ихся), 
Господу помолимся! 

Аще о встъяъ у con-
шиосъ обще молишисЯу 
чти: 

О душахъ вс^хъ 
отъ в4ка въ право* 

25* 

Darauf empfängt der 
Diakon von dem Vor-
stehenden das Rauch-
fass, und räuchert vor 
dem Kirchentisch, indem 
er spricht die grosse 
Ektenie: Lasset uns in 
Frieden beten zu dem 
Herrn! 

Ebenso räuchert der 
Diakon bei den andern 
Ektenien. 

— Um den Frieden 
von Oben, nnd um das 
Heil unserer Seelen 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Um Vergebung 
der Sünden des (der) 
in seligem Andenken 
Dahingeschiedenen las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

Wenn aber für alle 
Verstorbenen rittgemein 
gebetet wird, liest man: 

Für die Seelen aller 
unserer Väter und Brü-
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верш, надежд^ вос-
кресения, и жизни 
вФчныя уоопшихь 
отецъ и братш на · 
шихъ, и блаженныхъ 
ктиторовъ и благо-
детелей святыя оби-
тели сея (или: хра-
ма сего), Господу по-
молимся ! 

Аш& же о нтъкото-
рыхъ точгю молишн-
ся, глаголи: 

О приснопамят-
н£мъ рабе Божхемъ, 
N. К., покоя, тиши-
ны, блаженныя па-
мяти его, Господу 
помолимся! и проч. 
(стр. 333). 

Чтомымъ (нее ел״ 
тенгямъ гереи вещ 
преклбнше главы, 
чтушъ молитву егю 
тайно: 

Божедуховъ и вея-
тая плоти... (стр. 46). 

der, die aus der Welt 
in RechtglÄubigkeit, in 
der Hoflnung der Auf-
erstehung und des 
ewigen Lebens dahin-
geschieden sind, und 
für die seligen Stifter 
und Wohlthäter dieses 
heiligen Klosters (oder: 
Tempels) lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Wenn aber nur für 
Einige gebetet wird, 
so spricht er: 

Für den (die) immer 
in un8erm Gedächtniss 

lebenden Knecht 
( Knechte,Magd,Mägde) 
Gottes N. N.... bis zum 
Ende derEktenielSÜSS). 

Indem die Ektenien 
gelesen werden, beugen 
alle Priester ihre Häup-
ter, und lesen leise die-
ses Gebet: 

0 Gott der Geister 
und alles Fleisches.. . 
(S. 46). 



Возелашенге: Яко 
Ты еси воскресеше... 

Тоже: Алл илу!а! 
(трижды, па ел. 8). 
Глаголемъ стихи сгя: 

(Стиосъ 1): Блажени 
яже избрать, и пр1-
ялъ еси, Господи! 1 

(Стихь 2): Па-
мять и хъ въ родъ и 
родъ! 

(Стиосъ 3): Души 
ихъ во благихъ во-
дворятся! 

Таже тропарь 
(гл. 8): 

Глубиною мудро-
СТИ · · · · 

С л а в а . . . 

На Тя бо уповаше 
возложиша, Творца 
и Зиждителя и Бога 
нашего1 

Ausrufung: Denn dn 
bist die Auferstehung... 

Darauf: Alleluja! 
(Dreimal, nach Ton 8). 
Wir sagen folgende 
Stichen: 

Stiehos 1: Selig sind, 
die du^ erwählet und 
angenommen hast, o 
Herr! 

Stiehos 2: Ihr An-
denken wird währen 
von Geschlecht zu Ge-
schlecht! 

Stiehos 3: Ihre See-
len werden im Guten 
wohnen! 

Darauf das Tropa· 
rion (Ton 8): 

Der du in der Tiefe 
der Weisheit . . . 

E h r e . . . . 

Auf dich haben wir 
unsere Hoffnung ge-
setzt, unsern Schöpfer 
und Bildner und Gott! 
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И ныне . . . (Бо-
городнчекъ): 

Тебе и стену я 
пристанище имамы, 
к молитвенницу бла-
гопр1ятную къ Богу, 
Его ж е родила еси, 
Богородице безне-
вестная, верныгь 
спасете! 

Посемъ а/ее поемъ 
 ."непорочны״

Раздтьллемъ же 
ихъ на деть статги. 

Блажени непороч-
нее въ путь, ходящш 
въ законе Господни! 

Помяни, Господи, 
душу раба Твоего! 

Блажени испытую-
щ ш свидешя Его, 
всемъ сердцемъ взы-
щутъ Его! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kirn): 

Dich haben wir als 
Maner und Hafen und 

wohlaufjgenommene 
Fürsprecherin bei dem 
Gott, welchen du ge-
borenhast, unvermählte 
Gottesgeb&rerin, Erlö-
sung der Gläubigen! 

Darauf singen wir 
den afiwfjiog, indem er 
in zwei Stasen getheilt 
wird. 

Air denen, deren 
Weg untadlig, die in 
des Ewigen Lehre wan-
deln, Heil! 

Gedenke, o Herr, 
der Seele deines Knech-
tes! 

All' denen Heil, die 
halten seine Zeugnisse, 
ihn suchen mit ganzem 
Herzen! 
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Поемъ приптъвъ 
тойже. 

Послтъднгй стихъ 
сей статги: 

Яко аще бы не 
законъ Твой поучеше 
мое былъ, тогда убо 
ПОГйблЪ быХЪ ВО СМИ-
ренш иоеиъ. Во в4къ 
не забуду оправдашй 
Твоихъ, яко въ нихъ 
оживилъ мя еси! поет-
ся трижды. 

По семг приптъвъ: 

Помяни Господи, 
душу раба Твоего! 

Ж чтется ектенгя 
о усопшихъ: 

Паки и паки . . . . 
(стр. 46) . 

1ереи же чтутъ 
тайно молитву сгю: 

Der Pripjew wird 
mach jedem Stichos wie-
derholt. 

Der letzte Stichos 
dieser Äbtheilung: 

Läge ich nicht der 
Betrachtung deines Ge-
setzes ob, so würde ich 
wohl umkommen in 
meinem Elende! In 
Ewigkeit will ich nicht 
vergessen deine Satzun-
gen, denn durch sie 
hast du mich belebt! 
wird dreimal gesungen. 

Darauf der Pripjew: 

Erbarme dich, Herr, 
der Seele deines Knech-
tes! 

Darauf die Meine 
Ektenie für die Ver-
storbenen: 

Wieder und wieder... 
(S. 46). 

Die Priester sprechen 
leise das Gebet: 
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Боже духовъ. . . . 
(стр. 46). 

Возгласъ о/се * Яко 
Т ы еси воскресение... 
вторый герей глаго-
лешь. 

Вторая статгя: 

Твой есмь азъ, 
спаси мя: яко оправ-
данш Твоихъ взы-
скахъ! (стр. 69.) 

Упокой, Господи, 
душу раба Твоего! 
и повторяется по 
каждомь стихгь. 

Послтьднгй стихъ: 
Жива будетъ душа 
ноя и восхвалить Тя, 
и судьбы Твоя помо-
гутъ мне! Заблу-
дихъ яко овча по-
гибшее, взыщи раба 
Твоего, яко заповедей 
Твоихъ не забыхъ I 
поется трижды. 

О Gott der Geister... 
(S. 46). 

Die Ausrufung spricht 
der zweite Priester. 

Die zweite Stasis be-
ginnt: 

Dein bin ich, hilf 
mir, denn deine Be-
fehle suche ich! (S.69). 

Der Prip/ew: Lass 
rnhen, o Herr, die Seele 
deines Knechtes! wird 
nach jedem Stichos wie-
derhölt. 

Der letzte Stichos: 
Leben mßge meine 
Seele, auf dass sie dien 
lobe, und dein Gericht 
helfe mir! Ich irre wie 
ein verlornes Schaaf; 
such deinen Knecht, 
denn deine Gebote ver-
gesse ich nicht! wird 
dreimal gesungen. 
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Приптьвъ: Упокой, 
Господи, душу раба 
Твоего! 

Тоже тропари за 
упокой поемъ(нагл. 5). 

Приют: Благо-
словенъ еси, Господи, 
научи ня оправда-
шемъ Твоимъ! 

Святыхъ ликъ 
обрЬте источникъ 
жизни (стр. 85—88). 

Тоже дгаконъ: Па-
ки и паки . . . . 

1ерви же чтутъ 
молитву сгю тайно: 

Тоже третгй герей 
возглашаешь: Яко Ты 
еси воскресение и жи-
вотъ . . . 

И по возеласгь по-
емъ настоящгя тро-
пари (ел. 5) : Покой, 
Спасе нашъ, съ пра-

Darauf der Pripjew: 
Lass ruhen die Seele 
deines Knechtes, oHerr! 

Dann die Troparien 
(Ton 5) mit dem Pri-
pjew: 

Geloht bist du, o 
Herr, lehre mich deine 
Rechtssprflch! 

Die Schaar der Hei-
ligen fand die Quelle 
des L e b e n s . . . (S. 85— 
88). 

Der Diakon spricht 
die Tdeine Ektenie, die 
Priester lesen das Ge-
bet: Gott der Geister... 

Der dritte Priester 
spricht die Ausrufung: 
Denn du bist die Auf-
erstehung . . . 

DieTroparien (Ton5): 
Lass ruhen, o Erlöser, 
mit den Gerechten . . . 
(S. 89—90) und Ps. 50. 
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ведными раба Тво-
е г о . . . (стр.8Э—90) 
и пе. ^50): Помилуй 
мя Б о ж е . . . . и па-
нот усопшихь^ егоже 
краеетрочге: Умираю-
щимъ в£рнымъ ос-
мое плету п^ше! 

(Гл. 8), птьснь 1, 
ирмосъ: 

Воду прошедъ яко 
сушу . . . (стр. 341). 

Приптьвъ: Дивенъ 
Богъ во Святыхъ 
Своихь, Богъ Изра-
илевъ! 

Смертпо смерть 
Христову, и стра-
стьми страсть подра-
жавше честную, му-
ченицы вси Боже-
ственный и блажен-
ный жизни получиша, 
и нын% молятся о 
спасенш душъ на . 
шихъ! 

Der Капал für die 
Verstorbenen mit der 
Akrostiehis: Den Hin-
geschiedenen sing ich 
im achten Ton 
X0V7L Я1־С׳ТСЦ C/dcCY itiJx'JO 

Ton 8, Gesang 1, 
Irmos: 

Durch das Wasser 
hindurchgegangen... . 
(S. 341). ' 

Pripjew: Wunderbar 
i*t Gott in seinen Hei-
ligen, der Gott Israels! 

Durch den Tod nach-
ahmend den Tod Chri-
sti und durch Leiden 
sein ehrwürdiges Lei-
den, erlangten die Mär-
tyrer alle das göttliche 
und selige Leben, und 
beten jetzt um das 
Heil unserer Seelen! 
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Приптьвъ: Упокой, 
Господи, душу раба 
Твоего! 

Юности прегрЬ-
шешя презри, и грЬ-
хи превосходя, Хри-
сте Спасе, прежде 
усопшаго раба Твоего 
со избранными Тво-
ими сопричти! 

Слава. . . 

Ю ж е получиша 
славу же и радость, 
иже блаженное стя-
жавше пребываше, 
подаждь богатно Тво-
ему рабу, егоже, 
пр1ялъ еси, Много -
милостиве! 

И нын־Ь. . . 

Зачала еси Слово 
Отчее, плоти соедин-
шееся по гпостаси, 
еже изъ Тебе, все-
непорочная Отроко-
вице, адъ Божествен-

Pripjew: Lass ruhen, 
o Herr, die Seele dei-
nes Knechtes! 

Erlöser, Christos, 
nachsehend die Fehl-
tritte der Jugend und 
fibergehend die Sünden 
deiner vorentschlafenen 
Diener, zähle siedeinen 
Auserwählten zu! 

Ehre . . . 

Nun gieb von der 
Herrlichkeit und Freu-
de, welche erlangten 
die einen frommen Le-
benswandel Führenden, 
reichlich deinen Knech-
ten, welche du zu dir 
genommen hast, o Er-
barmungsvoller! 

Jetzt · · · 

Hochhehre Maid, du 
empfingest das Wort 
des Vaters, das sich 
dem Fleische aus dir 
nach der Hypostasis 
einte und den Hades 
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ною силою упразднив· 
шее, Того въ в׳Ьр׳Ь 
усопшему животъ 
подати умоли! 

Птьснь 3, ирмосъ: 
Небеснаго круга 

верхотворче, Го-
споди . . . (стр. 343). 

Очистившеся древ-
няго прародительнаго 
падешя, крещешемъ 
и паки порождешемъ, 
струями же кровей 
своихъ окропившеся, 
Христу, Блаженнш, 
сцарствуете! 

Иже мертвъ волею 
положся во гроб4, 
и живупця во гро-
б׳Ьхъ взываяй, Спасе, 
благоволи, егоже отъ 
насъ пр1ялъ еси, въ 
селешихъ правед-
ных!» Твоихъ сему 
водворятися! 

durch göttliche Kraft 
überwanden; dieses 
bitte, allen Verstorbe-
nen das Leben zn ver-
leihen ! 

Gesang 3, Irmos: 
Der Himmelskreise 

höchster Schöpfer. . . . 
(S. 843). 

Indem ihr gereinigt 
wäret von dem einsti-
gen Falle der Voreltern 
durch die Taufe und 
Wiedergeburt, herr-
schet ihr, mit den Strö-
men eures Blutes be-
netzt, selig mit Christo! 

Nun möge es dir, der 
du, freiwillig gestorben, 
in das Grab gelegt 
wurdest und die in den 
Gräbern Wohnenden 
zurückgerufen hast, o 
Erlöser, Wohlgefallen, 
die, welche du von uns 
zn dir genommen hast, 
in den Zelten deiner 
Gerechten wohnen zu 
lassen! 
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Слава. . . 

Благоутроб1емъ Бо-
жественный Твовя, 
Владыко, и соесте-
ственне разуме* 
ваемыя благости, умо-
ленъ бывая, грёховъ 
разр׳Ьшеше подавъ 
рабу Твоему, Спасе, 
упокой! 

И н ы н е . . . 

Воплощся изъ чре-
ва Твоего, и бывъ че-
ловекъ, иже изрядне 
сый единъ Человеко· 
любецъ, спасаетъ че-
ловека отъ вратъ 
смертныхъ, Того мо-
ли, молимъ Тя, Бо-
городице, со святыми 
упокоити усопшаго 
Своего раба! 

По Ъ-ей птьсни, 
ирмосы Небеснаго 
круга . . . и епшепгя, 
возгласъ глаголешь 
четвертый герей: 

Ehre . · . 

Gebeten von deiner 
göttlichen Barmherzig-
keit, o Gebieter, nnd 
von deiner deinem We-
sen als eigentümlich 
erkannten Güte, ge-
währe deinen Knechten 
Lösnng von den Sün-
den nnd lass sie rnhen! 

Jetzt · · · 

Es rettet der aus 
deinem Schoosse Fleisch 
und Mensch Gewordene, 
vorzüglich allein Men-
schenliebende den Men-
schen aus den Thoren 
des Todes, reine Gottes-
mutter, allein Allbe-
Buugene! 

Nach dem 3. Ge-
sänge des Irmos: Der 
Himmelswölbung . . . . 
und der Ektenie, die 
Ausrufung des vierten 
Priesters. 
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Тоже стъдаленъ· 
(гл. 6) : 

Воистинну суета 
всяческая: жит1е ж е 
с4нь и соте , ибо всуе 
мятется всякъ земно-
родный, якоже рече 
писаше: ״ е г д а мхръ 
прюбрящемъ, тогда 
во гробъ вселимся, 
идЬже вкуп4 цархе и 
нищш", гЬмже, Хри-
сте Боже, преставль-
шагося упокой, яко 
человЬколюбецъ! 

Слава . . . Я н ы н $ . . . 
(Богородичень): 

Всесвятая Богоро-
дице, во время жи-
вота моего не остави 
мене, человеческому 
предстательству не 
ввЪри мя, но сама 
заступи, и помилуй 
м я ! 

Птъснъ 4, ирмосъ: 

Bann das Sedalen 
(Ton 6): 

In Wahrheit ist Alles 
eitel; das Leben ist 
ein Traum; denn ver-
geblich mühet sich jeder 
Erdgeborne, wie die 
Schrift sagt: Wenn wir 
die ganze Welt erwer-
ben, dann werden wir 
doch in das Orab ein-
kehren, allwo zusam-
men sind Könige und 
Bettler. Desshalb, Chri-
stos, o Gott, lass ruhen 
denHinübergegangenen 
als Menschenliebender! 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 
(Theotokion): 

Allheilige Gottes-
gebärerin! Während 
derZeit meines Lebens 
überlass mich nicht 
menschlichem Schutze, 
sondern du selbst hilf 
mir und erbarme dich 
meiner! 

Gesang 4, Irmos: 
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Т ы моя крепость, 
Господи, Т ы моя и 
сила, Ты мой Богь, 
Т ы мое радоваше, не 
оставлъ недра Отча 
и нашу нищету по-
с׳Ьтивъ; т4мъ с ъ про-
рокомъ Аввакумомъ 
зову Ти: силе Твоей 
слава, ЧеловЪко-
любче! 

Да Твоея, Влады-
ко, славы уврятъ, и 
светлость Твою све-
тодательную на небе-
с׳Ьхъ получатъ свет-
ло, всякъ видъ му-
чешй носити претер-
пеша, мученицы Бо-
жественны , Тебе, 
Христе, поюще: силе 
Твоей слава, Чело-
в׳Ьколюбче! 

Многи обители у 
Тебе, Спасе, суть, 
по достояшю всёмъ 
разделяемы, по мере 
добродетелей: тыя 

Du bist meine Stärke, 
oHerr, du auch meine 
Kraft, dn mein Gott, 
dn meine Freude, der 
du, den väterlichen 
Schooss nicht verlas-
send, unser Elend heim-
gesucht hast; desshalb 
schreie ich mit dem 
Propheten Habakuk zu 
dir: Deiner Kraft sei 
Ehre, Menschenlieben-
der! 

Schauen deines Ruh-
mes, o Gebieter, und 
deinen lichtspendenden 
Glanz in den Himmeln 
strahlend zu erlangen, 
ertrugen die göttlichen 
Märtyrer duldend alle 
Prüfung der Qualen, 
dir, o Christos, singend: 
Deiner Kraft sei Ehre, 
Menschenliebender! 

Jm Verhältniss zur 
Tugend sind viele Woh-
nungen bei dir, Er-
löser, bereitet, Allen 
nach Verdienst zuge-
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убо, Щедре, ИСПОЛ-
НИТЕ сихъ сподоби, 
яжевйрою преставль-
ппяся, благочестно 
ТебЪ вотклщя: сил4 
Твоей слава, Чело-
в4колюбче! 

С л а в а . . . 

Равенъ намъчело-
в־Ькъ явился еси, Без-
смертне, всЪмъ рав-
но смерть дретер-
п4лъ еси, и жизни 
показалъ еси путь: 
еяже преставлыпаго-
ся сподоби, яко Чело-
веколюбец*^ проще-
ше согр4шетй, яко 
Владыка, подавая, и 
св׳£та причастхе да* 
руяй! 

И нын׳Ь . . . 

Ты в£рныхъ по-
хвала еси, Безнев4ст-
ная, Т ы предстатель-
ница, Т ы и прибе-
жище христханъ; 

theilt; dieser Tagend 
würdige nun, Mitleidi-
ger, voll zu sein die 
in Glauben Hinüber-
geschiedenen , welche 
fromm zu dir rufen: 
Deiner Kraft sei Ehre, 
Menschenliebender! 

Ehre . . . 

Erschienen bist du, 
Unsterblicher, uns 
gleich als Mensch, in-
du den allen gleichen 
Tod erduldetest, und 
des Lebens Wege wie-
sest; desselben würdige 
die Dahingeschiedenen 
als Menschenliebender, 
Vergebung der Sünden 
als Gebieter gewährend, 
und des Lichtes Mit-
genuss schenkend 1 

Jetzt ·« · 

Du bist der Gläubi-
gen Ruhm, Unver-
mählte, du die Schütze-
rin und Zuflucht der 
Christen, Mauer und 



стЬна и пристанище, 
къ Сыну Твоему 
мольбы носиши, Все-
непорочная, и спа-
савши отъ б4дъ, иже 
в4рою и любовно Бо-
городицу чистую Тя 
в׳Ьдущ1я: Того и нын׳Ь 
о преставльшемся въ 
в£р£ моли, даровати 
сему со Святыми 
упокоеше! 

Птьснь 5, ирмосъ: 

Векую мя отри-
нулъ еси отъ лица 
Твоего, Свйте неза-
ходимый, и покрыла 
мя есть чуждая тма 
окаяннаго, но обрати 
мя и къ свЬту за-
поведей Твой, пути 
моя направи молю-
ся! 

Несказанныя Тво-
ей славы, и еже 
паче слова Твоего 
блаженства, въ селе-

26 

Hafen; denn zn dei-
nem Sohn briigst dn 
Bitten, Allfehlerlose, 
nnd rettest ans Gefah-
ren die in Glanben und 
Liebe als hehre Gottes-
gebärerin dich Erken-
nenden. Zu ihm flehe 
auch jetzt für den (die) 
im Glauben Verstor-
benen (e), ihm (ihr, 
ihnen; zu geben mit 
den Heiligen Ruhe! 

Gesang 5, Irmos: 

Warum hast du mich 
Verstössen von deinem 
Angesichte, du Licht, 
welches niemals unter-
geht, und wesshalb 
umhüllt mich Unglück-
lichen das feindliche 
Dunkel? Bekehre mich 
doch, und, ich flehe, 
leite meine Wege zu 
dem Lichte deiner Ge-
bote! 

Einzig Menscben-
liebender, der unaus-
sprechlichen Herrlich-
keit und der Seligkeit 

I 



— 402 — 

шихъ святыхъ, вд4· 
же гласъ красен* 
празднующихъ, пре-
ставленнаго въ без-
страстней жизни 
ущедривъ, сподоби, 
едино ЧеловЪколюбче! 

ИдЪже чини Ан-
гельстш, ид-Ьже пра-
ведныхъ собори ра-
дуются, Авраама въ 
н4 д р4хъ всели, Спасе, 
раба Твоего и съ 
дерзновешемъ страш-
ному и Божествен* 
ному престолу пред-
стати благоволи, Бла-
гоутробне! 

Слава. . . 

Очищеше намъ 
явился еси, правда 
же и изЛавлеше, и 
язвою Твоею наша 
немощи уврачевалъ 
еси. Ты убо, Щедре, 
яко благъ, преставль· 

über die Vernunft in 
den Gezeiten der Hei-
ligen, wo die frobe 
Stimme des Feiernden 
ertönt, würdige mit-
leidig die zum leidlosen 
Leben Hinüberversetz-
ten! 

Nnn lass dort, wo 
die Heere der Engel, 
wo der Gerechten 
Schaaren frohlocken, 
in Abrahams Schosse 
wohnen, o Erlöser, 
deine Knechte, und 
lass sie mit Zuversicht 
an deinem furchtbaren 
und göttlichen Throne 
stehen! 

Ehre . . . 

Erschienen bist du 
uns als Versöhnung, 
als Gerechtigkeit und 
Loskaufung, und als 
durch deine Wunde 
unsere Krankheiten 
Heilender; du selbst 
nun, Mitleidiger, bringe 
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шагося в״ь сладости 
райсгЬй учини! 

И н ы н 4 . . . 

Милостивно, Ми-
лостиво, человечества 
М*ру (р(троу) воспрь 
я л ъ еси (о 3-еиц 

•илертатыд !цд/тр/яш׳ 
ОТЪ Д״ЬвИ-

ческихъ ложеснъ 
плоть прхимъ одуше-
вленну Словомъ, 
еюже смерть равру-
шивъ, животъ в4р-
нымъдаруеши: рожд-
ппя убо Тя моль-
бами усопшаго со 
Святыми упокой! 

Птъснъ 6, ирмосъ: 

Очисти мя, Спасе, 
многа бо беэзакошя 
моя, и изъ глубины 

26* 

als Gütiger die Dahin-
geschiedene]! znr Wonne 
des Paradieses! 

Jetzt · · · 

Nach deinem Mitleid, 
o Erbarmungsvoller, 
hast du der Menschheit 
Bürde auf dich genom-
men, der du geschmückt 
bist mit den erhaben-
sten Höhen der gött-
lichen Herrlichkeit, 
indem du aus dem 
Schoosse der Jungfrau 
beseeltes, vernunltbe-
gabtes Fleisch . an-
nahmst, durch welches 
du den Tod überwan-
dest, unendliches Leben 
spendend! Desshalb 
lass um der Fürbitten 
willen derer, die dich 
geboren hat, den Ver-
storbenen mit den Hei-
ligen ruhen 1 

Gesang 6, Irmos: 
* 

Sei mir gnädig, o 
Heiland f Denn zahl-
reich sind meine Misse-
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золь воеведи, молгося: 
къ Te6t бо возопить, 
и услыши мя, Боже 
спасешя моего! 

Мученицы Твои, 
Спасе, многхя муки 
претерпЗппа, любошю 
Твоею душами уяз-
вившеся святш, Тво-
ей желающе присно-
сущныя славы, и 
сладкаго Твоего при-
часпя: т4хъ убо 
мольбами усопшаго 
упокой! 

Чрево врага смер-
тью растерзалъ еси, 
Спасе, и вся яже въ 
немъ юзники вос-
кресила еси, животъ 
даровавый: егоже 
преставленаго, Бла-
годетелю, сподоби! 

С л а в а . . . . 

thaten, und ans dem 
Abgrund des Bösen 
führe mich, ich flehe, 
empor. Denn zu dir 
habe ich gerufen; drum 
erhöre mich, o Gott 
meines Heils! 

Sehr viele Qualen 
erduldeten deine heili-
gen Märtyrer, o Er-
löser, aus Liebe zu dir 
ihre Seelen dahinge-
hend, strebend nach 
der Theilnahme an dei-
ner ewigen und süssen 
Herrlichkeit; um ihrer 
Fürbitten willen lass 
den Verstorbenen ruhen! 

Indem du den Bauch 
des feindseligen Todes 
zerrissest, o Erlöser, 
und alle darin gebun-
denen auferstehen lies-· 
sest, hast du Leben 
gespendet; desselben 
würdige, o Wohlth&ter, 
die Dahingeschiedenen! 

E h r e . . . . 
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Слезъ и воздыхатя 
супця во ад6 рабы 
Твоя свобод?, Спасе: 
яко единъ бо благо-
утробенъ, отъялъ еси 
всяку слезу отъвся-
каго лица, вЪрно бла-
гословящихъ Тя! 

И нын£ . . . 

Иже естествомъ 
СодЬтель, содбтель-
ствуется въ ложес-
нахъ Твоихъ, пол-
ный яко Богъ, исто-
щавается, Всенепо-
рочная: единъ без-
сиертный, за всЬхъ 
спасете умираетъ 
сиертгю, и въ в־Ьр4 
умирающииъ животъ 
подаетъ! 

Nun befreie von den 
Thr&nen und Seufzern 
im Hades deine Knechte, 
o Erlöser; denn als der 
allein Barmherzige hast 
du alle Thränen ent-
fernt aus dem Ange-
sicht derer, die gläubig 
deine Gottheit er-
kennen! 

Jetzt · · ·» 

Gebildet wird in dei-
nem Schoosse, der dem 
Wesen nach der Bild-
ner ist; der als Gott 
mit Falle Begabte ent-
äussert sich; der einzig 
Unsterbliche stirbt den 
Tod fflr die Erlösung 
Aller, und verleiht allen 
Verstorbenen dasLeben! 

Irmos: Sei mir gnä- Ирмос*: Очисти 
dig Darauf die мя, Спасе, . . . и ек-
Ektenie. тетя. 

Die Ausrufung des Возглас*,глаголетъ 
fünften Priesters. Kon- пятый герей. Kon-
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дажъ (гл, 8): Со святы-
ня упокой... (стр.99). 

Икосы Сань единъ 
есн Беэсиертныд . . . 

Плекь 7, ирмосы 

Отроцы Еврейстш 
въ пещи попраша 
пламень дерзновенно, 
и на росу огнь пре-
ложиша, в о т ю щ е : 
благословенъ есн, Го-
споди, Боже во в־Ьки! 

Все желаше муче-
никовъ простреся ко 
единому ВладыцЪ, 
любовгю тому соеди-
няемое, и поющее: 
благословенъ еси, Го-
споди, Боже во в£ки! 

Подаеши в$рою 
преставльшимся 

светлость Боже-
ственная царствия, 
нетл£шя одежду да-

taüon (Ton 8): Mit 
den Heiligen lass 
r u h e n . . . (3. 99). 

Ikos: Du selbst allein 
bist unsterblich . . . 

Gesang 7, Irmos: 

Die hebräischen Jüng-
linge im Flammen-Ofen 
vernichteten die Flam-
men mnthvoll und ver-
wandelten das Feuer 
in Thau, indem sie 
riefen: Gelobt bist du, 
o Herr, Gott in Ewig-
keit! 

Innig richtete sich 
alle Sehnsucht der Mär-
tyrer einzig auf den 
Gebieter, dnrch Liebe 
mit ihm verbunden nnd 
singend: Gelobt bist 
dn, o Herr, Gott in 
die Ewigkeiten! 

(Christos), du mögest 
gewähren den in Glau-
ben Dahingeschiedenen, 
den Glanz des gött-
lichen Reiches, das 
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руяй вошющимъ: 
благословенъ еси, Го-
споди Боже, во в£ки! 

Слава . . . . 

Исполни радости 
и веселая, егоже пре-
ставилъ еси раба 
Твоего, Щедре, спо-
добивый его взывати 
Теб4 и п4ти: бла-
гословенъ еси, Го-
споди Боже, во в£ки! 

И нын״Ь . . . . 

Разрешая Евину 
клятву, въ пренепо-
рочную вселился еси 
Д׳Ьву, благословенья 
источникъ источая 
вошющимъ: благо-
словенъ, Пречистая, 
плодъ Твоего чрева! 

Птьснь 8, ирмосы 

Gewand der Unsterb-
lichkeit schenkend 
ihnen, die da rufen: 
Gelobt bist da, oHerr, 
Gott in die Ewigkeitenl 

E h r e . . . . 

Innnig, Mitleidiger, 
erfülle mit Freude und 
Frohlocken deine Die-
ner, die du in's Jen-
seits hinübergenommen 
hast, indem du sie wür-
digst, zu dir zu rufen 
und zu singen: Gelobt 
bist du, o Herr, Gott 
in die Ewigkeiten! 

J e t z t . . . 

Mitleidig lösend den 
Fluch der Eva, hast 
du die unbefleckte 
Jungfrau erscheinen 
lassen, die des Segens 
Quell spendet, denen, 
die da rufen: Gesegnet 
ist, o Allunschuldvolle, 
die Frucht deines 
Schoosses! 

Gesang 8, Irmos: 
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Мусивайскимъ ор-
г&ноиъ согласую-
щ и м ^ и людемъ без-
численнымъ покла-
няющимся образу въ 
Деир4, три отроцы 
неповинувшеся, Го-
спода воспЪваху, и 
славословляху во вся 
в£ки! 

Земленыя подвига 
прошедше, небесный 
пр1яшав£нцы, муче-
ницы ИСТИНН1И, во-
т ю щ е Ти непрестан-
но : Господа пойте, 
и превозносите во 
вся в$ки! 

Сошедъ въ ровъ 
преисподн^йпий, иже 
во гроб־Ьхъ живупця 
воскресилъ еси живо-
начальною длашю, 
т4мъ подаждь, мо-
лимъ Тя, и рабу Тво-
ему, в׳Ьрою прежде 
усопшему покой, 
Щедре! 

Als anter dem har-
monischen Klange der 
musikalischen Instru-
mente zahlloses Volk 
das Bild auf dem Ge-
filde De'ir anbetete, 
haben die drei Jüng-
linge, nicht gehorchend, 
den Herrn gepriesen 
und verherrlicht in alle 
Ewigkeit! 

Als die wahrhaften 
Märtyrer die irdischen 
Kämpfe vollendet hat-
ten, empfingen sie die 
himmlischen Kronen, 
unaufhörlich dir rufend: 
Den Herrn besinget 
und erhebet hoch in 
alle Ewigkeiten! 

(Christos), hinabstei-
gend in die unterste 
Tiefe, hast du die in 
den Gräbern Wohnen-
den mit Leben hervor-
rufender Hand aufer-
weckt und verliehest 
deinen in Glauben vor-
entschlafenen Knechten 
die Ruhe, o Mitleidiger! 
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Благословимъ Отца, 
и Сына, и Св. Духа, 
Господа! 

Яко источникъ 
жизни присносущ-
ныя, яко сладости 
сый потокъ, раба 
Твоего, благочестно 
къ Теб־Ь преставлен-
наго, сподоби п׳Ьти, 
и славословити Тя во 
вся в£ки! 

И н ы н 4 . . . . 

Мар1е, ДЬво Бого-

^

одице, яже Бога 

паса челов^коиъ 
рождшая телесно, 
спасай в׳Ьрою пою-
Щ1Я Твое рождество, 
и превозносяпця во 
вся В4КИ! 

Птъснъ 9, ирмосъ: 

Устрапшся всякъ 
слухъ неизреченна 

Wir verherrlichen 
den Vater und den 
Sohn und den heiligen 
Geist, den Herrn! 

Tiefer Quell des ewi-
gen Lebens, als der 
Wonne mächtiger 
Strom, würdige deine 
zu dir dahingeschiede-
nen frommen Diener, 
dir zu lobsingen und 
dich zu rühmen in alle 
Ewigkeiten! 

J e t z t . . . . 

Errette, o Maria, 
Jungfrau, Gottesgebä-
rerin, die du Gott, den 
Erlöser, den Menschen 
körperlich geboren hast, 
die in Glauben deinem 
Sohn Lo.bsingenden und 
ihn hoch Erhebenden 
in alle Ewigkeiten! 

Gesang 9, lrtnos: 

Es erschrak alles 
Gehör über die unaus-



410 — 

Бояая снисхождешя, 
яко Вышнш волею 
сниде даже и до 
ПЛОТЕ отъ дЬвиче-
скаго чрева, бывъ 
челов4къ; т£мъ ж е 
Пречистую Богоро-
дицу в£рою вели-
чаехъ! 

Имуще, мученицы 
Христовы, непобеди-
мую крепость и не-
одолимую, уничто-
жисте мучителей без-
божное зел$ше, и 
царствгя небеснаго 
яв4 сподобистеся, 
просв$щаеми Троич-
ными варями, досто-
хвальши! 

Разрушися адъ 
горькш, разрушившу 
Ти его, ЧеловФко-
любче, и воскресив -
шу яже отъ в£ка 
тамо спяпця: но s 
нын&, яко благъ, пре-

gprechliche Herablas-
sung Gottes, als der 
Höchste freiwillig sogar 
bis zum Fleische kam, 

ans jungfräulichem 
Schoosse Fleisch neh-
mend; desshalb preisen 
wir Gläubigen die all-
heilige Gottesgebärerin 
hoch! 

Nicht habt ihr be-
achtet, o Märtyrer 
Christi, die ihr die un-
besiegbare und unüber 
windüche Kraft hattet, 
den gottlosen Befehl 
der Tyrannen, und des 
Himmelreiches wurdet 
ihr deutlich gewürdigt, 
erleuchtet durch die 
Strahlen der Dreifaltig-
keit, o Bewunderungs-
würdige ! 

Traurige Vernichtung 
erlitt der bittere Hades, 
indem du, o Menschen-
liebender, ihn vernich-
tetest und die von der 
Urzeit her dort Sitzen-
den auferwecktest; 
doch auch jetzt, o Gtt-
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шедшаго къ Теб4, 
Благоутробне, неве-
черняго св$та Твоего 
сподоби! 

Слава . . . . 

Весь еси, Спасе, 
сладость; весь еси 
желате , и любовь 
воистинну ненасыт-
ная ; весь еси доброта 
несказанная: про-
ста вльшагося убо къ 
Теб־Ь, Твоея красоты 
наслаждатися благо-
воли, и Божествен-
ныя доброты Твоея 
сподоби! 

И нын׳Ь . . . . 

Спаси мя, Мати 
Бож1я, рождшая 
Христа Спаса моего, 
Бога и человека, су-
губа естествомъ, не 
упостасгею: едино-
родна убо отъ Отца, 
изъ Тебе ж е церво* 

tiger, würdige die zu 
dir, dem Barmherzige!), 

Hinübergegangenen, 
deines abendlosen Lich-
tes! 

Ehre . . . . 

0 Erlöser, ganz bist 
dn Süssigkeit, ganz 
bist du Last nnd wahr-
haft unerschöpfliche 
Wonne, ganz bist du 
unendliche Schönheit; 
lass nun die zu dir 
Dahingeschiedenen an 
deiner Güte sich er-
freuen und würdige sie 
deiner göttlichen Herr-
lichkeit! 

J e t z t . . . . 

Nun erlöse mich, 
Mutter Gottes, die du 
Christum, meinen Er-
löser, geboren hast, 
den Gott und Men-
schen, den Zweifachen 
nach der Natur, nicht 
nach der Hypostasis, 
den Einziggezeugten 
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родна всея твари: и 
Сего, яко человеко-
любивая Мати, умоли 
подати преставлен-
ному со Святыми 
упокоеше! 

По 9 птьсни глаго-
легпъ герей: 

Богородицу и Ма-
терь Св£та въ п$с-
н4хъ возвеличимъ! 

Лит: Дуси и ду-
ши праведныхъ вос-
хвалятъ Тя, Господи! 

И поемъ ирмосъ: 
Устрашися всякъ 
с л у х ъ . . . . 

Тоже: Трисвятое 
и по Отче нашъ . . . 
глаголемъ тропари 
сгя (гл. 4 ) : 

Со духи правед-
ныхъ скончавших« 
ся . . . . (стр. 44) . 

ans dem Vater, aas 
dir aber den Erstge-
bornen der ganzen 
Schöpfung; und ihn, 
als menschenliebende 
Mutter, bitte, dem 
Dahingeschiedenen zu 
gewähren Bube mit 
den Heiligen! 

Nach dem 9, Gesänge 
spricht der Priester: 

Die Gottesgebärerin 
und Mutter des Lichtes 
lasset uns in Liedern 
hochpreisen 1 

Chor: Die Geister 
und Seelen der Gerech-
ten loben dich, o Herr! 

Und darauf der Ir-
mos: E s erschrak alles 
G e h ö r . . . . 

Sodann das Trisagion 
und nach dem: Vater 
u n s e r . . . . sagen wir 
diese Troparien, Ton d: 

Mit den Geistern 
der Tollendeten Gerech-
ten . . . (S. 44). 
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В ъ покошци Тво-
емъ, Господа, идЬже 
ВСИ . . . . 

OiiäBSi · · · · 

Т ы еси Богъ со-
шедый во адъ, и узы 
окованныхъ разрЪ-
шивый, Самъидушу 
раба Твоего упокой! 

И н ы н 4 . . . . (Во-
еородиченъ): 

Едина чистая и не-
порочная Д£во, Бога 
безъ Семене рождшая 
моли спастися души 
его! 

Таже екшенгл: 

Помилуй насъ, Бл-
ж е . . . . (стр. 45) 

1ереи (тихо): Боже 
духовъ . . . 

In deiner Buhe-
s t & t t e . . . 

E h r e . . . . 

Da bist der Gott, 
der in die Hölle hinab-
fhhr, und die Fesseln 
der Gebundenen löste; 
bringe du selbst zur 
Buhe auch die Seele 
deines Knechtes! 

J e t z t . . . . (Theoto־ 
Hon): 

0 du einzig reine 
und unbefleckte Jung-
f rau, die du Go t t ohne 
Samen geboren hast, 
b i t te , au i dass erlöst 
werde seine Seele! 

Darauf die Ektenie: 

Erbarme dich unser, 
o G o t t . . . (S. 45). 

Die Priester (leise): 0 
Gott der Geister . . . 
(S. 46). 
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Тоже предстоя-
тель глаеолетъ воз-
глас*: 

Яко Т ы еси вос-
к р е с е ш е . . . . 

Глаголет* герей, 
или дгаконъ: Прему-
дрость! 

Л и т : Честней-
шую х е р у в и м ъ . . . . 

Предстоятель: 
Слава Тебе, Христе 
Боже, уповаше наше, 
слава Теб4! 

Ликь\ Слава.. · . И 
н ы н е . . . . Господи, 
помилуй (трижды)! 
Благослови! 

 : ерей отпустъ! ׳

Воскресый изъ 
мертвыхъ Христосъ 
истинный Богъ нашъ, 
молитвами Пречис-
тыя Своей Матере, 

Daum sagt der Tor-
stehende die Ausrufung: 

Denn du bist die 
Auferstehung. . . 

Der Priester oder 
der Diakon sagt: Weis-
heit ! 

Chor: Die du geehr-
ter bist als die Cheru-
bim . . . 

Der Vorstehende: 
Ehre sei dir, Christos, 
o Gott, unsere Hoff-
nung, Ehre sei dir! 

Chor: Ehre... Jetzt... 
Herr, erbarme dichl 
(dreimal). Segne! 

Der Priester vollzieht 
die Entlassung: 

Der auferstanden ist 
von den Todten, Chri-
stos, unser wahrer Gott, 
wird durch die Für-
bitten seiner allerrein-
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Святыхъ славныхъ 
и всехвалъныхъ Апо-
столъ, Преподобныхъ 
и Богоносныхъ отецъ 
нашихъ, и вс£хъ свя-
тыхъ, душу отъ насъ 
преставльшагося ра-
ба Своего N. N. въ се-
лешихъ праведныхъ 
учинить, въ н£др׳Ёхъ 
Авраама упокоитъ, и 
съ праведными при-
чтетъ, и насъ поми-
луетъ, яко благъ и 
челов* колюбецъ! 

Ж по отпусти ела-
шаетъ дгаконъ сице: 

Во блаженнЪмъ 
успенш вечный по-
кой подаждь, Господи, 
успшему рабу Тво-
ему, N. д., и со-
твори ему в£чную 
память! 

sten Matter, der hei-
ligen, rahmreichen and 
allgepriesenen Apostel, 
unserer ehrwürdigen 
und gotttragenden Vä-
ter und aller Heiligen, 
die Seele seines von 
uns dahingeschiedenen 
Knechtes in den Ge-
zelten der Gerechten, 
im Schoosse Abrahams 
ruhen lassen und den 
Gerechten zuzählen, 
und sich über uns er-
barmen, als der Gute 
und Menschenliebende! 

Und nach der Ent-
lassung spricht der Dia־ 
hm: 

Deinem i n seligem 
Entschlafen vollendeten 
Knechte N . N . gieb 
die ewige Buhe, o 
Her r , und verleihe ihm 
ewiges Andenken! 

Chor: Ewiges An- Лит: Вечная na-
denkenl (Dreimal.) мять! (Трижды.) 



416 — 

Aber wenn kein Dia- А идтъже теть 
hm da ist, so singt дгакопа, яовтг лилг; 
der Chor; 

Dem entschlafenen РабуБояшо, N. N., 
Enechte Gottes N. N. усопшему вечная па-
ewiges Andenken! мять! 

Absolutionsgebete zur Lösung jeden Fluches 
(,Apav) und Interdictes (i<f>opurnov) für. einen 
Todteny zu lesen von dem Bischof oder Im 
Nothfall, wenn der Bischof nicht zugegen Ist, 

vom Beichtvater*). 

Es ist zu wissen, dass diese Gebete folgender-
maassen zu lesen sind. Bei der Proskomidie 
lesen sämmtliche Priester, welche beim Gottes-
dienste mitwirken wollen, dieselben mit Zer-
knirschung. Wenn beim grossen Eingange die 
Priester mit den heiligen Gaben aus den Schran-
ken herausgekommen sind und stehen, kniet der 
Bischof nieder und spricht dieselben laut und 
mit Zerknirschung unter Thränen. Nach Beendi-
gung der Gebete aber steht er auf und nimmt 
die heiligen Gaben in Empfang. 

Lasset uns beten zu dem Herrn! 

Herr, unser Gott, der du in deiner unaus-
sprechlichen Weisheit den Menschen ans Staub 

*) Goar, 8. 684. Venet. Euchol. 8. 226. 
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gebildet und ihn gestaltet hast zu Ansehnlich-
keit nnd Schönheit nnd ihn geschmückt hast 
als werthvollen nnd himmlischen Besitz zum 
Preise and znr Zierde deiner Herrlichkeit nnd 
deines Reiches, indem er dein Bild nnd deine 
Aehnlichkeit an sich trag. Als er aber den 
Befehl deines Gebotes übertrat nnd das Bild 
verwarf nnd nicht bewahrte, da hast da dess-
wegen, damit das Böse nicht nnsterblich werde, 
menschenliebend angeordnet, dass diese Zusam-
mensetzung und Mischung, und diese unaus-
sprechliche Verbindung (von Leib and Seele) 
nach deinem göttlichen Willen zerrissen und 
gelöst werde, als der Gott unserer Väter; dass 
die Seele sich dorthin begebe, von wo sie das 
Sein erhielt, bis zur allgemeinen Auferstehung, 
der Körper aber aufgelöst werde in seine Be-
standteile. Desshalb bitten wir dich, den 
anfanglosen Vater, und deinen einziggezeugten 
Sohn, und deinen allheiligen und ein wesentlichen 
und lebendigmachenden Geist, du wollest nicht 
zulassen, dass dein Gebilde dem Verderben an-
heimfalle, sondern geben, dass der Körper auf-
gelöst werde in seine Bestandtheile, die Seele 
aber zugetheilt werde def Schaar der Gerechten. 
Ja, Herr, unser Gott, siegen möge dein unermess-
liches Erbarmen und deine unvergleichliche 
Menschenliebe; und wenn dieser dein Knecht 
unter den Fluch (xardpav) des Vaters oder der 
Mutter oder in eigenen Bann (iiiiy avadijuan) 
gerathen ist, oder wenn er einen von den Ge-
weihten erbittert hat und von ihm die unlös-
bare Fessel erhielt,׳ oder wenn er unter die 

27 i 
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schwerste Verflachung des Hohenpriesters ge-
fallen ist, und in Sorglosigkeit und Leichtsinn 
dahinlebend, nicht Vergebung erlangt hat, so 
vergieb ihm durch mich, deinen sündigen und 
unwürdigen Knecht, und löse seinen Körper auf 
in seine Bestandteile, seine Seele aber versetze 
in die Gezelte der Heiligen. J a , Herr, unser 
Gott, der du deinen heiligen Jüngern und 
Aposteln diese Macht gegeben hast, die Ver-
gebung der Sünden zu ertheilen, und gesagt 
hast, was sie binden und lösen würden, das 
solle gebunden und gelöst sein, und der du von 
ihnen auch auf uns, wenn auch Unwürdige, 
dieselbe Gabe menschenliebend hast übergehen 
lassen, löse deinen entschlafenen Knecht N. N. 
von der seelischen und körperlichen Versündi-
gung, und es sei ihm vergeben sowohl im 
gegenwärtigen als auch im zukünftigen Zeit-
alter. Durch die Fürbitten deiner allreinen und 
immerjungfräulichen Mutter, und aller deiner 
Heiligen* Amen. 

Lasset uns beten zu dem Herrn! 

Erbarmungsvoller Gebieter, Herr Jesus 
Christos, unser Gott, der du die Schlüssel des 
Himmelreiches und in deiner Gnade nach deiner 
heiligen, nach drei Tagen erfolgten Auferstehung 
von den Todten die Macht, zu binden und zu 
lösen die Sünden der Menschen deinen heiligen 
Jüngern und geweihten Aposteln geschenkt 
hast, so dass gebunden sein solle auch im 
Himmel, was durch sie auf Erden gebunden 
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werde, und ebenso gelöst im Himmel, was dnrch 
sie auf Erden gelöst werde; der dn auch uns, 
deine demüthigen und unwürdigen Diener, Erben 
deiner hochheiligen Gabe und Gnade in deiner 
unaussprechlichen Menschenliebe werden zu 
lassen geruht hast, so dass auch wir ebenso 
binden und lösen das in deinem Volke Began-
gene; du selbst, allgütiger König, verzeihe 
dnrch mich, deinen niedrigen und nnnützen 
Knecht, deinem Knechte N. N., wenn er in dem 
gegenwärtigen Leben, als Mensch, gefehlt hat; 
und erlass ihm Alles, was er im Worte oder 
im Werke oder in Gedanken sündigte, lösend 
ihm auch die in immer welcher Weise auf ihm 
liegende Fessel, in welche er sich selbst, sei 
es wegen Raubes, oder aus irgend einer andern 
Ursache, verstrickte, sei es, dass er von dem 
Bischof, oder darch irgend einen Andern, in 
dieses Verderben gebracht worden ist. Lass, 
als der allein Gütige und Erbarmungsvolle seine 
Seele zu den Heiligen gesellt werden, die dir 
von Urbeginn an wohlgefielen, den von dir ge-
schaffenen Leib aber der Natur gegeben werden. 
Denn gelobt und verherrlicht bist du in die 
Ewigkeiten. Amen. 

27* 
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ИсповЪдан'ю несто-
р!анскаго Епископа 
1оны Супурганскаго 
съ 1гЬл1ю соединения 
съ святою право-
славно-восточною гре-
но-россМсною цер-

ковью *). 

Во имя Отца и 
Сына и Святаго Духа! 

Bekenntnis« des Nesto-
rianischen Bischofs 
Jona von Supurgan, 
behufs seiner Vereini-
gung *) mit der heiligen 
orthodoxen orientali-

schen Kirche. 

Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes! 

*) Присоединеше с!е со-
стоялось 26 Марта 1898 г. 
въпраздпикъ Благовещенья 
Пресвятыя Богородицы въ 
Алексапдро-Невской Лавр׳Ь 
въ С.־Петербург׳Ь, при 
участш вс&хъ 3 Митропо-
литовъ, членовъ Свят. Си-
нода п присутствовавпгахъ 
въ О.-ПетербургЬ 1ерар-
ховъ. Вм׳ЬстЬ съ Еписко-
помъ Супурганскимъ 1оною 
были приняты въ лоно пра-
вославной церкви сопутство-
вавпш! ему лица: Несто-
р1анск1й Архимандритъ 
Ил1я, пресвитеры Серий и 
Георпй, и Д1аконъ 1аковъ, 
ВИ̂СТЁ со всею дшцезою 
Епископа 1оны и другими 
Нестор!анскими общинами. 

*) Diese Vereinigung 
fand statt am 25. März 
1898, dem Feste Maria 
Verkündigung, in der 
Alexander - Newski ־ Laura 
zu St. Petersburg, unter 
Mitwirkung aller drei Me-
tropoliten und anderer 
Mitglieder der heiligsten 
Synode und in Petersburg 
befindlicher Hierarchen. 
Gleichzeitig mit dem Bi-
schof Jona wurden ver-
einigt die nestorianischen 
Geistlichen: Archimandrit 
Elia, die Priester Sergios 
und Georgios und der 
Diakon Jakobos sammt 
der ganzen Diöcese des 
genannten Bischofs. 
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Я смиренный 1она, 
Бонпей милостью Епи-
скопъ Супургансюй, 
прошу Святую каео-
лическую православ-
ную церковь Все-

российскую ради 
любви Божхей при ־ 
нять меня въ обще-
т о какъ единаго отъ 
в£рныхъ чадъ сво-
ихъ. 

Мы пргемлемъ ея 
каеолическое у ч е т е 
и об£щаемъ Церкви 
Православной кано-
ническое послушаше. 
Отвергая наши преж-
няя заблуждешя, мы 
предаемъ анаеемЪ вс4 
ереси: въ особенности 
же ересь Нестор!я, 
котораго мы по не-
в־Ьд׳Ьтю называли му-
ченикомъ безъ крови, 
и ересь беодора, гла-
големаго вселенскаго 
учителя и толкова-
теля. Ибо оба они 

Ich, der demfithige 
Jona, von Gottes Gna-
den Bischof von Su-
pnrgan, bitte die hei-
lige katholische ortho-
doxe Kirche von ganz 
Russland um der Liebe 
Gottes willen mich 
aufzunehmen in ihre 
Gemeinschaft als eines 
ihrer treuen Kinder. 

Wir nehmen ihre 
katholische Lehre an 
und versprechen der 
orthodoxen Kirche ka-
nonischen Gehorsam; 
indem wir unsere frü-
heren Irrthfimer ver-
werfen, abergeben wir 
dem Anathema sämmt-
liche Häresien: insbe-
sondere die Häresie 
des Nestorios, welchen 
wir aus Unwissenheit 
einen ״unblut igen Mär-
tyrer" nannten, und 
die Häresie des Theo-
dor (von Mopsnestia), 
den sogenannten ikume-
nischen Lehrer und 
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проповедовали лже-
учеше, будто Хри-
стосъ Богъ нашъ — 
во двухъ упостасяхъ, 
а ПриснодЪву М а р ш 
оуемудренно хотели 
наименовать Христо-
родицею и даже че· 
лов£кородицею. 

Мы же в£руемъ 
и испов£дуемъ и про-
повЪдуемъ такъ: Го-
сподь нашъ 1исусъ 
Христосъ, прежде 
вЪкъ отъ Отца рож-
денный по Божеству, 
въ послЪдокъ ж е днш 
рожденный отъ Свя-
тыя Д׳Ьвы Марш по 
человечеству, есть 
единъ и тотъ ж е 

во двою естеству, 
во единЪмъ лицЪ, 
или во единой УПО-

стаси, 
единъ Христосъ, 
единъ Богъ, 

Erklärer; denn sie 
beide verkttndeten die 
falsche Lehre, dass 
Christos, unser Gott, 
in zwei Hypostasien 
sei, und sie die Immer-
jungfrau Maria in ihrer 
eigenen nichtigen Klü-
gelei Christosgebärerin 
und sogar Menschen-
gebärerin nannten. 

Wir aber glauben 
und bekennen und ver-
kündigen Folgendes: 
Unser Herr Jesus Chri-
stos, vor allen Ewig-
keiten vom Vater der 
Qottheit nach geboren, 
am Ende der Tage 
geboren von der heiligen 
Jungfrau Maria der 
Menschheit nach, ist 
Einer und derselbe 

in zwei Naturen, 
in Einer Person, 
oder in Einer Hypo-

stasis, 
Ein Christos, 
Ein Gott, 
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единъ Сынъ, 
единъ Господь, 
единъ Богочеловекъ 

И опять говорю: 
мы в£руемъ и испо· 
ведуемъ и пропове״ 
вуемъ, что едино-
сущный Отцу по 
Божеству и едино-
сущный намъ тотъ 
же по человечеству, 
единъ сый Святыя 
Троицы, Богъ Слово, 
отъ Святыя Девы 
Марш воспринялъ 
совершенное челове-
ческое естество, то 
есть душу словесную 
и разумную и тело, 

и человеческая свой· 
ства, 

и человеческое дей-
ство, 

и человеческую волю. 
« 

И когда Богъ Слово 
такимъ образомъ сое-
динилъ въ своей тпо-

Ein Sohn, 
Ein Herr, 
Ein Gottmensch. 

Und ich wiederhole: 
Wir glauben und be-
kennen und verkündi-
gen, dass der mit dem 
Vater Einwesentliche 
nach der Gottheit und 
mit uns Ein wesentliche 
nach der Menschheit, 
der Eine aus der hei-
ligen Dreifaltigkeit, 
Gott, das Wort, von 
der heiligen Jungfrau 
Maria empfangen hat 

die vollkommene 
menschlicheNatur, d.h. 
eine vernünftige und 
verständige Seele und 
einen Körper, 

und die menschliche 
Eigenheit, 

und die menschliche 
Wirksamkeit, 

und den menschlichen 
Willen. 

Und als Gott das 
Wort in seiner Hypo-
Stasis vereinigte die 
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стаси совершенное 
человеческое есте-
ство съ совершен-
нымъ Божескимъ 
естествомъ и содЬ-
лался человеком?»; 

различие двухъ 
естествъ не уничто-
жено соединетемъ, 
не упразднено и не 
ослаблено; паче же 
каждое изъ двухъ 
естествъ сохранило 
свое свойство. По-
сему во 1исус4 Хри-
ста Господб нашемъ 

два естества, 
два свойства, 
два д£йств1Я 
и две воли, 

пребывающая въ немъ 

неслитно, 
неизменно, 
нераздельно, 
неразлучно. 

Поэтому и изрече-
шя о Христе Го-

vollkommene mensch-
liche Natur mit der 
vollkommenen gött-
lichen Natur und Men sch 
ward, so wurde die 
Verschiedenheit der 
beiden Naturen durch 
dieseVereinigung weder 
vernichtet, noch auf-
gehoben, noch ge-
schwächt. Auch behielt 
jede der beiden Naturen 
ihre EigenthBmlichkeit. 
Desshalb sind in Jesu 
Christo unserm Herrn 

zwei Naturen, 
zwei Eigentümlich-

keiten, 
zwei Wirksamkeiten, 
und zwei Willen, 

welche in ihm enthal-
ten sind, 

unvermischt, 
unverändert, 
unzertrennlich, 
unscheidbar. 

Desshalb unterschei-
den die Theologen die 
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споде нашемъ, напи-
сан ныя въ Евангелш 
и у апостоловъ, бо-
гословы равличаютъ, 
и те, который бого-
приличны, относятъ 
къ Божеству Его, а 
смиренныя къ Его 
человечеству. Ибо 
Церковь воистинну 
пропов׳Ьдуетъ Х р и -
ста совершенна то-
гожде Бога и совер-
шенна человека, 
обою существу свой-
ство цтьло и сохран-
та. 

Aussagen, welche im 
Evangelium und bei 
den Aposteln über 
Christum, unsern Gott, 
geschrieben sind, und 
die, welche gotteswür-
dig sind, legen sie sei-
ner Gottheit bei, und 
die niedrigen legen sie 
seiner Menschheit bei. 
Denn die Kirche ver-
kündet wahrhaftig Chri-
stum als denselben voll-
kommenen Gott und 
vollkommenen Men-
schen, der die Eigen-
heiten der beiden Na-
turen unverändert be-
halten hat. 

И мы веруемъ и 
исповедуем**, что Го-
сподь нашъ 1исусъ 
Христосъ, естествомъ 
Боеъ сый и есте-
ствомъ бывъ чело-
втъкъ, единъ есть 
Сынъ, сугубъ есте-
ствомъ, но не то-
стасгю. 

Und wir glauben 
und bekennen, dass 
unser Herr Jesus Chri-
stos, seiner Natur nach 
Gott seiend und seiner 
Natur nach Mensch 
gewesen, der Einzige 
Sohn ist, zweifach der 
Natur nach, aber nicht 
der Hypostasis nach. 
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А о Госпоже Ма-
рш Святой Присно· 
деве мы пропове-
дуемъ, что Она есть 
Богородица, яко во-
истинну рождшая 
Христа Бога нашего. 

Пр1емлемъ и т е 
святые вселенсюе со-
боры, которые пре-
жде не были наиъ 
известны. Имена ж е 
ихъ следующая: 

Третш соборъ въ 
Ефесе, во дни вео-
дос1я, отвергшей уче-
т е Несторхя, что во 
Христе Господе на-
шемъ две тпостаси. 

Четвертый соборъ 
въ Халкидоне, во дни 
Марюана, о т в е р г а й 
у ч е т е Дюскора и 
Евтиххя, что во Хри-
сте Господе нашемъ 
одно естество по сое-
динении. 

Und über die Herrin 
Maria, die heilige 
Immerjungfrau, ver-
kündigen wir, dass sie 
ist die Gottesgeb&rerin, 
als die, welche in Wahr-
heit Christum unsern 
Gott, geboren hat. 

Wir nehmen an auch 
die heiligen ikumeni-
schen Concilien, welche 
bisher uns unbekannt 
waren. Die Namen der-
selben sind folgende: 

Das dritte Concilium 
zu Ephesus zur Zeit 
des Theodosios, welches 
die Lehre des Nestorios 
verwarf, dass in Christo, 
unsern Herrn, zwei 
Hypostasen seien. 

Das vierte Concilium 
zu Chalkedon zur Zeit 
des Markianos, welches 
die Lehre des Dios-
koros und Eutyches 
verwarf, dass in Christo 
unserm Herrn Eine 
Natur nach der Ver-
einigung sei. 
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Пятый соборъ, онъ 
же и вторый Кон-
стантинопольски!, со-
званный во дниЮсти-
шана, и предавппй 
анаеем׳Ь беодора и 
его учете . 

Шестый соборъ, 
онъ же и третш Кон-
стантинопольскш, со-
званный во дни Кон-
стантина и проповЪ-
давпий, что во Хри-
сте Господе нашеиъ 
какъ два естества, 
такъ и два естествен-
ныя действ1я и две 
естественный воли. 

Но сш две воли 
Его не противны 
одна другой: но Его 
человеческая воля 
не противуборство-
вала Его Божеской 
воле (да не будетъ!), 
паче же была со-

Das fünfte Concilium, 
welches das zweite zu 
Konstantinopel abge-
haltene war und be-
rufen ward zur Zeit 
des Justinianos, und 
welches den Theodoros 
und seine Lehre ana-
thematisirt hat. 

Das sechste Conti-
lium, welches das dritte 
zu Konstantinopel ab-
gehaltene war und zur 
Zeit des Konstantinos 
berufen ward und ver-
kündigte, dass in Chri-
sto, unserm Herrn, wie 
zwei Naturen, so auch 
zwei natürliche Wirk-
samkeiten und zwei 
natürliche Willen seien. 

Aber diese seine bei-
den Willen sind ein-
ander nicht entgegen-
gesetzt, und sein 
menschlicher Wille er-
hob sich nicht gegen 
seinen göttlichen Wil-
len (das geschehe 
nicht I), sondern war 
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гласна съ нею и по-
слушна ей. 

Седмый соборъ, 
онъ ж е вторый Ни-
кейскш, созванный 
во дни Константина 
и Ирины и научив-
шШ верно, почита-
тельнымъ поклоне-
шемъ, покланятися 
Святымъ Иконамъ, 
то есть святымъ изо-
бражешямъ, и пре-
давшей анаеемЪ т4хъ, 
которые клеветали 
на Святую Церковь 
и говорили, будто бы 
подобно язычникамъ, 
которые служатъ 
своимъ идоламъ, и 
она покланяется ико-
намъ. 

Но мы, сыны Цер-
кви, покланяемся имъ 
не служебно, какъ 
подобаетъ твари по-
кланяться Творцу, но 

immer übereinstimmend 
mit jenem und ihm ge-
horsam. 

Das siebente Conci-
lium, welches daszweite 
zu Nikäa war, berufen 
wurde zur Zeit des 
Konstantinos und der 
Irene, und der Wahr-
heit gemäss lehrte, dass 
die heiligen Bilder, 
d. h. die Darstellungen 
der Heiligen mit Ver-
ehrungsdienst zu ehren 
seien, und welches mit 
dem Anathema belegte 
Alle diejenigen, welche 
die heilige Kirche ver-
leumdeten, indem sie 
sagten, dass sie gleich 
den Heiden, welche 
ihren Götzenbildern 
dienen, die Bilder an-
bete. 

Doch wir, die Söhne 
der Kirche, verehren 
sie, nicht mit göttlicher 
Anbetung, wie das Ge-
schöpf den Schöpfer 
verehren muss, sondern 
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только почитательно, 
подобно тому, какъ 
покланяемся и Кресту 
Христову и Еванге-
Л1Ю. 

Пр!емлемъ и пра-
вила какъ седми все-
ленскихъ, такъ и де-
вяти пом£стныхъ со-
боровъ, зря въ нихъ 
образцы благочишя 
Святыхъ Божшхъ 
Церквей. 

Обещаемся им£ть 
общеше токмо съ 
т^ми, съ которыми 
и Святая Церковь 
Всероссшская им£етъ 
общеше. Вс£хъ же 
т4хъ, которыхъ она 
считаетъ лишенными 
общешя, и мы почи-
таемъ лишенными об-
щешя. 

Сущность всего 
этого мы у ж е изло-
жили въ нашемъ пи-

виг mit solcher Ver-
ehrung, wie wir sie 
dem Kreuze Christi 
und dem Evangelium 
weihen. 

Wir nehmen an die 
Kanones, wie der sie-
ben ikumenischen, so 
auch der neun provin-
zialen Concilien; denn 
wir sehen in ihnen die 
Darstellungen der 
Wohlordnung der hei-
ligen Kirchen Gottes. 

Wir versprechen, nur 
mit denen Gemein-
schaft zu haben, mit 
denen auch die heilige 
Kirche von ganz Buss-
land Gemeinschaft hat, 
aber alle die, welche 
sie zählt zu denen, die 
der Gemeinschaft be-
raubt sind, gleichfalls 
zu den der Gemein-
schaft Beraubten zu 
zählen. 

Alles, was bierin 
enthalten ist, haben 
wir bereits in unserm 
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оаши. Ныне же я 
свидетельствую cie 
и устами моими предъ 
симъ священнымъ 
соборомъ. 

Веруемъ, что ве-
лиюй Пастырена-
чальникъ Господь 
нашъ 1исусъ Х р и -
стосъ благословляетъ 
cie наше начинаше! 

Schreiben erklärt; jetzt 
aber bezeuge ich dieses 
auch mit meinem Munde 
vor der heiligen Ver-
sammlung. 

Wir glauben, dass 
unser grosser Erzhirt, 
unser Herr Jesus Chri-
stos, segnet diesen un-
sern Anfang. 

Ему слава со От-
цемъ и Святымъ Ду-
хомъ во веки вековъ. 
Аминь. 

Cie обещание под-
писалъ я моею р у -
кою. 

Ihm sei die Ehre 
mit dem Vater und 
dem heiligen Geiste in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Dieses Versprechen 
habe ich eigenhändig 
unterschrieben. 
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Чинъ кано пр1ияати 
приходящихъ къ Пра-
вославной церкви о т ъ 
иесторваискаго вЪро-

испов־Ьдашя. 

По испытангщ на-
ставлены и исповтьди 
приходяищго, прежде 
разртьшенгя ертьховъ 
ему, поставляешь его 
предстоятель при две׳ 
рехъ церповныхъ и 
вопрошаешь: 

Хощеши ли отре-
щися погр־Ьшенш и 
неправостей Несто-
р1анскаго вйроиспо-
в6־дашя? 

Отвтъть: Хощу! 

В л Хощеши ли 
прыти въ соединение 
в$ры православно-
каеоличесюя? 

О.: Х о щ у ! 

Ordnung, nach welcher 
aufgenommen werden 
die, welche vom Nesto-
rianischen Glaubens-
bekenntni88 zur ortho-
doxen Kirche kommen. 

Nach Prüfung, Unter-
weisung und Beichte des 
Kommenden, vor der Ab-
solution seiner Sünden, 
stellt ihn der Vorsteher 
vor die Thüren der 
Kirche und spricht: 

Willst du entsagen 
den Irrthfimern und 
Unrichtigkeiten des 
Nestorianischen Be-
kenntnisses? 

A : Ich will! 

F.: Willst du kom-
men zur Vereinigung 
mit dem orthodox-ka-
tholischen Glauben? 

A~ Ich will! 
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Тогда предстоя-
тель благословляешь 
его, глаголя: 

Во имя Отца, и 
Сына, и Святаго Ду-
ха, Аминь. 

И возложивъ руку 
па приклоненную гла-
ву его у дгакону рекшу: 
Господу помолимся, 
и клиру: Господи по-
милуй, чтетг молит-
ву сгю: 

Darauf segnet ihn 
der Priester, indem er 
spricht: 

Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 
Amen. 

Und, nachdem der 
sich Bekehrende sein 
Haupt gebeugt hat, sagt 
der Vorsteher, die 
Hand auf das Haupt 
desselben legend, nach-
dem der Diakon ge-
sagt hat: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 
und der Chor respon· 
dirt hat: Herr, erbarme 
dich 1 dieses Gebet: 

Господи Боже исти-
ны, призри на раба 
Твоего N. N. шцу-
щаго прибегнуть ко 
святей Твоей драво-
славней Церкви и 
подъ кровомъ ея со-
хранится , обрати его 
отъ заблуждешя 
прежнего пути его 

Herr, Gott der Wahr-
heit, siehe herab auf 
deinen Knecht N. N., 
der sucht zu kommen 
zu deiner heiligen ortho-
doxen Kirche, und unter 
ihrer Decke betfahrt zu 
-werden. Bekehre ihn 
von dem Irrthum seines 
früheren. Weges zum 
wahren · Glauben an 
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ко истинней, я ж е в ъ 
Тя, и подаждь 
ему благодать, еже 
ходити въ заповедехъ 
Твоихъ. Да будутъ 
очи Твои взирающе 
на него милостш 
выну, и уши Твои, 
еже слышати гласъ 
молешя, его, и тако 
да сопричтется ко 
избранному Твоему 
стаду. Тя бо поютъ 
вся силы небесныя, 
и Твоя есть слава 
Отца, и Сына, и Свя-
таго Духа, во веки 
вековъ. Аминь. 

Ивопрошаешь пред-
стоятель приходя-
щаео отъ Несторган-
скаео исповтьдангя: 

В О т р и ц а е ш и с я ли 
учешя Нестор1я и 
веодора и всехъ имъ 
едином ысленныхъ ? 

О.: Отрицаюся! 
28 

dich und gieb ihm 
Gnade, zn wandeln in 
deinen Geboten. Lass 
deine Augen schauen 
auf ihn in Gnade im-
merdar , und deine 
Ohren hören auf die 
Stimme seines Flehens, 
damit er zugezählt 
werden möge deiner 
auserwählten Heerde; 
denn dich besingen 

alle himmlischen 
Mächte, und dein ist 
die Herrlichkeit, des 
Vaters, und des Sohnes, 
und des heiligen Geistes 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Und der Vorstehende 
fragt den vom Nesto-
rianischen Glaubens-
bekenntnisse Kom-
menden׳ 

F.: Entsagst du der 
Lehre des Nestorios 
und Theodoros und 
al ler derer, die m i t 
ihnen übereinstimmen ? 

A^ J a , ich entsage! 
I 
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В.: Отрицаешися 
ли отъ неправаго 
учетя , аки бы въ 
Господ^ нашемъ 1иг 
сус׳Ь Христе суть 
не точш) два есте-
ства, Божеское и че-
ловеческое, но и две 
тпостаси, Божеская 
и человеческая? 

О.; Отрицания! 

В.: Отрицаешися 
ли огь неправаго 
учешя, аки бы Пре-
святую Деву Марш, 
воистинну родпгую 
Христа Бога нашаго, 
не подобаетъ нари-
цати Богородицу, но 
т о ч ш Христородицу? 

О.; Отрицаюся! 
В.: Хощеши ли 

убо соединится Свя-
тей, Православной, 
каеоличеотей, восточ-
ней церквр, и обе-
щаваешися ли по-
,слушливъ оней быти? 

F.: Entsagst du der 
falschen Lehre, als ob 
in unserm Herrn Jesu 
Christo nicht nur zwei 
Naturen, die göttliche 
und menschliche, son-
dern auch zwei Hypo-
stasen , die göttliche 
und die menschliche 
seien? 

A.: J a , ich entsage! 

F.: Entsagst du der 
falschen Lehre, als ob 
es sich nicht geb&hre, 
die heilige Jungfrau 
Maria, die wahrhaftig 
Christum, unsern Gott, 
geboren hat, Gottes-
gebärerin, sondern nur 
Christosgebärerin zu 
nennen? 

A.: Ich entsage! 

F.: Willst du dich 
vereinigen mit der hei-
ligen, orthodoxen, orien-
talischen, katholischep 
Kirche und versprichst 
du, derselben gehorsam 
zu sein? 
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О.: Хощу и об4-
щаваюся отъ всего 
моего сердца! 

В.: Веруеши־ли, 
и како, во Единаго 
Бога, въ Троицк ела-
вимаго, и покланяе-
шися-ли Ему? 

О.: Верую во Еди-
наго Бога, въ Троице 
славимаго, Отца и 
Сына и Святаго Ду-
х а , и покланяюся 
Ему! 

И сошворивъ зем-
ный поклонъ, чтетъ 
 ."Сгмволъ втьры״

Восемь предстоя-
тель глаголемы 

Благословенъ Богъ, 
просвещаяй всякаго 
человека, грядущаго 
въ м!ръ! 

Ипаки вопрошаетъ: 

A.: Ich will und ver-
spreche es von meinem 
ganzen Herzen! 

F.: Glaubst du, unn 
wie, an den Einen, in 
der Dreifaltigkeit ver-
herrlichten Gott und 
betest du ihn an? 

A.: Ich glaube an 
den Einen, in der Drei-
faltigkeit verherrlich-
ten Gott, den Vater 
und den Sohn und den 
heiligen Geist und bete 
ihn an! 

Und nachdem er eine 
Verbeugung bis zur 
Erde gemacht hat, liest 
er das (Nik. Constant.) 
Glaubensbekenntniss. 

Bar auf spricht der 
Vorstehende: 

Gelobt sei unser 
Gott, der da erleuchtet 
jeden Menschen, der in 
die Welt kommt! 

Dann fragt er wieder: 
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Чтиши-ли все 
седмь соборъ вселен-
скихъ; Никейскгй 
первый, Константи-
нопольский первый, 
Ефесюй, Халкидон-
скш, Константино-
польский вторый, Кон-

стантинопольский 
трет1й,Никейск1йвто-
рый, и пр1еилепш ля 
утвержденныя сими 
соборы догматы и 
правила? 

О.; Почитаю и 
приемлю! 

В.: Об£щаепшся 
ли иконы святыя, въ 
православной церкви, 
приемлемый, по ра-
зуму ея почитати, 
относя чествовавае 
имъ къ первообраз-
ному, ими изображае-
мому? 

О.: Обещаюся че-
ствовать якоже въ 

Verehrst da alle sie-
ben iknmenischen Con-
cilien, das erste zu 
Nik&a, das erste zn 
Konstantinopel, das zn 
Ephesus, das zn Chal-
kedon, das zweite zn 
Konstantinopel, das 
dritte zn Konstanti-
nopel, das zweite zn 
Nikäa, und nimmst da 
an die Dogmen und 
Kanones, die von diesen 
Concilien bestätigt 
sind? 

A.: Ich verehre nnd 
nehme an! 

F.: Versprichst du, 
die heiligen Bilder, 
welche in der ortho-
doxen Kirche angenom-
men sind, nach ihrem 
Sinne zn verehren, in-
dem du die Ehre dem 
Urbilde erweisest, wel-
ches sie darstellen? 

A.: Ich verspreche, 
zn verehren, wie es in 
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православной церкви 
заповедано! 

В.: Апостольская 
правила и другая, 
на седин вселенскихъ 
и девяти пом£стныхъ 
соборОхъ постанов-
ленная, и прочая 
православныя церкве 
предашя и уставы 
пр1еилепш ли? 

О.: Пр1емлю! 

Посемъ подаешь 
присоединяемому, аги# 
архгерей, край омо-
фора, аще-ли г&рей, 
конець епитрахили, 
и глаголешь: 

Вниди въ церковь 
православную, и со-
вершенно отринувъ 
заблуждения, въ нихъ 
же быль еси, чти 
Отца Вседержителя, 
Сына Его, 1исуса 

der orthodoxen Kirche 
vorgeschrieben ist! 

F.: Nimmst du auch 
an die apostolischen 
Kanones und die andern 
auf den sieben ikume-
nischen und neun pro-
vinzialen Concilien fest-
gesetzten Bestimmun-
gen und die abrigen 
Ueberlieferungen und 
Satzungen der ortho 
doxen Kirche? 

A.: Ich nehme sie an! 

Darauf gieht der 
Vorsteher dem zu Ver-
einigenden den Rand 
des OmophorionSj wenn 
er Bischof ist, oder den 
Band des Epitrachi-
lions, wenn er Priester 
ist, und spricht: 

Gehe ein in die ortho-
doxe Kirche, und nach-
dem du gänzlich ver-
worfen hast die Irr-
thfimer, in denen du 
bis jetzt warst, ehre 
den Vater, den All-
herrscher, seinen Sohn 
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Христа, и Духа Свя-
таго, Троицу едино-
сущную и нераздель-
ную ! 

И тало введъ, по-
ставить его предъ 
амвономъ, идтъже на 
столп* положени суть 
Крестъ и Евангелге. 
Идущимъ же имъ, по-
ется псаломъ 66: 

Боже ущедри ны 
и благослови ны, про-
свети лице Твое на 
ны, и помилуй ны! 
Познати на земли 
путь Твой, во всехъ 
языцехъ спасете 
Твое. Да исповедятся 
Тебе людае, Боже, 
да исповедятся Тебе 
людае вси. Да воз-
веселятся и да воз-
радуются языцы: 
яко судипга людемъ 
правотою и языки 
на земли наставиши. 
Да исповедятся Тебе 

Jesum Christum und 
den heiligen Geist, die 
einwesentliche und un-
zertrennliche Dreifal-
tigkeit! 

Und so ihn einfüh-
rend, stellt er ihn vor 
den Ambon, wo auf den 
Tisch gelegt sind Kreuz 
und Evangelium; indem 
sie gehen, wird gesun-
gen Ps. 66: 

Gott sei uns gnädig 
und segne uns; er lasse 
leuchten sein Angesicht 
über uns und erbarme 
sich unser! Dass man 
erkenne auf Erden dei-
nen Weg, unter allen 
Völkern dein Heil. 
Preisen mögen dich die 
Völker, o Gott, preisen 
dich alle Völker! Es 
mögen sich freuen und 
jubeln die Völkerge-
schlechter ; denn du 
richtest die Völker in 
Gerechtigkeit, und len-
kest die Heiden auf 
Erden! Preisen mögen 
dich die Völker, o Gott, 



— 489 — 

людое, Боже, да испо-
в4дятся Тебе людае 
вси. Земля даде 
плодъ свой: благо-
слови ны, Боже, и 
да убоятся Его вой 
концы земли! 

Тоже предстоя-
тель повелитъ ему 
колгьна преплочити 
и глаголетъ самъ 
стихи сгя: 

Поели духъ Твой, 
и созиждутся, и обно-
вили лице земли! 

— Спаси раба Тво-
его, Боже мой, упо-
вающего на Тя! 

— Буди ему, Г о -
споди, столпь кре-
пости отъ лица вра-
Ж1Я! 

· - Господи, услы-
ши молитву мою, и 
вопль мой къ Тебе 
да пршдетъ! 

preisen dichalle Völkerl 
Die Erde wird geben 
ihre Fracht. Es segne 
uns Gott, unser Gott, 
es segne uns Gott; und 
fürchten mögen ihn 
alle Enden der Erde ! 

Darauf befiehlt ihm 
der Vorsteher nieder· 
auknien, und sagt selbst 
diese Stichen: 

Sende deinen Geist 
aus und sie werden er-
schaffen werden, und 
du wirst erneuern das 
Angesicht der Erde! 

— Rette deinen 
Knecht, mein Gott, der 
a!uf dich hofft! 

— Sei ihm, o Herr, 
eine Säule der Stärke 
im Angesichte des 
Feindes! 

— Herr, erhöre mein 
Gehet und lass mein 
Bufen zu dir kojnm! 
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' По изглаеолангщ 
дгалону рекшу: Го-
споду помолимся, и 
клиру: Господи по-
милуй, чтешь со у ми-
ленгемъ молитву сгю: 

Господи Боже Все-
держителю, согрй-
шающимъ образы по-
каяшя предяагаяй, 
и заблуждпшмъ путь 
правый показуяй, во 
еже бы ни единому 
погибнути, но вс£мъ 
мощно 64 спастися. 
Благодаримъ Тя, яко 
и сему рабу Твоему 
N. N.9 возс1ялъ еси 
свОтъ познашя Тво-
ея истины и спо-
добилъ еси его ко 
Святой Твоей право-
славно - коеоличесгёй 
церкви приСНЬгнути. 
Даждь убо ему сое* 
динитися онОй нели-
цемерно и невоз-

Nachdem nach die-
sen Gebeten der Dia-
ion gesagt hat: Lasset 
uns beten zu dem 
Herr! und der Klerus 
geantwortet: Herr, er-
barme dich! liest er 
mit Inbrunst folgendes 
Gebet: 

Herr, Gott, Allherr-
scher, der dn den Sün-
digenden verschiedene 
Arten der Busse vor-
legst, und den Irrenden 
den rechten Weg zei-
gest, auf dass Keiner 
von ihnen verloren 
gehen, sondern Alle er-
rettet werden mögen. 
Wir danken dir, dass 
du auch diesem deinen 
Knecht N. N. hast das 
Licht der Erkenntniss 
deiner Wahrheit schei-
nen lassen, und ihn 
gewürdigt hast, sich 
zu deiner heiligen 
orthodox - katholischen 
Kirche sich zu flüch-
ten. Gieb nun ihm, 
sich mit derselben zu 
vereinigen ohne Heu-
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вратно: сопричти ©го 
избранному Твоему 
стаду: сотвори его 
сосудъ честенъ и жи-
лище Святаго Твоего 
Дула, яко да т$мъ 
всегда просв£щаемъ 
и наставляемъ, спа-
сительныя заповеди 
Твоя нерушимо со-
блюдет?», и тако не״ 
бесныхъ Твоихъ бла-
гихъ воспрхятая спо-
добится. Ты бо еси 
Богъ милости и ще-
дротъ и человЬколю-
б1я, и всЬмъ человЬ-
комъ хощеши спа-
стися, и Тебе славу 
возсылаемъ, Отцу и 
Сыну, и Святому 
Духу, ныне и при-
сно и во веки ве~ 
ковъ. Аминь. 

По молишть по-
велтьвашъ*ему воста-
ши, глаголя: 

Стани добре, ста-
ни со страхомъ, и 

29 

chelei and unwider-
ruflich; zähle ihn 
deiner außerwählten 
Heerde zu, und mache 

ihn zum theuer-
werthen Gefäss und 
zur Wohnung deines 
heiligen Geistes, auf 
dass er durch den-
selben immer erleuch-
tet und unterrichtet, 
deine heilsamen Gebote 
unverbrüchlich be-
wahre und so des Em-
pfangens deiner himm-
lischen Güter gewür-
digt werde. Denn du 
bist der Gott der Barm-
herzigkeit, Gnade und 
Menschenliebe, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

Nach dem Gebete 
heisst er ihn aufstehen, 
indem er sagt: 

Stehe würdig, stehe 
mit Ehrfurcht, und vor 
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предъ Евангелгемъ и 
святымъ Крестомъ 
Спасителя утверди 
данное тобою об4ща-
т е ! 

От оке, воставъ, 
речетг: 

В-Ьру православно-
каеолическую, юже 
нын£ добровольно 
исповедую, ц-Ълу и 
ненарушину даже до 
конечнаго моего из-
дыхатя , Богу помо-
гающую твердо со-
держати, и заповеди 
ея радетельно и ра-
достно исполняти по-
тщуся, соблюдая въ 
непорочности, елико 
мощно, сердце мое. 
Во увйреше сего 
моего обещашя це-
лую словеса и Креста 
Спасителя моего. 
Аминь. 

По лобызати, пред-
стоятель елаголеть: 

dem Evangelium und 
dem heiligen Kreuze 
des Erlösers bekräf-
tige das von dir gege-
bene Versprechen 1 

Der aber, nachdem 
er aufgestanden ist, 
spricht: 

Den orthodox-katho-
lischen Glauben, wel-
chen ich nnn freiwillig 
bekenne, vollkommen 
und unversehrt, sogar 
bis zu meinem letzten 
Athemzuge, mit Gottes 
Hilfe festzuhalten und 
die Gebote desselben 
mit Eifer und Freude 
zu vollziehen, werde 
ich mich bemühen, in-
dem ich mein Herz, 
nach Kräften, in Rein-
heit bewahre. Zur Be-
kräftigung dieses mei-
nes Versprechens küsse 
ich die Worte und das 
Kreuz meines Erlösers. 
Amen. 

Nach dem Kuss 
spricht der Vorsteher: 



- 443 -

Благословенъ Богъ, 
хотяй вс$мъ человЪ-
комъ спастися и въ 
равумъ истины прш-
ти, сый благословенъ 
во в£ки! 

Клиры Аминь. 

Посемъ елаеолетъ: 

Преклони колена 
твоя предъ Господемъ 
Богомъ, Его же испо-
в-Ьдалъ оси, и прг-
имеши оставлешегрЪ-
ховъ твоихъ! 

Преклоншу ему ко׳ 
лтьна и главу, пред-
стоАтпелъразртыиаетъ 
его, сице: 

Господь нашъ 1и-
сусъ Христосъ клю-
чи царств1я небеснаго 
апостоломъ вручи-
вый, и давый имъ 
и ихъ преемникомъ 

Gelobt sei Gott, der 
da will, dass alle Men-
schen errettet werden 
und zur Erkenntniss 
der Wahrheit kommen, 
der da gelobt ist in 
Ewigkeit. 

Klerus: Amen. 

Darauf spricht er: 

Beuge dein Knie vor 
dem Herrn, Gott, den 
du bekannt hast, und 
empfange die Nach-
lassung deiner Sünden. 

Nachdem derselbe 
Knie und Haupt ge-
beugt, ertheüt ihm der 
Vorsteher die Losspre-
chung in folgender 
Weise: 

Unser Herr Jesus 
Christos, der die Schlüs-
sel des Himmelreiches 
seinen Aposteln einge-
händigt und ihnen und 
ihren Nachfolgern die 
Macht gegeben hat, 
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власть вязатн к 
шити грехи челове-
ковъ, чрезъ мене, 
недостойнаго Арххе-
рея (или 1ерея), про· 
щаетъ тя, чадо (имя 
рекъ), и разре-
шаете отъ связашя 
клятвеннаго или за-
прещешя, и отъ всехъ 
гр׳Ьховъ твоихъ. И 
азъ, данною мне отъ 
Нею властш, при-
соединяю ко общешю 

Божественныхъ 
Таинъ церковныхъ, 
и благословляю тя 
именемъ Отца и Сына 
и Святаго Духа. 
Аминь. 

Посемъ присоеди-
ненный станетъ, ожи 
дал Литургги. 

zu binden und zn lösen 
die Sünden der Men-
schen, vergiebt durch 
mich unwürdigen Bi-
schof (<oder Priester) 
dir, Kind N. N. und 
löst dich von dem 
Bande des Fluches oder 
Interdicts und von allen 
deinen Sünden. Und 
ich, auf Grund der 
mir von ihm gegebenen 
Macht, einige dich mit 
der orthodoxen Kirche, 
und bringe dich zur 
Gemeinschaft der gött-
lichen Sacramente der 
Kirche und segne dich 
im Namen des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 
Amen. 

Darauf bleibt der 
Vereinigte stehen, er-
wartend die Liturgie. 



I I Ч а с т ь П · T h e l L · 

ПослЪдоваже благо-
дарственнаго и молеб-
наго пЪн!я ко Господу 
Богу, пЪваемаго въ 
день Рождества, еже 
по пяоти, Спасителя 
нашего 1исуса Христа, 
и воспоминания избав-
лена церкве н дер-
жавы Росс1йск!я о т ъ 
нашеств!я Галловъ, и 
съ ними двадесять 

язынъ. 

Повнегда соверши׳ 
шися Божественной 
литургги, исход ятъ 

свяги^ннослужащги 
отъ олтаря, и став-

1 

Ordnung des Dank-
und Bitt-Gesanges zu 
Gott dem Herrn, wel-
cher am Tage der Ge-
burt unsere Heilandes 
Jesu Christi, zum An-
denken an die Errettung 
der Kirche und des 
Staates Russlands von 
dem Einbruch der Gal-
lier und der mit ihnen 
verbündeten zwanzig 
Völker gesungen wird. 

Nach Beendigung der 
göttlichen Liturgie tre-
ten diebeimGottesdienst 
fungirenden Geistlichen 
aus dem Aüare heraus, 
stellen sich mitten in 



ше посредть церкве, и 
сошворше поклоны 3, 
начинаюшъ сице: 

Дгаконъ глаголешь: 
Благослови Владыко! 

И предстоятель 
возглашаешь: Слава 
святой и единосущ-
ной и животворящей 
и нераздельней Трои-
це, всегда, нынО и 
присно, и во вОки 
вОковъ. 

Лит: Аминь. Ца-
рю н е б е с н ы й . . . . 

Чтецы Трисвятое. 
Отче н а ш ъ . . . . Го-
споди помилуй! 

(12 разъ.) 

Слава . . . и ныне. . 

Пргидите покло-
нимся. . . (Трижды.) 

die Kirche, machen drei 
Verbeugungen und be-
ginnen in folgender 
Weise: 

Der Diakon spricht: 
Segne, Gebieter! 

Und der Vorsteher 
ruft aus: Ehre sei der 
heiligen und einwesent-
lichen und lebendig-
machenden Dreifaltig-
keit, allezeit, !jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten! 

Chor: Amen. Himm-
lischer K ö n i g . . . 

Leser: Das Tris-
agion. Vater unser. 
Gott, erbarme dich! 

(12 Mol.) 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 

Kommet, lasset uns 
anbeten... (Dreimal) 



М начинаютъ птьши 
пророчество Святого 
Пророка Ream: 

Съ нами Богь , 
разумейте язьщы, и 
покаряйтеся; яко съ 
нами Богъ! 

Чтецъ: Услышите 
до послйднихъ земли; 
яко съ нами Богъ! 

Могупци покаряй-
теся ; яко съ нами 
Богъ! 

Аще бо паки воз-
можете, и паки по-
б^ждени будете; яко 
съ нами Богъ! 

И иже аще совйтъ 
совйщаваете, разо-
ритъ Господь; яко 
съ нами Богъ! 

И слово, еже аще 
возглаголете, не пре-

1* 

Und jetzt beginnt 
man zu singen die Pro-
phezeiung des heiligen 
Propheten Jesaja: 

Mit uns ist Gott! 
Berathet euch, ihr Völ-
ker, ihr werdet doch 
überwunden; denn mit 
uns ist Gott! 

Leser: Höret es bis 
ans Ende der Erde; 
denn mit uns ist Gott ! 

Büstet euch, ihr wer-
det doch tiberwunden; 
denn mit uns ist Gott! 

Und wenn ihr euch 
noch so sehr rüstet, 
ihr werdet doch über-
wunden; denn mit uns 
ist Gott! 

Und wenn ihr einen 
Bathschluss fasset, ver-
eiteln wird ihn der 
Herr; denn mit uns ist 
Gott! 

Und wenn ihr ein 
Wort redet, so wird 



будетъ въ васъ; яко 
съ нами Богъ! 

Ограха ж е вашего 
не убоимся , ниже 
смутимся; яко съ 
нами Богъ! 

Господа ж е Бога 
нашего, Того освя-
тимъ (свято почтимъ), 
и Той будетъ намъ 
въ страхъ; яко съ 
нами Богъ! 

И аще на Него 
надОяся буду, будетъ 
мн6׳ во освящеше; 
яко съ нами Богъ! 

И уповая буду на 
Него и спасуся Имъ; 
яко съ нами Богъ! 

Се азъ и д£ти, 
яже ми даде Богъ; 
яко съ нами Богъ! 

es nicht Bestand haben 
unter euch; denn mit 
uns ist Gott! 

Euren Schrecken 
fürchten wir nicht und 
beben auch nicht davor; 
denn mit uns ist Gott! 

Den Herrn, unsern 
Gott, halten wir heilig 
(ayiaJ>/mev), d e r i s t uns 
zur Furcht; denn mit 
uns ist Gott! 

Und wenn ich auf 
ihn vertraue, so wird 
er mir zur Heiligung; 
denn mit uns ist Gott. 

Und ich werde auf 
ihn hoffen, und erlöset 
werden durch ihn; denn 
mit uns ist Gott! 

Siehe, ich und meine 
Kinder, die mir Gott 
gegeben; denn mit uns 
ist Gott! 

Das Volk, das im Людае ходящш во 
Finstern wandelt, siebet тм£, вид$ша св4тъ 



ein grosses Licht; denn вел!й; яко съ нами 
mit uns ist Gott! Богъ! 

Живущш во стране 
и с^ни смертней, 
светъ во8С1яетъ на 
вы ; яко съ нами 
Богъ! 

Яко отроча родися 
намъ, Сынъ, идадеся 
намъ; яко съ нами 
Богъ! 

Его же начальство 
бысть на раме Его; 
яко съ нами Богъ! 

И мира Его несть 
предела; яко съ нами 
Богъ! 

И нарицается имя 
Его, велика совета 
Ангелъ; яко съ нами 
Богъ! 

Чуденъ Советникъ; 
яко съ нами Богъ! 

Die da wohnen im 
Lande und Schatten 
des Todes, über sie er-
strahlt das Licht; denn 
mit uns ist Gott! 

Denn ein Kindlein 
ist uns geboren, ein 
Sohn und ist uns ge-
geben; denn mit uns 
ist Gott! 

Dessen Herrschaft 
ist auf seiner Schulter; 
denn mit uns ist Gott! 

Und seines Friedens 
ist keine Grenze; denn 
mit uns ist Gott! 

Und heissen wird 
sein Name: des grossen 
Rathes Engel; denn 
mit uns ist Gott! 

Der Wunderbare, der 
Rathgeber; denn mit 
uns ist Gott! 
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Богъ крепокъ,Вла-
ститель, Начальника 
мира; яко съ нами 
Богъ! 

Отецъ будущаго 
века; яко съ нами 
Богъ! 

Съ нами Богъ, раз-
умейте язьщы и по-
караяйтеся; яко съ 
нами Богъ! 

Слава Отцу, и Сы-
ну и Святому Духу: 

Съ нами Богъ, раз-
умейте языцы и по-
каряйтеся; яко съ 
нами Богъ! 

И ныне и присно, 
и во веки вековъ, 
аминь. 

Лит: Съ нами 
Богъ, разумейте язы-
цы и покаряйтеся; 
яко съ нами Богъ! 

Gott, der Starke, 
der Herrscher, der Fürst 
des Friedens; denn mit 
uns ist Gott! 

Der Vater der kom-
menden Ewigkeit; denn 
mit nns ist Gott! 

Mit nns ist Gott! 
Berathet euch, ihr Völ-
ker, ihr werdet doch 
überwunden; denn mit 
uns ist Gott! 

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohne und 
dem heiligen Geiste: 

Mit uns ist Gott! Be-
rathet euch, ihr Völker, 
ihr werdet doch über-
wunden; denn mit uns 
ist Gott! 

Jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

Chor: Mit uns ist 
Gott! Berathet euch, 
ihr Völker, ihr werdet 
doch überwunden; denn 
mit uns ist Gott! 



Чтецъ: Аллилу1а, 
Алилу!а, Аллилуга, 
Слава Тебе Боже! 

(Трижды.) 

Дгаконъ: Миромъ 
Господу помолимся! . 

Лит: Господи по-
милуй! 

— О свышнемъ 
мире и спасеши душъ 
нашихъ, Господу по-
молимся ! 

— О мире всего 
м1ра, благостоянш 

святыхъ Божшхъ 
церквей, и соедине-
ны всехъ, Господу 
помолимся! 

— О святемъ хра-
ме семъ, и съ ве-
рою , благоговетемъ 
и страхомъ Божшмъ 
входящихъ въ онъ, 
Господу помолимся! 

Leser: Alleluja, Alle-
luja, Alleluja, Ehre sei 
dir, oQott! (Dreimal.) 

Diakon: Lasset uns 
in Frieden beten zu 
dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

— Um den Frieden 
von oben und um das 
Heil unserer Seelen, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Um den Frieden 
der ganzen Welt, um 
den Wohlbestand der 
heiligen Kirchen Got-
tes, und um die Eini-
gung aller, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Für dieses heilige 
Gotteshans und für die, 
so in Glauben, Andacht 
und Gottesfurcht in das-
selbe eintreten, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 



— О Святейшемъ 
Правительствую-

щемъ Сгноде И О 
преосвященнейшемъ 

Митрополите на-
шемъ, Арххепископе 
или Епископ^ N. N. 
(его же область), 
честн£мъ пресвитер-
стве, во Христе доа-
констве, о всемъ прич-
т е и людехъ, Го-
споду помолимся! 

— О Благочести-
вейшемъ, Самодер-
жавнейшемъ Вели-
комъ Государе на~ 
шемъ, Императоре 
Николае Алексан-
дровиче всея Россш 
и о Супруге Его, 

Благочестивейшей 
Государыне Импера-
трице Александре 
беодоровне, о Матери 
Его, Благочестивей-
шей Государыне 

Императрице Марш 
беодоровне, Господу 
помолимся! 

— Für die heiligste 
dirigirende Synode, und 
für iinsern hochgeweih-
ten Metropoliten, Erz-
bischof oder Bischof 
N. N. (je nach der Epar-
chie), für die ehrwür-
dige Priesterschaft, f&r 
das Diakonat in Christo, 
für den gesammten Kle-
rus und fttr das Volk, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

— Für unsern got-
tesfürchtigsten, selbst-
herrschenden grossen 
Herrn, Kaiser Nikolaos 
Alexandrowitsch von 
ganz Bussland und für 
seine Gemahlin, die 
gottesfurchtigste Her-
rin, Kaiserin Alexandra 
Feodorowna, für seine 
Mutter, die gottesfürch-
tigste Herrin, Kaiserin 
Maria Feodorowna las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 
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— О Наследнике 
Его, Благоверномъ 
Государе, Цесареви-
че и Великомъ Князе 
Teoprie Александро-
виче и о всемъ цар-
ствующемъ Доме, о 
всей палате и воин-
стве Ихъ, Господу 
помолимся! 

— О еже испра-
в и т с я молитве на-
шей сей яко кадилу, 
предъ Спасителемъ 
нашимъ Богомъ, и 
пргятися сей жертве 
сердецъ и устенъ, 
исповедующихъ Го-
сподеви, въ день спа-
сешя, услышавшему 
насъ въдень печали, 
Господу помолимся! 

— О еже благо-
сердоемъ и милостш) 
призрети на Благо-
честивейшаго Импе-
ратора нашего, и по-

— Für seinen Thron-
folger, den rechtgläu-
bigen Herrn, Ca-
sare witsch und Gross-
fftrstenGeorgiosAlexan-
drowitsch, und für das 
ganze Herrscherhaus, 
für seinen ganzen Palast 
(TOV Tlakaiiov) und sein 
ganzes Kriegsheer, las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass dieses 
unser Gebet wie Weih-
rauch aufsteigen möge 
vor unsern Erlöser, 
Gott, und angenehm 
werde dieses Opfer un-
serer Herzen und Lip-
pen dem Herrn, welcher 
uns am Tage der Trüb-
sal erhört hat, am Tage 
der Erlösung danken 
möge, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass er mit 
Huld und Gnade herab-
schauen möge auf un-
sern gottesfürchtigsten 
Kaiser und auf sein 
sieggekröntes Reich, 
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бедоносное царство 
Е г о , полагающихъ 
победные венцы къ 
П0ДН0Ж1Ю ногу изиу-
щаго языки достояя1в 
свое и одержате свое 
концы земли, Царя 
царемъ и Господа 
Господемъ, Тому вен 
припадше помолимся! 

— О еже даровати 
намъ благодать отъ 
ныне и до в^ка, ве-
рою и любовно воз-
вещати спасете, и 
силу, и царство Бога 
нашего, и область 
Христа Его, подав-
шему державе Его 
силу, и воздавшему 
намъ радость спасе-
шя своего, Господу 
помолимся! 

— О избавитися 
намъ отъ всяк1я 
скорби, гнева и нуж-
ды, Господу помо-
лимся ! 

welche die Siegeskränze 
niederlegen zu den 
Füssen dessen, der die 
Völker zum Erbe und 
alle Enden der Erde 
zum Eigenthum hat, 
des Königs der Könige 
und des Herrn der 
Herrschenden; vor ihm 
lasset uns alle nieder-
fallend beten! 

— Auf dass er uns 
Segen jetzt und in 
Ewigkeit schenken 

möge, damit wir in 
Glauben und Liebe 
preisen mögen das Heil 
und die Kraft und das 
!Reich unsers Gottes, 
und das Gebiet seines 
Christos, der da ver-
liehen hat seinem Reiche 
Kraft, und uns ge-
schenkt hat die Freude 
seines Heiles, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er und 
auch wir errettet wer-
den mögen von aller 
Trübsal, Zorn, und 
Noth, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 
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— Заступи, спаси, 
помилуй и сохрани 
насъ, Боже, Твоею 
благодатно! 

— Пресвятую, пре-
чистую, преблагосло-
венную, славную Вла-
дычицу нашу Бого-
родицу и ПриснодЬву 
Mapiio, со вс^ми свя-
тыми помянувше, са-
ми себе и другъ друга, 
и весь животъ Х р у -
сту Богу предадимъ! 

Лит: Тебе Го-
споди ! 

Возглагиеиге: Яко 
подобаетъ Тебе вся-
кая слава, честь и 
поклонеше, Отцу и 
Сыну и Святому 
Духу, ныне и присно 
И ВО веки вековъ. 

— Hilf, errette, er-
barme dich and be-
wahre uns, o Gott, 
durch deine Gnade! 

— Unserer allheili-
gen, reinsten, hochge-
lobten und ruhmreichen 
Gebieterin, der Gottes-
gebärerin und Immer-
Jungfrau Maria sammt 
allen Heiligen geden-
kend, lasset uns uns 
selbst, und einander, 
und unser ganzes Le-
ben Christo, unserem 
Gott, empfehlen! 

Chor: Dir, o Herr! 

Ausrufung: Denn dir 
gebührt alle Herrlich-
keit, Ehre und Anbe-
tung dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Лит: Аминь Chor: Amen. 
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По семь: Богь Го-
сподь, и явися намъ... 

И поются сгя: 

Лит первый (елась 
6): Слава въ вышнихъ, 
Богу, и на земли 
миръ: днесь воспр1ем-
летъ Виелеемъ с£дя-
щаго присно со От· 
цемъ; днесь ангели 
Младенца рожден-
наго боголйпно сла-
вословятъ: слава въ 
вышнихъ Богу и на 
земли миръ, въ чело-
в׳Ьц׳Ьхъ благоволеше! 

Лит вторый (елась 
тойжё): Слава въ 
вышнихъ Богу, и на 
земли миръ: се бо 
Агнецъ Биелеемскъ, 
льва и ЗМ1Я нами по· 
правъ , М1ру миръ 
дарова; тЬмъ со ан-
гелы Младенцу мгро-
державному богол$п-

Darauf: Gott ist der 
Herr, und ist uns er-
schienen . . . . 

Und dann wird Fol-
gendes gesungen: 

Chor 1, Ton 6: Ehre 
sei Gott in den Höhen, 
und auf Erden Friede: 
heut nimmt Bethlehem 
auf den, der allezeit 
mit dem Vater thront. 
Heut verherrlichen die 
Engel das geborne 
Kindlein gotteswürdig: 
Ehre sei Gott in den 
Höhen und auf Erden 
Friede, unter den Men-
schen ein Wohlgefallen! 

Chor 2, derselbe Ton: 
Ehre sei Gott in den 
Höhen und auf Erden 
Friede : Siehe, wie das 
Lamm von Bethlehem 
den Löwen und die 
Schlange fOr uns über-
wunden und der Welt 
Frieden geschenkt hat. 
Darum lasset uns mit 
den Ingeln dem die 
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ну славу принесет : 
слава въ вышнихъ 
Богу, и на земли 
миръ, въчеловЗщЪгь 
благоволете! 

Лит 1, С л а в а . . . 
(елась 1): Спаси Го-
споди люди Твоя, и 
благослови достояте 
Твое победы благо-
верному Императору 

вашему Николаю 
Александровичу на 
сопротивныя даруя, 
и Твое сохраняя кре-
стомъ Твоимъ житель-
ство! 

И н ы н е . . . Бого-
родиченъ (ел. 1): 

Всемирную славу, 
отъ человекъ прозяб-
шую , и Владыку 
Рождшую, небесную 
дверь, воспоимъ Ма-
р ш Д^ву, безплот-
ныхъ пйснь, и вер-
ныхъ удобреше. С!я 

Welt beherrschenden 
Kinde die gottgezie-
mende Lobpreisung dar-
bringen: Ehre sei Qott 
in den Hohen nnd auf 
Erden Friede, unter 
den Menschen ein Wohl-
geiallen! 

Chor 1, Ehre . . . . 
Ton 1: Bette, o Herr, 
dein Volk und segnedein 
Erbe, indem du Sieg ver-
leihst unserm rechtgläu-
bigen Kaiser Nikolaos 
Alexandrowitsch gegen 
die Widersacher und 
deine Gemeinde behü-
test durch dein Kreuz! 

Jetzt. . . . Theotokion 
(Ton 1): 

Die Zierde des Welt-
alls, die den Menschen 
entstammt ist, und die 
den Gebieter geboren 
hat, die Himmelspforte 
lasset uns besingen, 
Maria, die Jungfrau, 
den Lobgesang der Un-
körperlichen und den 
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бо я вися небо и храмъ 
Божества; Схя пре-
граждеше вражды 
разрушивши, миръ 
введе, и царствхе от· 
верзе. С1ю убо иму-
ще в׳Ьры утвержде-
т е , поборника имамы 
изъ Нея рождшагося 
Господа. Дерзайте 
убо, дерзайте людое 
Божш: ибо Той по-
бедита враги, яко 
всесиленъ! 

Дгапонъ: Вонмемъ! 

Предстоятель: 
Миръ вс4мъ! 

Чтецъ: И духови 
твоему! 

И чтется паремгя 
сгя *). 

*) Втьдомо же да дудеть, 
яко иже мнози сутьдгакоки, 
дгаконъ да чтетъ юу а не 
чтецъ обычный· 

Trost der Gläubigen. 
Denn diese ist als Him-
mel und Tempel Gottes 
erschienen; sie hat, die 
Zwischenmauer desHas-
ses vernichtend, den 
Frieden eingeführt und 
das Reich aufgethan. 
Denn sie als die Be-
festigung der Kirche 
verehrend, haben wir 
zum Helfer den von 
ihr geborenen Herrn. 
Drum seid getrost, 
Volk Gottes, denn er 
wird die Feinde besie-
gen als der Allstarke. 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Der Vorstehende: 
Friede Allen! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Und es wird folgende 
Parimie gelesen*), 

*) Es ist aber zu wissen, 
dass, wo mehrere Diakonen 
vorhanden sind, ein Diakon, 
und nicht der gewöhnliche 
Leser sie lesen soll. 



— 15 -

Дгакопъ первен-
ствулй::Премудрость! 

Дгакопъ чшый: Про-
рочества Исашна чте-
т е . 

Паки первенствую-
щгй: Вонмемъ! 

(По. XIV, 1 3 - 1 7 , 
24—27). Тако гла-
голетъ Господь на 
царя Вавилонска: т ы 
реклъ еси во уме 
твоемъ: на небо взы-
ду, выше зв£здъ не-
бесныхъ поставлю 
престолъ мой, сяду 
на горе высоцЪ, на 
горахъ высокихъ яже 
къ северу. Ввыду 
выше облакъ, буду 
подобенъ Вышнему: 
ныне же во адъ снн-
дешн, и во основашя 
земли. Видевппи тя 
удивятся о тебе, и 
рекутъ : сей человёкъ 
раздражаяй землю, 
потрясаяй цари, по-
ложивый вселенную 

Der erste Diakon: 
Weisheit! 

Der lesende Diakon: 
Lesung־ ans dem Pro-
pheten Jesaja. 

Und dann wieder der 
erste: Lasset uns auf-
merken! 

(Gap. XIV, 13—17, 
24—27). Also spricht 
der Her r zum Könige 
von Babylon: Du ge-
dachtest in deinem Ge-
müthe: Ich ersteige 
den Himmel, über die 
Sterne Gottes erhebe 
ichmeinenThron, wohne 
auf dem Berge der Zu-
sammenkunft im höch-
sten Norden, die Höhen 
der Wolken erklimme 
ich, stelle gleich mich 
dem Höchsten. Ach, 
in die Unterwelt fuhrst 
du hinab, in die tiefste 
Gruft! Die dich sehen, 
auf dich blicken sie, 
auf dich schauen sie: 
Ist das der Mann, der 
die Welt zittern, und 
die Königreiche beben 
machte? Der den Erd-
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всю пусту, и грады 
ея разсыпа, шгбнен-
ныхъ не разреши. 
С!я глаголетъ Го-
сподь Саваоеъ: Яко 
ж е глаголахъ, тако 
будетъ, и якоже со-
в£щахъ, тако пре-
будетъ, еже погубите 
Ассир1анъ на земли 
Моей, и на горахъ 
Моихъ: и будутъ въ 
попраше, и отъимется 
отъ нихъ яремъ ихъ, 
и слава ихъ отъ ра-
мень ихъ отъимется. 
Сей совать, егоже 
сов־Ьща Господь на 
всю вселенную, и с1я 
рука на вся языки 
вселенныя. Я ж е бо 
Богъ святый сов&ца, 
кто разорить? И 
руку Его высокую 
кто отвратитъ? 

Прокимет(гласъ 7); 
Кто Богъ велш, яко 

boden zur Wttste 
machte, und die Städte 
auf demselben ver-
heerte, seine Gefange-
nen zur Heimath nim-
mer entliess? Geschwo-
ren hat der Herr der 
Heerschaaren, spre-
chend: J a , wie ich's 
ersann, so geschieht's, 
wie ich's beschloss, 
so bestehts: zn zer-
schmettern Assnr in 
meinem Lande, auf 
meinen Bergen zertrete 
ich ihn, es soll weichen 
von ihnen sein Joch, 
und seine Last kommt 
von ihrem Nacken. 
Dies ist der Beschluss, 
beschlossen &ber die 
ganze Erde, dies die 
Hand, ausgestreckt 

über alle Völker. Denn 
der Herr der Heer-
schaaren beschloss, und 
wer kann es hindern? 
Seine Hand ist ausge-
streckt, wer will sie 
wenden? 

Prokimmen (Ton 7): 
Wo ist ein Gott, so 
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Богъ нашъ? Ты 
еси Богъ творяй чу-
деса! 

Стихъ 1: Сказалъ 
еси въ людехъ силу 
Твою! 

Стихъ 2 : Р4хъ : 
нын׳Ь начахъ, С1Я из-
мена десницы Выш-
няго! 

Стихъ 3 : Помя-
нухъ д4ла Господня, 
яко помяну отъ на-
чала чудеса Твоя! 

И паки: Кто Богъ 
в е л ш . . . . 

Чтецъ: КоЕвреемъ 
послашя Святаго Апо-
стола Павла ч т е т е . 

Дгаконъ: Вонмемъ! 

(Зач. 329). Братхе, 
не достанетъ ми по* 
в4ствующу времени 

2 

gross wie unser Gott? 
Du bist der Gott, der 
da schuf Wunder! 

Stichos 1: Offenbart 
hast du unter den Völ-
kern deine Kraft! 

Stichos 2: Ich sagte: 
Jetast habe ich ange-
fangen, dies ist die 
Macht der Rechten des 
Allerhöchsten 1 

Stichos 3: Gedacht 
habe ich der Werke 
des Herrn, denn ich 
gedachte des Anfangs 
deiner Wunder! 

Und wieder: Wo ist 
ein Gott, so g r o s s . . . . 

Leser: Lesung aus 
der Epistel des heiligen 
Apostels Paulos an die 
Hebräer. 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Ilebr. XI, 32 — 
34, XII, 1—2: Brüder, 
die Zeit würde mir 
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о ГеодеонЪ, Варац׳Ь 
же и Сампсоне, и 
1еФе&ш, о Давиде же 
и Самуиле, и о дру-
гихъ пророцехъ, иже 
верою победиша цар-
ств1я ,содйяша правду, 
получиша обетова-
шя, заградиша уста 
львовъ, угасиша си-
лу огненную, избе-
гоша остр1я меча, 
возмогоша отъ немо-
щи, быша крепцы 
во бранехъ, обрати-
ша въ бегство полки 
чуждихъ. Темъ ж е 
убо и мы, толикъ 
имуще облежащь насъ 
облакъ свидетелей, 
гордость всяку от-
ложше, и удобь об-
стоятельный грехъ, 
терпешемъ датечемъ 
на предлежащ1Й намъ 
подвигъ, взирающе 
на начальника веры 
и совершителя 1и-
суса! 

nicht ausreichen, wenn 
ich erzählen sollte von 
Gedeon und Barak und 
Sampson und Jephthah 
und David und Samuel, 
und den Propheten, 
welche haben durch 
den Glauben König-
reiche bezwungen, Ge-
rechtigkeit gewirket, 
die Verheissung erlan-
get, der Löwen Ba-
chen gestopfet, des 
Feuers Kraft ausgelö-
schet, die der Schärfe 
des Schwertes ention-
neu sind, kräftig gewor-
den aus der Schwach-
heit, stark geworden 
im Streit, die der 
Fremden Schaaren in 
die Flucht geschlagen 
haben. Desshalb mögen 
auch wir, die wir eine 
solche Schaar von Zeu-
gen um uns haben, 
ablegen die Sünde, so 
uns immer anhaftet und 
träge macht, und mit 
Geduld laufen in dem 
Kampfe, der uns be-
stimmt ist, und blicken 
auf den Anfanger und 
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Предстоятель: 
Миръ ти! 

Чтет: И духови 
твоему! 

Дгапонъ: Прему-
дрость! 

Ичтецъ: Аллилуха! 

(Гласъ7): Господь 
крепость людемъ сво-
имъ дастъ, Господь 
благословитъ люди 
Своя миромъ! 

Таже дгапонъ: И 
о сподобитися намъ 
слышашю Святаго 
Евангелхя Господа 
Бога молимъ! 

Лию: Господи по-
милуй! (Тргсжды.) 

Дгапонъ: Прему-
дрость, прости услы-

2* 

Vollender des Glanbens, 
Jesum! 

Der Vorstehende: 
Friede dir! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit! 

TJnd der Leser: Alle-
luja! 

(Ton 7): Der Herr 
giebt seinem Volke 
Kraft, der Herr segnet 
sein Volk mit Frieden! 

Derselbe Diahon: Auf 
dass wir gewürdigt 
werden zu hören das 
heilige Evangelium, be-
ten wir zu dem Herrn 
Gott! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal.) 

Diakon: Weisheit, 
aufrecht! Lasset uns 
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шимъ Святаго Еван-
геопя! 

Предстоятель: 
Мяръ вс4мъ! 

ЛюЫе: И духови 
твоему! 

Предстоятель: Отъ 
Матвея святаго Еван-
гел1я чтете . 

Лит: Слава Тебе 
Господи, слава Тебе! 

Дгакопь: Бонмемъ! 

Предстоятель (Зач. 
98): Рече Господь 
Своимъ ученикомъ: 
услышати имате бра-
ни и слышашя бра-
немъ, врите, не ужа-
сайтеся: подобаетъ 
бо всемъ симъ быти, 
но не тогда есть кон-
чина. Востанетъ бо 
языкъ на языкъ, и 
царство на царство; 

hören das heilige Evan-
gelium! 

Der ForsicÄer:Friede 
Allen! 

Volk: Und deinem 
Geiste! 

Der Vorstehende: Le-
sung aus dem heiligen 
Evangelium nach Mat-
thäos. 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Der Vorstehende 
(XXIV, 6—8,21- 22): 
Es sprach der Herr zu 
seinen Jüngern: Ihr 
werdet hören Kriege 
nnd Geschrei von Krie-
gen; sehet zu und er-
schrecket nicht. Das 
muss zum Ersten Alles 
geschehen; aber es ist 
noch nicht das Ende 
da. Denn es wird sich 
empören ein Volk über 
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и будутъ глади и па-
губы, и труси по 
М̂ СТОМЪ. В с я ж е С1Я 
начало бол£знемъ. 
Будетъ бо тогда 
скорбь вел1яу якова 
ж е не была отъ на-
чала м!ра доселЬ, 
ниже имать быти. 
И аще не быша про-
кратилися дше оны, 
не бы убо спаслася 
всяка плоть: избран-
ныхъ ж е ради пре-
кратятся дше оны! 

Лшъ\ Слава Теб־Ь, 
Господи, слава Теб4! 

Абге дгаконъ глаго-
летъ ектенгю сгю: 

Помилуй насъ, Бо-
же, по велиц׳Ьй ми-
лости Твоей, молим-

das andere, und ein 
Königreich über das 
andere, und werden 
sein Pestilenz und 
theure Zeit, und Erd-
beben hin und wieder. 
Da wird sich allererst 
die Noth anheben, denn 
es wird alsdann eine 
grosse Trübsal sein, 
wie nicht gewesen ist, 
von Anfang der Welt 
bisher, und wie auch 
nicht wieder werden 
wird. Und wo diese 
Tage nicht würden ver-
kürzet, so wurde kein 
Mensch selig; aber um 
der Auserw&hlten willen 
werden die Tage ver-
kürzet! 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Darauf spricht der 
Diakon die folgende 
Ektenie: 

Gott, erbarme dich 
unser nach deiner gros-
sen Barmherzigkeit, 
wir bitten dich, erhöre 
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тис я, услыши и по-
милуй! 

Лит: Господи по-
милуй! (Трижды.) 

(Тоже повторяет-
ся послгь каждого 
прошетя.) 

Дгакокъ: Еще мо-
лимся о Благочести-
вФйшемъ Самодер-
жавнейшемъ Вели-
комъ Государе на-
шемъ, Императоре 
Николае Александро-
виче всея Россш: о 
державе, победе, пре-
бываши, мире, здра-
В1и, спасенш Его, и 
Господу Богу наше-
му наипаче поспе-
шити и пособити Ему 
во всехъ, и покорити 
ПОДЪ нозе Его вся-
каго врага и супо-
стата! 

— Еще молимся 
о Супруге Его, Бла-
гочестввейшей Госу-

uns und erbarme dich 
unser! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal.) 

*(Ebenso nach jeder 
der folgenden Bitten.) 

Diakon: Noch beten 
wir für unsern gottes-
fürchtigsten, selbst ־ 
herrschenden grossen 
Herrn, Kaiser Nikolaos 
Alexandrowi tsch von 
ganz .Bussland, um 
Macht, Sieg, lange und 
ruhige Eegierung, Ge-
sundheit und H e i l ; auf 
dass der He r r , unser 

• Gott , I h m i n al len Din-
gen vorzüglich förder-
lich und behilflich sei, 
und unter seine Füsse 
unterwerfen möge alle 
Feinde und Wider-
sacher! 

— Noch beten wir 
für Seine Gemahlin, die 
gottesf&rchtigste Her-



— 23 — 

дарынЪ Императрице 
Александре веодо-
ровне! 

— О матери Его! 
Благочестивейшей 

Государыне Импе-
ратриц^ Марш бео-
доровне. 

— О Наследнике 
Его , Благоверномъ 
Государе, Цесаре -
виче и Великомъ 
Князе Георпе Алек-
сандровиче и о всемъ 
ЦарствующемъДоме! 

— Еще молимся о 
Святейшемъ Прави-
тельствующемъ Си-
ноде и о преосвящен-
нейшемъ Митропо-
лите нашемъ (Архь 
епископе или Еписко-
пе нашемъ N. N. его 
же область), и всей 
во Христе братш 
нашей! 

rin, Kaiserin Alexandra 
Feodorowna! 

— Noch beten wir 
für Seine Mutter, die 
gottesfürchtigste Her· 
rinr Kaiserin Maria 
Fepdorowna! 

— Noch beten wir 
für Seinen Thronfolger, 

den rechtgläubigen 
Herrn, C&sarewitsch 
und Grossfürsten Geor-
gios Alexandrowitsch, 
und für das ganze Herr-
scherhaus! 

— Noch beten wir 
für die heiligste diri-
gierende Synode, und 
für unsern hochgeweih-
ten Metropoliten, Erz-
bischof oder Bischof 
N. N. (je nach der Epar-
chie), und für alle un-
sere Brüder in Christo! 
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— Еще молимся 
о всемъ И г ь Христо-
любивомъ воинств^! 

— Е щ е молимся, 
о еже пр1яти Госпо-
ду Спасителю на-
шему испов׳Ьдаше и 
благодареше насъ не· 
достойныхъ рабовъ 
Своихъ, яко не по 
беззакотемъ нашимъ 
сотворилъ еси намъ, 
ниже по гр£хомъ на-
шимъ воздалъ есть 
намъ, но и въ годину 
искушенгя, пришед-
шую на всю вселен-
ную , избавилъ ны 
есть, и внегда обы-
шедше обыдоша насъ 
врази наши, явилъ 
есть нашъ спасеше 
Свое! 

— Авраамову де-
сятину, по еже НИЗ-
ЛОЖИТЕ ему четыре 
цари и шгЬненныя 

свободити, рукою 

— Noch beten wir 
für ihr gesammtes chri-
stosliebendes Heer! 

— Noch beten wir, 
anf dass annehmen 
möge der Herr, unser 
Heiland, Bekenntniss 
und Danksagung, weil 
er an uns nicht nach 
unsern Uebertretungen 
gethan, und uns nicht 
nach unsern Sünden 
vergolten, sondern auch 
in der Stunde der Prü-
fung , die über die 
ganze Welt gekommen 
ist, uns gerettet hat, 
und uns, als unsere 
Feinde uns umzingelt 
und umrungen hatten, 
uns seine Bettung er-
scheinen liess! 

— Der du den Zehn-
ten Abrahams, nachdem 
er die vier Könige 
niedergeworfen und die 

Gefangenen befreit 
hatte, aus der Hand 
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Малхиседека прхе-
мый, и внегда по-
грязнути Фараону и 
воеиъ его въ мори 
ЧермнЪмъ, Моисея и 
Мар!амы песни ж е 
и тимпаномъ и ли-
комъ отъ столпа 

облачна внимавый, и 
царя по сердцу Тво-
ему Давида побуди-
тельная ТебУ Едино-
му восписовати на-
учивый: Самъ и ны-
не, Господи силъ, 
за еже разрушити 
Тебе врага и мест* 
ника, и спасти пома-
заннаго Твоего, и 
державу Россшскую 
прославити, и цер-
ковь утвердити,якоже 
изъ устъ младенецъ, 
отъ всехъ насъ, угод-
ныя Тебе соверши 
хвалы, души наша 
во спасеше Твое ис-
чезаюпдя, яко все-

созжеше пршми, 
гласъ радости нашея 

des Melchisedek ange-
nommen hast, und der 
du den Pharao und 
seine Heere im rothen 
Meere ertrinken lies-
sest, den Liedern des 
Mose und der Maijam, 
und den Pauken und 
Beigengesängen die vor 
der Wolkensäule auf-
stiegen , deine Ohren 
leihend, und der du 
den König David, der 
deinem Herzen ange-
nehm war, gelehrt hast, 
seine siegreichen Er-
folge dir allein zuzu-
schreiben, du selbst, 
o Herr der Kräfte, ge-
ruhe auch jetzt die von 
uns allen zu dir empor-
steigenden Lobgesänge 
dir angenehm sein zu 
lassen, wie von den 
Lippen der Säuglinge, 
daf&r, dass du den 
Feind nnd Züchtiger 
vernichtet und deinen 
Gesalbten errettet und 
das russische Volk 
ruhmreich gemacht und 
die Kirche befestigt 
hast, geruhe unsern 
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Hauch, der ob deines 
Heils dahinschwindet, 
als Brandopfer aufzu-
nehmen, die Stimme 
unserer Freude zu 
hören, und wie früher, 
nach den Tagen der 
Trübsal, beten wir 
flehend zu dir! 

услыши, я во пред-
няя усердно молим-
тися, отъ дней пе-
чали помилуй! 

— Еще молимся 
о победоносныхъ 

вождехъ и воин־Ьхъ 
нашихъ, и о вс%хъ 
ревнителехъ веры и 
правды въ годину 
искушешя души своя 
за братдо свою по-
ложившихъ, яко да 
дастъ имъ Царь сла-
вы, въ день правед· 
наго Своего воздашя, 
животъ вечный и 
в^нцы нетлешя, насъ 
ж е всехъ въ ихъ 
дусе и вере, и едино-
мыслш утвердитъ! 

Лит: Господи по-
милуй ! (Трижды.) 

— Noch beten wir 
für unsere siegreichen 
Heerführer und Krieger 
und für alle Eiferer 
um Glauben und Wahr-
heit, die in der Stunde 
der Prüfung ihre 
Seelen für ihre Brüder 
dahingegeben haben, 
auf dass ihnen der 
König der Herrlichkeit 
am Tage seiner gerech-
ten Vergeltung das 
ewige Leben und un-
verwelkliche Kränze 
geben und uns Alle in 
ihrem Geiste und Glau-
ben und, in ihrer Ein-
müthigkeit befestigen 
möge! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal.) 
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Предстоятель: 
Услыши ны, Боже 
Спасителю нашъ, у по-
в а т е всЬхъ концевъ 
земли, и сущихъ въ 
мори далече и мило· 
стивъ буди, Владыко, 
о гресёхъ нашихъ, 
милостивъ бо и чело-
в׳£колюбецъ Богъ еси 
и ТебУ славу возсы-
лаемъ Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
нын« и присно и во 
веки вековъ. 

Лит: Аминь. 
Дгапоиъ: Вонмемъ, 

и въ умиленш сердца 
колена, душъ и те-
лесъ нашихъ пре-
клоныпе, Господу 
помолимся! 

Предстоятель же, 
со всею церковгю пре-
клоиь полтьиа, со вся-
кимъ внимангемъ и 

Der Vorstehende: Er-
höre uns, Gott unser 
Heiland, du Hoffnung 
aller Enden der Erde 
und derer, die weit auf 
dem Meere sich be-
finden, und sei gnädig, 
gnädig, o Gebieter, 
wegen unserer Sünden, 
und erbarme dich unser. 
Denn ein barmherziger 
und menschenliebender 
Gott bist du, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor dem Va-
ter und dem Sohne und 
dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
Diahon: Lasset uns 

aufmerken, und in der 
Inbrunst des Herzens 
die Kniee unserer 
Seelen und Leiber beu-
gend, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

Und der vorstehende 
Priester beugt mit der 
ganzen Kirche die Knie, 
und spricht mit aller 
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умиленгемъ глаголешь 
молитву сгю веле-
гласно: 

Боже велиюй и 
недостижимый, Отче 
безначальный, собез-
начальный Сыне, и 
Душе соприсносущ-
ный, осуществляяй 
не сущая, спасаяй 
погибающая, живо-
творяяй мертвыя, 
творяй по воли Твоей 
въ силе небесной и 
въ селенш земнемъ, 
и дивнымъ Твоимъ 
промысломъ упра-

вляяй всяческая! 
Приклони ухо Твое 
съ высоты святыя 
Твоея, и пршми отъ 
насъ смиренныхъ и 
недостойныхъ рабовъ 
Твоихъ, имъ ж е ве-
л!е Твое отъ б£дъ и 
всегубительства спа-
с е т е явилъ еси, серд-
цемъ и усты возно-
симая Тебе благодар-
ственная с!я молешя, 

Andacht und Innigkeit 
mit lauter, und mög-
lichst starker Stimme: 

Grosser und uner-
forBchlicher Gott, an-
fangloser Vater, mit-
anfengloser Sohn und 
mitewigseiender Geist, 
der dn das nicht Seiende 
in's Dasein gerufen 
hast, der du die Ver-
lornen rettest, die Tod-
ten belebst, der du 
nach deinem Willen 
schaffest in der himm-
lischen Kraft und in 
der irdischen Bewoh-
nerschaft, und mit dei-
ner wunderbaren Vor-
sehung das All' lenkst! 
Neige dein Ohr von 
deiner heiligen Höhe 
und nimm von uns, 
deinen demttthigen und 
unwttrdigen Knechten, 
denen du deine grosse 
Erlösung aus Noth und 
Vernichtung erscheinen 
liessest, diese dir von 
Herzen und Lippen 
dargebrachten DanK-
sagungsgebete, Be ־ 
kenntnisse und Lob-
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испов$дашя и славо-
слов1я. Яко не по 
бевзакошемъ цашимъ 
сотворилъ есн намъ, 
Господи, ниже по 
гр$хомь нашимъ, во-
вдаль есн намъ! Т ы 
глаголалъ вся древлв 
сыновомъ Израиле-
вымъ, яко, аще не 
послушаютъ гласа 
Твоего хранити и 
творити вся заповеди 
Твоя, наведеши на 
нихъ языкъ безсту-
денъ лицемъ, сокру-
шитъ ихъ во гра-
д־Ьхъ ихъ, дондеже 

раззорятся ст£ны 
ихъ: и мы вЪдохомъ, 
яко пршде глаголь 
страшный сей на ня, 
и на отцы наша: 
обаче, прещетя Тво-
его не убоявшеся и 
о милосердш Твоемъ 
вознерадивше, оста-
вихомъ путь правды 
Твоея и ходихомъ въ 
воляхъ сердецъ на-

preisungen an. Denn du, 
o Herr, hast nicht nach 
nnsern Missethaten mit 
nns gethan und nicht 
nach nnsern Sünden 
nns vergolten. Dn hast 
einst zu den Söhnen 
Israels gesprochen, dass 
du, wenn sie deiner 
Stimme nicht gehor-
chen w&rden, all' deine 
Gebote zu bewahren 
und zu erfüllen, du 
gegen sie ein Volk von 
unverschämtem Gesicht 
erwecken werdest das 
sie zerstöre in ihren 
Städten, so dass sie 
bis auf ihre Wände 
vertilgt würden, und 
wir haben es gewusst, 
dass dieses zermal-

mende schreckliche 
Wort über sie und un-
sere Väter kommen 
werde; trotzdem aber, 
uns vor deinen Drohun-
gen nicht fürchtend 
und deine Barmherzig-
keit verachtend, haben 
wir den Weg der Wahr-
heit verlassen und sind 
nach der Neigung un-
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шихъ, и не искуси-
хомъ им־Ьти въ ра-
зум^ и сердце Тебе, 
Бога разумовъ и сер-
децъ; еще же и оте-
ческая предашя нн 
во чтоже вменивше, 
прогневахомъ Тя о 
чуждихъ. Ихъ же 
ради, якоже древле 
сыновъ Израилевыхъ, 
тако и насъ объятъ 
лютое обстоите, я 
о ихъ же ревнова-
хомъ наставленшхъ, 
сихъ враговъ имея-
хомъ бушхъ и зверо-
нравныхъ. Но Ты, 
Боже щедрый, и ми-
лостивый, долготер-
пеливый, и многоми-
лостивый, и истин-
ный, и правду хра-
няй, и творяй ми-
лость въ тысящи, 
отъемляй беззакошя, 
и неправды, и грехи, 
на время мало оста-
вль насъ, милост1Ю 
вел!ею помиловалъ 

serer Herzen gewan-
delt und haben es nicht 
versucht, im Verstand 
und Herzen dich, den 
Gott des Verstandes 
und Herzens zu haben; 
ausserdem auch noch, 
deine väterlichen Unter-
weisungen für Nichts 
achtend, haben wir 
dich vor den Fremden 
erzürnt. Desshalb hat, 
wie einst die Söhne 
Israels, so auch uns 
ein schrecklicher Krieg 
umrungen, und die, um 
deren Belehrungen wir 
uns beeiterten, die hat-
ten wir dann zu wil-
den und thierartigen 
Feinden. Aber du, o 
Gott, Gnädiger und 
Barmherziger, Lang-
müthiger und Wahr-
haftiger, und die Treue 
bewahrender, der du 
Gnade erweisest an 
Tausenden, die Ueber-
tretungen, Missethaten 
und Sünden tilgest, 
hast uns eine kleine 
Zeit verlassen; mit 
deiner Gnade hast du 
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еси, и посЪтивъ жез-
ломъ неправды наша, 
якоже щедритъ отецъ 
сыны, тако ущедрилъ 
еси насъ. НризрЪлъ 
бо еси на скорбь 
нашу, и на потре-
бление царствующаго 
града (Москвы), въ 
неиъ же отъ л׳Ьтъ 
древнихъ призвася 
имя Твое, и на мо-
л е т я наша, яже не 
на наша правды упо-
вающе повергохомъ 
предъ Тобою, но на 
щедроты Твоя мно-
гая, Господи: и даль 
еси намъ хребетъ 
нечестивыхъ супо-
статовъ, Благочести-
вей шаго же Царя 
нашего Александра 
Павловича в£нчалъ 
еси оружгемъ благо-
волетя Твоего, да 
отъ лица Христа 
Твоего исчезающе ис-
чезнуть яко дымъ, 
врази Твои, любящш 

uns begnadigt und, 
nachdem du uns mit 
dem Scepter unserer 
Ungerechtigkeit heim-
gesucht hast, so hast 
du, wie ein Vater seine 
Söhne freigebig be-
schenkt, uns beschenkt. 
Denn du hast auf un-
sere Trübsal herabge-
blickt und auf den 
Untergang der herr-
schenden Stadt (Mos-
kau), in welcher von 
alten Zeiten her dein 
Name angerufen ward 
und auf unsere Gebete, 
die wir, nicht auf un-
sere Gerechtigkeit, son-
dern auf deine viele 
Gnade uns verlassend, 
uns vor dir nieder-
geworfen haben, o Herr; 
und du hast uns den 
Bücken unserer gott-
losen Widersacher ge-
geben, unsern gottes-

fürchtigsten Zaren 
Alexander Pawlo witsch 
hast du mit der Waffe 
deiner Huld bewaffnet, 
damit vor dem Ange-
sichte deines Christos, 
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ж е Тебе возояютъ, 
яко востокъ солнца 
въ силе своей. Ви-
дбхомъ, Господи, ви-
дЬхомъ и вси языцы 
видеша въ насъ, яко 
Т ы еси Богъ, и несть 
разве Тебе, Ты уб1е-
ши и жити сотвориши, 
поразиши и исцелипш, 
и несть, иже изиетъ 
отъ руку Твоею! 

Теиже утвердися 
сердце наше во Го-
споде нашеиъ, возне-
сеся рогъ нашъ въ 
Бозе нашеиъ, возве-
селихомся о спасенш 
Твоемъ! Благодаришь 
Тя, Господи, яко на-
казуя наказалъ еси 
ны виале, да не 
смерти во веки пре-
даси насъ! Даждь 
намъ, Господи, па-
мять сего славнаго 

Твоего посещешя 
тверду и непрестан-
ну имети въ себе, 
яко да въ Тебе 

wie Bauch verschwin-
det, dahinschwinden 
deine Feinde, die aber, 
die dich lieben, froh-
locken wie der Son-
nenaufgang in seiner 
Kraft. Wir haben ge-
sehen, o Herr, wir 
haben gesehen und alle 
Völker haben an uns 
gesehen, dass du bist 
Gott und dass es Kei-
nen giebt ausser dir; 
dutödtest und belebst, 
du schlägst und heilst, 
und Keiner ist, der 
sich deiner Hand ent-
ziehen kann. Drum 
soll sich unser Herz 
in unserm Herrn be-
festigen, unser Herz 
soll sich in unserm 
Gott erheben, ob deines 
Heils frohlocken wir. 
Wir danken dir, o Herr, 
dass du strafend uns 
wenig gestraft hast, 
dass du uns nicht auf 
immer dem Tode hin-
giebst. Giebuns, oHerr, 
ein dauerndes Andenken 
an diese deine ruhm-
volle Heimsuchung fest 



— 33 -

утверждени сынов· 
нимъ страхомъ и ве-
рою и любовно, и 

Твоею кр£пост1Ю 
ограждени выну, яко 
же днесь, поемъ и 

славословимъ имя 
святое Твое! Утверди 
благословеше׳ Твое и 
на благочести ве й-

шемъ, самодержав-
нейшемъ, Великомъ 
Государе нашемъ 
Императоре Николае 
Александровиче всея 
Россш, и духъ Твой 
благш да поч1етъ на 
немъ выну! Подаждь 
во благочестивой дер-
жаве его пастыремъ 
святыню, правите-
лемъ судъ и правду, 
народу миръ и ти-
шину, законами силу, 
и вере преспеяше! 
О премилосердый Го-
споди ! пробави ми-
лость Твою веду-
щимъ Тя; но и не-
ищущимъТебе явленъ 

з 

und unaufhörlich in 
uns zu haben, damit 
wir, in dir durch kind-
liche Furcht und Glau-
ben und Liebe befestigt 
,und durch deine Stärke 
beschützt, immerdar 
wie heut singen und 
lobpreisen deinen hei-
ligen Namen. Mehre 
deinen Segen über un-
sern gottesfürchtigsten 
Kaiser Nikolaos Ale-
xandrowitsch von ganz 
Kussland und dein gu-
ter Geist möge auf Ihm 
ruhen: verleihe in Sei-
nem gottesfürchtigsten 
Eeiche den Hirten die 
Heiligung, den Herr-
schenden Recht und 

Gerechtigkeit, dem 
Volke Frieden und 
Stille, den Gesetzen 
Kraft und dem Glau-
ben Fortschritt. 0 all-

barmherziger Herr, 
mehre deine Gnade 
über die, so dich .er-
kennen; aber offenbare 
dich auch denen, die 
dich nicht suchen! Auch 
die Herzen unserer 
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буди: еще и враговъ 
нашихъ сердца къ 
Тебе обрати; и всЪмъ 
явыкоиъ и племеномъ 
во единемъ истин-
н4мъ Христе Твоеиъ 
повнанъ буди! Да 
отъ востокъ солнца 
до западъ, всеми убо 
языки, единемъ ж е 
сердцемъ, вси языцы 
восклицают* Тебе 
гласомъ радовашя: 
(И возглашаешь ее-
лгимь гласомъ): Слава 
Тебе Богу, Спасите-
лю всехъ, во веки 
в4ковъ! 

Ликъ: Аминь. 

И абге поешь ела-
вословге великое: 

Слава въ вышнихъ 
Б о г у . . . (Книга мо-
лебныхъ пешй, стр. 
75, Берлинъ 1897). 

Feinde wollest du zu 
uns wenden, und von 
allen Völkern und Stäm-
men lass dich erkennen 
in deinem einzigen 
wahrhaften Christos, 
auf dass vom Aufgange 
der Sonne bis zum 
Niedergange nnter allen 
Völkern, mit einträch-
tigem Herzen alle Völ-
ker dir mit der Stimme 
der Freude zurufen: 
(Nun folgt die Ausru-
fung mit lauter Stimme.) 
Ehre sei dir, o Gott, 
dem Heilande Aller, in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten 1 

Chor: Amen. 

ZJnd dann wird die 
grosse Doxölogie ge-
sungen: 

Ehre sei Gott in den 
Höhen... (Bitt-, Dank-
und Weihe-Gottesdien-
ste S. 75, Berlin 1897). 
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Или птьснъ Св. Ам-
вросгя, Епископа Ме-
дголанскаго, сгесшь: 

Тебе Бога х в а -
лимъ . . . (Книга мо-
лебн. п4шй, стр. 45). 

Дгаконь: Премуд-
рость! 

И глаголется от-
пусть сей: 

Иже въ яслехъ 
Виелеемскихъ, яко 
агнецъ возлепй, со-
противныхъ ж е кре-
пость, яко левъ, со-
крушивши, и в£рныя 
овцы Своя на путь 
правды, и спасешя, 
и мира наставивый, 
и упасый: Христосъ 
истинный Богъ и 
Спаситель напгь, мо-
литвами Пречистыя 
СвоеяМатере ивсйхъ 
Святыхъ, помилуетъ 

я* 

Oder anstatt dessen 
der Hymnos des heili-
gen Ambrosios, Bischofs 
von Mailand: 

Dich, den Gott, lo-
ben w i r . . . (ibid. S. 45). 

Diakon: Weisheit! 

Und es wird gespro-
chen diese Entlassung: 

Der in der Krippe 
von Bethlehem wie ein 
Lamm lag, aber die 
Kraft der Widersacher 
wie ein Löwe zermalmt 
und seine gläubigen 
Schafe auf den Weg 
der Wahrheit und des 
Heiles und des Frie-
dens geleitet und be-
wahrt hat, Christos, 
unser wahrer Gott und 
Erlöser, wolle durch 
die Gebete seiner all-
reinen Mutter und aller 
Heiligen sich über uns 
erbarmen und uns erret-
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и спасетъ насъ, яко 
благъ и челов£к<шо-
бецъ! 

Дгаконъ же возгла-
шаешь: 

Благоденственное 
и мирное житхе, здра-
вхе же н спасеше и 
во всемъ благое по-
сп׳Ьшеше, на враги 
же победу и одоле-
ше, подаждь, Господи, 
Благочестивейшему, 
Самодержавнейше -

му, Великому Госу-
дарю нашему, Им-
ператору Николаю 
Александровичу всея 
Россш; Супруге Его, 

Благочестивейшей 
Государыне Импера-
трице Александре 
©еодоровне, Матери 
Его Благочестивей-
шей Государыне Им-
ператрице Марш бео-
доровне, Наследнику 
Его, Благоверному 

ten, denn er ist gut 
und menschenliebeqd. 

Der Diakon ruft aus: 

Ein glückliches und 
friedliches Leben, Ge-
sundheit und Heil, in 
Allem gute Förderung, 
gegen die Feinde aber 
Sieg und Ueberwälti-
gung gieb, o Herr, un-
serm gottesfürchtigsten, 

selbstherrschenden, 
grossen Herrn, dem Kai-
ser Nikolaos Alexandro-
witsch von ganz Russ-
land; seiner Gemahlin, 
der gottesfürchtigsten 
Herrin, der Kaiserin 
Alexandra Feodorowna, 
Seiner Mutter der 

Herrin, Kaiserin Maria 
Feodorowna, Seinem 
Thronfolger, dem recht-
gläubigen Herrn Cäsa-
rewitsch und Gross-
fürsten Georgios Ale-
xandrowitsch, und dem 
ganzen Kaiserlichen 



— 37 — 

Hanse und bewahre Sie Государю, Цесареви-
auf viele Jahre! Ч у и Великому Кня-

зю Георпю Алексан-
дровичу , и всему 
царствующему Дому 
и сохрани ихъ на 
мнопя л^та! 

Птьвчге: Многая 
л^та! 

(На оба лика по 
трижды.) 

Дгакопъ: Во бла-
женномъуспеши веч-
ный покой подаждь, 

Господи, успшему 
рабу Твоему, благо-
честивейшему, Вели-
кому Государю Им-
ператору Александру 
Первому, и сотвори 
ему вечную память! 

Птчге: Вечная 
память! {Трижды.) 

Дгакопъ: Христолю-
бивому Всероссшско-
му победоносному во-
инству, многая лета! 

Die Sänger: Auf 
viele Jahre! 

(Beide Chöre singeti 
dies dreimal.) 

Diakm: In seligem 
Entschlafen verleihe 
Buhe, o Herr, deinem 
entschlafenen Knechte, 
dem gottesfurchtigsten 
grossen Herrn, Kaiser 
Alexander dem Ersten 
und schaffe Ihm ewiges 
Andenken! 

Die Sänger: Ewiges 
Andenken \ (Dreimal.) 

Diakon: Dem christos-
liebenden, allrussischen, 
siegreichen Heere, auf 
viele Jahre! 
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Ликъ: Многая j i n ! 
{Трижды.) 

Пгьваему же мно-
голптгю начинается 
звон*, и бываешь до 
вечера. 

Chor: Aufviele Jahre! 
(Dreimal.) 

Während das: Auf 
viele Jahre gesungen 
wird, beginnt das Glo-
ckerdäuten, welches bis 
zum Abend dauert. 

ПослЪдован1е благо* 
дарствеииаго и •о-
лебнаго пЪшя*) въ 17 
день лаьсяца Октовргя, 
въ воспоминанье спасенья 
Благочестивпйшаго Го-
сударя Императора 
Александра Александро-
вича, Супруги Его Ела-
гочеститйги1я Госуда-
рыни Императрицы 
Март Оеодоровны и 
чадъ иссъ: Благоверного 
Государя Цесаревича 

*) Молебстяе сге поме-
щается здтьсь въ томъ са-
мом!» вид7ь, въ какомъ оно 
совершалось еще при, жизни, 
нъштъ въ Бозгъ почиваю того, 
Государя Императора Алек-
сандра III. 

Ordnung des Dank- und 
Bitt - Gesanges * ) für 
den 17. October zur Er-
innerung an die Bettung 
des gottesfürcktigsten 
Herrn, Kaisers Alexan-
der Alexandrowitsch, 
seiner Gattin der gottes-
fürcktigsten Herrsche-
rin , Kaiserin Maria 
Feodorowna und ihrer 
Kinder: des rechtgläu-
bigen Herrn, Cesare-
witsch und Grossfürsten 

*) Dieser Gottesdienst ist 
hier in derselben Form ge-
geben, in welcher er wäh-
rend des Lebens des nun in 
Gott ruhtnden Kaisers Ale-
xander III gefeiert ward. 



Николая Александро-
вича, Великиосъ Князей: 
Георггя и Михаила 
Александровичей, Вели׳ 
кихъ Княжет: Ксенги 
и Ольги Александрович 
отъ смертным опасности 
при крушенги Импера-
торскаго потъзда 17 ок-
тября 1888 года (при 

Еорки). 

По внееда соверши-
тися Божественнтьй 
Лишургги исходятъ 

священнослужащги 
отъолтаря, и ставгие 
посредть церкве, и со-
творим поклоны 3, 
начинаютг ещё: 

Дгаконъ: Благосло-
ви, Владыко! 

Предстоятель воз-
глашаешь : Слава свя-
той и единосущной 
и животворящей и 
нераздельней Троице, 
всегда, ныне и при-

Nikolaos Alexandro-
uritsch, der Grossfürsten 
Georgias und Michael 
Alexandrowitschund der 
Grossfürstinnen Xenia 
und Olga Alexandrowna 
aus Todesgefahr, bei 
der Zertrümmerung des 
Kaiserlichen Zuges am 
27. October des Jahres 

1888 (bei Borki). 

Nach Beendigung der 
heiligen Liturgie treten 
die den Gottesdienst 
Verrichtenden aus dem 
Altar heraus und nach-
dem sie in der Mitte 
der Kirche sich auf-
gestellt und 3 Verbeu-
gungen gemacht, begin-
nen sie in folgender 
Weise: 

Diakon: Segne, Ge-
bieter! 

Der vorstehende Prie-
ster: Ehre sei der hei-
ligen und einwesent-
lichen und lebendig-
machenden und unzer-
trennlichen Dreifaltig-
keit allezeit, jetzt und 
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сно И во веки в£~ 
ковъ. 

Лит: Аминь. 

Царю небесный . . . 
Чтецъ: Трисвятое. 

Отченашъ.. . Господи 
помилуй. (12׳׳ разъ) 

Слава. . . и ныне . . . 
Пршдите, покло-

нимся... (Трижды.) 

И псаломъ (90): 
Живый въ помощи 
Вышняго, въ кровО 
Бога небеснаго во-
дворится. Речетъ Го-
сподеви: заступникъ 
мой еси и прибежи-
ще мсе, Богъ мой и 
уповаю на Него. Яко 
Той избавитъ тя отъ 

словесе мятежна. 
Плещьма Своима осе־ 
нитъ тя и подъ кры-
ле Его надеешися. 
Оруж1емь обыдетъ 
тя истина Его, не 
убоишися отъ страха 

immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten der Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 
Himmlischer König... 

Leser: Trisagion. Va-
ter unter . . . Herr, er-
barme dich! (12 Mal.) 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 
Kommet, lasset uns 

anbeten... (Dreimal.) 
Und Psalm(90): Wer 

da wohnet in dem 
Schutze des Allerhöch-
sten, der wird weilen 
im Schatten des Gottes 
des Himmels. Er wird 
sagen zum Herrn: Meine 
Zuflucht und meine 
Burg, mein Gott, auf 
den ich hoffe! Denn 
er befreite mich vom 
Stricke der Jäger, von 
der Pest des Verder-
bens. Mit seinem Ge-
fieder wird er dich 
decken, und unter sei-
nen Flügeln schöpfest 
du Hoffnung. Schild 
und Panzer ist seine 
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нощнаго, отъ стрелы 
летящ1я во дни, отъ 
вещи во тьме пре-
ходяпця, отъ сряща 
и б4са полуденнаго 
(заразы, опустошаю-
щей въ полдень). Па-
детъ отъ страны твоея 
тысяща и. тьма одес-
ную тебЬ, къ теб4 
же не приближится. 
Обаче очима твоима 
смотриши, и воздай-
т е гр4шниковъ узри-
ши. Яко Ты, Госпо-
ди , уповате мое; 
Вышняго положилъ 
еси прибежище Твое. 
Не пршдетъ къ тебЪ 
зло, и рана не при-
ближится т־Ьлеси тво-
ему. Яко ангеломъ 
Своимъ запов4сть о 
тебф, сохранити тя 
во вс^хъ путехъ тво-
ихъ. На рукахъ 
возмутъ тя, да не 
когда преткнеши о 
камень ногу твою. 
На аспида и васили-

Treue. Da darfst nicht 
furchten das Granon 
der Nacht, nicht den 
Pfeil, der am Tage 
fliegt, nicht die Pest, 

die im Finstern 
schleicht, nicht die 
Seuche, die wüthet am 
Mittag. Fallen auch 
Tausend andeiner Seite, 
und Zehntausend zu 
deiner Bechten, so 
wird's doch dir nicht 
nahen; sondern mit 
deinen Augen kannst 
du's schauen, und die 
Vergeltung der Frevler 
sehen. Denn du, Herr, 
bist meine Zuversicht. 

Den Allerhöchsten 
machst du zu deiner 
Zuflucht. Nicht wird 
Unglück dir widerfah-
ren, und eine Plage 
nicht nahen deinem 
Zelte. Denn seine En-
gel entbietet er für 
dich, dich zu behüten 
auf allen deinen Wegen. 
Auf den Händen wer-
den sie dich tragen, 
dass nicht etwa an 
einen Stein stosse dein 
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ска наступи ши и по* 
переши льва и змхя. 
Яко на Мя упова, н 
избавлю и: покрыю 
и, яко позна имя Мое. 
Воззоветъ ко Мне, и 
услышу его: съ нимъ 
есмь въ скорби, изму 
его, и прославлю его. 
Долготою дней ис-
полню его, и явлю 
ему спасение Мое! 

Слава . . · и нынО... 

Аллилухя, аллилухя, 
а д л ш т я , слава Тебе, 
Боже! {Трижды.) 

Дгапонъ: Миромъ 
Господу помолимся! 
и прочгя прогиенгя ее-
липой ептенги до: О 
пдавающихъ, путеше-
ствующихъ. . . послть 
же прилагаются сгя: 

Fuss. Auf Nattern und 
Basilisken wirst du 
wandeln, und zertreten 
Löwen und Drachen. 
Denn nach mir begehrt 
er, so befrei' ich ihn, 
ich will ihn beschir-
men, weil er meinen 
Namen kennt. Er ruft 
mich an, und ich er-
höre ihn; mit ihm bin 
ich in der Noth, ich 
errette ihn und schaffe 
ihm Ehren. Mit lan-
gem Leben will ich 
ihn sättigen, und zei-
gen ihm mein Heil! 

E h r e . . . . J e t z t . . . . 

Allelqja, Alleluja, 
Alleluja, Ehre sei dir, 
o Gott! (Dreimal.) 

Diakon: Lasset uns 
in Frieden beten zu 
dem Herrn 1 u. s. w. 
die grosse Ektenie. 
Nach der Bitte: Für 
die Beisenden zu Was-
ser und zu Lande 
spricht der Diakon: 
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— О еже испра-
витися молитвЪ на-
шей, яко кадилу 
предъ Спасителемъ 
нашимъ Богомъ, и 
пр!ятися благодаре-
шю нашему о сна-
сенш отъ напрасный 
смерти благочести-
в^йшаго Государя 
нашего Императора 
Александра Алексан-
дровича, супруги Его 
благочестивейшая Го-
сударыни Импера-
трицы Марш беодо-
ровны, и всЬхъ чадъ 
Ихъ, Господу помо-
лимся! 

— Auf dass unser Ge-
bet wie Weihranch 
emporsteigen mOge vor 
Gott, nnsern Erlöser, 
und unsere Danksagung 
für die Bettung unsers 

gottesfttrchtigsten 
Herrschers, des Kaisers 
Alexander Alexandra-
witsch, Seiner Gemah-
lin, der gottesfttrchtig-
sten Herrin, Kaiserin 
Maria Feodorowna und 
aller ihrer Kinder von 
nutzlosem Tode, ange-
nommen werden möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— О еже и въ 
предняя благосер-
даемъ и милостш 
призр׳Ьти Господу 
Богу нашему на бла-
гочестив£йшаго Им-
ператора нашего, су-
пругу и чадъ Его, и 
ангеломъ Своимъ за-
повйдати хранитиихъ 

— Auf dass auch 
in Zukunft der Herr, 
unser Gott, mit Huld 
und Gnade auf nnsern 
gottesfttrchtigsten Kai-
ser, seine Gemahlin und 
Kinder blicken und 
seinen Engeln gebieten 
möge, Sie auf allen 
Wegen zu behüten und 
allezeit zu beschirmen, 
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во ЖГЁХЪ путехъ и 
выну ограждати, из-
бавлять и спасати 
ихъ отъ всякихъ 
бедъ и золь, Господу 
помолимся! 

— О еже очисти-
тися намъ отъ без־ 
закошй нашихъ и 
утвердитися въ земли 
нашей вере и благо-
честда, да непрогне-
вается на ны Го-
сподь, но дапребудетъ 
милость Его на насъ, 
Господу помолимся! 

— О избавитися 
намъ отъ всяк1я скор-
би и пр. (стр. 10). 

Возглашенге: Яко 
подобаетъ Тебе вся-
кая слава, честь . . . 

Лит: Аминь. 

Посемъ: Богъ Го-
сподь явися намъ. . . 
и поются сгя: 

zo erlösen und zu ret-
ten ans allen Nöthen 
und üebeln, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass wir von 
unsern Ungererechtig-
keiten gereinigt und 
in unserm Lande Glau-
be und Frömmigkeit 
befestigt werden mögen, 
damit der Herr nicht 
zornig werde über uns, 
sondern seine Gnade 
auf uns verbleibe, las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet werden ...u.s.w. 
(S. 10). 

Ausrufung: Denn dir 
gebühret alle Herrlich-
keit * . . . 

CW: Amen. 

Nach dem: Gott ist 
der Herr und ist uns 
erschienen... werden 
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Лит 1 (гл.2): Пре-
чистому Твоему обра-
зу поклоняемся, Бла-
пй, просяще проще-
шя прегрЗлпенш на-
шихъ, Христе Боже: 
волею бо благоволилъ 
оси плот1ю взыти на 
крестъ, да избавиши, 
яже создалъ еси, отъ 
работы вражхя. Т4мъ 
благодарственно во-
шемъ Ти: радости 
исполнилъ еси вся, 
Спасе нашъ, прише-
дый спасти мхръ! 

Лит 2 (гл. 8): 
Взбранной ВоеводЬ 
побудительная, яко 

избавльшеся отъ 
злыхъ,благодарствен-
ная восписуемъ Ти 
раби Твои, Богоро-
дице, но яко имущая 
державу непобУди-

fölgende IAeder ge-
sungen: 

Chor 1 (Ton 2). Vor 
deinem allerreinsten 
Bilde fallen wir nieder, 
o Gütiger, bittend um 
die Vergebung unserer 
Sünden, Christos, o Gott! 
Denn du geruhtest, 
freiwillig im Fleische 
dich auf das Kreuz zu 
erheben, damit du aus 
der Knechtschaft des 
Widersachers erlöstest 
die, welche du erschaf-
fen hast. Desshalb rufen 
wir dankbar zu dir: 
Mit Freude hast du 
das All' erfüllt, unser 
Heiland, da du kamst, 
zu erlösen die Welt! 

Chor 2 (Ton 8): Di r , 
der für uns kämpfenden 
Heerführerin, bringen 
wir, als deine von den 
Uebeln erlöste Ge-
meinde , dankerfüllte 
Siegeslieder, o Gottes-
gebärerin! Du nun aber, 
da du unüberwindliche 
Macht hast, errette uns 
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мую, отъ воякихъ 
насъ бедъ свобод^, 
да вовеиъ Ти : ра-
дуйся, НевЬсто йене-
вёстная! 

Лит 1 : С л а в а . . . 
(ел. 1): Спаси, ГО-
СПОДЕ, ЛЮДЕ ТВОЯ Е 
благослови достояше 
Твое; победы благо-
верному Императору 
нашему Александру 
Александровичу, на 
сопротивныя даруя, 
и Твое сохраняя кре-
стомъ Твоимъ ж и -
тельство ! 

И нынО . . . Бого-
родичеиъ (гл. 5): Въ 
Чермн4мъ мори не-
искусобрачныя не-
весты образъ напи-
сася иногда. Тамо 
Могсей —׳ раздели-
тель воды, здесь ж е 
Гавршлъ — служи-
тель чудесе. Тогда 
глубину шествова не-
мокренно Израиль, 

ans allen Gefahren, auf 
dass wir dir znrnfen: 
Freue dich, du nie ver-
mählte Braut! 

Chor 1: Ehre 
(Toni): Rette, oHerr, 
dein Volk und segne 
dein Erbe, indem du 
Sieg verleihst unserm 
rechtgläubigen Kaiser 
Alexander Alexandro-
witsch gegen die Wider-
sacher und deine Ge-
meinde beh&test durch 
dein Kreuz! 

J e t z t . . . — Theoto-
kion (Ton 5): Im 
rothen Meere geschah 
einst ein Bild der nie 
vermählten Braut. Dort 
Moses, der das Wasser 
spaltet, hier Gabriel, 
der Helfer des Wun-
ders. Damals schritt 
Israel unbenetzt durch 
das Meer, jetzt aber 
hat die Jungfrau ohne 
Samen Christum gebo-
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ныя׳Ь ж е Христа ро-
ди безсбменно Д׳Ьва. 
Море, по прошествш 
Израилев4 пребыть 
непроходно, Непороч-
ная по рождествУ 
ЕммануилевЪ пре-

быть нетленна. Сый, 
и прежде сый, я влей-
ся яхо человЪкъ, 
Боже, помилуй насъ! 

Дгаконъ: Вонмемъ! 

Предстоятель: 
Миръ вс4мъ! 

Чтецъ: И духови 
твоему! 

И чтется паре-
мгя сгя *): 

Дгаконъ переен-
яювул&Премудрость! 

*) В'Ьдомо же да будегъ, 
яко идйже мнози суть дга-
кони, д1&конъ да чтегъ ю, 
а не чтецъ обычный. 

ren. Das Meer blieb 
nach dem Durchzuge 
Israels undurchgftng-
lich, die Unbefleckte 
blieb nach der Geburt 
Emmanuels unversehrt. 
Der du bist, und der 
du vordem warst, der 
du als Mensch er-
scheinst, o Gott, er-
barme dich unser! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Der Vorstehende: 
Friede Allen! 

Leset: Und deinem 
Geiste! 

Und es wird diese 
Parimie gelesen *): 

Der erste Diakon: 
Weisheit: 

*) Es ist aber zu wissen, 
dass, wo mehrere Diako-
nen sind, dieselbe von 
einem Diakon, nicht aber 
von dem gewöhnlichen 
Leser gelesen wird. 
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Дгаконъ чтый: Про-
рочества Исашна чте-
ше! 

Паки первенству лй: 
Вонмемъ! 

Дгаконъ чтый: (Ис. 
ХЬШ, 1—2, 3, 10— 
11): 

Сице глаголетъ Го-
сподь Богъ, сотвори-
вый тя, 1акове, и 
создавый,тя Израилю: 
не бойся, яко изба-
вихъ тя, прозвахъ тя 
иненемътвоимъ: Мой 
еси т ы ! И аще про-
ходиши сквозь воду, 
съ тобою есмь и рЗнеи 
не покрыютъ тебе: 
и аще сквоз־Ь огнь 
пройдеши, не сож-
жетися, и пламень 
не опалитъ тебе. Яко 
Азъ Господь Богъ 
твой Святый Израи-
левъ, спасаяй тя ! 
Будете Ми свидетели, 

Der lesende Diakon: 
Lesung aus der Weis-
sagung des Jesaja. 

Und wieder der erste 
Diakon: Lasset uns 
autmerken! 

Der lesende Diakon 
(Jesaja XLII1, 1—2, 
theihccise 3, 10—11): 

Also spricht der 
Ewige, dein Schöpfer, 
Jakob, dein Bildner, 
Israel: Fürchte dich 
nicht, denn ich erlöse 
dich; bei deinem Namen 
habe ich dich gerufen, 
mein bist du! So du 
durch Wasser schrei-
test, ich bin mit dir, 
durch Ströme, sie wer-
den dich nicht über-
fluthen; so du durch 
Feuer gehest, wirst du 
dich nicht versengen, 
die Flamme zündet dich 
nicht an. Denn ich, 
der Ewige, bin dein 
Gott, der Heilige Israels, 
dein Retter. Ihr seid 
meine Zeugen, spricht 
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и Азъ свидетель, гла-
голетъ Господь Богъ, 
и отрокъ Мой, его 
ж е избрахъ, да увь-
ете и веруете Ми, 
и уразумеете, яко 
Азъ еемь: прежде 
Мене не бысть инъ 
Богъ, и по Мн£ не 
будетъ: Азъ Богъ, 
и н£сть развЪ Мене 
спасаяй! 

Прокименъ (гл. 4): 
ИсповУмся Теб4 во 
языцЪхъ, Господи, и 
имени Твоему пою, 
величая спасешя Ца-
рева! 

Стихъ: Яко Царь 
уповаетъ на Господа 
и милост1Ю Вышняго 
не подвижится! 

И паки: ИсповУстся 
T e 6 i во языцУхъ, 
Господи! 

der Ewige, and mein 
Knecht, den ich erkoren, 
dass ihr mich erkennet 
und an mich glaubet 
und einsehet, dass ich 
es bin: vor mir ward 
kein Gott gebildet, 
nach mir wird keiner 
sein. Ich bin der Ewige, 
und ausser mir kein 
Better! 

Prokimenon (rlon 4): 
Ich werde von dir 
reden unter den Völ-
kern, o Herr, und dei-
nem Namen singe ich, 
lobpreisend das Heil 
des Königs! 

Stichos: Denn der 
König vertraut auf den 

-Herrn, durch die Gnade 
des Allerhöchsten wird 
er nimmermehr wanken! 

Ich werde von dir 
reden unter den Völ-
kern, o Herr! 

4 
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Чтецъ: Аллилутя! 

-Гл. 8 , стихъ 1 : 
Нын׳Ь познахъ, яко 
спасе Господь Х р и -

ста (помазанника) 
Своего! 

Стихъ 2 : Услы-
шитъ его съ небесв 
святаго Своего: въ 
силахъ спасеше де-
сницы его! 

Тоже дгаконъ: И 
о сподобитися намъ 
слышанно святаго 
Евангел1я Господа 
Бога молимъ! 

Липы Господи по-
милуй ! (Трижды.) 

Дгаконъ: Премуд-
рость, прости! Услы-
шимъ святаго Еван-
гел1я! 

Предстоятель: 
Миръ всУмъ! 

Leser: Allelaja! 

Ton 8, Stichos 1: 
Jetzt habe ich erkannt, 
dass der Herr erlöst 
hat seinen Gesalbten. 

Stichos 2: Er wird 
ihn hören vom Himmel 
seines Heiligthums: in 
Kraft das Heil seiner 
Bechten! 

Diakon: Auf dass 
wir gewürdigt werden, 
zu hören das heilige 
Evangelium, beten wir 
zu dem Herrn, Gott! 

Chor: HeiT, erbarme 
dich! (Dreimal.) 

Diakon: Weisheit! 
aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Der Vorstehende: 
Friede Allen! 
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Лит: И духови 
твоему! 

Предстоятель: Отъ 
Луки святаго Еван-
гешя ч т е т е ! 

Лит: Слава Теб־£ 
Господи, слава Тебе! 

Дгаконъ: Вонмемъ! 

Предстоятель: 
(Зач. 37): Во время 
оно, во единъ отъ 
дней вл£эе 1исусъ въ 
корабль и ученицы 
Его, и рече къ нимъ: 
прейдемъ на онъ полъ 
езера: и поидоша. 
Идущимъ же имъ 
успе. И сниде буря 
вЪтренная въ езеро; 
и скончавахуся, и 
въ б6־д4 б־Ьху. И 
приступлше воздви-
гошаЕго, глаголюще: 
Наставниче, Настав-
ниче, погибаемъ! Онъ 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Der Vorstehende: 
Lesnng aus dem heili-
gen Evangelium nach 
Lukas. 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Der Vorstehende 
(Luk. VIII, 22—25): 
Zu jener Zeit begab 
es sich, dass Jesus in 
ein Schiff trat, sammt 
seinen Jüngern, und 
er sprach zu ihnen: 
Lasset uns über den 
See fahren! Sie stiessen 
vom Lande. Und da 
sie schifften, entschlief 
er. Und es kam ein 
Wirbelwind auf den 
See, und die Wellen 
überfielen sie, und sie 
standen in grosser Ge-
fahr. Da traten sie zu 
ihm und weckten ihn 
auf, und sprachen: 
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ж е вовставъ запрети 
в4тру и волненш) 
водному: и улегоста, 
и бысть тишина. 

Рече ж е имъ: гдЬ 
есть в4ра ваша? Убо-
явшесяже чудишася, 
глаголюще другъ ко 
другу: Кто убо сей 
есть, яко и в$тромъ 
повелйваетъ и водЬ, 
и послушаютъ Его! 

Лит: Слава ТебУ, 
Господи, слава Теб£! 

Абге дгаконъ гла-
голешь ектемю сгю: 
Рцемъ вси отъ всея 
души, и отъ всего 
помышления нашего 
рцемъ! и проч. 

Лит: Господи по-
милуй! 

Meister, Meister, wir 
verderben! Da stand 
er auf und bedrohete 
den Wind und die 
Woge des Wassers; 
und es liess ab, und 
ward eine Stille. Er 
sprach aber zu ihnen: 
Wo ist euer Glaube? 
Sie f&rchteten sich 
aber, und verwunder-
ten sich, und sprachen 
unter einander: Wer 
ist dieser? Denn er 
gebietet dem Wind und 
dem Wasser, und sie 
sind ihm gehorsam. 

Chor: Ehre sei dir, 
o Herr, Ehre sei dir! 

Darauf spricht der 
Diakon folgende Ekte-
nie: Lasset uns Alle 
sagen von ganzer Seele, 
und von unserm ganzen 
Gemüthe lasset uns 
sagen. 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 
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Присовокуплял по 
прошенги: Еще мо-
лимся о всемъ ихъ 

христолюбивомъ 
воинств^! 

Сгя: Якожедревле 
во Изр&или наизбран-
наго Тобою Царя по 
сердцу Твоему Да-
вида съ высоты не-
бесъ Твоихъ воззр£лъ 
еси окомъ благо во. 
л е т я Твоего, изба-
вляя его силою де-
сницы Твоея отъ 
б*дъ и напастей, да 
сохранится родъ его, 

дондеже пршдетъ 
ч а я т е языковъ: сице 
и во дни наша при-
зри, милосердый Го-
споди, на спасеше 

благочестивЪйшаго 
Государя нашего 

Александра Алексан-
дровича , Его же 
оправдалъ еси надъ 
нами царствовати, и 
на весь родъ Его, и 

Und die ganze Ekte-
nie des inbrünstigen 
Gebetes bis einschliess-
lich: Noch beten wir 
für ihr ganzes christos-
liebendes Heer! 

Darauf: Wie du einst 
auf den in Israel von 
dir nach deinem Her-
zen auserw&hlten David 
von der Höhe deines 
himmlischen Reiches 
mit den Augen deines 
Wohlwollens herabge-
blickt hast, ihn durch 
die Kraft deiner Rech-
ten von Uebeln und 
Angriffen errettend, 
auf dass sein Geschlecht 

bewahrt bleibe so 
lange, bis die Hoffnung 
der Völker komme, so 
schaue auch in unsern 
Tagen, o allbarmherzi-
ger Herr, auf das Heil 
unsers gottesfürchtig-
sten Herrschers Ale-

xander Alexandro-
witsch, den du bestä-
tigt hast, dass er über 
uns herrsche, und auf 
Sein ganzes Geschlecht, 
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помози Ему, да совер-
шить вся яже су-
дилъ еси Ему, во 
славу Твою, во благо 
церкве Твоея святыя 
и в׳ЬрныхъТеб׳Ь лю-
дей Твоихъ, молимся 
Ти, всеблагш Царю, 
милостивно услыши 
и помилуй! 

— Еще молимся, 
о еже сохранитися 
земли нашей отъ на-
шеств1я иноплемен-
ныхъ и отъ всякаго 
мятежа и нестроешя 
и о еже утвердитися 
вс4мъ намъ въ разу-
м׳Ь правыхъ учеыш 
в׳£ры отечесюя и во 
всУхъ добродЬтелехъ 
преспУ вати, мило-
стивно услыши и по-
милуй ! 

— Еще молимся 
Ти, всеблагш Господи, 
призри на вУрныхъ 

and hilf Ihm, damit 
E r Alles vollende, was 
da ihm in deinem Rath-

schlösse vorherbe-
stimmt hast zu deiner 
Ehre, znm Wohle dei-
ner heiligen Kirche 
and deines dir treaen 
Volkes, wir bitten dich, 
allg&tiger König, er-
höre gnadenvoll and 
erbarme dich! 

Noch beten w ־— i r , 
dass anser Land von 
dem Einfa l le der feind-
l ichen Völker und aller 
Empörung und Unord-
nung bewahrt und dass 
wir Alle in Vernunft 
in den wahren Lehren 
des vaterländischen 

Glaubens befestigt wer-
den und in allen Tu-
genden fortschreiten, 
erhöre gnädig und er-
barme dich! 

— Noch beten wir, 
o allg&tiger Herr, 

schaue auf die treuen 
Diener des Zaren, die 
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слугъ царевыхъ, въ 
часъ напасти животъ 
свой положившихъ, 
и простивъ имъ со-
гр4шен!я ихъ, души 
ихъ спаси и помилуй! 

Предстоятель: 
Услыши ны, Боже 

Спасителю нашъ, 
уповаше всйхъ кон-
цевъ земли и су-
щихъ въ мори да-
лече, и милостивъ, 
мйлостивъ буди, Вла-
дыко, о гр£с£хъ на-
шихъ, и помилуй насъ! 
Милостивъ бо и че~ 
ловЪколюбецъ Богъ 
еси, и Теб4 славу 
возсылаемъ, Отцу и 
Сыну и Святому Ду-
ху, нын4, и присно, и 
во в£ки в4ковъ! 

Лит: Аминь. 

Дгаконъ: Вонмемъ, 
и въ умиленш сердца 

in der Stunde der Ge-
fahr ihr Leben dahin-
gegeben haben, und 
nachdem du ihnen ihre 
Sünden verziehen hast, 
erlöse ihre Seelen und 
erbarme dich! 

Der Vorstehende: 
Erhöre uns, Gott, unser 
Heiland, du Hoffnung 
aller Enden der Erde 
und derer, die weit 
auf dem Meere sind, 
und sei gnädig, sei 
gnädig uns, o Gebieter, 
ob unsererer Sünden, 
und erbarme dich un-
ser; denn ein barm-
herziger und menschen-
liebender Gott bist du, 
und dir senden wir die 
Lobpreisungempor,dem 
Vater nnd dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 

Diahon: Lasset uns 
aufmerken und in Rüh-



— 58 — 

колена душъ и т 4 -
лесъ нашихъ при-
клоныпе, Господу по-
молимся ! 

Предстоятель же. 
со всею церковгю при-
клонь колтьна, со вся* 
кимъ внимапгемъ и 
умиленьем* глаголетъ 
молитву сгю веле-
гласно : 

Господи Боже, Спа-
сителю нашъ! Неиз-

слЬдованны пупе 
промысла Твоего, и 
неизреченно милосер-
дое Твое къ намъ не-
достойнымъ рабомъ 
Твоимъ! Т ы намъ 
прибежище быль еси 
изъ рода въ родъ. 
Вся стези наша из-
следовалъ еси и вся 
пути наша провидЬлъ 
еси! О Теб£ живемъ 
и движемся и есмы: 
Тебе согр־Ьшаемъ и 
отъ руки Твоея на-
казуемей и предъ 

rung des Herzens die 
Knie unserer Seelen 
und Leiber beugend, 
beten zu dem Herrn! 

Und der Vorstehende 
spricht, mit der ganzen 
Gemeinde die Knie beu-
gend, dieses Gebet mit 
aller Andacht und Rüh-
rung mit starker Stimme: 

Herr Gott , unser 
Heiland! Unerforscht 
lieh sind die Wege 
deiner Vorsehung und 
unaussprechlich deine 
Barmherzigkeit gegen 
uns, deine unwürdigen 
Knechte. Du warst uns 
Zuflucht von Geschlecht 
zu Geschlecht. Alle 
unsere Pfade hast du 
erforscht und alle un-
sere Wege hast du 
vorgesehen. In dir 
leben und weben und 
sind wir; dir sündigen 
wir und von deiner 
Hand werden wir be-
straft und vor dir Busse 
thuend bekennen wir 
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Тобою кающеся испо-
в£дуемъ грйхи наша! 
Милости Твоея, Го-
споди , исполнены 
суть судьбы наша: 
не по беззакошемъ 
нашимъ сотворилъ 
еси намъ, ниже по 
гр^хомъ нашимъ во-
вдаль еси намъ. Наи-
паче ж е удивилъ еси 
милость Твою на 
насъ въ день онъ, 
егда вмал$ не погибе 
надежда наша, явилъ 
бо еси намъ спасете 
помазанника Твоего 

благочестивЗзйшаго 
Государя нашего И м -
ператора Александра 
Александровича, ди-
вно сохранивъ Его 
и супругу Его, бла-
гочестивЬйшуюГосу-
дарыню Императри-
цу М а р ш беодоровну 
и вс£хъ чадъ Ихъ 
во врат£хъ смерт-
ныхъ. Нын£ убо, 
приклоняемъ сердца 

unsereSünden. Von dei-
ner Gnade, oHerr, sind 
vollunsere Geschicke; 
doch du hast an uns 
nicht nach unsern Fre-
yelthaten gethan, noch 
hast du uns nach un-
sern Sünden vergolten. 
Am Meisten aber hast 
du an uns Wunder ge-

wirkt durch deine 
Gnade gegen uns an 
jenem Tage, da bei-
nahe zu Grunde ging 
unsere Hoffnung, denn 
du hast uns offenbar 
gemacht das Heil 
deines Gesalbten, un-
sere gottesfürchtigsten 
Herrschers, des Kaisers 
Alexander Alexandro-
witsch, indem du Ihn 

wunderbar bewahrt 
hast, und seine Ge-
mahlin, die gottesffirch-
tigste Herrin, Kaiserin 
Maria Feodorowna und 
alle Ihre Kinder, an 
der Pforte des Todes. 
Daher beugen wir jetzt 
unsere Herzen und Knie 
vor dir, Gebieter des 
Lebens und des Todes, 
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и кол6׳на наша предъ 
Тобою, Владыко жи-
вота и смерти, испо-
ведающе неизречен-
ное Твое милосердие. 
Даждь убо намъ, Го-
споди , память сего 
страшнаго Твоего по-
сещения тверду и не-
престанну въ себе 
имети изъ рода въ 
родъ и не отстави 
милости Твоея отъ 
насъ. И никтоже въ 
насъ да глаголетъ 
высокая въ гордыни, 
и да не изыдетъ ве-
леречге изъ устъ на־ 
шихъ, да не хвалится 
въ насъ мудрый му-
дрост1Ю своею, и 
сильный силою сво-
ею, и богатый бо-
гатствомъ своимъ, но 
о семъ да хвалимся, 
еже знати Тебе, Го-
спода Бога нашего, 
еже разумети волю 
Твою и творити прав-
ду Твою на земли. 

deine unaussprechliche 
Barmherzigkeit beken-
nend. Verleihe uns also, 
o Herr, das Andenken 
an diese deine schreck-
liche Heimsuchung fest 
und unaufhörlich in 
uns zu haben von Ge-
schlecht zu Geschlecht, 
und entziehe uns nicht 
deine Gnade. Und 
Keiner unter uns soll 
Hochmüthiges reden in 
Stolz und nichts Ueber-
möthiges soll ausgehen 
aus unserm Munde, 
damit unter uns der 
Weise sich nicht rühme 
seiner Weisheit und 
der Starke nicht seiner 
Stärke, noch der Reiche 
seiner Reichthümer, 
sondern damit wir uns 
dessen rühmen, dich, 
unsern Herrn Gott, er-
kannt zu haben, dass 
wir deinen Willen ver-
stehen und deine Wahr-
heit auf Erden thun. 
Mögen unsere Herzen 
in dir befestigt wer-
den, damit wir in un-
serer Erleuchtung deine 
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Да утвердятся въ 
Теб׳Ь сердца наша, 
да вэыщемъ въ про-

свящеши нашемъ 
истины Твоея, въ на-
чинаншхъ славы Тво-
ея, въдЬл'Ьхъ нашихъ 
соблюдешя святыхъ 
Твоихъ запов'Ьдш, и 
да будетъ на Дарехъ 
нашихъ и на держав^ 
РоссшстЬй благово-
ление, милость и бла-
гословеше отнын£ и 
до в4ка! 

Wahrheit Sachen, innn-
sern Unternehmungen 
deine Ehre, in unsern 
Werken die Erhaltung 
deiner heiligen Gebote, 
und es möge auf un-
serm Zaren und auf 
dem russischen Reiche 

ruhen Wohlwollen, 
Gnade und Segen von 
jetzt bis in Ewigkeit! 

И возглашаешь ее-
лгимъ гласомъ: 

Слава Теб$, Богу 
Спасителю вс£хъ во 
в$ки в$ковъ! 

Ликъ: Аминь. 

И абге поешъ слово-
словге великое: Слава 
въ вышнихъ Богу. . . 
(стр. 34). 

Und er ruft aus mit 
lauter Stimme: 

Ehre sei dir, o Gott, 
dem Heilande Aller, in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 

Darauf wird die 
grosse Doxologie ge-
sungen: Ehre sei Gott 
in den Höhen . . . . 
(S. 34). 



Дгаконь: Прему-
дрость! 

Лит: Честней-
шую херувнмъ . . . . 
и далтье обычный от-
пусть и многолгьт-
ствге (стр. 36). 

Diakon: Weisheit! 

Chor: Die da geehr-
ter b i s t . . . . und die 
gewöhnliche Entlassung 
und: Aaf viele J a h r e . . . 
(8. 36). 

ПослЪдовадйе Бове-
ственнаго и Священ-

наго у!овен1я. 

По заамеонной мо-
лится, исходить убо 
герей, якоже есть 
облечет, съ лампа-
дами и кадильницею 
ешь ееликихъ врать 
храма, лохани умо-
венгя предуготовлешь 
отъ екклисгарха: учи-
ненымъ же бротгямь 
двунадесятимъ, иму-
щимъ умовекымъ бы-
ти отъ предстоя-
теля, въ нихъ о/се 

Ritus der göttlichen und 
heiligen Fusswasehung. 

Nach dem Gebete 
hinter dem Ambon tritt 
der Priester, wie er be-
kleidet ist, mit Leuch-
tern und Weihrauch aus 
den grossen Thüren des 
Tempels, nachdem das 
Becken für die Fuss-
wasehung von dem Ek-
klesiarchen geziemend 
bereit gestellt ist. Nach-
dem ausgewählt sind 
zwölf Brüder, an denen 
von dem Vorsteher die 
Fusswaschung vollzogen 
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нужда есть быти 
вратарю чиненому *). 
Исходила же и мы 
вси со гереомъ, поюще 
псалом 50. И по 
исполнены сего, гла-
големъ отъ канона 
великого четвертка. 

werden soll, und unter 
denen sich der Pförtner 
und Ikonomos *) befin-
den müssen, gehen wir 
Alle mit dem Priester 
heraus y singend den 
50. Psalm. Und nach 
Beendigung desselben 
sagen wir aus dem 
Kanon des grossen 
Donnerstags den fünften 
Gesang. 

I l t c H b 5. И р м о с ъ : 

Ооюзомъ любве 
связуеми апостоли, 
владычествующему 

себе Христу возлож-
ше, красны ноги очи-
щаху, благов£ствую-
ще вс6׳мъ миръ! 

G e s a n g 5. I rmos : 

Die durch das Band 
der Liebe verbundenen 
Apostel bereiteten, in-
dem sie sich dem Ge-
bieter des All's, Christo, 
selbst weihten, ihre 
rüstigen Füsse, Allen 
verkündend die Bot-
schaft des Friedens! 

-Вратаремъ" назы״ (*
вается первый, сидяпдй по 
л^вой рук£ отъ настоятеля 
(или епископа); ״иконо-
момъ" же или ״екклесгар-
хомъ" именуетея лицо, из-
ображающее Св. Апостола 
Петра. 

·) Derjenige, welcher 
als Erster der linken Beihe 
von dem Vorsteher (bezw. 
Bischof) sitzt, heisst der 
Pförtner, und ein Anderer, 
der den Apostel Petros 
darstellt, heisstEkklesiarch 
oder Ikonomos. 
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Неодержимую дер-
жащая, и превыспрен-
нюю на воздус£ воду, 
бездны обуздаваю-
щая и морявостязую-
щая Божгя Премуд-
рость, воду во умы-
вальницу вливаетъ, 
ноги ж е омываетъ 
рабовъ Владыка! 

— Ученикомъ по-
казуетъ смирешя 

образъ Владыка, 
облаки облагаяй небо, 
препоясуется лен-
тшмъ, и приклоняетъ 
колено, рабовъ омы-
вати ноги, въ Его ж е 
руцЪ дыхаше вс׳Ьхъ 
сущихъ! 

Таже поются сти-
хиры самогласпыумо-
венгя, (елась 1): 

Лент1емъ препоя-
савыйся, и омывый 

. — Die Weisheit Got-
tes, welche die unhalt-
baren und hoch in der 
Luft befindlichen Ge-
wässer hält, die den 
Abgrund bändigt und 
dem Meere seine Gren-
zen setzt, giesst Wasser 
in das Waschbecken, 

die Füsse seiner 
Knechte wäscht der 
Gebieter! 

— Der Gebieterzeigt 
seinen Jüngern das 
Beispiel der Demuth 
an sich selbst. Der den 
Himmel mit Wolken 
bekleidet, gürtet sich 
selbst mit einem Hand-
tuche, und der, in des-
sen Hand der Athem 
Aller ist, beugt das 
Knie, um die Füsse 
der Knechte zu wa-
schen. 

Darauf werden die 
ldiomela der Fuss-
waschung gesungen, 
(Ton 1): 

Der du dich mit 
einem Handtuche um-
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ноги учениковъ, Хри-
сте Боже, омый ду-
ши нашел помыслъ, 
и опояши насъ сою-
зомъдуховнымъ, еже 

творити заповеди 
(Твоя) Твоея (и п4ти) 
благости (благость ' 
Твою)! 

(Гласъ 2 ) : Великое 
благодЪтельство пр1я-
ти хотяще, в£рнш 
благоговейно чест-
ному умоветю при-
тецемъ, не плотскую 
скверну омывающе, 
но души ж е тайно 
освящающе: Хри-
стосъ бо Опасъ нашъ, 
призираяй на землю, 
и творяй ю трястися, 
приклоняетъ самаго 
Себе, и сл־£дамъ ка-
сается бреннымъ на 
всякую сопротивную 
силу твердое даруя 
нахождеше, Тому 

7 

gürtetest and waschest 
die Fiisse der Janger, 
Christos, ο Gott, wasche 
ab die Befleckung un-
serer Seele und um-
gürte uns mit einem 
geistlichen Bande, auf 
dass wir ausüben deine 
Gebote und besingen 
deine Güte (του ποιεΐν 
τας εντολής σου, και υμ-
νεΓν τψ σψ αγαθότητα). 

(Ιση 2): Wir Gläu-
bigen, die wir im Be-
griff sind, die grosse 
Wohlthat zu gemessen, 
lasset uns andächtig 
zu dieser ehrwürdigen 
Waschung eilen, nicht 
um den leiblichen Un-
flath abzuwaschen, son-
dern um geheimnissyoll 
die Seelen zu heiligen; 
denn Christos, unser 
Erlöser, der auf die 
Erde hemiederblickt 
und sie zittern macht, 
beugt sich selbst und 
berührt die aus Staub 
gebildeten Füsse, schen-
kend die sichere Nieder-
tretung einer jeden 
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благодарно возотемъ: 
изрядный возвыше-
шя путь показавый 
наиъ смирете, спаси 
насъ, Блаже, яко че-
лов^колюбецъ! 

(Гласъ 3): Петръ 
благоговейте омы 
тися ногамъ отъ пре-
чистыхъ рукъ, ими 
ж е созданъ бысть 
Адамъ. Услыша же: 
״ а щ е не умыю тебе, 
не имаши части со 
Мною " : трепетомъ 
многимъ содержимъ, 
в о т я ш е Тебе, Го-
споди : „не токмо 
ноги мои умыеши, 
но и руде и главу". 
О, великихъ владыч-
нихъдаровъ! общни-
ки творитъ благодати 
Своея ученики, и 
часть им£ти съ ни-
ми обещаваетъ въ 
неизреченной славе: 
якоже и въ тайной 

feindseligen Kraft. Ihm 
lasset uns dankerfüllt 
rufen: Der du als den 
besten Weg der Er-
höhung uns die Demuth 
gezeigt hast, erlöse uns, 
Gütiger, als der Men-
schenliebende! 

(Ton3J: Petroshatte 
sich ehrfurchtsvoll ge-
weigert , dass seine 
Fftsse sollten durch die 
unbefleckten Hände ge-
waschen werden, von 
denen Adam erschaffen 
war; er hörte aber: 
„Wenn ich dich nicht 
wasche, so wirst du 
keinen Theil an mir 
haben!u Von vielem 
Schrecken erfasst, rief 
er dir zu, o Herr: 
„Nicht allein die Ffisse 
wasche mir, sondern 
auch die Hände und 
das Haupt!" 0 , der 
grossen Gnadengaben 
des Gebieters! Theil-
haftig macht er der 
Gnade seine JUnger, 
und verheisst ihnen, 
dass sie Theil nehmen 
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чаши рече, ״ н о в у ю 
С1Ю пити съними въ 
царствш небесном*" 
еяже и насъсподоби, 
яко милостивъ и че-
лов4колюбецъ! 

sollen mit ihm an der 
unaussprechlichenHerr-
lichkeit, wie er auch 
hei dem geheimniss-
vollen Kelche sagte, 
dass er nen ihn trin-
ken werde mit ihnen 
im Reiche des Vaters. 
Würdige anch uns des-
selben als Barmherzi-
ger und Menschenlie-
bender! 

(Гласъ 8) : Днесь 
неприступный суще-
ствомъ, дбло раба 
воспргятъ, лент1емъ 
препоясася, од^ваяй 
небо облаки, воду 
вливаетъ во умываль-
ницу, море Чермное 
пресЪкш, и приклонь 
колена начать омы-
вати ноги учениковъ, 
и отирати лент1емъ, 
имъ же б^ препоя-
санъ; егда убо умы 
ноги учениковъ, рече 
и м ъ ״ : в ы ч и с т и е с т е , 
но не вси", знаменуя 
предающаго Его! 

5* 

(Ton 8): Heut nahm 
der seinem Wesen nach 
Unnahbare das Werk 
eines Knechtes auf sich. 
Mit einem Handtuche 
umgürtete sich der, 
welcher den Himmel 
mit Wolken bekleidet; 
Wasser goss in das 
Becken der, welcher 
das rothe Meer getheilt 
hatte. Und, nachdem 
er seine Knie gebeugt 
hatte, begann er zu 
waschen die Füsse der 
Jünger, und sie abzu-
trocknen mit dem Hand-
tuche, mit dem er um-
gürtet war. Als er 
nun die Füsse der Jün-
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Уне тебЬ бяше, 
1удо, аще не бы за-
чался еси во утробе 
материи: уне тебе 
бяше предателю, аще 
не бы родился еси 
отчуждение Сына 
Бож1Я! тебе ради 
растерзася собраше 
ученикъХристовыхъ, 
и истинный виноградъ 
объемлетъ разбой-
никъ распинаемъ: то-
бою пресечеся гра-
деЖЪ (о φραγμός — 
ограждеше), и хравгь 
нерукотворенный ра-
зоряютъ беззаконии-
цы, да аще мгро 
грешныя почиталъ 
еси, яко многоцен-
ное, како Праведнаго 
кровь рукама безза-
конныхъ предати не 

ger gewaschen hatte, 
sprach er zu ihnen: 
״ I h r seid re in , aber 
nicht A l l e ! " indem er 
den bezeichnete, der 
ihn verrathen Wörde! 

Es wäre dir wohl 
besser gewesen, o Judas, 
wenn du nicht empfan-
gen worden wärest im 
Mutterschoosse; besser 
wäre es dir gewesen, 
Verräther, wenn du 
nicht geboren worden 
wärest, o du dem Sohne 
Gottes Entfremdeter! 
Deine Schuld ist's, dass 
die Gemeinschaft der 
Jünger Christi zerris-
sen ward, und der ge-
kreuzigte Mörder hält 
Weinlese in dem wahr-
haftigen Weinberge; 
durch dich ist durch-
brochen der Zaun, und 
der nicht mit Men-
schenhänden erbaute 
Tempel wird niederge-
rissen durch die Frevler. 
Und wenn du die Salbe 
von der Sünderin für 
gar zu theuer hieltest, 
wie hast du dich doch 
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ужаснулся еси? уне 
ти бяше предателю, 
аще не бы родился 
еси, отчуждение Сына 
Бож!я! 

Слава.. . И ныне. . . 

Дремашемъ д!а-
вольскимъ содержимъ 
1уда, усну въ смерть, 
время бодрствовати, 
время трезвитися: да 
станетъ сердце, да 
слезятъ вежди, пса-
ломъ да поется: ве-
Л1Я бо крепость кре-
ста! Христосъ при 
дверехъ, жремая па-
сха пршде: слава 
Тебе Господи, слава 
Тебе! 

Таже, епшеигя опгъ 
герел, или ошъ дш-
кона: Миромъ Го-
споду помолимся! и 

nicht gescheut, das 
Blut des Gerechten 
den Händen der Misse-
thäter zu überliefern? 
Besser wäre es dir, 
Verräther, wenn du 
nicht geboren worden 
wärest, o du dem Sohne 
Gottes Entfremdeter! 

E h r e . . . . Jetzt 

Der in teuflischer 
Stumpfheit befangene 
Judas entschlief in den 
Tod. Es ist Zeit, zu 
wachen, Zeit, nüchtern 
zu sein! Es seufze das 
Herz, es thräne das 
Auge! Auf, lasset uns 
Psalmen singen! Denn 
gross ist die Macht 
des Kreuzes! Christos 
ist an der Thür, das 
Paschaopfer kommt: 
Ehre sei dir, o Herr, 
Ehre sei dir! 

Hierauf spricht der 
Priester oder Diakon 
die grosse Ektenie: 
Lasset uns in Frieden 
beten zu dem Herrn! 
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проч. до: О плаваю-
щихъ . . . . включи-
тельно. Посемъ при-
соединяемъ: 

— О еже благо-
словитися и освяти— 
тися умовешю сему, 
силою и д׳Ьйствомъ 
и наитгемъ Святаго 
Духа, Господу помо-
лимся ! 

«— О еже быти 
ему на омовеше 

скверны согр^шенхй 
нашихъ! 

— О иэбавитися 
намъ . . . 

— Заступи, спаси, 
помилуй . . . 

—Пресвятую,Пре-
чистую . . . 

Возгласы Яко Ты 
еси очищеше душъ 
нашихъ и Теб£ славу 
возсылаемъ со без-

u. 8. U). bis einschliess-
lich der Bitte: Für die 
Beisenden zu Wasser... 
Dann fährt er fort: 

— Auf dass geseg-
net und geheiligt werde 
diese Waschung durch 
die Kraft und die Wirk-
samkeit und das Ueber-
kommen des heiligen 
Geistes, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

— Auf dass sie 
werde zur Abwaschung 
der Befleckung unserer 
Sünden, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

— Auf dass wir er-
rettet w e r d e n . . . . 

— Hilf, e r r e t t e . . . . 

— Unserer allhei-
ligen, re insten. . . . 

Ausrufung: Denn du 
bist die Beinigung un-
serer Seelen, und dir 
senden wir die Lob-
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начальнымъ Твоимъ 
Отцеиъ и всесвятымъ, 
и благимъ и живо  ׳
творящимъ Твоимъ 
Духомъ, ныне н при-
сно и во век» ве-
ковъ. 

И по ״ а м и н ь " мо-
литсл велегласно гервй 
молитвою сею: 

(Господи и) Боже 
преблапй, неприступ-

ный Божествомъ, 
иже во зраце рабш 
служителя образъ 
воспр1емый, и во изо-
бражеше спаситель-
наго смирешя, уче-
никовъ Твоихъ ноги 
пречистыма рукама 
Твоима омывый и 
лентгемъотрый: при-
зри и ныне на насъ 
недостойныхъ рабъ 

Твоихъ, толикаго 
Твоего снисхождения 
подражающихъ пре-
славное, и сподоби 

preisung empor, mit 
deinem anfanglosen 

Vater, und deinem all-
heiligen und guten und 

lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immer-
dar, und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Und nach dem „ A menM 

betet der Priester mit 
lauter Stimme: 

Gütigster Herr und 
Gott (Kvpu xal 0ee), 
unnahbar nach deiner 
Gottheit, der du in 
Gestalt eines Knechtes 
das Ansehen eines Die-
ners angenommen, und 
zur Darstellung der 
heilbringenden Demuth 
die Füsse deiner Jünger 
mit deinen reinsten 
Händen gewaschen und 
mit einem Handtuche 

abgetrocknet hast , 
schaue auch jetzt her-
nieder auf uns, deine 
unwürdigen Knechte, 
die wir das Herrliche 
deiner so grossen Her-
ablassung nachahmen, 
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плотокихъ сквернъ 
измытися намъ, и 
душевныя нечисто-
ты, воды сея при-
косноветемъ. Даруй 
наиъ Пресвятаго 
Духа невидимое наи-
Т1е; утверди насъ 
отъ блюдущаго нашу 
пяту зм1я льстиваго, 
да чисти бывше, по-
служимъ благопргят-
но Теб4, верху змгевъ 
и скоршй и вся си-
лы враж1я преходя-
ще. Яко подобаетъ 
Тебе всякая слава, 
честь, и поклонеше, 
ныне и присно, и во 
веки вековъ, аминь. 

— Миръвсемъ! 

— Главы ваша . . . 

И молится герей 
тайно: 

und gieb, dass wir 
durch die Berührung 
dieses Wassers von 
unserer leiblichen Be-
fleckung und von der 
geistlichen Unsauber-

keit reingewaschen 
werden. Schenke uns 
das Ueberkommen des 
allheiligen Geistes; be-
schütze unsere Seelen 
und Leiber vor der 
listigen Schlange, wel-
che unserer Ferse nach-
stellt, auf dass wir, 
rein geworden, dir nach 
deinem Wohlgefallen 
dienen, über die Schlan-
gen und Skorpionen 
und alle feindlichen 
Kräfte dahinschreitend. 
Denn dir gebühret alle 
Herrlichkeit, Ehre und 
Anbetung, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 

— Friede Allen! 
— Unsere Häupter . . . 

Und der Priester 
spricht leise dieses Ge-
het: 
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Господи Боже напгь, 
показавый намъ ме-
р ы смирешя, въ Тво-
емъ и превысокомъ 
снизхождеши, и ״по. 
следняго4' изволе-
шемъ ״ п е р в а г о " на-
рекъ, облагодати насъ 
въ служеши другъ 
другу вознеси насъ 
Божественнымъ сми-
ренгемъ, соблюди ны 
нескверны, омывае-
мый присно слезами, 
очищаемы просв£ще-
шемъ чистительныя 
Твоея благодати: да 
истиною всегда къ 
Тебе припадающе, 
обрящемъ милость и 
щедроты на страш-
номъ Твоемъ судищи. 

Возгласы Яко ми-
лостивъ и человеко-
любецъ Богъ еси . . . 

Herr, unser Gott, 
der du uns das Maass 
der Demuth in deiner 
eigenen und allerhöch-
sten Herablassung ge-
zeigt nnd den vorbe-
stimmten Letzten zum 
Ersten erklärt hast, o 
gieb uns die Gnade, 
einander zu dienen, 
erhöhe nns (״Yipwacv) 
durch göttliche Demuth, 
erhalte uns unbefleckt, 
die wir uns immer mit 
Thränen waschen nnd 
uns reinigen durch die 
Erleuchtung (TW 
TLo-fjiw) deiner reinigen-
den Gnade, auf dass 
wir, in Lauterkeit dich 
allezeitanbetend,Gnade 
und Erbarmen finden 

mögen vor deinem 
furchtbaren Richter-
stuhle. 

Ausrufung: Denn ein 
barmherziger und men-
schenliebender Gott 
bist du . . . . 

Nach der Ausrufung По возгластъ же 
aber sagt der Diakon: глаголетпъ дгаконъ: 



О еже сподобнтися 
намъ слышашя Свя-
таго Евангелгя, Г о -
спода Бога молимъ ! 

Стъдлтъ убо хотя-
щш мытися на предъ-
уготовленных* ска-
мгяхъ. И начинаешь 
дгаконъ чести первое 
Евангелге умовенгя. 
Предстоятель же, 

стоя оть вратаря! 
ренеты Премудрость, 
прости, услышимъ 
Святаго Евангел1я! 

Дгаконъ: ОгаЛоан-
на Святаго Евангелгя 
ч т е т е (Зачало 44) : 

Во время оно, 
прежде праздника 
Пасхи . . . 

Егда убо глаголешь 
дгаконъ: Воставъ съ 
вечери и положи ри-
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Auf d a » wir gewür-
digt werden mögen, zn 
hören das heilige Evan-
gelium, lasset uns beten 
zu dem Herrn, Gott! 

Diejenigen, welche 
gewaschen werden sollen, 
setzen sich nun auf die 
bereit gehaltenen Bänke. 
Und es beginnt der 
Diakon zu lesen das 
erste Evangelium von 
der Fusswaschung. Der 
Vorsteher aber, aufste-
hend, spricht: Weisheit! 
Aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Diahon: Lesung aus 
dem heiligen Evange-
lium nach Joannes 
(XIII, 1—11): 

Zu jener Zeit, vor 
dem Feste des Pascha... 

Wenn aber der Dia-
kon sagt: stand er vom 
Abendmahl auf, legte 
seine Kleider ab, legt 
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зы Овоя: отлагаешь 
настоятель ризы своя. 

Егда же глаголешь 
дгаконъ: И пр1емъ 
лентюнъ, препояса-
с я . . . тогда препоя · 
суется настоятель 
убрусомъ. 

Егда речетъ: По-
томъ же вл1я воду 
во умывальницу . . . . 
Настоятель вливаешь 
своима рукама воду 
теплую вь лохань. 

Егда же речетъ: 
И начатъ умывати 
ноги учениковъ, и 
отирати лентчемъ, 
имъ же къ препоя-
санъ . . . Начинаешь 
настоятель умывати 
ноги брашгямъу на-
чет отъ вратаря, 
даже до екклисгарха, 
или до иконома, и 
умываешь 11, отирая 
поемуждо отъ умы-

der Vorsteher den Man-
dias (τον Μαν&ίαν) ab. 

Wem aber der Dia-
Tcon sagt: and nahm 
ein Handtuch nnd um-
gürtete sich, nimmt er 
ein Handtuch und um-
gürtet sich damit. 

Wenn er aber sagt: 
Darauf goss er Wasser 
in ein Becken, giesst 
auch der Vorsteher war-
mes Wasser in das 
Becken. 

Wenn er aber spricht: 
Und er begann zn wa-
schen die Füsse der 
Jünger und trocknete 
sie mit dem Handtuch, 
damit er umgürtet war, 
beginnt auch der Vor-
steher zu waschen, von 
dem Pförtner bis zum 
Ikonomen und Ekkle-
storchen, die Zwölf\ 
und abzutrocknen die 
Füsse eines Jeden der 
Gewaschenen, und die-
selben zu küssen. Wenn 
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eaeMbixl· uoeu, u JIO6-
san ttxz. Eeda me 
np indem* do UKOHOMÜ, 

ejiaeoMm3 dianom: 
lIpiHÄe JKe K״B CH-
MOHy IleTpy, h raa-
rojiH EMy TOH : To-
CNOAH, TM JM MOE 
yMBieniH Host? 

üpedcmonmejib Me 
ejiaeojiemi: Eace AB׳B 
TBopio, TEI ne B£CH 
HMHi, pasyMtemn nee 
HO CHX׳I>! 

HKOHOMI OFCE nanu: 
He yMBieuiH Hory 
MOK) BO B׳£KH! 

M nanu npedcmoA-
mejih: Anje He yMtno 
Te6e, ne HMauiH uacTH 
co MHOIO! 

HKOHOMZ otce nanu: 
TocnoAM, ne Hosi MOH 
TOKMO, HO H pyitfs, H 
roraBy! 

er aber zum Ikonomen 
kommt, liest der Dia-
kon: Er kommt nun 
zum Simon Petros, 
und es spricht zu ihm 
jener: Herr, wirst du 
meine Füsse waschen? 

Der Vorsteher aber 
spricht: Was ich thue, 
das weisst du jetzt 
nicht; du wirst es aber 
hernach erfahren! 

Und wiederum der 
Ikonomos: Nimmermehr 
sollst du mir meine 
Füsse waschen. 

Der Vorsteher erwi-
dert: Wenn ich dich 
nicht waschen werde, 
so hast du keinen Theil 
an mir! 

Der Ikonomos: Herr, 
nicht die Füsse allein, 
sondern auch die Hände 
und das Haupt! 
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Предстоятель же 
глаголетъ: Ивмовен-
ный не требуетъ, 
токмо nodi умыти, 
есть бо весь чистъ; 
и вы чисти есте, но 
не вси! 

Л прочее испол-
няешь сицевое Еван-
гелге. 

И по умовенги 
встьхъ, настоятель 
снемъ лентт, препоя-
суется понявицею сво-
ею, и налаеаетъ ри-
зы своя. Дгаконъ воз-
глашаешь: 

О еже сподобитися 
намъ слышашю Свя-
таго Евангел!я Го-
спода Бога молимъ! 

Ж ошшедъ пред-
стоятель на мтьсто 
свое, чтешь самъ вто-
рое Евангелге умове-
нгяу въ слухъ встьмъ 

Der Vorsteher ober 
spricht: Wer gewaschen 
wird, braucht nur die 
Füsse zu waschen, denn 
er ist ganz rein; auch 
ihr seid rein, aber nicht 
Alle! 

Und weiter beendet 
er dieses Evangelium. 

Und nachdem Alles 
vollzogen ist, bindet 
derVorsteher das Hand-
tuch ab und legt seinen 
Martdias an. Der Dia-
hon aber ruft aus: 

Auf dass wir ge-
würdigt werden, zu 
hören das heilige Evan-
gelium Herrn Gott 
bitten! 

Und der Vorsteher 
begiebt sich auf seinen 
Platz, und liest selbst 
das zweite Evangelium 
von der Fusswaschung 
mit lauter Stimme: Le-
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глаголя: оть 1оанна 
Святаго Евангелш 
ч т е т е (зачало 4 5 ) : 

Во время оно, егда 
умы 1нсусъ ноз4 
ученикомъ, пр1ятъ 
ризы С в о я . . . 

По Евангелги о/се 
глаголешь во услыша-
nie встьмъ молитву сгю: 

Господи Боже 
напгь, иже по мно-
з׳Ьй милости Твоей, 
истощивый Себе, и 
зракъ раба прхемый, 
иже во время спаси-
тельны я и животво-
ряпця, и вольныя 
Твоея страсти, вече-
ряти изволивый со 
святыми Твоими уче-
ники и апостолы; и 
посемъ лент1емъ пре-
поясавый Себе, и 
омывый ноги учени-
ковъ, образъ давъ 
имъ смиреномудр!я 

sung ans dem heiligen 
Evangelium nach Jo-
annes (XIII, 12-17): 

Zu jener Zeit, da 
Jesus die F&sse seiner 
Jünger gewaschen 

hatte, nahm er seine 
Kleider . . . . 

Nach dem Evan-
gelium aber spricht er 
dieses Gebet: 

Herr, unser Oott, 
der du, dich selbst ver-
leugnend, nach deiner 
grossen Barmherzigkeit 
Knechtsgestalt ange-
nommen und in der 
Zeit deines heilbringen-
den und lebendig-

machenden und frei-
willigen Leidens mit 
deinen heiligen Jün-
gern und Aposteln zu 
Abend zu essen ge-
ruhet, darnach aber 
mit einem Handtuch 
dich umgürtet, dieFüsse 
deiner Jünger gewa-
schen, und ihnen so 
ein Beispiel der Herab-
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и любве, еже къ 
другъ другу, и рекш: 
״ я к о ж е сотворихъ 
вамъ, такожде и вы 
творите другъ дру-
гу" , Самъ и нын׳Ь 
Владыко, посреди не-
достойныхъ рабовъ 
Твоихъ, иже Твоему 
образу последую-
щихъ пришедъ, омый 
всякую скверну и 
нечистоту душъ на-
шихъ, да отмывше 
прилйпившшся намъ 

отъ согрЪшенж 
прахъ, и лент1емъ 
любве другъ друга 
отерше, возможемъ 
благоугодити Теб׳Ь 
вся дни живота на-
шего, и обрасти бла-
годать предъ Тобою. 
Яко Ты еси благо-
словляяй, и освящаяй 
всяческая, Христе 
Боже нашъ, и Теб£ 
славу возсылаемъ, со 
безначалъньшъ Тво-
имъ Отцемъ и все-

lassung and der Liebe 
za einander gegeben 
und gesprochen hast: 
״ W i e ich euch gethan 
habe, so thuet i h r auch 
unter einander"! 0 
komm du selbst, Ge-
bieter, auch je tz t mi t ten 
unter uns, deine un-
würdigen Knechte, die 
wir dein Vorbild nach-
ahmen; wasche ab je-
den Flecken und jede 
Unreinigkeit unserer 
Seelen, auf dass wir, 
den uns von den Ver-
sündigungen ankleben-
den Staub abwaschend, 
und mit dem Hand-
tuche der Liebe ein-
ander abtrocknend, ver-
mögen alle Tage unsers 
Lebens dir wohlzuge-
fallen und Gnade vor 
dir zu finden. Denn 
du bist es, der Alles 
segnet und heiligt, 
Christos, unser Gott, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, mit 
deinem anfanglosen Va-
ter und deinem allhei-
ligen und guten und 
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святымъ и благимъ и 
животворящимъ Тво-
имъ Духомъ, нынО и 
присно и во в6־ки в־Ь-
ковъ, аминь. 

Но скончанги оке 
молитвы, кропятся 
братгя вся отъ умы-
вальницы. Тоже вхо-
димъ въ храмъ, поюще 
тропарь отъ пятыя 
птсни великого пятка 
(елась 6): 

Умывше ноги, 
предочистившеся, 

тайны причащешемъ 
нын$, Христе, боже-
ственный Твоея, слу-
жители, отъ Сюна 
къ ЕлеонстЪй вели־ 
цЬй гор4 съ Тобою 
взыдоша, поюще Тя, 
Челов4колюбче! 

— Видите, реклъ 
еси, друзи, не сму-
щайтеся: нын4 бо 
приближися часъ взя-

lebendigmachenden 
Geiste, jetzt and immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Nach Beendigung des 
Gebetes salben AUe 
ihre Hände und ihr Ge-
sicht mit dem Wasser. 
Und wir gehen in den 
Tempel hinein, singend 
folgende Troparien 
(Ton 6): 

Gewaschen an den 
Füssen und gereinigt 
durch die Theiluahme 
an dem göttlichen Ge-
heimnisse kamen deine 
Diener, o Christos, 
jetzt aus Sion nach 
dem grossen Oelberge 
zusammen, lobsingend 
dir, o Menschenlieben-
der! 

— ״ S e h e t " , sprachest 
du, ״meine Lieben, za-
get n i ch t ; denn die 
Stunde nahet jetzt , dass 
ich gefangen und ge-
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ту быти Мне, уб1вну 
быти руками безза-
конныхъ, в с и ж е ра-
сточени будете, Мя 
оставивше, яже со-
беру пропов£дати Мя, 
Человеколюбца. 

Таже дается по 
уломцу хлгьба, и бы-
ваешь отпусшъ, и 
входимь вь трапезу 
поюще: 

Вознесу Тя, Боже 
м о й . . . . 

И причащаемся ви-
на шочгю. Повечерге 
же поемъ вь келлгяхъ. 

tödtet werden soll 
durch die Hände der 
Sünder ; ihr alle aber 
werdet zerstreuet wer-
den, mich verlassend; 
doch werde ich euch 
Bammeln, damit ihr 
verkündet mich, den 
Menschenliebenden! 

Darauf wird das ge-
brochene Brod (ro Kct-
raxXaotov) gegeben und 
die Entlassung vollzo-
gen., Und wir gehen 
zum Tische, singend: 

Ich will dich erhe-
ben, o mein G o t t . . . 

Und wir geniessen 
nur Wein. Das Apo-
dipnon aber singen wir 
in den Zellen. 

в 
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Чииъ ояовешя ногь, 
совершаемый Еписио-

поаъ. 
Въ каеедральныхъ 

соборахъ чинъ омове-
ихя ноеъ совершается 
самимъ Епископомь 
слтьдующимъ обра-
зомъ: Архгерей исхо-
дить царскими вра-
ты на облачальное 
мтьсто, никтьмъ не 
поддерживаемый и 
безъ посоха. Предь 
пимъ несутъ: одинь 
дгаконъ — евангелге, 
другге два дгакона— 
лохань и рукомой· 
никъ. Дгаконъ пола-
гаешь евангелге на 
аналоггй, iepeu же 
произносятъ въ tie 
время 50 пс. по сти-
хамъ косно (медленно). 
Взойдя на облачаль-
ное мтьсто, архгерей 
садится на уготован-
ное кресло, но не на 
каведруу которая из-

Der bischöfliche Ritus 
der Fusswaschung. 

Der Ritus der Fuss-
waschung in den Ka-
thedralen wird vom Bi-
schof selbst vollzogen, 
und zwar in folgender 
Weise: Nach dem Ge-
bete hinUr dem Ambon 
geht der Bischof durch 
die königlichen Thüren, 
ohne Stab und von Nie-
mand unterstütztj auf 
die Estrade mitten in 
der Kirche. Vor ihm 
her trägt ein Diakon 
das heilige Evangelium, 
und zwei andere Dia-
konen die Wasser- und 
Waschbecken. Der Dia-
kon legt das Evange-
lium auf das Analogion, 
während die Priester 
langsam den 50. Psalm 
nach Versen lesen. Nach-
dem der Bischof die 
Estrade betreten hat, 
setzt er sich auf einen 
für ihn bereit gestellten 
Sessel, aber nicht auf 



- 83 — 

образуешь собою стьда-
лище царское. Засимь 
прошодгаконь, при-
нявь благословенге оть 
архгерея, приводишь 
по два архимандрита 
или герея *) изъ ол-
таря, не вдругъ, а 
мало по молу. Вь 
это время птьвцы по-
ю т 5 ю птьснь ка-
нона великаго чет-
верга и самогласныя 
стихиры. Архиман-
дриты или гереи, 
взойдя на облачалъ-
ное мтьстОу покло-
няются архгерею и 
садятся. По испол-
нены числа 12 учени׳ 
ковь, дгаконь произ-
носить великую екте-

-По Новгородскому руко־ (*
писному архгерейскому чи-
новнику XVII втъка: Про-
модгаконъ и ризничгй вы-
водили Iереевъ изъ олтарл 
 ,по одному" со словами: А״
учениче, Учитель глашаетъ 
тя! 

6* 

die Kathedra; denn 
diese hat die Bedeu-
tung eines königlichen 
Thrones. Darauf bringt 
der Protodialcon nach 
Empfang des bischöf-
lichen Segens die Archi״ 
mandriten oder Priester 
paarweise *) aus dem 
Altare, nicht auf einmal, 
sondern nach und nach. 
Unterdessen werden der 
5. Gesang des Kanons 
zum grossen Donnerstag 
und die Stichira Idio-
mela gesungen, in denen 
die Fusstcaschung des 
Herrn dargestellt wird. 
Die Archimandriten 

bezw. Priester, nachdem 
sie die Estrade betreten 
haben, verbeugen sich 
vor dem Bischöfe und 
setzen sich nieder. Nach-

*) Nach einem hand-
schriftlichen „Tschinowniku 

(apxnpariHov) zu Notegorod 
aus dem XVII Jahrhun-
dert führen der Protodiakon 
und Sakellario8 die Prilster 
„einzeln" aus dem Altäre 
mit den Worten: Auf, Jün-
ger, der Meister ruft dich! 
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нгю со включенгемъ 
прошенгй на умовет'е 
ногъ, во время кото-
раго архгерей и гереи 
сидятъ. По возгласть 

архгерей восшавъ 
од инь (гереи же си-
дятъ) чтетъ молитву: 
Боже преблаий . . . 
(стр. 71) и тайно 
молитву преклоненгя: 
Господи Боже нашъ, 
показавыйнамъ м£ры 
с м и р е т я . . . (стр. 73). 
По молитвть архгерей 
садится, а прото-
дгаконъ, принявъ бла-
гословенге у архгерея 
и ставь противъ него 
чтетъ Евангелге, во 
время коего архгерей 
и гереи сидятъ до 
троекратнаго возгла-
шенгя: ״ В о с т а в ъ съ 
вечери (1исусъ)", при 

коихъ архгерей 
встаешь. За симъ, 
когда протодгаконъ 
говоришь: ״ и положи 
ризы Своя", архгерей 

dem die Zwölf zahl der 
Jünger voU ist, spricht 
ein Diakon > während 
ßicchof und Priester 
sitzen, die grosse Ek· 
tenie mit dem die Fuss׳ 
waschung betreffenden 
Zusatz, worauf der Bi-
schof die dazu gehörige 
Ausrufung sagt· Nach 
der Ausrufung steht 
der Bischof, während 
die Priester sitzen blei-
benf auf, und liest laut 
das Gebet: Gütigster 
Herr und Gott . . . . 
(S. 71) und leise das 
Gebet der Hauptbeu-
gung: Herr, unser Gott, 
der du uns das Maass 
der Demutli . . . (S. 73). 
Nach dem Gebet setzt 
sich der Bischof nieder, 
der Protodiakon aber 
stellt sich nach Empfang 
des Segens vom Bischof 
diesem gegenüber, und 
liest das Evangelium, 
bei dessen Lesung der 
Bischof und die Priester 
sitzen bleiben bis zu 
der dreimaligen Aus-
rufung: ״stand er (Jesus) 
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самъ снимаешь сь себя 
митру (шапку) и 
отдаешь ее дгакону; 
за симъ самъ снимаешь 
панаггю, кресшъ, омо-
форъ, саккосъ и па-
лицу и кладешь на 
кресла, при чемъ ни-
кто не помогаешь 
ему. Но пояса, пору-
чей, епитрахили и 
подризника — обра-

зующихъ одежды 
герейскгя, архгерей 
не снимаешь. Возло-
жиеъ паки митру на 
себя (архимандриты 
и гереи также ео все 
время умовенгя си-
дятъ въ митрахъ или 
камгславкахъ). Архге-
рей взявъ со скамьи, 
гдгь стоишь лохань и 
рукомойникъ, запонъ 
кисейный или срачи-
цу и завязавь одинъ 
конецъ сверху, другой 
спускаешь до ногь. Во 
все это время прото-
дгаконъ повторяешь 

auf vom Abendmahl", 
hei welchen Worten der 
Bischof aufsteht. Wenn 
der Protodidkon liest: 
„und legte seine Klei-
der aba, nimmt der 

Bischof die Mitra 
(Mütze) ab, und giebt 
sie dem Diakon, dann 
die Panagia, das Kreuz, 
Omophorion, Sakkos und 
Paliza, und legt Alles 
auf den Sessel, dabei 
hilft ihm Niemand. Den 
Gürtel, dieEpimanikien, 
das Epitrachilion und 
Sticharion aber, welche 
priesterliche Gewänder 
sind, er nicAi 
Darauf setzt er die 
Mitra wieder auf (die 
Archimandriten und 

Priester sitzen während 
der ganzen Cärimonie 
mit Mitra bezw. Kami־ 
lawka). Der Bischof 
nimmt von der Bank, 
t?or der das Wasch-
becken steht, einen Schur2 
oder ein IAnnentuch, 
und bindet sich das 
eine Ende oben um und 
lässt das andere Ende 
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слова: ״и положи 
ризы Своя". Когда 
оке прошодгаконь гово-
рить: ״и пр1емълев-
тюнъ препоясася", 
архгерей препоясует-
ся лентгемь, перели-
пу вь его оть лгьвойруки 
черезъ спину на правое 
плечо, и конець лен-
шгя полагаешь на лл>-
вую руку. При ело-
вахь же дгакона: „по-
тоиъ вл1я воду во 
умывальницу", архге-
рей трижды вливаешь 
воду изъ рукомойника 
вь лохань кресто-
образно , произнося 
тайно: „во имя Отца, 
и Сына, и Святаго 
Духа", причемь про-
тодгаконь повторяешь 
ттьже слова Еван-
гелгя. Когда же про-
тодгаконь говорить: 
„и начать умывати 
ноги ученикомъ и 
отирати лентхемъ, 
имъ же б£ препоя-

bis auf die Füsse nie-
derfallen. Während die-
ser ganzen Zeit wieder-
holt der Protodiakon 
die Worte: „und legte 
seine Kleider ab". Wenn 
aber der Protodiakon 
spricht: „und nahm ein 
Handtuch und umgfir-
tete sich", umgürtet 
sich der Bischof mit 
einem Handtuch, indem 
er sich dasselbe von 
dem linken Arm an 
über den Rücken auf 
die rechte Schulter und 
wieder auf den linken 
Arm legt. Bei den 
Worten des Protodia-
kons: „Darnach goss 
er Wasser in das 
Becken", giesst der 
Bischof aus dem Was-
sergefäss dreimal Was-
ser in Kremesform in 
das Waschbecken, indem 
er jedesmal leise dabei 
spricht: „Im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes", während der 
Protodiakon ebenfalls 
die von ihm gelesenen 
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санъ", тогда архгерей 
совершаешь сге д/ъй-
ствге, начинал сь си-
дящихъ на лгьзой сто-
рокгь отъ его мгьста 
и доходя до сидя-
щихь кь царскимь 
дверямь; пошомъ 

идешь по правой сто-
ронгь — ошь сидя-
щихь кь царскимь 
вратамь и доходить 
до изображжщаго 
собою Симона Петра. 
Умывъ ноги троимьу 
архгерей снова три-
жды вливаешь воду 
вь лохань, при чемь 
протодгаконъ повто-
ряешь слова: ״ п о т о м ъ 
вл1я воду во умы-
вальницу". Жахань 
несушь предь архге-
реемь два дгакона, 
омываешь же онь ноги, 
преклонивь на землю 
одно (правое) колгьно, 
поливая на ногу каж-
дого своею рукою 
трижды и пошомъ 

Worte des Evangeliums 
wiederholt. Während 
aber der Protodiakon 
weiter liest: ״ U n d fing 
an, seinen Jüngern die 
Fttsse zu waschen und 
mit dem Handtnche 
abzutrocknen, mit dem 
er umgürtet war", voll-
zieht der Bischof diese 
Handlung, anfangend 
von dem links von sei-
nem Platze Sitzenden 
bis zu den heiligen 
Thüren und von den 
heiligen Thüren nach 
der rechten Seite bis 
zu demjenigen, der den 
Simon Petros darstellt. 
Jedesmal, wenn er 
dreien die Füsse ge-
waschen hat, giesst der 
Bischof wieder dreimal 
Wasser in das Wasch-
becken, wobei der Pro-
todiakon die Worte des 
Evangeliums: ״Da rnach 
goss er Wasser i n das 
Becken", wiederholt. 
Das Waschbecken tra-
gen vor dem Bischof 
her zwei Diakonen; es 
wäscht aber der Bischof 
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отираешь леншгемь. 
Умываемый цтълуетъ 
архгерея вь митру и 
руку, архгерей же 
цтьлуеть руку его. 
Омовенге ногь послгьд-
нему, изображаюице-
му апостола Петра 
совершается согласно 
вышеприведенной фор-
мп, (стр. 76^. 

По омовенги выхо-
дить архгерей на свое 
мтьсто и снимаетьза-
понь и леншгонь, при-
чем* протодгаконь до-

читываешь первое 
Евангелге до конца и по 
обычномь приготовле-
нги начинаешь чести 
второе (ошь 1оанна). 
Вь это время архге-
рей облачается самь 
и при словахь: ״ в о э -
легь паки", садится, 
гереи же всшаюшь9 гс 
чтешь архгерей Еван-
гелге до конца. За-

ттьмь архгерей 
вешаешь и чтешь ее-

die Füsse, indem er 
sich auf das (rechte) 
Knie auf den Fuss׳ 
boden niederlässt, gies״ 
send auf die Füsse 
eines Jeden mit der 
Hand dreimal Wasser, 
und trocknet sie dann 
mit einem Handtuche 
ab. Jeder, dessen Füsse 
gewaschentourden, küsst 
dem Bischof Mitra und 
Hand, und der Bischof 
küsst ihm ebenfalls die 
Hand. Die Waschung 
des Leuten, der den 
Simon Petros darstellt, 
teird vollzogen ganz wie 
bereits oben (S. 76) 
angegeben. 

Nach der Waschung 
begiebt sich der Bischof 
auf seinen Platz, und 
legt Schürze und 

Handtuch ab, indem 
der Protodiakon das 
erste Evangelium zu 
Ende liest; worauf er 
nach der üblichen Ein-
leitung das zweite Evan-
gelium (nach Joannes) 
liest. Zu dieser Zeit 
kleidet der Bischof sich 
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легласно молитву: 
Господи Боже нашъ, 
иже по мноз£й ми-
лости Твоей 
(стр. 78). Заттьмь 
архгерей входишь въ 
олшарь и оканчи-

вается лишурггя 
обычно. 

selbst an, und bei den 
Worten: ״Und setzte 
sich", setzt sich der 
Bischof, während die 
Priester aber auf sieben, 
und liest das Evange-
lium zu Ende. Darauf 
steht er auf und spricht 
das Gebet: ״ H e r r , 
unser G o t t , der du 
dich selbstverleugnend 
nach deiner grossen 
Barmherz igkei t . . . . 
(S. 78). Nach Beendi-
gung aes Gebetes geht 
der Bischof mit der 
Priesterschaft in den 
heiligen Altar und die 
Liturgie wird zu Ende 
fortgeführt. 

Чинъ иуровашя: I) во 
свитый и велитй по-
недЪльнинъ страст-

ный седмицы*). 

Заушро на угото-
ванное для мгрова-

* ) В ъ Православной 
Греко - Российской 

Rttu8 der Bereitung de8 
Myron: I) am heiligen 
und grossen Montage 

der stillen Woche *). 

Am Morgen kommt 
der Bischof nebst den 

* ) In der ortho-
doxen griechisch-russi-
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ренгя мгьсто прихо-
дятъ архгерей, архи-

Церкви святое мгро 
имЪетъ. наибольшее 
употреблеше въ тайн· 
ствЪ м гропомазангя, 
при освящеши анти-
минсовъ и храмовъ, 
присвященномь коро-
нованш Государей и 
при обращеши ино-
в£рцевъ и отпавшихъ 
въ лоно православной 
церкви. Начало упо-
треблешя мура во-
сходить къ глубокой 
древности, что видно 
уже изъ книги Ис-
ходъ X X X , 23—31, 
изъ I кн. Царствъ 
X , 1; I I I кн. Царствъ 
X I X , 16; въ Новомъ 
ЗавЪтЪ читаемъ: И 
вы помазанге имате 
отъ Святого. И вы 
помазанье пргяете... 
(I 1оан. II , 20, 27). 
Извгъстствуяй насъ 
съ вами во Хрнстть 

Archimandriten, Igu-
menen, Priestern und 

sehen Kirche hat das 
heilige Myron seine 
hauptsächlichste An-
wendung beim heiligen 
Sacramente der Myron -
salbung, bei der Weihe 
der Antiminsien und 
Tempel, bei der heili-
gen Krönung der Zaren 
und bei Aufnahme der 
von audernConfessionen 
Kommenden, sowie der 
Abgefallenen in den 
Schooss der orthodoxen 
Kirche. Der Anfang des 
Gebrauchs des Myron 
reicht in das früheste 
Alterthum zurück, wie 
zu ersehen ist aus II. 
Mos. X X X , 23—31; 
aus dem I. Buche der 
Könige, X, 1 ; III. Kön. 
XIX , 16. Im neuen 
Testamente lesen wir: 
 Ihr haht die Salbung״
von dem, der heilig 
ist.... Und die Sal-
bung, die ihr von ihm 

empfangen habt" 
( I . Joann. I I , 20, 27). 
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манЬриты и игумены, 
гереи и дгаконы, и 

и помазавьгй насъ 
Богь, иже и sane-
чатлть насъ и babe 
обрученге Духа въ 
сердца наша (2 Кор. I, 
21—22). В ъ составъ 
ветхозав$тнаго мгра 
входили: елей, смгрна, 
киннамонъ, благовон-
ная трость и касс1я. 
Св. мгро, употре-
бляемое въ церкви 
новозаветной, заклю-
чая въ ce6i прежшя 
составныя части, при-
соединяетъ еще мно-
п я новыя, коихъ бла-
гоухаше служить 
знамешемъ различ-
ныхъ даровъ Св. Ду-
ха. В ъ западной цер-
кви оно пригото-
вляется только изъ 
двухъ веществъ, — 
бальзама и елея. 

Хотя всякш Есги-
скопъ, какъ преем-

Diakonen, in ihren klei-
neren Anzug gekleidet, 

 Gott ist es aber, der״
uns befestigt, sammt 
euch in Christos, uni 
uns gesalbet, und ver-
siegelt, und in unsere 
Herzen den Geist ge-
geben hat" (II. Kor. I, 
2 1 - 2 2 ) . Das alt testa-
mentl iche Myron be-
stand ansOel, Myrrhen, 
K i n n a m o n , wohlr ie-
chendem Kalmus und 
Kassia ( I I . Mos. X X X , 
23—24) ; das i n der neu-
testameutl ichen K i rche 

gebrauchte Myron 
n immt zu diesen Be-
standtheilen noch meh-
rere hinzu, deren wohl-
riechender Du f t ein 
Zeichen der Gnaden-
gaben des hei l igen 
Geistes sein soll. I n 
der occidentaüschen 

Kirche besteht indess 
das Myron (Oleum sancti 
chrismatis) nur aus 
zweilngredienzien, Bal-
sam und Oliven-Oel. 

Obwohl jeder Bischof 
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облачаются въ малое 
облачете, и творится 

никъ служешя апо-
стольскаго, им־Ьетъ 
право освящать игро, 
однако же Москов-
скимъСоборомъ 1675 
г. освящеше мура 
приурочено лишь къ 
Московской и Киев-
ской митрошшямъ 
потому, что не везде 
можно достать нуж-
ный къ составу иг-
ра вещества. ״ И з ъ 
епархгальныхъ арх!е-
реевъ никому же 
мура святаго дерзати 
составляти за неудо-
бовозможное, еже со-
бирати довольно при-
СТОЯЩ1Я вещи на та-

ковое составление, 
кроме Благочестивей-
шаго Царя апоееки 
(апотеки)". 

В ъ знакъ нераз-
рывна™ нашего 

союза съ церковью 

an den Ort, der zur 
Bereitung des Myron 

als Nachfolger im apo-
stolischen Amt die 
Macht hat, das Myron 
zu weihen, so hat doch 
das Konzil zu Moskau 
(1675) diese heilige 
Handlung nur der Mos-
kauer und Eijewschen 
Metropolie zugeeignet, 
aus dem Grunde, weil 
man nicht überall die 
erforderlichen Ingre-

dienzien erhalten 
konnte. In der griechi-
schen Kirche wird das 
heilige Myron von dem 
Ikumenischen Patriar-
chen zu Konstantinopel 
geweiht, und von dort 
wurde es zugleich mit 
der christlichen Reli-
gion nach Bussland, in 
einem kostbaren Ala-
bastergefäss, gebracht, 
welches bis jetzt in Mos-
kau aufbewahrt wird. 

Als äusseres Zei-
chen der innigen Ver-
bindung der russischen 
Kirche mit der griechi-
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начало еще: 

Глаголешь прото׳ 
дгаконь: Благослови, 
Бладыко! 

Архгерей же гла-
голешь: Благословенъ 
Богъ нашъ всегда, 
ныие и присно и во 
в^ки вековъ. 

И глаголется отъ 

Греческою и непре-
рывна™ преемства 
отъ апостоловъ бла-
годати священства 
греческихъ и рус-
скихъ пастырей, въ 
одномъ сосуде св.мтро 
остается не изсякае-
мымъ: некоторая 
часть его всегда вли-
вается въ новопри-
готовленное муро, а 
этимъ последнимъ, 
по освящеши его, 
опять восполняется. 

bestimmt ist, und der 
Ritus fängt also an: 

Der Protodiakon sagt: 
Segne, Gebieter! 

Bischof: Gelobt sei 
unser Gott, allezeit, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Leser: Amen. Himm-

seben und der ununter-
brochenen Succession 
der Gnade des Priester-
thums von der Apostel-
zeit her bleibt das hei-
lige Myron in einem 
Gefässe unerschöpft. 
Ein Theil davon wird 
immer ausgegossen in 
das neu bereitete My-
ron, und von letzterem 
nach der Weihe des-
selben wieder zuge-
füllt. 
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клира: Аминь. Царю 
небесный. . . Трисвя-
тов. Отче нашъ . . . 

Архгерей: Яко Твое 
есть ц а р с т в о . . . . 

Чтецъ: Аминь. 

Господи помилуй! 
(12 разг.) 

Пршдите покло-
нимся. . . {Трижды.) 

И пс. (142): Го-
споди услыши молит-
ву м о ю . . . . 

Аллилу!я! (Трижды.) 

Потомъ поютъптъв-
чге: Богъ Господь и 
явися намъ . . . 

Тоже тропарь 
(гл. 8 ) : Благословен!, 
еси, Христе Боже 
нашъ, иже премудры 
ловцы явлен, ниспо-
славъ имъ Духа Свя-

lischer K ö n i g . . . . Tris-
agion. Vater unser . . . 

Bischof: Denn dein 
ist das R e i c h . . . . 

Leser: Amen. 

Herr, erbarme dich! 
(12 Mal.) 

Kommet, lasset nns 
* anbeten . . . . 

(Dreimal) 

Ps. 142: Herr, er-
höre mein G e b e t . . . 

Alleluja! (Dreimal) 

Chor: Gott ist der 
Herr, und uns erschie-
nen . . . . 

Troparion (Ton 8): 
Gelobt bist du, o Chri-
stos, unser Gott, der 
du als allweise die 
Fischer erwiesen hast, 
indem du ihnen sand-
test den heiligen Geist, 
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таго и т^ми уловлей 
вселенную, Человйко-
любче, слава Тебе! 

Слава. . . и ныне. . . 

(Гл. 1): В ъ рож-
дестве девство со-
хранила еси, во успе-
нш м!ра не оставила 
еси, Богородице, пре-
ставилася еси къ жи-
воту, мати сущи жи-
вота, и молитвами 
Твоими избавлявши 
отъ смерти души 
наша! 

Потомъ {пс. 50): 
Помилуй мя Боже·.. 

П бываешь малое 
освяшпхе воды (Книга 
молебн. птънгм, сшр. 
482) щ по освлщгнш 
молитва: 

Господи 1исусв 
Христе, Сыне едино-

nnd durch dieselben 
die Welt gefangen hast. 

Menschenliebender, 
Ehre sei dir! 

E h r e . . . . Jetzt 

(Ton 1): Im Ge-
bären hast du die Jung-
fräulichkeit bewahrt, 
im Entschlafen die 
Welt nicht verlassen, 
o G ottesgebärerin; du 
bist übergegangen zum 
Leben, die du bist die 
Mutter des Lebens, 
und durch deine Für-
bitten auslösest vom 
Tode unsere Seelen. 

Darauf (Ps. 50): Er-
barme dich meiner, o 
Gott 

Darauf die Ideine 
Wasserweihe (Bitt -, 
Dank- und Weihe-Got-
tesdienste, S. 482), und 
nach derselben dieses 
Gebet: 

0, Herr Jesus Chri-
stos, du einzig gezeug-
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родным безначальнаго 
Твоего Отца, Т ы 
реклъ еси пречи-
стыми усты Твоими, 
яко ״ б е з ъ Мене не 
можете творити ни-
чтоже". Господи, мой 
Господи, в£рою объ-
емь въ души моей и 
сердце Тобою речен-
ная, припадаю Твоей 
благости: помози ми 
грешнику, с1е дело 
мною начинающееся 
(емое), о Тебе самонъ 
совершити, во имя 
Отца и Сына и Свя-
та™ Духа, аминь. 

И бываешь от׳ 
пусть. 

По отпустгь же 
попропляются свя-
тою водою подлежа-
щгя къ мгроваренгю 
матеръялы. Л вли-
ваешь архгерей свя-
тыл воды мало въ 
пошлы мгроварныя. 

ter Sohn des ewigen 
Vaters, deine heiligsten 
Lippen sagten: ״Ohne 
mich könnet ihr Nichts 
thun!" 0 Herr, mein 
Herr, ich glanbe von 
ganzem Herzen und 
von ganzer Seele den 
Worten, die dn geredet 
hast, und falle nieder 
vor deiner Gnade. Hilf 
daher mir Sünder, nnd 
yerleihe dn selbst, dass 
ich dieses angefangene 
Werk vollende, im 
Namen des Vaters nnd 
des Sohnes nnd des 
heiligen Geistes. 

Sodann die Entlas-
sung. 

Hierauf werden die 
Ingredienzien zur Be-
reitung des Myron mit 
dem Weihwasser be-
sprengt, und der Bi-
schof giesst ein wenig 
Weihwasser in den 
Kessel. 
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И пошомъ влива-
ют* гереи деревянное 
маслоу также и вино 
виноградное, а сколько, 
о томъ значится въ 
приложеннош при 
семг реестрть. 

Sodann giessen die 
Priester OlivenrOel und 
Wein in solchem Maasse 
hinein, wie in dem beige-
fügten Verzeichniss an-
gegeben ist. 

А ароогерей благо-
словя оное рукою, 
глаголешь: 

Во имя Отца и 
Сына и Святаго Ду-
ха, аминь. 

Ж подкладывается 
подь котлы углге. И 
варится оное по раз׳ 
сужденгю искусство 
втьдущаго. И сколько 
всего масла имать 
бытщ мало или много, 
по тому и вино цер-
ковное лити подо-
баешь, что бы его въ 

Der Bischof segnet 
dieselben mit der Hand: 

Im Namen des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 
Amen. 

Alsdann wird Feuer 
unter den Kessel ge-
legt, und die Ingre-
dienzien werden nach 
der Anweisung und dem 
ürtheüe einer erfahrenen 
Person, welche die Auf-
sicht hat, gehockt. Und 
es wird ein solches 
MaassvonOliven-Oelund 
Wein hineingegossen, 

7 
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варенги было на три 
дни, и низгие {ниже) 
бы масла вино всегда 
было на пять паль-
цовь. 

У тогожь варенья 
оставляются гереи и 
дгаконы, и чтуть свя-
тое Евангелге премтъ-
няюшся 1день и ноиць) 
вь свящепныхь одеж-
дахь. 

2) В о с в я т ы й и Вв-
ЛИКХЙ в т о р н и к ъ . 

Синодальный риз-
ничей сь соборными 
ключарями едино ви-
ноградное вино покро · 
пя святою водою, 
полагають оное вь 
котлы, и варится, 
кат выше показано, 
со чтенгемьЕвангелгя. 

es mag nun mehr oder 
weniger sein, dass es 
drei Tage lang kochen 
kann, und dass allezeit 
die Tiefe von fünf Fin-
gern von dem Weine 
unter dem Oele sei. 

Während dieser Ver-
richtung verweilen die 
Priester und Diakonen 
in ihren heiligen Klei-
dern, und lesen wech-
selsweise die ganze Zeit 
über bei läge und bei 
Nacht das Evangelium. 

2) Am hei l igen und 
g r o s s e n Diens tage . 

Der Sakellarios der 
Synode und der Be-
schliesserder Kathedral-
kirche besprengen den 
Traubenwein mit Weih-
wasser, und giessen ihn 
in den Kessel, und er 
kocht wie oben erwähnt. 
Das Evangelium wird 
gelesen. 
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3) В о с в я т у ю ж е и 
в е л и к у ю с р е д у . 

Таковьгмь же обра-
зомъ синодальный риз· 
ничей съ соборными 
ключарями по умру 
есть пргугошованныя 
къ мгроваренгю со-
ставы (а катя имен-
но, о томь значить 
вь приложенномь при 
семь реестрть, и по-
ставляются оные на 
особливомь мтъсттъ), 
покропя святою во-
дою, полаеають во 
оныяжъ котлы, и ели-
вають по пропорцги 
вино виноградное, и 
варится вь тоть день 
до четвертого часа 
по полудни. 

Потомь сливають 
оное мгро изь кот-
ловъ мгроварныссъ вь 
особливо уготованный 
котель, и промтьши-
вають ; а когда осты׳ 

5* 

3) A m h e i l i g e n u n d 
g r o s s e n M i t t w o c h . 

Auf eben die Weise 
muss der SakeUarios 
der Synode und der 
Beschliesser der Kathe-
dralkirche des Morgens 
nach geschehener Be-
sprengung aller Ingre-
dienzien (welche in dem 
Verzeichnisse erwähnt 
und an einen besonderen 
Ort gelegt sind) mit 
Weihwasser sie in den 
Kessel legen und ein 

verhältnissmässiges 
MaassTraubenwein dazu 
thun, und dann kocht 
das Ganze an diesem 
Tage bis zur vierten 
Stunde Nachmittags. 

Wenn dieses geschehen 
ist, so wird diese Mi-
schung aus dem Kessel 
in Töpfe oder Gefässe, 
die dazu bereit gestellt 
sind, gegossen; wenn, 
es umgerührt, und her-
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петь, тогда полага-
ются во оное мгро 
благовонныя масла 
(см. реестръ) и ме-
шаются от во ономъ 
котлть, а перемтъшавъ 
разливается оноемг-
ро въ сосуды для того 
уготованныя, и оныя 
сосуды поставляются 
на уготованной и 
открытой вьпалатть 
столь, и оставляются 
за печатгю Сгнодалъ-
наго ризничего до ве-
ликого четвертка. 

4) Во с в я т ы й ж е и 
великхй четвер -

токъ. 

Предь Литурггею 
вшедь архгерей въ со-
борную церковь, и 
облачась по обычаю, 
исходить со встьмь 
соборомь, предносиму 
честному Кресту со 
свтъщами, рипидами 
и со звономъ въ па-

паск abgekühlt ist, so 
werden die wohlriechen-
den Oele, die in dem 
Verzeichnisseangegeben 
sind, hineingegossen, 
und ebenfalls umgerührt. 
Und wenn es wohl ge-
mischt ist, so wird es 
in verschiedene Gefässe 
gegossen, welche auf 
einen bedeckten und dazu 
bereiteten Tisch ge-
setzt werden, woselbst 
sie unter dem Siegel 
des Sakellarios bis auf 
den Donnerstag bleiben. 

4) Am heiligen und 
grossen Donners-

tage. 

Der Bischof kommt 
in die Kathedralkirche, 
und legt seine Kleidung 
an, wie gewöhnlich; so-
dann geht er hinaus 
(in Begleitung des gan-
zen Cierus, und unter 
Vorantragung des hei-
ligen Kreuzesy mit 1Ach-
tem, Rhipidien, und 



— 101 — 

лату, едть стоить 
мгро запечатано. И 
пришедь раздаешь на-
полненная сосуды про׳ 
топопомь и прочит 
гереемьу и несушь оное 
муро оттуду вь со־ 
борную церковь, пред-
ходящиш же тому 
дгакономъ со свтьщами 
и кадилами, а окрестъ 
онаео сюду и сюду 
рипиды дгаконами (нее 
носятся со звономъ 
же. Ж поюшь вси 
тропарь (ел. 8): 

Благословенъ еси 
Христе Боже напгь... 
(стр. 94). 

А вгиедше вь со-
борную церковь поста־ 
вляюшь оное мгро вь 
сосудтьхь на жертвен׳ 
никь и окреешь его 
на уеотованныхь мть-
стахь. Посемь ар-
хгерей и прочге вси, 

unter Glockengeläut) an 
den Ort, wo das Myron 
versiegelt aufbewahrt 
wird; nach seiner An-
kunft daselbst übergiebt 
er die vollen Gefässe 
dem Protohiereus und 
andernPriesternf welche 
sie in die Kathedral· 
kirche tragen, wobei 
Diakonen mit Wachs-
kerzen und Rauchfäs-
sern vorangehen, unter 
GlockengelätU; die Cle· 
riker schwingen die 
Bhipidien rückwärts 
und vorwärts rund um 
das Salböl, und Alle 
singen das Iroparion: 

Gelobt seist du, o Chri-
stos, unser Gott (S. 94). 

Sobald sie in die 
Kirche kommen, so 
setzen sie die Gefässe 
mit dem Myron auf 
die Prothesis und auf 
andere Tische, die rund 
herum zu diesem Zwecke 
aufgestellt sind; hierauf 
beginnen der Bischof 
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ставь na своиосъ мть-
стассъ, начинають 
часы. 

Ееда же творится 
великгй выходъ со свя-
тыми дары, абге но-
ситъ первогерей со 
алавастромъ, и прочге 
гереи несутъ же муро 
въ сосудтъхъ предъ свя-
тыми тайнами, его 
же провождаютъ дга-
пони отсюду и отъ 
онуду носяще рипиды, 
а уподгаконамь — со 
свгьщами. И егдапрги-
дуть предъ святыя 
двери, деть убо рипиды 
входятъ по обычаю, 
иныя же спряженны 
стоять до святыя 
трапезы отъ святыхь 
дверей отсюду и отъ-
онуду. Первогерей оке 
держа муру, ожи-
даешь архгерея предъ 
святыми дверьми, и 
изшедь архгерей, ем-

und alle Uebrigen, die 
auf den ihnen zukom-
menden Plätzen stehen, 
die Hören. 

Wenn der grosse 
Eingang mit den heili-
gen Gaben beginnt, so 
trägt der Protohiereus 
das Myron in einem 
Alabastergefäss, und die 
andern Priester tragen 
die übrigen Gefässe mit 
Myron vor den heiligen 
Geheimnissen, die Dia-
konen, welche die Rhipi-
dien schwingen, gehen 
zu beiden Seiten; vor 
ihnen her gehen andere 
Diakonen mit Rauchfäs-
sern, und Ilypodiakonen 
mit Kerzen. Und wenn 
sie an die heiligen Thu-
rm kommen, so gehen 
zwei mit den Rhipidien 
hinein, wie gewöhnlich; 
die übrigen stehen in 
Reihen auf jeder Seite 
von den heiligen Thüren 
an bis an den heiligen 
Hochtisch. Der Pro-
tohiereus, welcher das 
Gefäss mit Myron hält, 
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леть оть того ала-
вастръ и поставляеть 
па святтьй трапезть 
одесную. И тапо вхо-
дятъ святая [дары) 
по обычаю. 

Тоже дгакокь ела׳ 
еолетъ: 

Исполнимъ молитву 
нашу Господеви! и 
прочая. 

Егда же речетъ 
архгерей: 

И даждь намъ еди-
ными у с т ы . . . . 

И да будутъ ми-
лости великагоБога... 

Дгакокь убо стоить 
молча на амвонть. 

wartet auf die Ankunft 
des Bischofs an den 
heiligen Thüren; sobald 
derselbe kommt, nimmt 
er das Aläbastergefäss 
von dem Priester und 
stellt es auf die rechte 
Seite des heiligen Hoch-
fisches; sodann werden 
die heiligen Gaben, wie 
gewohnlich, hereinge-
bracht. 

Der Diakon sagt die 
Bittektenie: 

Lasset ans vollenden 
unser Gebet zu dem 
Herrn! u. s. w. 

Nach der Ektenie 
sagt der Bischof: 

Und gieb uns, mit 
einem M u n d e . . . . 

Und es seien die 
Erbarmungen unsers 
grossen G o t t e s . . . . 

Unterdessen steht der 
Diaken schweigend auf 
dem Amben. 
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И бываешь освяще-
nie Mirpa, не зашворлл 
царспихь дверей такъ, 
какь и свлшыл дары 
въ служенги архгерей-
скимь освящаются. 

Архгерей же от-
крываешь святое 
мгро, и знаменуешь 
мое трижды^ глаголя: 

Во имя Отца, и 
Сына и Святаго Духа, 
аминь. 

В. паки нисходить 
и протодгаконь гла-
голешь: Вонмемъ! 

Друггй же дгаконъ: 
Господу помолимся! 
И вси во олшарть су-
щги: Господи поми-
луй! 

Архгерей же падь 
свяшымь муромь мо-
литву сгю глаголешь: 

Darauf folgt die 
Weihe des Myron. Die 
königlichen Thiiren sind 
offen, wie hei der Li-
turgie, wenn die heili-
gen Gaben von einem 
Bischöfe consecrirt wor-
den. 

Der Bischof deckt 
das heilige Myron auf, 
und bezeichnet es drei-
mal, sprechend: 

Im Namen des Va-
ters und des Sohnes 
und des heiligen Geistes. 
Amen. 

Der Bischof tritt 
wieder herab, und der 
Protodidkonsagt: Las-
set uns aufmerken! 

Alle, die in dem 
Altarraume sich befin-
den, sagen: Herr, er-
barme dich! 

Der Bischof sagt 
leise das Gebet über 
das heilige Myron: 
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Господи милости и 
Отче св־Ьтовъ, отъ 
Тебе всякое даяше 
благо и всяшй даръ 
совершенъ дается: 
даруй намъ недостой-
нымъ благодать въ 
служеше великаго 
сего и животворнаго 
таинства, яко далъ 
еси Моусею верному 
Твоему слузе, и ра-
бу Твоему Самуилу 
и святымъ апосто-
ломъ, и ниспосли все-
святаго Твоего Духа 
на муро схе, сотвори 
е помазаше царское, 
помазаше духовное, 
жизни хранилище, 

освящеше душъ и 
тйлесъ, елей радова-
на я, предтекпнй убо 
въ законе, и возсхяв-
пий въ Новомъ За-
вете, имъ же мазаху 
царей, 1ереевъ, ар-
х1ереевъ и пророковъ, 
и всехъ банею паки-
бытия возраждае-

Herr des Erbarmens, 
und Vater des Lichtes, 
von welchem jede gute 
Gabe nnd jedes voll-
kommene Geschenk ge-
geben wird, verleihe 
nns, deinen unwürdigen 
Knechten die Gnade 
zur Verrichtung dieses 
grossen und lebendig-
machenden Geheim-
nisses, wie du sie gabst 
dem Mose, deinem 
treuen Diener, und dei-
nem Knechte Samuel, 
und deinen heiligen 
Aposteln, und sende 
herab deinen allheiligen 
Geist auf dieses Myron; 
mache es zu einer könig-
lichen Salbung, zu einer 
geistlichen Salbung, zum 
Schutzmittel fflr das 
Leben, zur Heiligung 
der Seelen und Leiber, 
zum Oele der Freude, 
welches im Gesetze 
kam, und hervorleuch-
tete im neuen Bunde; 
mit welchem gesalbt 
wurden die Könige,Prie-
ster, Hohenpriester, und 
Propheten; mit welchem 
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мыхъ чрезъ апосто-
ловъ, и сущихъ по 
нвхъ епископовъ и 
пресвитеровъ до 

днесь. Ей, Владыко 
Боже вседержителю, 
покажи в нашеств1виъ 
святаго покланяемаго 
Твоего Духа одежду 
нетл£шя, печать со-
вершеннотворную, и 
на пр1енлющихъ свя-
тую Твою баню во-
ображающую Боже-
ственное Твое имено-
ваше, и Единороднаго 
Твоего Сына, и Свя-
таго Духа во еже 
быти тымъ предъ 
Тобою знаемымъ, до-
мовнымъ, гражда-
номъ, рабомъ Твоикъ 
и рабынямъ освящае-
мымъ душею и т£-
ломъ, премФняемымъ 
ВСЯК1Я злобы, и вся-
каго гр^ха, избавляе-
м ы е чрезъ покровъ 
одежды пречистыя 
Твоея славы, и по-

da auch selbst gesalbt 
hast deine heiligen 
Apostel (dt ου και αυτός 
ίχρισας τ ους αγίους σου 
Αποστο\ους)9 und Alle, 
welche das Bad der 
Wiedergeburt empfan-
gen haben, sind durch 
die folgenden Bischöfe 
und Priester bis auf 
den heutigen Tag ge-
salbt worden. Ja, Ge-
bieter, Gott, Allherr-
scher, erweise dasselbe 
durch das Ueberkom-
men deines heiligen 
und anbetungswürdigen 
Geistes als Kleid der 
Unsterblichkeit, als 
Siegel der Vollendung, 
aufdrückend den dein 
heiliges Bad Empfan-
genden deinen gött-
lichen Namen und dei-
nes einziggezeugten 
Sohnes und des heiligen 
Geistes; auf dass sie 
von dir, als deine An-
gehörigen und Freunde, 
als Bürger deiner Stadt, 
und als deine Knechte 
und Mägde angesehen 
werden; damit sie, ge-
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энаваемымъ чрезъ 
святое С1е знамеше 
отъ святыхъ ангелъ 
и архангелъ и оть 
всея небесныя силы, 
и страшнымъ про· 
тиву вс4хъ лукавыхъ 
и нечистыхъ демо-
новъ, да будутъ люди 
избранны, царское 

свящеше, языкъ 
святъ, запечатленный 
пречистымъ Твоимъ 
таинствомъ симъ, 
Христа Твоего въ 
сердцахъ своихъ но-
сяще во обиталище 
Теб4 Богу и Отцу о 
Святемъ Дусе. Яко 
святъ есиБоже нашъ, 
и во святыхъ (1У ЕАУЮЦ) 

почивавши, и Тебе 
славу возсылаемъ 
Отцу и Сыну и Свя-
тому Духу, ныне и 
присно И ВО веки ве-
ковъ, аминь. 

heiligt an Leib und 
Seele, abgewandt von 
allem Bösen, nnd be-
freit von aller Unge-
rechtigkeit, nnd beklei-
det mit dem Gewände 
deiner Herrlichkeit, von 
den heiligen Engeln 
nnd Erzengeln, nnd von 
allen himmlischen Kräf-
ten erkannt, und von 
allen bösen und unrei-
nen Geistern gefürchtet 
werden, und ein aus-
erwähltes Volk, ein 
königliches Priester-
thum, ein heiliges Ge-
schlecht seien, und, 
versiegelt mit diesem 
unbefleckten Myron, 
deinen Christos in ihren 
Herzen tragen mögen, 
als deine Wohnstätte, 
des Gottes und Vaters 
in dem heiligen Geiste 
in die Ewigkeiten; 
denn heilig bist du, 
unser Gott, und ruhest 
im Heiligthume, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heiligen 
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Тоже ароогерей: 
Миръ вс$мъ! 

Птъвцы: И духови 
твоему! 

Дгаконъ: Главы 
наша Господеви при-
клоните! 

Птьвцы: Тебе, Го-
споди! 

Архгерей молится 
тайно, и чтетъ мо-
литву сгю: 

Тебе Богу всехъ 
и Царю, выю сердца 
благодаряще прикло-
няем*^ яко достой-
ныхъ насъ служи-
телей быти Боже-
ственнымъ симъ со-
творилъ еси тайнамъ, 
и милость пропове-
дуемъ, юже на насъ 
обильно и9л!ялъ еси, 

Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Wiederum der Bi-
schof: Friede Allen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Eure Häup-
ter beuget dem Herrn! 

Chor: Dir, o Herr! 

Der Bischof sagt 
dieses Gebet mit leiser 
Stimme: 

Dir, dem Gotte des 
Alls und dem Könige, 
beugen wir den Nacken 
des Herzens, dankend, 
dass du uns gewürdigt 
hast, Diener zu sein 
dieser deiner göttlichen 
Geheimnisse, und deine 
Gnade verkünden wir, 
die du reichlich über 
uns ausgegossen hast; 
zu empfangen die Hei-
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и прхяти освящеше 
оть Тебе, яко муро 
на глав(, молимъ: 
8анв иуро излхянное, 
имя единородному 
Твоему Сыну Хри-
сту Богу нашему, 
въ немъ же благо-
ухается весь видимый 
и невидимый мгръ. 
Ты бо оси покланяе-
мый и прославляе-
мый, и Тебе славу 
и поклонеше возсы-
лаемъ Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
ныне и присно и во 
веки вековъ, аминь. 

ligung yon dir, wie 
Myron auf das Haupt, 
flehen wir, denn aus-
gegossenes Myron ist 
Name deinem einzigge-
zeugten Sohne, Christo, 
unserm Gott (xpia-ro^ 
der Gesalbte, xpur/ua, 
fjLvpov, Salböl), in wel-
chem die ganze Welt 
wohlduftet, die sicht-
bare, wie die unsicht-
bare. Denn du bist 
angebetet und verherr-
licht, und dir senden 
wir die Lobpreisung 
und Anbetung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heili-
gen Geiste, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 

Тоже знаменавь 
паки мое святое мгро 
трижды, покрываешь 
покровомь въ сосудшъ. 
Потомь дгаконь гла-
голешь ектенгю: Вся 
святыя помяну вше... 
Рипиды же стоять 

Und darauf, nachdem 
er es dreimal bezeichnet 
hat, bedeckt er es. Der 
Diakon spricht die Ek 
tenie: Aller Heiligen ge-
denkend . . . Die Ehipi-
dien aber bleiben stehen 
bis zum: Es fülle sich 
unser M u n d . . . . 
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до: Да исполнятся 
уста н а ш а . . . . 

А поешь окончангл 
Литургги, износять 
святое мгро прото׳ 
попь со гереи вь Сино-
дальную сосудохрани· 
тельницу и поста-
вляется на уготован-
нош мтьетть. Иизхо-
дяще изь собору, по-
ють (пс. 44): От-
рыгну сердце мое... 
А оть Сг'нодальнаго 
ризничего раздается 
оное святое мгро по 
приказангямь Святтьй־ 
шаго Правитель-

ствуюищго Сгнода 
туне (даромъ). 

Nach dem Schlüsse 
der Liturgie tragen der 
Protohiereus und die 
Priester die Gefässe in 
die Gefässkammer der 
Synode, wo sie an einen 
gehörigen Ort hingesetzt 
und aufbewahrt werden. 
Die Priester singen bei 
dem Ausgehen aus der 
Kirche Ps. 44: Mein 
Herz strömt ans ein 
gutes Wort Der 
Sakeüarios der heilig-
sten dirigirenden Sy-
node theilt das Myron 
den Eparchien unent-
geltlich aus. 

Реестръ подлемащниъ гь 
муровали» состава•!». 

Масла деревян-
наго б׳Ьлаго— 20 пудъ 

Вина виноград-
наго б-Ьлаго... 2 анкерка 

Стираксу кала-
миты 2 пуда 

Росиаго ладону 8 фунт. 

Verzelohnlse der Ingredien-
zien zum Koonen des Myron. 

Oliven-Oel . . . 20 Pud 

Weisser Trau-
benwein . . . . 2 Anker 

ßtorax cala-
mita 2 Pud 

Palmenharz . . 8 Pfund 



Розовыхъ цв£-
товъ 10 фунт. 

Гумы ладону 
чернаго 5 » 

Травы базилику 5 » 
Травы маерану 5 » 
Масла мушкат-
наго густаго.. 8 » 

Масла мушкат-
наго жидкаго. 22 золоти. 

Масла коричне-
вато 4 унца 

(да вместо корицы еще при-
бавить одинъ унцъ съ по-

ловиной) 
Масла гвоздич-
наго '/я фунт. 

Лигниродш.... 6 унц. 
Масла померан-
цеваго 6 » 

Масла иаеран-
наго »·«.·»··· 4 ^ 

Масла лавенду-
ловаго . . . . . . . 12 » 

Масла розмари-
новаго 12 > 

Ессенцш берга-
мотъ 12 золоти. 

Цедры 3 ящика 
Бальзаку чернаго 
Перуамскаго.. 10 фунт. 

Сандараку 3 » 
Мастики самой 
б׳Ьлой 12 » 

Терпентину Ве-
ницейскаго.... 15 > 

А какимъ порлдномъ оное 
все составлять, и что въ 
которой день въ ляуровар-
ныл котлы полагать, о 

Rosenblumen. 10 Pfund 

Schwarzes Pal-
menharz . . . . 5 > 

Basilikenkraut & > 
Majoran 5 > 
Dickes Maska-
tennuss-Oel . 8 > 

DünnesMuska־ 
tennuss-Oel . 22 Zolotnik 

.Zijnmet-Oel . . 4 Unzen 

(Dazu kann man noch 
11/ä Unzen hinzusetzen.) 

Nelken-Oel... 1/a Pfund 

Lignum Rhodii 6 Unzen 
Orangen-Oel.. 6 » 

Majoran-Oel.. 4 » 

Lavendel-Oel. 12 » 

Rosmarin-Oel. 12 » 

Rosmarin - Es-
senz 12 Zolotnik 

Ceder 3 Büchsen 
Schwarzer Bal-
sam von Peru 10 Pfund 

Sandarak . . . . 3 > 
Weisser Mastix 12 » 

Venetianischer 
Terpentin... 16 » 

In welcher Weise dies 
Alles zusammengestellt wird, 
und was und wann es in 
die für das Myron vorbe-
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томъ значится ниже, а 
именно: 

1) Изъ вышеписанн&го 
деревяннаго масла отд׳Ьля 
в пудъ, а изъ вина вино-
граднаго 2 ведра, и подожа 
во особливо уготованной 
котелъ, на крестопоклонной 
нед׳Ьл*Ь сварить, и простудя 
налить въ банки, следую-
идя составы истолча мелко: 
стираксы 2 пуда, роснаго 
ладону 8 фунт., розовыхъ 
цв־Ьтовъ 10 ф*, гумы ладону 
жъ чернаго 5 ф., да 
ладону простаго б&лаго 5 ф , 
травы базилику б ф., травы 
маерану 5 ф. И потомъ 
поставя все оное въ тЬхъ 
же банкахъ, въ теплое м^־ 
сто, на 2 недели; а по про-
шествш дву нед״кп> опое 
масло отъ банокъ слить въ 
сулеи, гущу выжавъ отъ 
стиракса, половину той гу-
щи отделить, прочее же 
все въ гЬхъ банкахъ на-
лить виномъ виноградныхъ 
по препорцш, и изъ нихъ, 
по прошествш 4 дней, съ 
однихъ только травъ и дв־Ь-
товъ вино слить въ сулеи, 
а стираксъ и ладонъ въ 
вин'Ь оставить въ •НЬхъ же 
банкахъ. 

retteten Qefäsee zu legen 
ist, das wird in Folgendem 
näher ausgeführt: 

1) Aus dem oben bezeich-
neten Quantum Oliven-Oel 
nimmt man 6 Pud, und 
von Traubenwein 2 Eimer, 
und, nachdem man es in 
einen dazu bestimmten 
Kessel gethan, kocht man 
es bereits in der Woche 
der Kreuzverehrung (IV. 
Fastenwoche), und nach 
Abkühlung giesst man es 
in Gläser, wobei man fol-
gende, fein gestossene In-
gredienzien hinzuthut: Sto-
rax 2 Pud, Palmenharz 
8 Pfund, Rosenblumen 
10 Pfd., schwarzes Pal-
menharz 5 Pfund, ein-
faches Ladanum 5 Pfd., 
Basilikenkraut 5 Pfd., Ma-
joran 5 Pfd., und Alles 
dieses wird in denselben 
Gläsern an einen warmen 
Ort auf zwei Wochen ge-
stellt. Nach Ablauf von 
zwei Wochen wird das 
Oel aus den Gläsern ab-
gegossen in besondere Be-
hälter, der Satz des Storax 
wird ausgepresst, und die 
Hälfte davon abgenommen; 
zu der andern aber, welche 
in den Gläsern zurück-
bleibt, wird Traubenwein 
nach Verhältniss hinzuge-
gossen, und davon nach 
vier Tagen nur der zu 

t 
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2) Въ ведший понед׳Ьль-
никъ, при начинаши муро-
варешя въ журоварныя 
котлы влить все вышепока-
заниое оставшееся деревян-
ное масло 14 пудъ, да вино-
граднаго вина, какъ съ 
травъ и съ цв׳Ьтовъ сли-
таго, такъ и ненастояннаго 
положить по пропорцш, и 
варить. 

3) Въ велший вторникъ, 
во оныя жъ котлы пола-
гается едино виноградное 
вино по пропорцш жъ, и 
варится. 

4) Въ великую среду во 
оныя жъ котлы полагается 
стираксъ И8ъ банокъ и ви-
номъ винограднымъ настоян-
ный, и выжатая стираксо-
вая изъ масла гуща, все 
безъ остатку, да къ тому 
жъ во время варешя кла-
дется, смотря по пропорцш, 
и вино виноградное, и ва-
рится. А по слитш всего 
онаго изъ стровариыхъ 
котловъ во особливо уго-
тованный котелъ, и по про-
стужеши полагаются въ 
тотъ свареной мгръ выше-

Kraut und Blumen ge-
thane Wein abgegossen in 
Behälter, Storax und La-
danum aber bleiben in 
dem Wein in denselben 
Gläsern stehen. 

2) Am grossen Montage 
bei Beginn der Bereitung 
des Myrons giesst man in 
den Kessel zum Kochen 
des Myron den ganzen 
Best des Oliven-Oels von 
14 Pud, und Traubenwein, 
sowohl den mit Kraut und 
Blumen versetzen, als auch 
den nicht versetzten, nach 
Verhältniss zum Kochen. 

3) Am grossen Dienstag 
legt man in denselben 
Kessel Traubenwein allein 
nach Verhältniss, und es 
wird gekocht-

4) Am grossen Mittwoch 
wird in denselben Kessel 
Storax aus den Gläsern, 
in welche Traubenwein 
gegossen war, und der aus-
gepresste Storax-Satz des 
Oels, alles ohne Rest, ge-
tlian und während des Ko-
chens wird nach Verhältniss 
Traubenwein hinzu gegos-
sen und gekocht. Darauf 
giesst man das ganze My-
ron in besondere silberne 
Krüge, wohin nach Ab-
kühlung hinzugefügt wer-
den die obengenannten 

8 
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писанные благовонный на-
ша, также: бньзагь, сан-
даракъ, мастика и терпев-
тин׳!», распущенные въ на-
стоянномъ стиравсовомъ 
масл-fc все безъ остатку. 

wohlriechenden Oele, und 
zwar: Balsam, Sandarak, 
Mastix and Terpentin, 
aufgelöst in echtem Storax-
Oel, alles ohne Rest 

ВозслЪдован1еу ш о 
освящати антмниисы 

арх!ерею. 
На нихь же сел-

и&ннодтъйствовати 
герею во церкви, идгь-
же не иметь святая 
трапеза мощей. 

Прежде убо пове-
лгьваеть архгерей 
ключарю, или герею, 
емуже ввтьрена цер-
ковная служба, на сге 
искусь имущ, да 
пргуготовляеть по-
требная, сиртъчъ, да 
повелить сшити вла-
галище подь анти-
минсь, на верхней 
странупосреди. (Ащв 
соизволить архгерей 

Die bischöfliche Weil» 
der Antiminsien. 

Auf welchen der Prie-
ster in derjenigen Kirche 
die Liturgie zu feiern 
hat, wo der heilige 
Hochaltar keine Reli-
quien hat. 

Vor Allem beauftragt 
der Bischof den Be-
schliesser oder Pres-
hyter, dem der Kirchen־ 
dienst, nach seiner Ge-
schicklichkeit hierzu, an-
vertraut ist, dass er das 
zu dieser Handlung 
Nothwendige vorbereite, 
d. i. dass er das Ein-
nähen des Behältnisses 
für die heiligen Reli-
quien inmitten des Anti-
minsions unter die obere 
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и мнози антиминсы 
освящаши, елико ар· 
хгерей повелишь, на 
коемь ждо антимин-
стъ, вшиваешь посреди 
верхняго края по вла-
галищу, идгьже поло-
жиши святы я мощи). 
И егда у готов ять, по-
лагаешь на блюдгь, и 
приносишь во церковь, 
и поставишь на свя-
той трапезть, вер-
ху индитги. Таже 
уготовляешь воскома-
стихь*), и мучениче-
скгя святы я мощи, и 
сосудь сь родостамою 
(розовою водою). (Аще 
шьешь родостамы, 
вино церковное доброе), 
и святое мгро вь со-
судгь, и спичку, еюже 
помазывать свяшымь 
мгромь антиминсы. 

*) О составлен( а воско׳ 
мае тих а см. Книгу молеб-
ныхъ nibHiU, Берлинъ, 1897, 
стр. 866, въ примтъчати. 

8" 

Seite besorge. (Wenn 
der Bischof mehrere 

Antiminsien weihen 
will, so wird das Be-
hältniss für die Reli-
quien inmitten eines 
jeden unter der oberen 
Seite eingenäht, in wel-
ches heilige !Reliquien 
eingelegt werden sollen.) 
Ist dieses bereitet, so 
wird es auf eine Schüs-
sel gethan, in die Kir-
che hineingetragen und 
auf dem heiligen Hoch-
tisch auf das Endytion 
gelegt. Auch bereitet 
er den Wachsmastix *) 
vor und die heiligen 
Reliquien der Märtyrer, 
und ein Gefäss mit 
Rosenwasser. (Ist kein 
Rosenwasser da, dann 
mit gutem Kirchen-
wein.) Ebenso in einem 
Qefässe das heilige My-
ron und einen Pinsel, 

*) Ueber die Zubereitung 
des Wachemastix siehe Bitt 
Dank- und Weihegottes־ 
ditnste, Berlin 1897, 8. 866 
(Anmerkung). 



— 116 — 

Поставляются же 
и святыя мощи три 
частицы на святый 
дискосъ, и надъ дис-
косомъ звгьздица: и 
покрываешь я покров-
цемь, и полагаются 
на предложенге, и 
вжигають деть свтъщи 
предь нимь. (Аще убо 
сушь антиминсы мно-
ггя на освященге уго-
товлены, полагаются 
на святый дискосъ 
частицы оть святыхь 
мощей, по числу ан 
шиминсовь). 

Н присптьвшу вре-
мени святыя Литур-
eiu, облачается ар׳ 
хгерей, во архгерей-
ская облаченгя вся и 
верху архгерейскихъ 
одеждь, возлагается 
леншгонь, и обяжется 
спреди убо ошь гру-

mä welchem das Anti׳ 
minsion gesalbt wird. 

Von den heiligen Re-
liquien werden drei 
Theilchen auf den hei-
ligen Diskos gelegt und 
über den Diskos der 
Asteriskos; dann wer-
den sie mit dem Aer 
bedeckt und auf die 
Prothesis gestellty vor 
ihnen werden zwei Ker-
zen angezündet. (Wenn 
mehrere Antiminsien zur 
Weihe vorbereitet sind, 
so werden die Reliquien, 
je ein Theilchen zu drei9 
nach der Anzahl der 
Antiminsien auf den 
heiligen Diskos hinge-
legt.) 

Ist dann die Zeit 
der heiligen Liturgie 
gekommen, so wird der 

-Bischof mit vollstän ׳
diger bischöflicher Klei-
dung angethan und über 
die bischöfliche Klei-
dung wird ihm ein 
Handtuch über die eine 
Schulter herunter bis 
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дей, даже до погъ 
доставал, и созади 
подъ пазухи по хреб-
ту , обоими концы 
стлгнуто, и совоку-
плено связуемо. По״ 
перекъ же полсомъ 
препоясуетслу возлаг-
гаются на куюждо 
руку архгерею по 
единому убрусу, и 
поясомъ привязуются. 

Л тако украгиень 
святитель, входить 
во святый олтаръ, и 
сущги гереи, и дга-
кони сь нимь; оть 
прочихъ же людей, 
никому же во святый 
олтарь внитщ ниже 
стояти, кромть ар-
хгереяу и гереевь, и 
дгаконовь. 

Тоже протодга-
конурекшу: Господу 
помолимся! 

zu den Füssen herab 
und dann tcieder unter 
dem andern Arm hin-
auf über den Rücken 
gehend und mit beiden 
Enden verbunden ange-
legt. Auch wird er mit 
dem Gürtel umschlun-
gen, und auf einen 
jeden seiner Arme wird 
ein Taschentuch mit 
einer Binde befestigt. 

So angethany geht der 
Bischof in den heiligen 
Altar hinein und alle 
Priester und Diakonen 
mit ihm. Die heiligen 
Thüren werden ge-
schlossen. Von den 
übrigen Leuten geht 
aber Niemand in den 
heiligen Altar hinein, 
auch darf dort Niemand 
stehen ausser dem Bi-
schof, den Priestern 
und den Diakonen. 

Der Protodiakon be-
ginnt : Lasset uns beten 
zu dem Herrn! 
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И архгерей мо-
лится предъ святою 
трапезою падь анти-
минсы, во услышанге 
встьмъ: 

Господи Боже Спа-
сителю нашъ, вся 
творяй и строяй о 
спасенш рода чело-
в6׳ческаго, пршми мо-
литву насъ недостой-
ныхъ рабъ Твоихъ, 
и удовли насъ въ яа-
стоящ1Й часъ, во еже 
неосужденно служеше 
совершвти жертвен-
никомъ симъ, иже 
ко Твоему славосло-
вию освящаемымъ во 
имя Твое святое, и 
святаго (или святыя) 
N. К., и вовдвиже-
т е еже въ нихъ 
сотворитися трапе-
вамъ. 

Возгласъ: Яко по-
добаетъ Теб4 всякая 
слава, честь и покло-

Der Bischof spricht 
vor dem heiligen Hoch-
tisch über die Antimin-
sien Allen vernehmlich 
folgendes Gebet: 

Herr, Gott, unser Er-
löser, der du Alles 
schaffest und machst 
zum Heile desMenschen-
geschlechtes, nimm an 
das Gebet von uns, 
deinen unwürdigen 

Knechten, und mache 
uns tüchtig, in der 
gegenwärtigen Stunde 
untadelhaft den Weihe-
dienst dieses Opfer-
altares , welcher zu 
deiner Lobpreisung ge-
weiht wird, auf den 
Namen des (der) hei-
ligen N. N., zu ver-
richten, und die Tra-
peza (heiligen Gaben) 
auf demselben darzu-
bringen. 

Ausrufung: Denn dir 
gebühret alle Herrlich-
keit, Ehre und Anbe-
tung, dem Vater und 
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ненге, Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, 
нын־Ь и присно, и во 
в$ки в$ковъ, аминь. 

Ж абге поверь новь 
простирается предь 
святыми дверьмиf и 
на немь поставляется 
возглавге. И архгерею 
изшедшу изъ олтаря, 
и ставшу на коврть, 
протодгаконь глаго-
лешь: 

Паки и паки, пре-
клонше колена, Го-
споду помолимся! 

И apxiepeu, полть׳ 
на преклонивь на воз-
главге, и сущги сь 
нимь герее, и дгапопи 
во олтари, тапоже 
приплоняють полтьна. 
Архгерей же молится 
сице: 

dem Sohne und dem 
heiligen Geiste; jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten, Amen. 

Nun wird ein neuer 
Teppich vor den heiligen 
Thüren ausgebreitet, 
und auf denselben ein 
Kissen gelegt. Die hei-
ligen Thüren werden 
geöffnet, der Bischof 
tritt aus dem Altar her-
aus und stellt sich auf 
den Teppich, der Pro׳ 
todiakon aber spricht: 

Wieder und wieder 
lasset uns, die Knie 
beugend, beten zu dem 
Herrn! 

Der Bischof kniet 
auf dem Kissen nieder, 
die Priester und Dia־ 
keneu aber in dem 
Altar, und der Bischof 
betet: 
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Боже безначаль-
ный и прясносущныж, 
нже отъ несущнхъ 
въ бытге вся прнве-
дый, нже во св£т£ 
жнный неприступ-
н$мъ, н престолъ 
тгЬяй небо, землю 
же подножхе; нже 
Могсеови повелите 
давый и подписаше, 
Веселеилу *) же духъ 
премудрости вложи-
вый, и удовливъ ихъ 
къ совершенно свн-
д£шя скинш, въ ней 
жеслужешя и оправ-
датя бяху, истины 
образы и предначер-
ташя; иже Соломону 
широту и простран-
ство сердца дарова-
вый, и гёмъ иногда 
древнш храмъ вовста-
вивый. Святымъ же 
всехвальнымъТвоимъ 

*) Имя строителя ски-
нш (Исх. XXXI, 2—3). 

Anfangloser und ewi-
ger Gott, der da Alles 
ans dem Nichtsein zum 
Dasein gebracht hast 
und in unnahbarem 
Lichte wohnest und den 
Himmel zum Throne, 
die Erde aber zum 
Fussschemel hast, der 
du dem Mose den Be-
fehl und das Vorbild 
gabst, dem Bezaleel*) 
aber den Geist der 
Weissheit eingabst und 
sie tüchtig machtest 
zur Einrichtung des 
Zeltes, in welchem die 
Gottesdienste der 

Rechtfertigung vor sich 
gingen, Bilder und Vor-
zeichen der Wahrheit; 
der du dem Salomo 
Weite und Grösse des 
Herzens geschenkt und 
durch ihn den alten 
einstigen Tempel er-
baut; der du auch dei-
nen heiligen und ruhm-
reichen Aposteln er-

*) Der beim Bau des 
Zeltes beschäftigt war 
(II Mose XXXI, 2 -3) . 
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апостоломъ, юже въ 
дус׳£ службы, и ски-
ши истинныя обно-
влей благодать, и 
т4ми святыя цер-
кви и жертвенники 
Твоя, Господи силъ, 
во всей земли на-
садивый, во еже 
приноситися Теб־Ь 
мысленнымъ и без-
кровнымъ жертвамъ; 
иже и сему (симъ) 
жертвеннику (-омъ) 
нын4 благоволилъ 
еси во имя освя-
титися святаго {или 
святыя) N. N. ко 
славЪ Твоей и еди-

нороднаго Твоего 
Сына, и всесвятаго 
Твоего Духа, Самъ 
безсмертне и велико-
даровитый Царю, по-
мяни щедроты Твоя 
и милости Твоя, яко 
отъ в׳Ька суть; и да 
не воэгнушаешися 
насъ, множествомъ 
оскверненныхъ гр6׳-

neuert hast den Dienst 
im Geiste und die Gnade 
des wahren Zeltes und 
durch sie auf der gan-
zen Erde deine heiligen 
Tempel und Opferstät-
ten, o Herr der Kräfte, 
eingesetzt hast, auf 
dass in denselben gei-
stige unblutige Opfer 
dargebracht werden; 
der du auch geruhet 
hast, dass dieser Opfer-
Altar (diese Opfer-
Altäre) jetzt auf den 
Namen des (der) heili-
gen N. N. zu deiner 
und deines einzig ge-
zeugten Sohnes und 
des heiligen Geistes 
Ehre geweiht werde (n); 
du selbst, unsterblicher 
und grosse Gaben spen-
dender König, gedenke 
deiner Erbarmungen 
und Gnaden, die von 
Ewigkeit her sind; ver-
abscheue uns, mit einer 
Menge von Sunden Be-
fleckte, nicht, auch zer-
störe nicht unserer Un-
reinheit wegen deinen 
Bund; sondern habe 
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ховъ, ниже да разру-
шйши завЪта Твоего 
нашея ради нечи-
стоты, но презри и 
нын־Ь прегр׳Ьшен1я 
наша, и укрепи насъ, 
и удовлй благодатно 
и пришеств1емъ живо-
творяща™ и Святаго 
Твоего Духа, совер-
шити безъ осуждешя 
жертвенника сего 
(-ковъ сихъ) освя-
щеше, да и на семъ 
(на сихъ) благосло-
вимъ Тя псалмы и 
пЪсньми и тайными 
службами (таин-
ствами), и Твое бла-
гоутроб!е выну вели-
чаемъ. Бй, Владыко 
Господи Боже нашъ, 
уповате вс$хъ кон-
цевъ земли, услыши 
насъ гр4шнихъ, мо-
лящихся Теб4, и ни-
спослй Пресвятаго 
Твоего и поклоняе-
маго и всесильнаго 
Духа, и освяти жер-

auch jetzt Nachsicht 
mit unsern Vergebun-
gen, und stärke uns, 
und mache uns würdig 
durch die Gnade und 
das Ueberkommen dei-
nes lebendigmachenden 
und heiligen Geistes, 
die Weihe dieses Opfer-
Altares (dieser Opfer-
Altäre) tadellos zu voll-
enden; auf dass wir 
auch an ihm (ihnen) 
mit Psalmen und Lie-
dern und mit sacra-
mentalen Diensten dich 
loben und deine Barm-
herzigkeit hochpreisen. 
Ja, Herr und Gebieter, 
unser Gott, du Hoff-
nung aller Enden der 
Erde, erhöre uns Sün-
der, die wir zu dir 
beten, und sende herab 
deinen allheiligen und 
angebeteten und all-
kräftigen Geist und 
weihe diesen Opfer-
Altar (diese Opfer-
Altäre); erfülle ihn (sie) 
mit ewigem Lichte, 
wähle ihn (sie) mit 
ewigem Lichte, wähle 



— 123 — 

твенникъ (-ки) сей 
(юя), исполни его (я) 
св׳£та присносущнаго, 
изберй его (я) въ 
жилище Твое, со-
творй его (я) селеше 
славы Твоея, украсй 
его (я) Божествен-
ными Твоими и пре-
мгрными дарованьми; 
устави его (я) при-
станище обуревае-
мыхъ, врачество 

страстей, прибежище 
немощныхъ, б־Ьсовъ 
прогонете; во еже 
быти очесамъ Твоимъ 
отверстымъ нань (на 
нихъ) день и нощь, 
и ушесамъ Твоимъ 
внемлющимъ въ мо-
литву, иже со стра-
хомъ Твоимъ и благо-
гов$йнствомъ въ него 
(къ нимъ) приходя-
щихъ, и призываю -
щихъ всечестное ипо-
кланяемое имя Твое, да 
елика убо воспросятъ 
у Тебе, и Ты услы-

ihn (sie) zu deiner 
Wohnung; mache ihn 
(sie) zum Zelte deiner 
Herrlichkeit, schmücke 
ihn (sie) mit deinen 
göttlichen und über-
irdischen Gaben; mache 
ihn (sie) zum Hafen 
der vom Sturm Be-
drängten, zur Arznei 
der Leidenden, zur Zu-
fluchtstätte der Kran-
ken, zur Vertreibung 
der bösen Geister. 
Deine Äugen seien über 
ihm aufgethan Tag und 
Nacht, und deine Ohren 
bereit, zu vernehmen 
das Gebet derer, die 
in deiner Furcht und 
in Inbrunst zu dem-
selben (denselben) hin-
treten, und deinen all-
verehrten und ange-
beteten Namen anrufen; 
auf dass, um was sie 
bei dir bitten, du es 
auch hörest oben im 
Himmel, und Gnade 
erweisest und dich er-
barmest. Erhalte ihn 
(sie) unerschütterlich 
bis zum Ende der Zei-
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шиши на небеси горЪ, 
и сотвориши (ми-
лость), и мялостивъ 
будеши; сохравй его 
(ихъ) даже до скон-
чашя в־Ька непоколе-
бима (ы); жертвен 
никъ сей (-ки С1Я) 
свята (ы) святыхъ 
покажй, силою и д4й-
ствомъ Овятаго Тво-
его Духа. Прослави 
его (я) паче еже по 
закону очистилища; 
яко да яже въ (на) 
немъ (нихъ) совер-
шаемая священно-
действа на (во) свя-
тый, и пренебесный, 
и мысленный Твой 
жертвенникъ дости-
зати, и благодать 
намъ Твоего пречи-
стаго приносити ос4-
нешя; дерзаемъ бо 
не на нашихъ недо-
стойныхъ рукъ слу-
жеше, но на Твою 
неизреченную благо-
стыню. 

ten; erweise diesen 
Opfer-Altar (diese 
Opfer-Altäre) als Aller-
heiligstes durch die 
Kraft und die Wirk-
samkeit deines heiligen 
Geistes; verherrliche 
ihn (sie) über die Sühn-
stätte (IXacrTripLOv, slaw.: 
Reinigungsstätte) des 
Gesetzes, auf dass die 
auf ihm (ihnen) voll-
zogenen priesterlichen 
Handlungen hinaufge-
langen auf deinen hei-
ligen und hochhimmli-
schen und geistlichen 
Altar, und die Gnaden-
gabe deiner heiligsten 
Beschattung uns her-
zubringen. Denn wir 
haben Zuversicht nicht 
zu dem Werke unserer 
unwürdigen Hände, 
sondern zu deiner un-
aussprechlichen Güte. 
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И по совершены 
молитвы, востанетъ 
архгерей, и идетъ во 
олтаръ ко святтьй 
трапезть, и затво-
ряется святый ол-
таръ, и протодгаконь 
глаголешь внутрь свя-
того олтаря: 

Заступи, спаси, по-
милуй, возстави и со-
храни насъ, Боже, 
Твоею благодатно! 

— О свышнемъ 
мирЪ. . . 

— О мир׳Ь всего 
м1ра. . . 

— О Святййшемъ 
Правительствую-

щемъ СгнодЬ; арх!е-
пискоггЬ {или еписко-
па) нашемъ, N. N. и 
дЪл$хъ руку его, и 
еже съ нимъ 1ереехъ, 
Господу помолимся! 

О еже освятитися 
жертвеннику (омъ) 

Nach Beendigung des 
Gebetes steht der Bi-
schof auf, und geht in 
den Altar hinein zum 
heiligen Hochtische, die 
heiligen Thüren werden 
geschlossen und der Pro-
todiakon spricht innen 
im heiligen Altare: 

Hilf, errette, erbarme 
dich, richte uns auf 
und bewahre uns, o 
Gott, durch deine 
Gnade! 

— Um den Frieden 
von Oben 

— Um den Frieden 
der ganzen Wel t . . . . 

— Für die heiligste 
dirigirende Synode, 
und unsern Erzbischof 
(oder Bischof) N. N. 
und das Werk seiner 
Hände, und für die 
Priester, die mit ihm 
sind, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass geweiht 
werde (n) dieser Opfer-
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сему (симъ) прише-
СТВ16МЪ и дЬйствомъ 
Святаго Духа, Го-
споду помолимся! 

— О Благочести-
вЪйшемъ... 

— О градЬ семъ... 
— О избавитися 

намъ .̂ . . . 
— Пресвятую, 

Пречистую, Пребла-
гословенную славную 
Бладычицу нашу Бо-
городицу и Присно-
д$ву Марш (и свя-
таго, ееоже есть осел-
гидемый жертвен-
никь) со вс£ми Свя-
тыми помянувше, 
сами себе и другъ 
друга, и весь животъ 
нашъ Христу Богу 
предадимъ 1 

Возгласы Яко 
святъ еси Боже нашъ, 
иже по (о) ТебЬ по-

Altar (diese Opfer-
Altäre) durch das 
TJeberkommen und die 
Wirksamkeit des hei-
ligen Geistes, lasset 
uns beteu zu dem Herrn! 

— Für unsern got· 
tesfurchtigsten.... 

— Für diese Stadt... 

— Auf dass wir 
errettet werden... . 

— Unserer allhei-
ligen, reinsten Gebie-
terin, der Gottesgebä-
rerin und Immerjung-
frau Maria (und des 
Heiligen, dem der 
Opfer-Altar geweiht 
ist), sammt allen Hei-
ligen gedenkend, lasset 
uns uns selbst, und 
einander, und unser 
ganzes Leben Christo, 
unserm Gott, empfehlen! 

Ausrufung: Denn 
heilig bist du, unser 
»Gott, und ruhest auf 
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страд&вшихъ, въчест-
ныхъ мученниц6׳хъ 
почивавши, и Теб4 
славу возсылаемъ 
Отцу и Сыну и Свя-
тому Духу нын4 и 
прясно и во в$ки в4-
ковъ. 

Л глаголему 
 аминь", дгакону״
ренту: Господу по-
молимся ! 

Архгерей прекло-
нивъ главу, молится 
молитвою сею, надъ 
родостамою: 

Господи Боже 
нашъ, освятивый 
струи 1ордансх!я спа-
сительнымъ Твоимъ 
явлетемъ, Самъ и 
нын׳Ь низпосли бла-
годать Святаго Тво-
его Духа, и благо-
слови ВОДу С1Ю, ко 
освящешю и совер-
шешю жертвенника 

den ehrwürdigen Mär-
tyrern, die nm deinet-
willen gelitten haben, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heiligen 
Geiste, jetzt und immer-
dar, und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Nach dem „Amen" 
sagt der Protodiakon: 
Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Hierauf beugt der 
Bischof das Haupt und 
spricht über das Ptosen״ 
wasser folgendes Gebet: 

Herr, unser Gott, 
der du die Finthen des 
Jordans durch deine 
heilbringende Erschei-
nung geweiht hast, 
sende du selbst auch 
jetzt die Gnadengabe 
deines heiligen Geistes, 
und segne dieses Wasser 
und den Wein zur Hei-
ligung und Vollendung 
dieses deines Opfer-
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(-ковъ) Твоего (-ихъ) 
сего(сихъ): яко бла-
гословенъ еси, во 
в$ки в$ковъ, аминь. 

Тоже знаменуетг 
родостаму трижды, 
и емлетъ архгерей 
сосудъ сь родостамою 
(розовою водой) и по-
ливаешь па анти-
минсы крестообразно 
трижды, глаголя: 

Бо имя Отца и 
Сына, и Святаго 
Духа! 

— Окропиши мя 
гссопомъ, и очи-
щуся; омыеши мя, 
и паче сн^га уб4-
люся! 

Сге же трижды 
изглаголавъ, прире-
четь прочая 50 псалма 
до конца. И славя 
глаголешь: Благосло-
венъ Богь нашъ, 

Altares (dieser deiner 
Opfer-Altäre). Denn du 
bist hocbgelobt in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 

Nun bekreuzt der 
Bischof das Bosenwas׳ 
ser dreimal, nimmt das 
Gefäss mit demselben 
und begiesst damit das 
Antiminsion dreimal 
kreuzförmig, wobei er 
jedesmal spricht: 

Im Namen des Vaters 
nnd des Sohnes und 
des heiligen Geistes! 

— Besprenge mich 
mit Ysop, und ich werde 
rein; wasche mich, und 
ich werde weisser als 
der Schnee. 

Hat der Bischof die-
ses dreimal gesprochen, 
so fügt er hinzu noch 
das Uebrige des Psal׳ 
mes 50 bis zu Ende, 
und darauf: Gelobt sei 
unser Gott allezeit, 
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всегда, нын׳Ь и при-
сно, и во в$ки 
ЕОВЪ, аминь. 

Таже пргемъ со 
судъ великаго мгра. 

И дгакону рекшу: 
Бонмемъ! 

Архгерею же пою-
щу: Аллилу1а (три-
жды:), творитъ три 
кресты, спичкою на 
антиминсщ со свя-
тымъ мъромъ: единъ 
посреди, и по об!ъ 
странть — два. 

Глаголему « 132 
псалму: Се что до-
бро, или что красно... 
до конца. 

И славя, глаго-
лете архгерей: Слава 
Теб4, Святая Троице, 
Боже нашъ во в£ки 
вйковъ! 

jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Dann nimmt er das 
Oefäss mit dem heiligen 
Myron. 

Der Diakon spricht: 
Lasset uns aufmerken! 

Der Bischof singt 
dreimal das Alleluja, 
und macht mit dem hei-
ligen Myron vermittelst 
eines Pinsels die Kreu-
zeszeichen auf das An׳ 
timinsion, und zu jeder 
Seite je eins. 

Dann singt man 
Ps. 132: Siehe, wie 
fein und lieblich 
bis zu Ende. 

Und lobpreisend 
spricht der Bischof: 
Ehre sei dir, heilige 
Dreifaltigkeit, unser 
Gott, in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten! 

9 
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Ж аше суть мнози 
антиминсы, творить 
на кгйждо аяти-
минсъ такожде, и 
глаголютъ псаломъ 
(131): Помяни, Го-
споди, Давида . . . . 
Тоже идешь архьерей 
во предложенге со 
гереи, и дгаконы, и 
сь лампадами: и 
ставь предь святыми 
мощми, глаголетъ сгю 
молитву. Дгакону 
ренту: Господу по-
молимся ! Архгерей: 

Господи Боже 
нашъ, верный во 
словес£хъ Твоихъ, 
и неложный во об*· 
щашихъ Твоихъ; да-
ровавый святымъ 
Твоимъ мученикомъ 
подвигомъ добрымъ 
подвизатися, и тече-
т е благочест1Я совер-
шите и в׳Ьру истцн-
наго испов$дашя со-
хранити; самъ Вла-

Sind mehrere Aull· 
minsien zu weihen, so 
verrichtet er über ein 
jedes dasselbe und der 
Chor singt Ps. 131: 
Gedenke, Herr, des 
D a v i d . . . . Darauf 
geht er zur Prothesis 
mit den Priestern und 
Diakonen unter Veran-
lagung von Leuchtern 
und spricht, vor den 
heiligen Reliquien ste-
hend, nachdem der 
Diakon: Lasset ans 
beten zu dem Herrn! 
gesagt hat, folgendes 
Gebet: 

Herr, unser Gott, 
der du treu bist in 
deinen Worten und un-
trüglich in deinen Ver-
heissungen, der du dei-
nen heiligen Märtyrern 
gegeben hast, den 
guten Kampf zu käm-
pfen, und die Laufbahn 
der Gottesfurcht zu 
vollenden und den Glau-
ben des wahren Be-
kenntnisses zu bewah-
ren: Du selbst, о all-
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дыко пресвятый,т4хъ 
молетемъ умоленъ 
буди, и даруй намъ 
недостойнымъ Тво-
имъ рабомъ часть и 
наслйдхе им׳£ти съ 
ними, да подражате-
Л1е т4хъ бывше, спо-
добимся и предлежа-
щихъ т4хъ благихъ. 

Возгласы Милостпо 
и челов׳Ьколюб1емъ 
единороднаго Сына 
Твоего, съ Нимъ же 
благословенъ еси, со 
пресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъ Твоимъ Ду. 
хомъ, нын׳Ь и присно 
и во в£ки в4ковъ, 
аминь, 

Таже: Миръ вс4мъ! 

Дгапоиъ: Главы 
ваша Господеви при-
клоните ! 

Архгерей: Господи 
Боже нашъ, молит-

9• 

heiliger Gebieter, lass 
dich durch ihre Gebete 
bewegen, und schenke 
uns, deinen unwürdigen 
Dienern, Theil und Erbe 
zu haben mit ihnen; 
auf dass wir, indem wir 
ihre Nachahmer werden, 
auch würdig werden 
mögen der ihnen auf-
behaltenen Güter. 

Ausrufung: Durch 
die Gnade und die Er-
barmungen deines ein-
ziggezeugten Sohnes, 
mit dem du gepriesen 
bist, sammt deinem all-
heiligen und guten und 
lebendig machenden 
Geiste;jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen, 

Der Bischof: Friede 
Allen! 

Dialcon: Euere Häup-
ter beuget dem Herrn! 

Bischof: Herr, unser 
Gott, mache zurecht 
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вами пречистыя Вла-
дычицы нашея Бого-
родицы, и вс׳Ьхъ Свя-
тыхъ Твоихъ, дЪла 
рукъ нашихъ недо-
стойныхъ рабъ Тво-
ихъ нанрави, и во 
вс4хъ угождати насъ 
Твоей благости спо-
доби! 

Возгласы Буди дер-
жава царств1я Твоего 
благословена и пре-
прославлена, Отца и 
Сына и Святаго Духа, 
нын$ и присно и во 
в£ки вйковъ. 

И по соввршеиги 
молитвы, пргемлеть 
архгерей святый ди-
скось со Святыми 
моицми, покровенъ 
аеромъ ( воздухомь ), 
И положить его на 
главу свою, и тво-
рить входь стьверными 
дверьми, со герещ и 
дгапоны, съ лампа-

die Werke der H&nde 
deiner unwürdigen Die-
ner, und gewähre uns, 
deiner Qüte in Allem 
wohl zu gefallen, durch 
die Gebete unserer all-
reinen Gebieterin, der 
Gottesgebärerin, und 
aller deiner Heiligen. 

Laut: Gelobt und 
hochgepriesen sei das 
Beich deinerHerrschaft, 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
G eistes, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Nach Beendigung des 
Gebetes nimmt der Bi-
schof den heiligen Dis-
kos mit den heiligen 

"Reliquien, die mit dem 
Aer (oLYjp) bedeckt sind, 
setzt ihn auf sein 
Haupt, und vollzieht 
den Eingang, heraus-
tretend durch die nörd-
liche Thür, unter Vor-
antragung von Leuch-
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дами, и рипидами. 
Предходятъ убо съ 
лампадами и дгаконы 
съ кадильницами, ка-
дяще по чину: и 
идешь даже до сея-
шыхъ дверей. И егда 
входишь, поють тро-
парь : 

Иже на камени 
в׳Ьры создавый цер-
ковь Твою, Блаже, 
въ той исправи мо-
лешя наша, и пршми 
люди въ в£р$ во-
шншця ТебЬ: Спаси 
ны, Боже нашъ, 
спаси ны! 

И предь святыми 
дверми, глаголешь 
архгерей: Возмите 
врата князи ваша! 
велегласно. 

И ошворяемымъ 
дверемь, внидеть ар-
хгерей внутрь святого 

tern und Fächern und 
Vorantritt vonPriestern 
und Diakonen, welche 
nach Vorschrift die 
Leuchter tragen und 
räuchern. So gehen sie 
bis zu den heiligen 
Ihüren, und, wenn der 
Bischof aus dem Altar 
in die Kirche eintritt, 
singt man das Tropa-
rion: 

Der du auf den Fel-
sen des Glaubens deine 
Kirche erbaut hast, 
Christos, unser Gott, 
mache zurecht in ihr 
unsere Gebete, und 
nimm an das in Glau-
ben zu dir rufende 
Volk: Erlöse uns, o 
unser Gott, erlöse uns! 

Vor den heiligen 
Thiiren spricht der Bi-
schof laut: Erhebet, 
ihr Thore, eure Häup-
ter! 

Die heiligen Thiiren 
werden geöffnet, und 
der Bischof geht in den 
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олтарл, и обходить 
окрестъ святую тра-
пезу, поя: 

Святш мученицы, 
иже добр* стра -
давше . . . 

Слава Теб4, Хри-
сте Боже, апостоловъ 
похвало. . . . 

Л поставить свя-
тым дискосъ па свя-
тую трапезу. Тоже 
дается архгерею ка-
дильница, и кадя 
окрестъ святыя тра-
пезы^ глаголешь пса-
ломь 25: Суди ми, 
Господи, яко авъ не-
злобою моею ходихъ... 
до конца-

Тоже дгакону рек-
шу: Господу помо-
лимся ! 

И архгерей мо-
лится сице: 

heiligen Altar hinein 
und geht rings um den 
heiligen Hochtisch, wäh-
rend man singt: 

Heilige Märtyrer, die 
ihr herrlich gerungen... 

— Ehre sei dir, 
Christos, o Gott, du 
R u h m . . . . 

Dann setzt er den 
heiligen Diskos auf den 
heiligen Hochtisch, wo-
rauf ihm das Rauchfass 
gegeben wird, und er 
räuchert rings um den 
heiligen Hochtisch, und 
man singt Ps. 25: Herr, 
schaffe mir Recht, denn 
ich bin unschuldig . . . 
bis zu Ende. 

Darmf spricht der 
Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Der Bischof spricht 
folgendes Gebet: 
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Господи небесе и 
земли, иже святую 
Твою церковь неизре-
ченною премудростпо 
основавый, и во обравъ 
ангельскаго на не-
беса служены, свя-
щенничества чинъ на 
земли составивый! 
Ты, Владыко велико-
дарне, пршми и нын׳Ь 
молящихся насъ, не 
яко достойныхъ су-
щихъ о толикихъ про-
сити, но да превосход-
ство покажется Твоея 
благости: не бо пре-
сталъ еси человече-
скому роду много-
образий благодЬя. 
Главизну же намъ 
даровалъ еси благо-
дЬянш, еже во плоти 
единороднаго Твоего 
Сына пришествхе, 
иже на земли явился, 
и возс1явъ сущимъ 
во тм4 св־Ьтъ спа-
сения, принесе Себе 
о насъ жертву, и 

Herr des Himmels 
and der Erde, unser 
Gott, der du die heilige 
Kirche mit unaussprech-
licher Weisheit gegrün-
det und das Amt des 
Priesterthums auf 

Erden zum Bilde des 
Dienstes der Engel im 
Himmel eingesetzt hast, 
du, o Gebieter und 
grosser Gabenspender, 
nimm auch uns an, die 
wir jetzt zu dir beten, 
nicht, als wären wir 
würdig, um so grosse 
Dinge zu bitten, son-
dern , auf dass die 
Grösse deiner Güte 
sich zeige; denn du 
hast nicht aufgehört, 
dem Menschenge-

schlechte vielfältig 
wohlzuthun; aber die 
höchste deiner Wohl-
thaten hast du uns er-
wiesen durch die Er-
scheinung deines ein-
ziggezeugten Sohnes 
im Fleische, der, auf 
Erden erscheinend, de-
nen, so in der Finster-
mss waren, angefacht 
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бысть !ирови всему 
очистилище, общннки 
насъ Своего воскре-
сешя еотворивъ; и 
вознесыйся на небеса, 
облече Своя ученики 
и апостолы, яко же 
обЪщася, силою свы-
ше, яже есть Духъ 
Святый,покланяемый 
и всесильный, иже 
отъ Тебе Бога и Отца 
исходящь, Имъ же 
бывше сильши дЬ-
ломъ и словомъ, кре-
щеше предаша сыно-
положешя, церкви 
воздвигоша, утвер-
диша жертвенники, 
священства положк-
ша правила и законы, 
ихъ же мы гр$шнш 
держаще предаше, 
припадаемъ Ти, веч-
ному Богу, и молим-
тися Благоутробне: 
къ Твоему п־Ьсноп4-
Н1Ю создавый сей 
храмъ, Божествен-
ныя Твоея исполни 

hat das Licht des Hei-
les, sich für uns zum 
Opfer hingegeben hat 
und zur Reinigung der 
ganzen Welt ward, 
indem er uns zuTheil-
nehmern an der eigenen 
Auferstehung machte, 
und, aufgefahren gen 
Himmel, wie er ver-
heissen, seine Jünger 
und Apostel bekleidet 
hat mit der Kraft von 
Oben, die da ist der 
heilige und angebetete 
und allkräftige Oeist, 
der von dir, dem Gott 
und Vater ausgeht, und 
mit dem gekräftigt, sie 
in Worten und Werken 
die Taufe der Kind-
schaft überliefert haben, 
Tempel errichtet, die 
Opferstätte eingesetzt, 
dem Priesterthum die 
Regeln und Gesetze fest-
gesetzt, deren Ueber-
lieferung wir Sünder 
bewahrend vor dir, dem 
ewigen Gott, nieder-
fallen und zu dir, dem 
Huldreichen, beten: dasä 
du mit deiner göttlichen 
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славы, и сего (С1я) 
жертвенника ( и) свя-
та (-ы) Святыхъ по-
кажй, яко намъ 
предстоящимъ ему 
(имъ), яко страшному 
царствхя Твоего пре-
столу, неосужденно 
служити Теб־Ь моль-
бы о насъ и о лю-
дехъ всЬхъ воспо-
сылающимъ, и без-
кровную жертву 
Твоей приносящимъ 
благости, о вольныхъ 
и невольныхъ гр*-
с׳Ьхъ въ прощеше, 
во управлеше жиля, 
во исправлеше вся-
каго жительства, во 
исполненхе всякгя 
правды. Яко благо-
словися Твое пресвя-
тое имя Отца и Сына 
иСвятагоДуха, нын* 
и присно во вЪки 
в־Ьковъ. 

Тоже: Миръ всЬмъ! 

Herrlichkeit den zn 
deinen Preisgesängen 
erbauten Tempel erfül-
len, und diese Opfer-
stätte (n) als Allerhei-
ligstes erweisen mögest, 
damit wir, die wir vor 
dir stehen, an ihr 
(ihnen), als vor dem 
furchtbaren Throne 
deines Reiches, untadel-
haft dienen, emporsen-
den die Gebete für uns 
und für all dein Volk, 
und darbringen deiner 
Gütigkeit das unblutige 
Opfer zur Vergebung 
der absichtlichen und 
unabsichtlichen Sünden, 
zur Leitung desLebens, 
zur Richtung der guten 
Lebensführung, zur Er-
füllung aller Gerechtig-
keit. Auf dass gelobt 
werde dein allheiliger 
Name, des Vaters und 
des Sohnes und des 
heiligen Geistes, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Darauf: Friede Allen! 
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Дгапонъ: Главы 
ваша Господеви при 
клоните! 

И архгерей глаго-
лешь молитву: Бла-
годаришь Т я, Го-
споди Боже силъ, яко 
юже изл1ялъ еси бла-
годать на святыя 
Твоя апостолы, и на 
преподобныя наши 
отцы, сподобилъ еси 
многаго ради Твоего 
человеколюбия, и 
даже до насъ гр6־ш-
ныхъ, и непотреб-
ныхъ рабъ Твоихъ 
прострети. Т׳Ьмже 
молимся Теб% Вла-
дыко многомилостиве, 
исполни сланы, и свя-
тыни, и благодати 
жертвенникъ (и) Твой 
(я) сей (С1я), якоже 
претворятися еже въ 
немъ (нихъ) приноси-
мымъ ТебЬ безкров-
нымъ жертвамъ, въ 
Пречистое Т4ло, и 

Diahon: Eure Häup-
ter beuget demHerni! 

Bischof: Wir danken 
dir, Herr, unser Gott, 
dass du die Gnade, 
welche du auf die hei-
ligen Apostel und auf 
unsere dir wohlgefäl-
ligen Väter ausgegos-
sen, nach deiner grossen 
Huld sogar auf uns 
Sünder, deine unwür-
digen Knechte, auszu-
dehnen geruhet hast; 
darum bitten wir dich, 
o du Gebieter von 
grosser Gnade, erfülle 
diesen deinen Opfer-
Altar (diese deine Opfer-
Altäre) mit Ehre, Hei-
ligkeit und Gnade, auf 
dass verwandelt werden 
die auf demselben (den-
selben) dir dargebrach-
ten unblutigen Opfer 
in den allreinen Leib 
und das kostbare Blut 
unsers grossen Gottes 
und Heilandes Jesu 
Christi, deines einzig-
gezeugten Sohnes, zum 
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Честную Кровь вели-
каго Бога и Спаса 
нашего 1исусе Хри-
ста , единороднаго 
Твоего Сына, ко спа· 
сешю всЬхъ людей 
Твоихъ, и нашего 
недостоинства. 

Возгласы Ты бо 
еси Богъ нашъ, Богъ 
миловати, и спасати, 
и Тебй славу возсы-
лаемъ: Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, 
нын£ и присно, и во 
в־Ьки в£ковъ. 

И по совершенги 
молитвы, пргемлеть 
архгерей воскома-
стихъ, и положить 
во уготовленомь ела׳ 
галнщгь, сиртьчь вь 
мтъшечктъ, подь анти· 
мннсомь. Тоже ем-
леть святыхь мощей 
три частицы, и по׳ 

Heile all deines Volkes 
und unserer Unwürdig-
keit. 

Ausrufung: Denn du 
bist unser Gott, ein 
Gott des Erbarmens 
und Errettens, und dir 
senden wir die Lok-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Nach Beendigung des 
Gebetes nimmt der Bi-
schof den Wachsmastix 
und legt ihn hinein in 
das für die Reliquien 
vorbereitete Behältniss, 
am obern Theile des 
Antiminsions von unten. 
Dann nimmt er drei 
Theilchen der Reliquien, 
legt sie in den Wachs׳ 
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ложитъ я въ воска-
мастихъ, и возли-
ваешь на нихь свяшое 
великое мгро, и укрть-
пишь добрть сь воско-
масшихомь. 

mastix hinein, übergiesst 
sie mit dem heiligen 
Myron und verschliesst 
Alles wohl mit dem 
Wachsmastix. 

Таже дгаконъ гла-
голешь: Господу по-
молимся ! 

И архгерей мо-
литву сгю: 

Господи, Боже 
нашъ, иже и с!ю 
славу, о Теб* по-
страдавшимъ свя-
тымъ мученикомъ да-
ровавый, еже с4я-
тися во (по) всей 
земли мощемъ ихъ, 
во святыхъ храм*хъ 
Твоихъ, и плоды ис-
ц^ленш прозябати; 
самъ Владыко всЬхъ 
благихъ податель сый, 
молитвами святыхъ, 
ихъ же благоизволилъ 
еси положетю мощей 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Der Bischof spricht 
folgendes Gebet: 

Herr, unser Gott, der 
du den heiligen Märty-
rern, die um deinetwil-
len gelitten haben, 
auch die Ehre geschenkt 
hast, dass ihre Ueber-
reste auf der ganzen 
Erde in deinen heiligen 
Tempeln gesäet werden, 
und die Früchte der 
Heilungen hervorspries-
sen sollen, du selbst, 
o Gebieter, Spender 
alles Guten, würdige 
uns durch die Gebete 
deiner Heiligen, deren 
Ueberreste du in diesen 
deinen (deine) heiligen 
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въ семъ (сихъ) чест-
н4нъ (׳ыхъ) жертвен-
ниц׳Ь (-хъ) Твоемъ 
(Твоихъ) быти, спо-
доби насъ неосужден-
но безкровную Теб־Ь 
на немъ (нихъ) при־ 
носити жертву, и да-
руй намъ вся, яже 
ко спасешю проте-
ши, возмездое подаяй 
и въ семъ (Ь-соты) по-
страдавшимъ за свя-
тое имя Твое, еже чу-
дод£йствовати т׳Ьми 
къ нашему спасешю. 

Возгласы Яко Твое 
есть царство, и сила 
и слава Отца и Сына 
иСвятагоДуха, нынЬ 
и присно и во в4ки 
в$ковъ. 

Н по совергиенш 
извлачается архгерей 
обязангя предъ свя-
тою трапезою. Тоже 

Opfer-Altar (Opfer-
Altäre) zu bergen ge-
stattet hast, dir an 
demselben (denselben) 
untadelhaft das unblu-
tigeOpferdarznbringen, 
und erfülle uns alle 
Bitten zum Heile, ge-
bend auch Belohnung 
jenen, die um deines 
heiligen Namens willen 
gelitten haben, auf 
dass auch hier durch 
sie Wunder gewirkt 
werden zu unserm 
Heile. 

Ausrufung: Denn 
dein ist das Reich 
und die Kraft und die 
Herrlichkeit des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Nachdem dieses voll-
zogen ist, legt der Bi-
schof vor dem heiligen 
Hochtisch das ihm an-
gelegte Handtuch ab 
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глаголетъ: Оь мяромъ 
ивыдемъ! 

И изходить изъ 
олтарл и стоить на 
своемь обычномъ мть-
стть. И начинаются 
часы, и божествен-
ная Литурггя по чи-
ну. Антиминсы же 
лежать на престолть 
седмь днгй, боже-
сшвеннтьй службу со-
вершаемый на всякь 
день ·). 

*) Втъдомо буди, яко Ые 
дтъйство бываетъ предъ 
божественною ЛитурНао; 
бываешь же и еь боже-
ственной ЛитургЫ, по воз-
гласть: Да и тш съ нами 
славятъ... яко же выше 
писано. Обаче же чинов-
нижи, и уставы, паче пове-
л тьваютъ (и лгъ?ю есть), 
быти ггредъ божественною 
Литурггею, по сему чину, 
якоже напечатася здть, яко 
да не будетъ препона и 
медленге между божествен-
ною Литурггею. 

und spricht: Lasset ans 
hinweggehen in Frie-
den! 

Nun geht er aus dem 
Altare hinaus und stellt 
sich auf seinen gewöhn-
lichen Plate, und darauf 
beginnen die Hören und 
die göttliche Liturgie 
nach vorgeschriebener 
Ordnung. Die Antimin-
sien aber liegen auf 
dem heiligen Ilochtische 
sieben Tage, während 
der Gottesdienst Tag 
für Tag vor sich geht *). 

*) Diese Amtshandlung 
geschieht also vor der hei-
ligen Litu gie; sie wird 
jedoch auch während der 
heiligen Liturgie verrichtet 
und beginnt dann nach der 
Ausrufung: Auf dass auch 
sie mit uns preisen mögen 
deinen allverehrten und 
hochherrlichen Namen.... 
Jndess verordnen die Agen-
den und Bestimmungen, 
dass diese Feierlichkeit vor 
der heiligen Liturgie so 
vor sich gehe, wie hier an-
gegeben ist, auf dass in der 
heiligen Liturgie keine Un-
terbrechung und keine Ver-
zögerung stattfinde. 
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ПослЪдоваже, нам 
священный антииижъ 
положит* въ яово-
зданнЪиъ xpant, дан-
ный отъарх!ерея, ар-
химандриту, или игу-
мену, или протопре-
свитеру, или пресви-
теру,' избрамну на cie 

и иснусну. 
Храму совершену 

бывшу, приходить 
посланный, емуже по-
велить архгерей, и 
поставляешь освящен-
ный антиминсь на 
аналоггй, на правой 
сторопгь, прошивь 
Спасова образа, упро-
сить на дискость, и 
поставишь надь нимь 
святую зетьзду, ипо-
крыешь покровомь, и 
возжжешь свтьщу 
предь нимь. 

И повелишь при-
несши столь новь 
чисть, и поставишь 
его среди г^еркве, и 

Ordnung der Weihe 
eines neuerbatrten Tem-
pels, w e m sie von 
eisern ArcWmaödrtten 
oder Protopresbyter 
oder Priester durch 
Legung des vom Bischof 
gegebenen Antlminsions 

vollzogen wird. 

Ist der Kirchenbau 
vollendet9 so kommt der 
vom Bischof Gesendete, 
und legt das geweihte 
Antiminsion ehrerbietig 
auf einen Biskos, stellt 
den heiligen Asteriskos 
darüber, bedeckt ihn 
mit dem Aär, setzt den 
Diskos auf das Ana׳ 
logion zur rechten Seite 
gegenüber dem heiligen 
Bilde des Erlösers, und 
zündet ein Licht davor 
an. 

Dann lässt er einen 
neuen, reinen Tisch her-
beibringen und ihn mit-
ten in der Kirche auf-
stellen, bedeckt ihn mit 
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покрываешь его пла-
гидницею бгьлою чи-
стою, и верху ел пе-
леною, и положить 
верху ихъ святое 
Евангелге, и честный 
Крестъ, и срачицу 
престола, долготою 
сушу престолъ до 
земли покрыти, и 
индитгю, и вервь, 
еюже обвязоваши свя 
тый престоль по 
срачицтъ, и сосуды 
свяшыя, и покровы, 
и прочгя вся церков-
ныя потребы \ и воз-
жжешь 4 св/ьщи вь 
свтшицгъхъ, и поста-
вляешь ихъ на четы׳ 
рехь угл1ьхъ стола. 
К поется малая ве-
черня. 

По времени же 
всенощное бдгьнге по 
уставу поется обно-
вленгя, и храма. 

einem reinen, weissen 
Linnentuche, legt ein 
Kirchentuch darauf und 
auf dieses das heilige 
Evangelium und das 
theuerwerthe Kreuz, die 
Linnendecke (Kara-
o-dpxicv), die so lang 
sein muss, dass sie den 
heiligen Hochtisch bis 
zur Erde bedecke, dann 
das EndyHon (die obere 
Bekleidung des Hoch-
tisches) , die Schnur, 
mit welcher die Kala׳ 
sarka an den heiligen 
Hochtisch gebunden 

wird, die heiligen Ge׳ 
fässe und heiligen 
Decken und alle kirch-
lichen Geräthschaften, 
und zündet vier Kerzen 
an, die er auf die vier 
Ecken des Tisches stellt. 

Nun wird die Nacht-
wache gehalten, sowie 
es für die Erneuerung 
des Tempels (13. Septbr.) 
und das Fest der neu-
erbauten Kirche vorge-
schrieben ist. 
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По утрени же 
бываешь освященге 
воды сице: Поста-
вляется столь и на 
нежь чаша у и ели-
ваеть въ ню воду, и 
полаеатся на блюдть 
честный Кресть съ 
васильками. 

И одтьвается на-
чальствуяй во всю 
обычную герейскую 
одежду, и прочги 
гереи елицы суть9 и 
дгакони. Ж встьмъ 

. гереомь и дгакономг 
даются. свтъщи. И 
начинаешь началь-
ству яй птьти моле-
бень и священге воды, 
еже совершается въ 
первый день Августа. 
И по скончанги сея-
ш&нгя воды, пргемше 
гереи воду святую, 
сушую на блюдть^ и 
съ честнымь Кре-

ю 

Nach dem Morgen-
gottesdienste geschieht 
die Wasserweihe auf 
folgende Weise: Es 
wird ein Tisch aufge-
stellt, und auf demselben 
ein Oefäss, in welches 
Wasser gegossen wird, 
daneben wird das theuer-
werthe Kreuz auf eine 
Schüssel mit Kornblu-
men gelegt· 

Nun legt der Vor-
stehende die ganze prie-
sterliche Kleidung an, 
ebenso alle anwesenden 
Priester und die Dia-
konen die ihrige, und 
allen Priestern und Dia-
konen werden Kerzen 
gegeben. Dann beginnt 
der Vorstehende die 
Wasserweihe, wie sie 
am 1. August vollzogen 
wird. Nach dieser tra-
gen die Priester das 
geweihte Wasser in der 
Schüssel sammt dem 
Kreuze, dann den Tisch 
nebst den heiligen Ge-
räthen in den Attar 
hinein, welcher darauf 
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стомъ, такожде и 
столь, на нет же 
потребы лежать, и 
приносять во олтарь 
и олтарю ватворену 
бывшу, и не смтьють 
тамо стояти оть 
мгрскиссь никтоже, 
токмо герей и дга~ 
кони облечети во 
священныя одежды. 
Пргемлють же гереи 
доску трапезы. На-
чальству яй же кро-
пить святою водою 
столпы, или едино-
столпге, ничтоже ела-
едя л ; к укртьпляется 
доска трапезы, яко 
же л/ьпо, и умы-
вается теплою водою, 
и отирается. И паки 
кропится святою во-
дою. 

Внегда же устро-
яется трапеза, и 
омывается, поють 
псаломь (144); Воз-
несу Тя, Боже мой... 

geschlossen wird, so 
dass Niemand von den 
weltlichen Menschen in 
denselben eintritt, und 
nur die Priester und 
Diakonen in ihrer Amts-
kleidung dort bleiben. 
Die Priester heben dann 
die Brettplatte von dem 
Hochtische auf, der 
Vorstehende besprengt, 
ohne etwas zu sprechen, 
mit dem Weihwasser 
die Tischsäulen, auf 
welche die Tischplatte 
dann gut befestigt und 
mit warmem Wasser 
abgewaschenund sodann 
abgetrocknet wird. Nun 
wird der Hochtisch 
abermals mit Weihwas-
ser besprengt. 

Während der Tisch 
zubereitet wird, singt 
man die Psalmen 144: 
Ich will dich erheben, 
mein Gott . . . Ps. 22: 
Der Herr ist mein 
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{Пс. 22): Господь 
пасетъ мя. . . (Пс. 83): 
Коль возлюбленна се-
летя Т в о я . . . 

Тоже кропится 
срачица святою во-
дою, и полагается 
на святую трапезу, 
и обеязуется (просто) 
вервгю на то устроен-
ною, и окропленную 
святою водою. Тоже 
кропится и индитгя, 
и одгьваютъ ею свя-
тую трапезу, елаго-
люгия пс. (92): Го-
сподь воцарися, въ 
лЪпоту облечеся . . . 

И полагается свя-
тое Еванеелге и чест-
ный Крестъ, и по-
крывается плащани-
цею, яже есть пе-
лена. Вся же сгя 
кропятся святою во-
дою. Тоже укра-
шается предложенге 
со кропленгемъ свя-

Ю* 

H i r t . . . Ps. 83: Wie 
lieblich sind deine 
Wohnungen, Herr der 
Kräf t e . . . 

Nach Beendigung 
dieses Psalmes wird 
die Katasarka mit 
Weihwasser besprengt 
und mit den ebenfalls 
mit Weihwasser be-
sprengten Schnüren an 
den Tisch festgebunden; 
dam wird das Endy-
tion ebenso besprengt 
und der Hochtisch mit 
demselben bekleidet, 
während man singt 
Ps. 92: Der Herr ist 
König, mit Herrlich-
keit umkleidet... 

Nach Beendigung 
dieses Psalmes legt man 
auf den heiligen Roch-
tisch das heilige Evan-
gelium und das Kreut, 
und deckt ein Kirchen-
tuch darüber. Alles 
wird mit Weihwasser 
besprengt. Ebenso wird 
auch die Prothesis be-
kleidet und mit Weih-
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тыл воды. Ж поста-
вляются сосуды и 
покровы, и пеленаю 
покрываются. Тоже 
кропить олтарь, и 
храмь весь святою 
водою. Ж кадить ол-
тарь и храмь весь. 

toa88er besprengt, die 
Oefä88e und die heili-
gen . Decken werden 
darauf gelegt und mit 
einem Kirchentuche be-
deckt. Dann wird der 
ganze Altar und die 
ganze Kirche mit Weih-
wasser besprengt, und 
ebenso wird der Altar 
und die ganze Kirche 
beräuchert. 

Ж глаголешь на ־ 
чальствуяй: Съ ми-
ромъ изыдемъ! 

И емлють Еван-
гелге и Кресть и 
воду святую и про-
чгя иконы, подобно 
якоже бываеть ходь 
со кресты. Тоже ка-
дивьосвященныйанти-
минсъ начальствуяй, 
подьемлеть на главу 
сь дискосомь, покрыть 
покровомь по звгьзд/ь, 
и обходять храмь 
окресть на южную 
страну , дгакономь 

Darauf spricht der 
Vorstehende: Lasset 
uns hinausgehen in 
Frieden! 

Nun nimmt man das 
Evangelium, das Kreuz, 
das Weihwasser und 
die heiligen Bilder, wie 
es gewöhnlich bei Pro-
cessionen geschieht. Der 
Vorstehende beräuchert 
das geweihte Antimin-
sion, nimmt es mit dem 
Diskos, welcher über 
den Asteriskos mit dem 
Aer bedeckt ist, auf 

 sein Haupt, und nun ׳
gehen sie um die ganze 
Kirche, von der west-
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кадящимъ святый 
антиминсь, носимый 
на глот; кадятъ же 
и храмъ, егда ко две-
ремь пршодящимъ 
имъу южную страну, 
восточнуюстьверную 
и западную, ттьже 
дгакони, иже анти-
.мкде кадятъ, въ немъ 
же святыя мощи. 
Вторый же герей, 
вослгьдуя носящему 
антиминсь, кропить 
святою водою храмъ. 
Обходят^ же поютъ 
тропарь, (во злдег 3); 

Иже на камени 
в4ры создавый цер-
ковь . . . . 

Л друггя тропари 
{ел. 7 ) : 

— Святш муче-
ницы , иже добр^ 
страдавше.. . 

— Слава Тебе 9 
Христе Б о ж е . . . 

liehen Seite zur süd-
lichen, dann zur öst-
lichen, dann zur nörd-
lichen und endlich wie-
der zur westlichen, währ 
rend die Diakonen das 
Antiminsion, in welchem 
die heiligen Reliquien 
sind, und die Kirche 
von Aussen beräuchern. 
Der zweite Priester, 
welcher nach dem das 
Antiminsion Tragenden 
einhergeht, besprengt 
die Kirche mit Weih-
wasser. Während des 
Umzuges singt man 
das Troparion (TonS): 

Der da aaf den Fel-
sen des Glaabens deine 
Kirche e rbaa t . . . 

Und andere Tropa-
rien (Ton 7): 

— Heilige Märtyrer, 
die ihr herrlich ge-
rungen . . . 

— Ehre sei dir, 
Christos, o Got t , . . . 



— 160 — 

Ж пришедимь ко 
вратомь великим 
яже кь западу, стае-
те зря на востокъ, 
и глаголешь началь-
ству яй: Благословенъ 
еси, Христе Боже 
нашъ, всегда, нын£ 
и присно, и во в£ки 
вЬковъ. 

Жикъ, внутрь хра-
ма суще, отвгьчаеть: 
Аминь. 

Начальствуяй оке 
глаголешь: Возмите 
врата, князи ваша... 

Птьвцы же внутрь 
храма отвтьщають 
птьнгемь: Кто есть 
сей Царь славы? 

Поеемь дгаконъ 
рекшу: Господу по-
молимся ! 

Птьвцы отвтьщають: 
Господи помилуй! 

Wenn sie nun zu 
dem grossen Thore an 
der Westseite kommen, 
so bleiben sie, dem 
Osten zugekehrt, stehen, 
und der Vorstehende 
spricht: Gelobt bist du, 
Christos, unser Gott, 
allezeit, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

Die Sänger, welche 
innerhalb der Kirche 
sind, antworten: Amen. 

Der Vorstehende: 
Erhebet, ihr Thore, ... 

Die Sänger in der 
Kirche antworten: Wer 
ist er, der König der 
Herrlichkeit? 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 
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Начальствулй мо-
литву: Боже и Отче 
Господа нашего . . . 

Абге глаголешь и 
сгю входную молитву: 
Владыко, Господи 
Боже нашъ . . . 

Тоже глаголешь: 
Господь силъ, Той 
есть Царь славы! 

Птьвцы поють той-
жде. Ж паки началь-
ству яй глаголешь: 
Господь силъ . . . и 
знаменуеть врата 
храма антиминсомь 
со святыми мощми 
крестообразно. И вхо-
дятъ во храмь. Пгьв · 
цы же поють тро-
парь (ел. 4); 

Якоже вышшя 
тверди благол$те... 

Der Vorstehende liest 
folgendes Gebet: Gott 
und Vater unsere 
Herrn 

Darauf spricht er 
dieses Introitusgebet: 
Herrscher, o Herr, 
unser Got t . . . . 

Dann ruft er aus: 
Der Herr der Heer-
schaaren, der ist der 
König der Herrlichkeit! 

DieSänger antworten 
dasselbe und der Vor-
stehende ruft wieder: 
Der Herr der Heer-
schaaren.... und dann 
bekreuzt er das Thor 
mit dem Antiminsion 
und den heiligen Eeli־ 
guien dreimal und geht 
in die Kirche hinein, 
während die Sänger 
das folgende Troparion 
singen (Ton 4): 

Wie desFirmamentes 
Pracht in der Höhe... 
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Начальствуяй же 
полагает* освященный 
антиминсь на святпА 
траяезл; и полагаешь 
на нем святое Еван״ 
гелге, и покадивь, гла-
голешь молитву пред* 
святою трапезою, 
Ыакону рекшу: Паки 
и паки приклонше 
колена, Господу по-
молимся! 

Der Vorsteher legt 
mm das geweihte Asttir 
mmsim auf den heiligen 
Hochtisch, und darauf 
das heilige Evangelium, 
und nachdem er geräu-
chert hat, spricht der 
Diakon: Wieder und 
wieder lasset uns, die 
Knie beugend, beten 
zu dem Herrn! 

И начальствуяй 
приклониеь колгьна 
своя (такожде и на-
родь стоящгй во хра׳ 
мть приклоняешь ко-
лтьна своя), чшеть 
молитву сгю во услы-
шанге встьмъ: Господи 
Боже нашъ, Иже 
тварь единымъ сло-
вомъ создавый... 

И по молишвть во-
сшанушь начальству׳ 
яйипрочги, дгаконьже 
глаголешь: Заступи, 
спаси, помилуй, воз* 

Nun kniet das ganze 
VoÜc nieder, und der 
Vorsteher, vor dem hei-
ligen Hochtisch kniend 
(sowie auch das ganze 
Volk), liest laut fol-
gendes Gebet: Herr, 
unser Gott, der du die 
Schöpfung durch ein 
einziges Wort voll-
bracht . . . . 

Nach diesem Gebete 
stehen der Vorstehende 
und die Oebrigen auf, 
und der Diakon spricht: 
Hilf, errette, erbarme 
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стави и сохрани насъ, 
Боже, Твоею благо-
датно! 

Лит: Господи по-
милуй! 

— Пресвятую, пре-
чистую . . . 

1ерей возеласъ: Яко 
святъ есиБоженашъ, 
и на святыхъ, о Тебе 
пострадавшихъ, чест-
ныхъ мученицехъ 
почиваеши, и Тебе 
славу возсылаемъ: 
Отцу и Сыну и Свя-
тому Духу, ныне... 

Тоже лит: Аминь. 

Начальству яй прг-
емлетъ честный 
Крестъ, и ставь по-
среди храма отнять 
по трижды} на 4 стра-
ны: востот, запад*, 
югъ и стъверъ. Дгакону 

dich, richte uns auf 
und bewahre uns, o 
Gott, durch deine 
Gnade! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

— Unserer allheili-
gen, reinsten.... 

Der Priester: Denn 
heilig bist dn, unser 
Gott, und rnhest auf 
den heiligen verehrten 
Märtyrern, die nm 
deinetwillen gelitten 
haben, und dir senden 
wir die Lobpreisung 
empor, dem Vater, und 
dem Sohne nnd dem 
heiligen Geiste, jetzt. ·. 

Chor: Amen. 

Der Vorstehende 
nimmt das theuerwerthe 
Kreuz, und9 mitten in 
der Kirche stehend, 
bebreust er damit das 
Volk dreimal nach allen 
vier Seiten, gegen Osten, 
gegen Westen, gegen 

i 
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же жадящ честный 
Кресть по обычаю, 
яложе ел ходтьхь бы* 
заеть. Перте глаго-
лет*: Господу по-
молимся! Клирицы, 
же поютъ (и людге 
кгйждо вь себть гла-
голешь): Господи по-
милуй! по трижды 
на всякую страну 
осгьненгя. Началь-
ству яй о/се цтьлуеть 
честный Кресть (по 
нежь же и прочги 
сослужителге) и кро-
пить святою водою; 
людге же цтьлують 
честный Кресть вь 
руцть его, и кропить 
людге святою водою, 
и начинаешь часы. 

Süden und gegen Nor-
den; der Diakon aber 
beräuchert das theuer״ 
werthe Kreuz in der 
Art, wie es bei Proces-
sionen geschiehtf und 
ruft aus: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 
Die Sänger und das 
Volk antworten: Herr, 
erbarme dich! (dreimal), 
wie die Bekreuzung 
nach jeder Seite ge-
schieht. Der Vorste-
hende küsst sodann 
das theuerwerthe Kreuz, 
nach ihm auch edle an-
wesenden Mitdiener, die 
er mit dem Weihwasser 
besprengt; ebenso küsst 
auch alles Volk das in 
der Band des Vorste-
henden befindliche 

Kreuz und wird mit 
Weihwasser besprengt. 
Darauf beginnen die 
Hören. 

Вгиедь же во ол-
тарь, творить про-
скомидгю по обы-

Der Vorsteher geht 
in den Altar hinein 
und verrichtet die Pro-
skomidi wie gewöhnr 
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чаю: и бываешь свя-
тая литурггя*). 

*) Иного же дтьйства 
араперейскаго ничесогоже 
да дтъйствуетъ, ниже иныхъ 
молитвъ глаголешь: зоне 
отъ архгерея совершисл вел 
на святомъ антиминстъ. Н 
сице церковь онал освящена 
бываешь, и совершена чрезъ 
антиминсь отъ арзегерел 
освященный и посланный 
къ ней. Три убо дтьйства 
суть, отъ нихъ ни единого 
герей, кромть самого точгю 
аряперел, совершати мо-
жешь: 1) М1гра освященге; 
2) жертвенника (антимин-
са)I и храма и 3) рукопо-
ложеме священства. По 
Божественного апостола 
(Павла) ученику ДгониЫю 
Ареопаг иту, еже той сви-
длтельстеуетг въ книзть 
своей о священноначанги 
церковному во главзъ У, И 
по свидетельству того сел׳ 
щеннаго и дивного въ му-
дрости мужа, небесшлхъ 
и земнъшъ герарапй сказа-
теля, Максима святого 
исповтьдниха, истолкователя 
того свящекныхъ словесъ. 

lieh, worauf die heilige 
Liturgie folgt*). 

*) Die andern, bischöf-
lichen Handlungen, sowie 
die Lesung der übrigen Ge-
bete, soll der Priester nicht 
verrichten, weil dies Alles 
vom Bischof bei der Weihe 
des Antiminsions vollzogen 
ist, und diese Kirche bereits 
geweiht ist durch das vom 
Bischof geweihte und nach 
der Kirche geschickte Anti-
minston. Drei Handlungen 
giebt es, welche kein Prie-
ster, sondern nur der Bi-
schof selbst vollziehen darf: 
1) die Myronwethe, 2) die 
Weihe der Antiminsien und 
Tempel, und 3) die Prie-
sterweihe, nach dem Jünger 
des göttlichen Apostels {Pau-
los), Dionysios Areopagita, 
der es in seinem Buche über 
die kirchliche Hierarchie 
im V. Kap. sagt, und nach 
dem Zeugnis» ׳des heiligen 
Bekenners Maximos, der 
die heiligen Worte dieses 
heiligen und durch Weis-
heit bewunderungswürdigen 
Mannes, des Darstellers 
der himmlischen uud irdi-
schen Hierarchie, Überlie-
fert und erklärt , hat. 
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Чинна благословен!я 
новаго кииитира или 

кладбища *). 

Въденъ, предваряю-
щгй благословенье ки-
митира или кладби-
ща, герей водружаетъ 
на немьКресшь дере-
вянной, высокгй по 
мтьрть возраста чело-
втьческаео. При том 
же Крестть водру-
жаешь вь земли на 
поставленге тргехъ 
свтьщъ древянный три-
свгьщникь. Вь утрге 
же настоящего дне 

*) Чинъ сей, потребность 
еъ коемъ нертьдко естртъ-
чается еъ приходскомъ слу-
жен{ и постарей церкви, 
заимствованъ нами изъ 
-Евхоло״ Требника" или״
ггонаизданнаго Ставропи-
гьйскимъ Институтомь ел 
1873$. еъ Львот ^стр.683— 
691), равно и послгъдуюи&й 
Чинь благословенгл гроб-
ницы (стр. 1059) езлтъ 
оттуда же. 

Ritus der Segnung eines 
neuen Kimiiirions ( W -
/irjnjpiov) oder Kirch* 

hofes *). 

Am Tage vor der 
Segnung stellt der Prie-
ster ein hölzernes Kreuz 
von der Grösse eines 
Menschen auf. Vor die-
sem Kreuze stellt er 
einen Leuchter aus Holz 
auf, der so beschaffen 
sein muss, dass auf 
denselben drei Lichter 
befestigt werden können. 
Am Morgen der Weihe 
begiebt sich der Prie-
ster, mit den heiligen 
Gewändern von weis-
ser Farbe bekleidet, ge-

*) Dieser Ritus, dessen 
die kirchliche Praxis nicht 
selten bedarf, ist entnommen 
dem Trebnik oder Eucholo-
gion, zu Lemberg 1873 er-
schienen (Ä 683—691). Das 
darauf folgende Gebet zur 
Segnung eines Sarges ist 
gleichfalls von dort {S. 1059) 
entnommen. 
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герей въ священны* (бть-
лыя) одежды одтъянъ, 
съ иными призван-
ными гереи, съ цер-
ковными птьвцы и слу-
жительми (требникъ, 
три свгьщи, воду свя-
щенную съ кропиломъ, 
и кадильницу съ ви-
мгамомъ несущими), 
къ честному Кресту 
на кладбищгь водру-
женному пригиедъ (и 
возженнымъ на три־ 
свтъщництъ поставлен-
нымъ свтыидмъ) начи-
нает* блаеословенге 
сице: 

Благословен^ Богъ 
нашъ. . . 

Лит: Аминь. 

Тоже: Слава Теб־£, 
Боже нашъ. . . Царю 
небесный... 

Трисвятое. По 
Отче нашъ . . ·. Яка 
Твое есть царство.... 

meinschafüich mW den 
andern dazu berufenen 
Priestern, mit den kirch-
lichen Sängern und Die-
nern, welche den Treb-
nik, drei Lichter, Weih-
wasser mit Weihwedelt 
ein Bauchfass mit Weih-
rauch tragen, eu dem 
aufgestellten ehrwürdi-
gen Kreuz, und beginnt 
nach Aneündung der 
auf den Leuchter ge-
stellten Lichter, wie 
folgt: 

Gelobt sei nnser 
Gott . . . 

Chor: Amen. 

Darauf: Ehre sei 
dir, nnser Gott . . . . 
Himmlischer König... 

Trisagion. Nach dem 
Vater unser . . . Denn 
dein ist das Reich.. . 
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Господи помилуй! 
(12 разь.) 

Слава... Иныне... 

Пршдите покло-
нимся ! (Трижды.) 

Псаломъ 50: По-
милуй мя Боже . . . . 

По семь герей или 
дгаконь ектенгю вели-
кую глаголешь: 

Миромъ Господу 
помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй! и проч. 

При прошенги: О 
свягЬмъ храме семъ 
и съ верою, благо-
говешемъ, и стра-
хомъ Божшмъ вхо 
дящихъ въ онь, 
герей честный Кресшъ 
рукама держим* 

выспрь возносишь, бла-
гословляя имь, на· 

Herr, erbarme dich! 
(12 Mal.) 

Ehre . . . . J e t z t . . . . 

Kommet, lasset uns 
anbeten!... (3 Mal.) 

Psalm 50: Erbarme 
dich meiner, o Gott . . . 

Darauf spricht der 
Priester oder Diakon 
die grosse Ektenie: 

Lasset uns in Frie-
den beten zn dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dicht u. s. w. 

Bei der Bitte: Für 
diesen heiligen Tempel, 
nnd f&r die, welche 
mit Glanben, Andacht 
nnd Gottesfurcht in 
denselben eintreten,... 
nimmt der Priester das 
ehrwürdige Kreuz, er-
hebt es, segnet mit 
demselben, und fährt 
fort: 
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стоящимъ глаголе* 

— О еже сему 
кимитиру Бож1Ю бла-
годатда отъ всЬхъ 
сопротивныхъдуховъ 
козней, и многообраз* 
ныхъ ихъ обстояшй 
свободитися, Господу 
помолимся! 

— О еже сему 
кимитиру Божествен-
нымъ пособствхемъ 
благополучное и со-
вершенное очищеше 
воспрхяти, Господу 
помолимся! 

— О еже сему 
кимитиру благодат-
нымъ очищешемъ съ 
небесъ произобильное 
благословенье полу-
чити, Господу помо-
лимся! 

# 

— О еже сему 
кимитиру небеснымъ 
благословешемъ пре-

— Auf dass dieser 
Kirchhof durch die 
Gnade Gottes von allen 
Sänken der feindlichen 
Geister und ihren man-
nigfachen Nachstellun-
gen befreit werden 
möge, lasset uns beten 
zu dem Herrn I 

— Auf dass dieser 
Kirchhof durch Gottes 
Hilfe empfangen möge 
eine gnadenvolle und 
vollkommene Reini-
gung, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

— Auf dass dieser 
Kirchhof durch gna-
denvolle Reinigung vom 

Himmel reichlichen 
Segen empfangen möge, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass dieser 
Kirchhof durch himm-
lischen Segen die höch-



именитое освящеше 
даровати, Господу 
помолимся! 

I 

< · 

— О еже избави-
ться намъ . . . . 

—Заступи, спаси... 

—Пресвятую,пре-
чистую . . . 

Лит: ТебЬ Го-
споди! 

1ерей возглашает: 
Яко подобаетъ ТебЬ 
всякая слава, честь... 

По окончанги же 
ектенги герей, окро-

пляешь честный 
Крестъ водруженный 
и все мтъсто кими-
тира, глаголя: 

Окропиши мя УСО-
помъ, и очищуся, 
омыеши мя, и паче 
сн£га уб׳Ьлюся! 

ate Weihe, erhalten 
möge, lasset uns beten 
zn dem Heim! 

— Auf dass wir er-
rettet werden... 

— Hilf, errette . . . 

— Unserer aüheili-
gen, reinsten... 

Chor: Dir, o Herr! 

Der Priester ruft 
aus: Denn dir gebühret 
alle Herrlichkeit... 

Nach der Beendigung 
der Ektenie besprengt 
der Priester das ehr-
würdige Kreuz und den 
ganzen Platz des Kirch-
hofes mit Weihwasser, 
indem er spricht: 

Besprenge miöh mit 
Ysop, und ich werde 
rein, wasche mich, und 
ich werde weisser als 
der Schnee! 



— 161 -

Стихь: Помилуй 
мя, Боже, по вели-
ц׳Ьй милости Твоей, 
и по множеству ще-
дрота Твоихъ очисти 
бевзакошя моя! 

Слава... Инын*... 

Окропиши мя исо-
помъ. . . 

Лит же настоя-
щгя сгя тропари со-
гласно , герею окро· 
пляющу всюду и кь 
честному Кресту воз־ 
вращающуся, поетъ: 

Тропарь (елась 5): 
Тебе умоляемъ бла-
гоувЬтливаго Бога, 
покой въ лонйхъ 
Авраамовыхъ рабы 
Твоя, Христе, и яже 
къ Теб׳Ь преставляе-
мыхъ (я) отъ молвы 
житейсюя, и здй по-
гребаемый, св׳Ь та в׳Ьч-
нующаго сподоби, со-

11 

Stickos: Erbarme 
dich meiner, o Gott, 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, und 
nach der Menge deiner 
Erbarmungen tilge 
meine Missethat! 

Ehre . . . . J e t z t . . . . 

Besprenge mich mit 
Ysop... 

Der Chor beginnt, 
während der Priester 
überall sprengt und zu 
dem ehrwürdigen Kreuz 
zurückkehrt, folgende 
Tropanen zu singen: 

Troporion, Ton 5: 
Dich, den huldvollen 
Gott, flehen wir an, 
bringe zur Buhe im 
Schosse Abrahams 

deine Knechte, o Chri-
stos, und die, welche 
vor dich treten aus 
den Nichtigkeiten des 
Lebens und hier beer-
digt werden, würdige 
des ewigen Lichtes, 
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грЪшешя ихъ прези-
рая, яко благъ! 

Слава. . . Кондакъ 
{елась 3) : Егда сло-
вом» Твоимъ пред-
станеиъ безмездному 
Твоему судищу, Го-
споди , не посрами 
иже въ Тя веровав-
шихъ, Спасе нашъ; 
вси бо согр4шихомъ, 
но не отступихомъ 
отъ Тебе; т£мъ же 
молимъ Тя о (ради) 
вс4хъ праведныхъ 
Твоихъ, Христе, и 
яже прхимеши пре-
ставляемыя упокой, 
единъ бо еси безгр4-
шенъ! 

И нын4 . . . Кого-
родиченъ: Души пре-
ставляемыхъ къТеб4, 
Спасе, и зд§ погре-־ 
баемыхъ упокой, яко 
безсмертенъ и все-
силенъ и единъ чело-

ihre Versündigungen 
vergebend, als der 
Gütige! 

Ehre . . . Kontakion 
(Ton 3): Wenn wir 
auf dein Wort hintre-
ten vor deinen unbe-
stechlichen ßichter-
stuhl, o Herr, lass nicht 
zu Schanden werden 
die an dich Glauben-
den, unser Erlöser! 
Denn wir Alle haben 
gesündigt, sind aber 
nicht von dir abgefal-
len; desshalb bitten 
wir dich, um all' deiner 
Gerechten willen, o 
Christos, auch die vor 
dich Hingetretenen, die 
du empfängst, bringe 
zur Ruhe; denn du 
allein bist ohne Sünde! 

Jetzt . . . Theotokion: 
Die Seelen derer, die 
aus dem früheren Leben 
vor dich treten und 
hier begraben werden, 
o Erlöser, bringe zur 
Ruhe, als der Unsterb-
liche und Allmächtige 
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в^колюбецъ, проста 
яко щедръ содЪянная 
ими, и помилуй, Ми-
лостиво, д׳Ьла рукъ 
Твоихъ, молитвами 
Богородицы едине 
Человеколюбие! 

Дгакопъ; Господу: 
помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй ! 

1ерей: Боже веемо-
гш, хранителю душъ г 

защитителю спасешя^ 
увЬнчателю в^рую-
щихъ, призри мило-
стивно, молимтися, 
на наше смиреннаго 
служешя недостоин-
ство, еже сей кими-
тиръ очистити ־{-, бла-
гословити | и освя-
тити да человече-
ская талеса здЬ по 
сего жит1я исходЬ 
спочивающая, въ ве־״ 

11* 

und al lein Menschen-
liebende, verzeihe als 
Barmherziger, was sie 
gethan haben, und er-
barme dich, Barmher-
ziger, der W e r k e dei-
ner Hände, durch die 
Fürbitten der Gottes-
gebärerin, einzig Men-
schenliebender! 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Priester: Allmächtiger 
Gott, Bewahrer der 
Seelen, Schutz des Hei-
les, Bekränzer der Gläu-
bigen, schaue gnädig, 
wir bitten dich, auf 
die demüthigen Dienste 
unserer Unwürdigkeit, 
auf dass dieser Kirch-
hof gereinigt f , ge-
segnet f und geweiht f 

werde, damit alle 
menschlichen Körper, 
welche nach abgelau-
fener Lebenszeit hier 
ruhen, am grossen Tage 
deines schrecklichen 
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лиюй день страшнаго 
суда Твоего вкупе 
съ верными душами 
живота вечнаго ве-
сеопя сподобятся !Яко 
Т ы еси воскресенье, 
животъ и покой усоп-
шимъ рабомъТвоимъ, 
Христе Боже нашъ, 
и Тебе славу возсы-
лаемъ со безначаль-
нымъ Твоимъ Отцемъ 
и Пресвятымъ Ду-
хомъ всегда, ныне 
и присно и во веки 
вековъ. 

Лит: Аминь. 

Дгаконъ: Бонмемъ! 

1ерей: Миръ вс׳Ьмъ! 

Дгаконъ: Прему-
дрость, вонмемъ! 

Прокименъ (елась 6): 
Возводяй окованныя 
мужествомъ, такожде 

Gerichtes, vereint mit 
den Seelen der Gläu-
bigen der Freuden des 
ewigen Lebens gewür-
digt werden mögen. 
Denn du bist die Auf-
erstehung, das Leben 
und die Buhe deiner 
entschlafenen Knechte, 
Chri8tos, unser Gott, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor und 
deinem anfanglosen 
Vater und allheiligen 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Priester: Friede 
Allen! 

Diakon: Weisheit! 
Lasset uns aufmerken! 

Prokimenon (Ton 6): 
Er führt hinaus die 
Gefesselten in Tapfer-



прогнивающая (огор-
чаемый), живупця в ъ 
гроб׳Ьхъ ! 

Стихъ: Богъ въ м 
сгЬ свят׳Ьмъ Своемъ, 
Богъ вселяетъ едино-
мысленный въ домъ! 

Апостоль отъ Дтьл־ 
пгй (зам. 33): Мужге 
братхе, сынове рода 
Авраамля, и иже в о 
васъ бояпцеся Бога! 
Вамъ слово спасет я 
сего послася. Ж и в у · 
щш бо въ Iepyca-
лимЪ и князи ихъ 
сего не разум£вше, 
и гласы пророческая, 
иже по вся субботы 
чтомыя, осудивше 
(1исуса), исполниша; 
и ниединыя вины 
смерти обрЪтше, про-
сиша у Пилата убити 
1исуса. Якоже скон-
чашався, яжеоНемъ 
писанная, снемше съ 
древа, положиша въ 
гроб%; Богъ же вос-

keit, sowie die Betrüb-
tes, die da wohnen in 
den Gräbern! 

Stichos: Gott ist in-
mitten seiner Heiligen, 
Gott lässt wohnen die 
EinträchtigenimHause. 

Apostelgeschichte 
XIII26—31: Männer, 
Brüder, Söhne vom Ge-
schlechte Abrahams, 
nnd die unter euch 
Gott fürchten, euch ist 
das Wort dieses Heiles 
gesandt! Denn die Be-
wohner von Jerusalem 
und ihre Obersten haben 
diesen nicht erkannt, 
und durch seine Ver-
urtheilung die Worte 
der Propheten, welche 
jeden Sabbath vorge-
lesen werden, erfüllt· 
Und obwohl sie an ihm 
keine Schuld des Todes 
fanden, forderten sie 
doch von Pilatos, ihn 
zu tödten. Als sie dann 
Alles vollbracht hatten, 
was von ihm geschrie-
ben war, nahmen sie 
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креси Его отъ мерт-
выхъ, иже явися на 
дни многи вовшед-
шимъ отъ Галилеи 
въ 1ерусалимъ, иже 
ныне суть свид&гелье 
Его къ людеыъ! 

Аллилухя! (Трижды.) 
(Гласъ 1.) 

Отиосъ: Блажени, 
яже иэбралъ и npi-
ялъ еси, Господи! 

Евакеелге отъ /о« 
аниа (зам. Ъ2): Пршде 
1ОСИФЪ, и ж е о т ъ Ари-
маеея, сын ученикъ 
Ьясусовъ, и взять ·rib-
ло 1исусово, и Нико-
димъ пришедый хъ 

1исусови Н0Щ1Ю 
прежде нося см£ше-
Hie смирнено и алои-
но, яко литръ сто. 
Пр!яста же т4ло 

ihn yom Holze, und 
legten ihn in's Grab. 
Gott aber erweckte 
ihn am dritten Tage 
von den Todten; und 
er erschien viele Tage 
denen, die zugleich mit 
ihm von Galiläa nach 
Jerusalem hinaufge-
kommen waren, welche 
bis jetzt seine Zeugen 
sind bei dem Volke. 

Alleluja! (Dreimal.) 
(Ton 1). 

Stichos: Selig sind, 
welche du auserwählt 
und angenommen hast, 
Herr! 

Evan f/elium Joarm. 
XIX, 38—42. Es kam 
Joseph von Arimathäa, 
der ein Jünger Jesu 
war, aber heimlich aus 
Furcht vor den Juden, 
und bat den Pilatos, 
dass er den Leichnam 
Jesu abnehmen dürfe. 
Und Pilatos erlaubte 
es. Er kam also, und 
nahm den Leichnam 
Jesu ab. Es kam aber 
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Ъгсусово и обвиста 
е ризами со ароматы, 
якоже обычай есть 
Гудеомъ погребати. 
Б 4 же на м־Ьсте, 

ид£же распятся, 
вертъ, и въ верт׳Ь 
гробъ новъ, въ немъ 
же николиже никто-
же положенъ 64 : ту 
убо пятка ради 1у-
дейска, яко близь 
бяше гробъ, поло-
жиста 1исуса! 

Дгакопъ: Господу 
помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй! 

1ерей: Боже всего 
м!ра создателю, рода 

Nikodemos, der vor-
mals bei Nacht zu Jesu 
gekommen war, und 
brachte eine Mischung 
von Myrrhe und Aloe, 
gegen hundert Pfund. 
Da nahmen sie den 
Leichnam Jesu, und 
wickelten ihn sammt 
den Specereien in lei-
nene Tücher ein, wie 
es die Sitte der Juden 
beim Begraben ist. Es 
war aber an dem Orte, 
wo er gekreuzigt ward, 
ein Garten, und in dem 
Garten ein neues Grab, 
in welches noch Nie-
mand gelegt worden 
war. Dorthin legten 
sie Jesum wegen des 
Rüsttages der Juden; 
denn das Grab war in 
der Nähe. 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Priester: Gott, der 
ganzen Welt Schöpfer, 

M 
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челов-Ьческаго иску-
пителю , и всякихъ 
видимыхъ и невидн-
мыхъ тварей совер-
шенный управителю, 
молебнымъ Тя гла-
соиъ и чистымъ серд-
цемъ умоляемъ, еже 
сей кимитиръ или по-
лгандръ, на немъ 
же рабовъ и рабынь 
Твоихъ тЪлеса по» 
прошествш скоротеч-
номъ сего кратковре-
меннаго житхя почи-
вати будутъ, очи-
стити ·(־, благослови-
тити | и освятити у, 
и имъже преиногое 
Твое милосердие вс4хъ 
прегр׳Ьшенш оставле-
н а даровати восхо-
щетъ, тЪхъ же пре-
ставляемыхъ, и т6־ле-
самъ на семъ кими-
тири погребаемымъ 
и трубы перваго 
Твоего Архангела 
ожидающимъ, веселее 
вечное воздати изво-

des menschlichen Ge-
schlechtes Erlöser, und 
aller sichtbaren und un-
sichtbaren Geschöpfe 
vollkommener Lenker, 
mit bittender Stimme 
und reinem Herzen 
flehen wir zu dir, dass 
du diesen Kirchhof, in 
welchem die Körper 
deiner Diener und Die-
nerinnen nach dem 
schnell dahinrauschen-
den Laufe dieses Le-
bens ruhen sollen, rei-
nigen f , segnen f , und 
heiligen f wollest; der 
du denen, welche auf 
dich vertrauen, nach 
der Fülle deiner Barm-
herzigkeit Vergebung 
aller Sünden verleihest, 
schenke nun auch gnä-
digst den Körpern 
derer, welche auf die-
sem Kirchhofe begraben 
werden und den Po-
saunenruf des ersten 
Erzengels hier erwarten 
sollen, den Trost des 
ewigen Lebens; durch 
die Erbarmungen un-
sere Herrn Jesus Chri-
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лиши, щедротами Го-
спода нашего 1исуса 
Христа, единороднаго 
Сына Твоего, съ Нимъ 
ж е и Пресвятымъ 
Духомъ,благословенъ 
еси въ в£ки. 

Лит: Аминь. 

!ерей: Миръвс£мъ! 

Лит: И духови 
твоему! 

Дшконъ: Главы 
ваша Господеви пре-
клоните ! 

Лит: Теб4, Го-
споди! 

1ерей же чтетъ 
сгю молитву: 

Боже, Его же ми-
лостью души в£рныхъ 
упокоеваются, усер-
дно, Господи, молим-
тися, ангела Твоего 

stos, deines einzigge-
zengten Sohnes, mit 
welchem nnd dem hei-
ligen Geiste du gelobt 
bist in Ewigkeit. 

Chor: Amen. 

Priester: Friede 
AUen! 

Chor: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Eure Häup-
ter beuget dem Herrn! 

Chor: Dir, о Herr! 

Der Priester liest 
dieses Gehet: 

Gott, durch dessen 
Barmherzigkeit die 
Seelen der Gläubigen 
zur Ruhe gelangt sind, 
inbrünstig bitten wir 
dich, o Herr, sende 
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святаго хранителя 
сему кимитиру низ-
посли, и нхъ же зд4 
тЬлеса погребутся, 
души вхъ отъ вс£хъ 
гр*ховныхъ союзовъ 
разреши, да о Тебе 
всегда со вс4мн свя-
тым» безконечно ра-
дующеся прославля-
ютъ Тя, Боше веемо-
Г1Й, Отче превЪч-
ный и Господа свя-
тым, воякихъ м4стъ 
освящете н въ луч-
шее претворителю, 
отъ Него же и Икъ 
же съ небесъ на 
вемлю всякое благо-
словеше нисходить: 
eie м4сто очистити+, 
благословити| и освя-
тити -j* благов&воли, 
да ciö кимитиръ или 
пол тдндрюнъ, вослад-
кое успенхе и упо-
коеше отходящим־* 
тЬлесемъ и эд4 по-
гребаемымъ будетъ, 
нхъ же души наела-

deinen heiligen Engel 
Als Schützer dieses 
Kirchhofes hernieder, 
und erlöse die Seelen 
Aller, deren Leiber 
hier bestattet werden, 
von allen Banden der 
Sünden, auf dass sie 
in dir mit allen Heili-
gen unendlich sich 
freuend, dich verherr-
lichen mögen« Allmäch-
tiger Gott, vorewiger 
Vater, und heiliger 
Herr! Weiher aller 
Orte, und Umschaffer 
derselben zum Bessern, 
von welchem und durch 
welchen aller Segen 
vom Himmel auf die 
Erde herabströmt; die-
sen Ort geruhe zn 
reinigen +. zu seinen ־}-, 

da-
·irion 
zum 

l zur 
rage-
•fttte-
chen 
nge-
igen, 
mer-
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ждешя Твоею при-
снобытною сладостью 
да исполнятся. Ныне 
же въвышнемъ 1еру-
салиме раби Твои 
усопшш радукмцьеся 
и веселящеся пребу-
дутъ, донелЬже въ 
великш день суда 
отъ гробовъ талеса 
собственная воспрьи-
муть, и такожде при-
ходящаго Господа на 
судищи съ плодомъ 
добрых!» д־Ьлъ уср4-
сти возмогутъ. Яко 
Ты еси воскресенье, 
животъ и покой усоп-
ьпииъ рабомъ Твоимъ, 
Христе Боже нашъ, 
и Тебе славу возсы-
лаемъ: Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
ныне и присно и во 
веки вековъ. 

Лит: Аминь. 

По семь герей съ 
трехъ свтъщъ возжен-
кыосъ едину верху, 

währende Süssigkeit. 
Jetzt aber mögen deine 
entschlafenen Knechte 
sich freuend und froh-
lockend in dem oberen 
Jerusalem weilen, bis 
sie empfangen ihre 
eigenen Körper aus 
den Gräbern am gros-
sen Tage des Gerichts, 
und ebenso den zum 
Gerichte kommenden 
Herrn mit den Früch-
ten guter Werke sehen 
mögen. Denn du bist 
die Auferstehung, das 
Leben und die Ruhe 
deiner entschlafenen 
Knechte, Christos, 
unser Gott, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Darauf steckt der 
Priester von den drei 
iangezündeten Lichtem 
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деть же на раментьхь 
честного Креста при־ 
лтьпнвь, и тпойжде 
честный Крестъ еи-
мгамомьпокадивь, свя-
щенною водою окро-
пляешь. По семь бы-
ваешь ектенгя о жи-
выосъ и усопшиосъ: По-
милуй нась, Боже, 
по велицЪй милости 
Твоей... и проч. и 
ошпусть. 

eines oben und zwei 
auf die Arme des ehr-
würdigen Kreuzes, und 
nach Beräucherung des-
selben, besprengt er es 
mit Weihwasser. Darauf 
wird die Ektenie für 
die Lebendigen und die 
Verstorbenen gesagt: 
Erbarme dich unser, 
o Gott, nach deiner 
grossen Barmherzigkeit 
u. 8. w. Sodann die 
Entlassung. 

Чинъ благословенья 
гробницы (гроба). 

По началть обыч-
ном* Трисвятое. По 
Отче иапгь.. . . Яко 
Твое есть царство... 
По семь: Господу по-
молимся! 

Ликь: Господи по-
милуй ! 

Ritus der Segnung 
eines Sarges. 

Nach dem gewöhn-
lichen Anfange: Tris-
agion. Nach dem Vater 
unser . . . . Denn dein 
ist das Reich 
Darauf: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 
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1ерей: Владыко, Го-
споди Боже вашъ, Его 
же милостпо души 
верный упокоевают-
ся, благослови гроб-
ницу С1Ю раба (ы) 
Твоего (ея) N. Л, и 
ниспосли святаго ан-
гела Твоего храняща 
ю, яко да тЬло, еже 
здЬ погребено будетъ, 
покойную обитель 
обрящетъ даже до 
втораго пришеств1я 
Твоего, своего же 
воскресешя; душа 
же отъ всякаго гр4-
ховнаго союза разре-
шена въ двор£хъ не-
бесныхъ и святыми 
Твоими в£чныя ра-
дости сподобится. 
Яко Ты еси Царь 
мира и спасъ душамъ 
нашимъ, и Теб% сла-
ву возсылаемъ: Отцу 
и Сыну и Святому 
Духу, нынЬ и при-
сно и во в£ки в4-
ковъ. 

Priester: Gebieter, 
Herr, unser Gott, durch 
dessen Barmherzigkeit 
-die Seelen der Gläubi-
gen zur Ruhe gebracht 
werden, segne f diesen 
Sarg deines Knechtes 
(deiner Magd) N. N. 
und sende deinen hei-
ligen Engel herab, den-
selben zu schätzen, 
damit der Leib, der 
hier beerdigt wird, eine 
Buhestätte finden möge, 
sogar bis zu deiner 
zweiten Ankunft, und 
seiner eigenen Auf-
erstehung; die Seele 
aber, von jeglichem 
Bande der Sünde ge-
löst, in den himmlischen 
Höfen mit deinen Hei-
ligen ewiger Freude 

gewürdigt werden 
möge. Denn du bist 
der König des Friedens 
und der Erlöser unse-
rer Seelen, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
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in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. Äum: Аминь. 

Und der Priester lepeü же кропить 
besprengt den Sarg. гробницу. 

ПослЪдоваше во одЪ-
яже рясы и •а•»־ 

лавки *). 

Творить герей: 
Благословенъ Богь 

·) Какъ желающтгьжить 
въ супружества Св. Цер-
ковь благословляегь путь 
жизни молитвослошяхи н 
священ нод׳Ьйств1ями, такъ 
и желаю щихъ посвятить 
себя девству и на особое 
нарочитое служете Господу 
Богу, она напутствуетъ бла-
гословетями и молитвосло-
вгями. Существуюгь три 
степени монашествующихъ: 
1) повоначадъныхъ, 2) мало-
схимниковъ и 3) велико-
схшпгиковъ. Сообразно съ 
симъ бываетъ различное 
посвящеше въ нихъ и осо-
быя посл׳Ьдован1я, а именно: 
1) во одйяте рясы и нами-

Ordnung der Einklei-
dung mit Rjassa (p^og) 
und Kamilawka (xafir!-
kxvxiov, xafojfjLfjLcivxiov)*). 

Der Priester beginnt: 
Gelobt sei unser Gott 

*) Wie denen, welche 
wünschen, in ehelicher 
Gemeinschaft zu leben, 
die heilige Kirche den Weg 
des Lebens segnet durch 
Gebete und Weihehand-
lungen, so giebt sie auch 
denjenigen, welche sich 
der Keuschheit widmen, 
und auf besondere Weise 
Gott, dem Herrn dienen 
wollen, Segen und Gebete 
mit auf den Weg. Es giebt 
drei Grade des Mönch-
thums: 1) der Neubegin-
nenden (Novizen), k2) der 
das kleine, und 3) der das 
grosse Schima (cr̂ vjua) Tra-
genden. !)emgemäss giebt 
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нашъ, всегда, нынЬ 
и присно и во в4ки 

лавки, 2) посл-Ьдоваше на-
лыя схимы, спрячь мандш 
(parvi habitue) и 3) nocjrfe-
доваше великаго и ангелъ-
скаго образа (magni et an-
gelici habitue). 

Посвящете себя монаше-
скимъ обйтамъ бываетъ 
соединено съ постриоюе-
нгемъ. Последнее совер-
шается и при посвященш 
въ чтеца-клирика церкви, 
и самимъ Епископомъ, с!е 
же благословляетъ каю !да-
го ся, обязывая его къ по-
двигамъ покаятя, и совер-
шается монахомъ же. ״Мгр-
ской попъ, по Номоканону, 
да не постригаетъ монаха, 
како бо даетъ иному, его 
же самъ не икать?" Постри-
жете должно совершаться 
въ храм£, а не въ дому 
(Опред. Моск. соб. 1667 г.), 
и самшгь настоятелемъ, про-
стые же священноиноки мо-
гутъ постригать только съ 
благословешя настоятеля. 

allezeit; jetzt undimmer 
dar und in die Ewig-

es auch drei verschiedene 
Arten der Segnung und 
besondere Ordnungen: 
1) die Einkleidung mit 
Bjassa und Kamilawka, 
2) die Einkleidung mit 
dem kleinen Schima, d. h. 
Mandias, und 3) die Ein-
kleidung mit dem grossen 
und Engel-Schima. 

Der Eintritt in den 
Mönchsstand ist mit 
Scheerung des Haupthaars 
(Tonsur) verbunden. Die 
Tonsur geschieht auch bei 
Aufnahme in den Klerus. 
Die Letztere, vom Bischof 
vollzogen, zeigt den Ein-
tritt in das Amt des Kle-
rikers der Kirche an, er-
stere aber, von einem 
Mönch vorgenommen, 

spendet Segen dem Büs-
senden, und verpflichtet 
ihn zu Werken der Busse. 
Nach dem Nomokanon 
darf ein ״Weltgeistlicher 
Niemand in den Mönchs-
stand aufnehmen, denn 
wie kann er andern geben, 
was er selbst nicht hat?" 
Die Tonsur muss im Tem-
pel, und nicht im Hause, 
und von dem Vorsteher 
selbst, von einem andern 
Priestermönch aber nur 
nach empfangenem Segen 
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в׳Ьковъ, аминь. Три-
святое. Пресвятая 
Троице . . . По Отче 
н а ш ъ . . . Яко Твое 
есть ц а р с т в о . . . 

Для ус п£шнаго у пражнешя 
въ совершенномъ самоотвер-
женш и смиренш, постри-
гаемый долженъ избрать 
себ׳Ь духовнаго руководи-
теля, или такъ называемого 
старца. ״Дерзакшцй постри-
щи монаха безъ пр!юща, 
сир־Ьчь безъ старца, да из-
вержется" по 2-му прав. 
Двукрат. собора Константи-
нопольскаго (второ-перваго). 
Старецъ же долженъ быть 
-мужъБоголюбивый, началь״
никъ обители, способный 
спасти душу, новоприводи-
мую ко Христу." 

Во изб׳Ьжате легкомы-
сленнаго проиэнесетя о<&-
товъ ищущими вступить 
въ монашество, полагается 
сперва испыташе, ״искусъ" 
въ послушати, почему и 
лица сш именуются по-
слушниками, и имъ благо-
словляется носить рясу н 
камилавку, отчего они на-
зываются также ״рясофор-
ными.̂ и 

keiten der Ewigkeiten. 
Amen. Trisagion. All-
heilige Dreifaltigkeit... 
Nachdem Vaterunser... 
Denn dein ist das 
R e i c h . . . . 

des Vorstehers vollzogen 
werden. 

Zur erfolgreichen Uebung 
in vollkommener Selbst-
verleugnung und Demuth 
muss der Noviz sich 
einen geistlichen Führer, 
sogenannten Greis, aus-
wählen, und sich vollkom-
men seiner Führung unter-
ordnen. Wer Jemanden 
zum Mönch ohne geist-
lichen Führer (״der ein 
gottliebender Mann, Oon-
victs-Vorsteher und fähig 
sein muss, zu erretten die 
Seele des jetzt nun zu 
Christo Geführten4'), an-
nimmt, unterliegt der Aus-
stossung. 

Zur Vermeidung leicht-
sinnig abgelegter Gelübde 
ist eine Prüfung im Ge-
horsam vorgeschrieben, 
und diejenigen, welche 
sich in dieser Probezeit 
befinden, heissen: ״die 
Gehorchenden44, welchen 
gestattet ist, Rjassa und 
Kamilawka zu tragen, 
wesswegen sie Rhasopho-
ren (c c((ro<j>o pct) heissen. 
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Тропарь (ел. 6): 
Помилуй н&съ, Го-
споди, помилуй н&съ; 
всяк&го бо ответа 
недоум4юще, сио Ти 
молитву , яко Вла-
д ы к , гр^шнш при-
носимъ: помилуй 
насъ! 

С л а в а . . . Господи, 
помилуй насъ: на Тя 
бо уповахомъ, не про-
гневайся на ны дбло, 
ниже помяни безза-
коний напшхъ, но 
призри и нын£, яко 
благоутробенъ, и из-
бави ны отъ врагь 
нашихъ. Т ы бо вен 
Богъ нашъ, и мы 
людхе Твои; вси дЬла 
руку Твоею и имя 
Твое призываемъ! 

И нын׳Ь . . . Мило-
сердая двери отверзи 
намъ, благословенная 
Богородице, над£ю-

14 

Troparien (Ton 6): 
 ,Erbarme dich unser ׳

H e r r , erbarme dich 
unser; w i r Sünder, die 
wir keine Rechtferti-
gung haben, bringen 
dir, als unserm Herr-
scher, dies Gebet dar: 
Erbarme dich unser! 

E h r e . . . . Herr, er-
barme dich unser, auf 
dich setzen wir unsere 
Zuversicht! Zürne uns 
nicht bis an's Ende, 
und gedenke nicht un-
serer Missethat, son-
dern siehe als der Huld-
volle auch jetzt herab, 
und erlöse uns von 
unsern Feinden; bist 
du doch unser Gott, 
und wir sind dein Volk; 
wir Alle sind das Werk 
deiner Hände, und dei-
nen Namen rufen wir 
an! 

Jetzt Oefine uns 
das Thor der Barm-
herzigkeit, du geprie-
sene Gottesgebärerin; 
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пцися на Тя да не 
погибнемъ, но да из-
бавимся Тобою отъ 
б׳Ьдъ, Т ы бо еси спа-
с е т е рода хриспаи-
скаго! 

Господу помолимся! 

Господи помилуй! 

Благо даримъ Т я , 
Господи Боже нашъ, 
Иже по мнозФй ми* 
лости Твоей избавилъ 
еси раба (у) Твоего 
(ю) N. отъ сует-
ныя М1рСК1Я жизни, 
и призвалъ еси его 
(ю) на честное сге 
об4щаше; сподоби 
убо его (ю) пожити 
достойно во ангель-
скомъ семъ житель-
с т в а : и сохрани его 
(ю) отъ с4тей Д1а-
вольскихъ, и чисту 
его (ея) душу и тЬ-

anf dass wir, die wir 
auf dich hoffen, nicht 
verloren gehen, son-
dern von jeglichem 
Elende durch dich be-
freit werden; denn 
du bist das Heil des 
Christenvolkes! 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Wir danken dir, 
Herr, unser Gott, der 
du nach deiner grossen 
Gnade deinen Knecht 
(deine Magd) N. N. 
aus dem eitlen Leben 
der Welt errettet, und 
ihn (sie) zu diesem 
ehrwürdigen Gelübde 
berufen hast! Würdige 
ihn (sie), würdig zu 
leben in dieser Lebens-
weise der Engel, und 
bewahre ihn (sie) von 
den Netzen des Teu-
fels, und erhalte seine 
(ihre) Seele und seinen 
(ihren) Leib rein bis 
zum Tode, und wür-
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ло соблюди даже до 
смерти, и храиъ 
снять Твой быти спо-
доби; вразуми его (ю) 
поминати Тя всегда, и 
Твоя повелЪшя; сми-
реше же и любовь, 
и кротость даруй ему 
(ей), молитвами Пре-
чистыя Владычицы 
нашея Богородицы, 
и ПриснодЪвы Марш, 
и вс׳Ьхъ Святыхъ 
Твоихъ, аминь. 

Господу помо-
лимся! 

Господи помилуй! 

Во иго Твое 
спасительное, Вла-
дыко, пршми раба (у) 
Твоего (ю) N. К., и 
сподоби его (ю) въ 
паств( сочетатися 
ивбранныхъ Твоихъ; 
облецы его (ю) освя-
щ е т я одеждою; цЬ-
ломудргемъ препояшн 

12• 

dige ihn (sie), zn dei-
nem heiligen Tempel 
zn werden; mache ihn 
(sie) verständig, an 
dich nnd deine Gebote 
stets zn gedenken, 
schenke ihm (ihr) De-
nrath, Liebe und Sanft-
mnth, durch die Für-
bitten unserer hoch-
heiligen Gebieterin, der 
Gottesgebärerin und 
Immerjungfrau Maria, 
nnd aller deiner Hei-
ligen. Amen. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

In dein seligmachen-
des Joch, o Gebieter, 
nimm auf deinen Knecht 
(deine Magd) N. N. 
und würdige ihn (sie), 
zugezählt zu werden 

, der Heerde deiner Er-
wählten; lege ihm (ihr) 
an das Gewand der 
Heiligung; umgfirte 
seine (ihre) Lenden mit 
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чресла его (ея), вся-
каго вовдержашя да*-
кажи его (ю) подвиж-
ника (цу), въ немъ 
(ней) и въ насъ ду~ 
ховныхъ Твоихъ бла-
годатей совершаяй 
дароваше, молитвами 
Пречистыя Влады-
чицы нашея Богоро-
дицы, и ПриснодЬэы 
Марш, и вс6׳хъ Свя-
тыхъ Твоихъ, аминь. 

Тоже постригать 
его (ю) крестовидно, 
глаголя: 

Во имя Отца, аминь, 
и Сына, аминь, и Свя-
таго Духа, аминь: 
нын£ и присно, и во 
в4ки в׳Ьковъ! 

И облачить его 
(ю) въ рясу и ками-
лавку, ничтоже при׳ 
глаголя, и отпустъ. 

Keuschheit; mache ihn 
(sie) zum Kämpfer (zur 
Kämpferin) in aller 
Enthaltsamkeit; ge-
ruhe, bleiben zu lassen 
in ihm (ihr) und in 
uns das vollkommene 
Geschenk deiner geist-
lichen Gnadengaben, 
durch die Fürbitten 
unserer hochheiligen 
Gebieterin, derGottes-
gebärerin und Immer-
fungfrau Maria, nnd 
aller deiner Heiligen. 
Amen. 

Darauf schneidet der 
Priester ihm (ihr) das 
Haar in Kreuzesform, 
sprechend: 

Im Namen des Va-
ters, Amen; und des 
Sohnes, Amen; und des 
heiligen Geistes, Amen; 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Darauf legt er ihm 
(ihr) die Bjassa und 
die Kamilawka an, ohne 
Etwas zu sprechen. 
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Посл־Ьдован1е малый 
схимы, сиргЬчь •анд'м. 

По еже ударити 
въ малое, и начаты 
братги часы, приво-
дить екклисгаросъ хо-
тягидго пострига׳ 
тися , и творить 

колгьноприклоненге 
предь святыми deep· 
ми, и пъ ликамь по 
единому, таже игу-
мену. И тогда из-
шедь въ паперть, от-
лагаешь обычная ри-
зы *), и наченшейся 
Божественней ли׳ 
турггщ стоить предь 
царскими враты не-
опоясань, необувенг, 
и откровенг. Птьвае-
мымь же антифо-
номь, по входть гла-

*) Въ знакъ полного отре-
чен* л гртъаовнъисъ дтьлъ. 

Ordnung der Einkiel-
dong mit dem kleinen 
Schinva, d. h. dtm 

Mandias. 

Nachdem die Meine 
Glocke geläutet worden 
und die Brüderschaft die 
Hören 0u halten begon-
nen hat, führt derEhhle׳ 
siarch den (die), wel-
cher (welche) die Ton-
sur erhalten w%U, in die 
Kirche vor, wo der-
selbe (dieselbe) dreimal 
vor den heiligen Thüren 
niederkniet, dann gegen 
die beiden Chöre und 
gegen den Igumenos 
(die Igumena) je ein-
mal, worauf er (sie) in 
den Northen geht, und 
dort die gewöhnlichen 
Kleider ablegt *). Sobald 
dann die heilige Litur-
gie beginnt, stellt er 
(sie) sich vor die könig-
lichen Thüren hin, un-

*) Zum Zeichen der voU-
etändigen А Ыедипд der 
Sünden, 
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еолетея хондах* дне, 
па С л а в £ . . ; на И 
н ы н £ . . . же поется 
тропарь сей (гл. 1): 

gegürtet, barfuss und 
mit unbedecktem Haupte. 
Nach dem Eingang mit 
dem Evangelium und 
dem Kontakion des 
Tages urird folgendes 
Iroparion gesungen: 

Объяття отча от-
верста ми потщися, 
блудно мое иждихъ 
жиле, на богатство 
неиждиваемое взи-
раяй щедротъ Тво-
ихъ, Спасе, нктн'Ь об-
нищавшее не презри 
сердце. Теб-Ь бо, Го-
споди , умилешемъ 
зову: согр^шихъ, 
Отче, на небо и предъ 
Тобою! 

Eile, mir die väter-
lichen Arme zu öifhen; 
heillos habe ich mein 
Leben verschwendet, 
auf den unerschöpf-
lichen Reichthum dei-
ner Erbarmungen 

blickend, o Erlöser! 
verachte nicht das nun 
darbende Herz; denn 
in Zerknirschung rufe 
ich, Herr, zu dir: ״Ich 
habe gesiindigt, Vater, 
gegen den Himmel und 
vor dir! 

Сему же птьваему 
трижды, вводится 

оть екклисгарха 
брать, творя вьтрехь 
мтьсттьхъ колтьнопре״ 
клоненгя три, даже 
до святыхъ дверей, и 

Während dies drei-
mal gesungen wird, 
führt der Ekklesiarch 
den (die) zu Beklei-
denden (Bekleidende) 
in die Kirche herein 
bis zu den heiligen 
Thüren, wobei Letzterer 
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возставгиа оглашает% 
его игу мет еще: 

(Letztere) an drei ver-
schiedenen Stellen drei 
Kniebeugungen macht. 
Nachdem er (sie) sich 
zum letzten Male auf-
gerichtet hat, belehrt 
ihn (sie) der !gummös 
folgendermaassen: 

Отверзи сердца 
твоего ушеса, брате 
(сестро), и слыши 
гласъ Господень гла-
голюпцй: ״ п р ш д и т е 
ко Мн6׳ вси т р у ж -
даюпцеся, и обремен-
ненш" грЪхми, и 
,,Азъ упокою вы, 
возмите иго Мое на 
вы, и научитеся отъ 
Мене, яко кротокъ 
еемь, и смиренъ серд-
ценъ, и обрящете 
покой душамъ ва-
шимъ": нын׳Ь убо 
приличный отв6׳тъ къ 
коемуждо вопроше-
шю, со страхомъ и 
радостно отдаждь 
Богу. Известно убо 

Oeffne, Bruder 
(Schwester) die Ohren 
deines Herzens und 
höre die Stimme deines 
Herrn, die da spricht: 
Kommet her zu m״ i r 
A l le , die i h r mühselig־ 
und beladen seid (mi t 
Sünden); ich will euch 
erquicken. Nehmet 
mein Joch auf euch 
und lernet von mir, 
denn ich bin sanft-
mttthig und demüthigen 
Herzens, und ihr wer-
det Buhe finden für 
eure Seelen". So gieb 
nun Gott gehörige Ant-
wort auf jede Frage 
mit Furcht und Freu-
den. Wisse aber sicher, 
dass unser Heiland 
selbst mit seiner all-
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в£ждь , яко Сань 
Спаситель напгь, со 
всепЪтою Своею Ма-
терпо, и святыни 
ангелы, и вс־Ьми свя-
тыми Своими 
предстоять, внушая 
исходящая отъ тебе 
словеса; да егда прш-
детъ судити живыкъ 
и мертвымъ, воздаетъ 
тебЪ, не по ему ж е 
имаши сочетатися и 
испов׳Ьдати, не по 
ему же аще сохрани-
ши, яже исповЪси. 
Нын$ убо, аще во-
истину приступавши 
къ Богу, со внима-
шемъ отв£щай намъ, 
противу ихъ же на-
ми вопрошенъ быти 
имаши. 

Вопросы Что при-
шелъ(ла) еси, брате 
(сестро), припадая 
святому жертвен-
нику, и святМ дру-
жин£ сей? 

gepriesenen Mutter und 
den heiligen Engeln 
und all seinen Heiligen 
hier gegenwärtig ist, 
der die von dir aus-
gehenden Worte hört, 
damit, wenn er kom-
men wird, zu richten 
die Lebendigen und 
die Todten, er dir ver-
gelte, nicht, wie du 
wirst zustimmen und 
bekennen, sondern wie 
du bewahrt haben wirst, 
was in bekannt hast. 
Nun also, wenn du in 
Wahrheit zu Gott ge-
kommen bist, so ant-
worte uns mit Bedacht, 
worüber du befragt 
werden wirst. 

Frage: Weshalb bist 
du, Bruder (Schwester), 
gekommen, niederfal-
lend vor dem heiligen 
Opferaltare und dieser 
heiligen Versammlung? 
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Отвгьтъ: Желая 
жит1я постническаго, 
честный отче! 

В.: Желавши ля 
сподобитися ангвль-
скаго образа, и вчи-
нену быти лику мо-
нашествующихъ ? 

О.: Ей, Богу со־ 
дййствующу, чест-
ный отче! 

Игумены Воистину 
добро дЬло и блажен-
но избралъ (ла) еси, 
но аще и совершиши 
е: добрая бо дЬла 

трудами стяжа-
ваются, и болйзнш 
исправляются! 

В.: Вольною ли 
твоею мыслпо при-
ступавши ко Го-
споду? 

Antwort:lch verlange 
nach dem Leben der 
Entsagung (arc*<rEu>5), 
ehrwürdiger Vater! 

FrVerlangst du, 
gewürdigt zu werden 
des Wandels der Engel 
(1AyytXLxov Sx»jjLiaTO$), 
und eingeweiht zu wer-
den in den Verein der 
Mönche? 

A.: J a , mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Igumenos: Ein wirk-
lieh gutes und seliges 
Werk hast du erwählt, 
wenn du es auch voll-
führst; denn die guten 
Werke werden mit 
Mühe erworben und 
mit Anstrengung aus-
geführt. 

Fr.: Bist du aus 
eigenem, freiem Ent-
schluss zu dem Herrn 
gekommen? 
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0 . : Eft, Eory co-
ÄiHCTByiomy, qecT-
HLIH OT^e! 

B.: He ovb HiKiH 
jeh HyaKÄBi hjth Ha-
CHJIIFL? 

0 . : HH, tocthmü 
OT^e! 

B.: IIpeöyAeniH m 
B% HOHACTLIPI H B״L 
nocTHH^ecTBi, ^aate 
flO nOCÄijIBJITO TBoero 
HSAuzaHiH? 

0 . : Eft, Eory co-
fftncTByioiqy, ^ecT-
h l i h OT^e! 

B.: (Co) XpaHHmH 
JH ceöe caHaro (cany 
ce6e) B׳B Ä^BCTBI, 
n;׳fej[OMyÄpiH, H ÖJiaro-
rOBiHlH? 

0. : EH, Eory co-
ÄiöcTByiomy, qecT-
HLIH oviel 

Aj J a , mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Fr.: Nicht aas irgend 
einer Noth oder ans 
Zwang? 

A.: Nein, ehrwür-
diger Vater! 

Fr.: Willst du in 
dem Kloster (fxovacrrr}׳ 
puü) und in der Ent-
sagung bleiben bis zu 
deinem letzten Athem-
zuge? 

A.: J a , mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Fr.: Willst du dich 
bewahren in Keusch-
heit , Enthaltsamkeit 
und Frömmigkeit? 

Ar. J a , mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 
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В . : (Со) Храниши 
ли даже до смерти по-
слу ш а т е къ настоя-
телю, и ко всей во 
ХрисгЬ брат1и ? 

О.: Ей, Богу со-
д&йствующу, чест-
ный отче! 

В.: (Пре) Терпиши 
ли всякую скорбь и 
тЬсноту монашескаго 
жит1я, царствхя ради 
небеснаго? 

О.: Ей, Богу со-
дЬйствующу, чест-
ный отче! 

Тоже гсгумень гла-
голешь кь нему огла-
шенге: 

Виждь чадо (дщи), 
якова обйговашя 
даеши Владыц£ Хри-
сту : ангели бо пред-
стоять невидимо, на-
писующе исповЪдаше 

Fr.: Willst du bis 
zum Tode bewahren 
den Gehorsam gegen 
den Vorsteher und die 
ganze Bruderschaft in 
Christo? 

A.: J a , mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Fr.: Willst du er-
tragen alle Noth und 
Strenge des Kloster-
lebens um des Himmel-
reiches willen? 

A.: J a , mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Nun hält der Igu~ 
menos folgende Anrede 
an ihn (sie): 

Siehe nun zu, mein 
Kind, was für ein Ge-
lübde du Christo, dem 
Gebieter, gethan; denn 
es sind unsichtbar zu-
gegen die Engel, wel-
che dieses dein ße-
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твое С1е, о немъ ж е 
истязанъ (а) будешн 
во второе пришеств1е 
Господа нашего 1ису-
са Христа , сказую 
убо теб6׳ совершен. 
н£йшее жи׳пе, въ 
немъ же по подра-
ж а н ш , Господне жи-
тельство является, 

засвидЪтельствуя 
яже подобаетъ теб4 
пршмати, и ихъ же 
подобаетъ отб$гати: 
се бо предиожилъ 
еси чадо (дщи), еже 
приступите и рабо-
тати Господеви. Аще 
убо хощеши монахъ 
(монахиня) быти, пре-
жде вс£хъ очисти 

себе отъ всяюя 
скверны плоти и 
духа, совершая свя-
тыню въ страс׳Ь Бо-
Ж1И: стяжи смиренно-
мудр1е, имъ ж е на-
сл£дникъ (ца) будепл 
в$чныхъ благъ: от-
ложи житейскаго 

kenntniss niederschrei-
ben, Ober welches dn 
befragt werden wirst 
bei der zweiten An-
kunft nnsers Herrn 
Jesu Christi. Ich lege 
dir daher auseinander 
das vollkommene Leben, 
in welchem die Lebens-
führung des Herrn zur 
Nachahmung offenbar 
wird, indem ich dir 
bezeuge, wonach du 
streben und was du 
fliehen sollst. Denn 
siehe, du hast dir vor-
genommen, mein Kind, 
zu kommen und zu 
dienen dem Herrn. So 
du nun willst ein Mönch 
(eine Nonne) werden, 
reinige dich von allem 
Unflath des Fleisches 
und des Geistes, voll-
führend die Heiligung 
in der Furcht Gottes. 
Trachte nach Sanft-
mrnth, durch welche du 
ererben wirst die ewi-
gen Güter; lege ab 
die Frechheit der welt-
lichen Gewohnheit; 
halte Gehorsam gegen 
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обычая дерзость; по!· 
слушаше им£й ко 
всймъ; безроптивъ (а) 
буди въ заповедан-
ныхъ тебЪ службахъ, 
въ молитв׳Ь терп׳Ь-
ливъ (а), во бд^шихъ 
нелйностивъ (а) ; во 
искушешихъ не пе-
чалуй; въ пост־Ь не 
разслабляйся: вЪждь 
же, яко молитвою и 
постомъ подобаетъ 
теб׳Ь умолити Бога! 
Б ъ немощехъ не пре-
немогай, поразумЬвай 
ж е лукавыя помы-
слы : не имать бо 
престати врагъ, под· 
лагая теб׳Ь память 
прежняго життя, и 
ненависть ко добро-
детельному житель-
ству. Подобаетъ убо 
теб4, наченшу путь 
ведупцй въ царство 
небесное, не возвра-
титися вспять, не 
будеши бо управленъ 
(а) во царство не-

Alle; sei nicht mürrisch 
in den dir auferlegten 
Diensten; sei andauernd 
im Gebet, im Wachen 
nicht träge, in Ver-
suchungen nicht ver-
zagt, im Fasten nicht 
nachlässig; und wisse, 
dass du durch Fasten 
und Gebet Gott dir 
gnädig machen musst. 
Beachte die Schwächen 
nicht wenig, beachte 
aber sehr die bösen 
Gedanken; denn der 
Feind wird nicht nach-
lassen, dir zu unter-
stellen die Erinnerung 
an das frühere Leben 
und den Hass gegen 
die tugendhafteLebens-
weise. Es gebührtdaher 
dir, der du den Weg, 
der zum himmlischen 
Reiche führt, begonnen 
hast, nicht, dichzurück-
zuwenden zudem, was 
dahinten ist; denn du 
wurdest nicht auf dem 
Wege sein nach dem 
Himmelreich. So schütte 
denn nichts mehr, als 
Gott. Liebe weder 



— 190 -

бесное; да не пред· 
почтеши убо что паче 
Бога, да не возлю-
бяши ниже отца, ни-
ж е матерь, ниже 
братпо, ниже коего 
отъ своихъ; ниже 
самаго себе воажю-
бипш паче Бога, ни-
ж е царствы мгра, 
или упокоешя коего־ 
любо буди, или чести; 
нищеты да не от-
вращаешися, ниже 
озлоблен1я, ниже уни-
чижешя человФче-
скаго, ниже иного 
чесого, еженешцуеши 
быти неудобно, и 
возбраненъ (а) буде-
ши тещи за Хри-
стомъ; но присно 
взирай на яже во 
уповашихъ по Богу 
живутцихъ благая. Я 
вся отъ в4ка помы-
шляй мученики и 
преподобный, иже 
многими посты и тру-
ды, и безчисленными 

Vater, noch Mutter, 
noch Brüder, noch 
irgend Jemanden von 
den Deinen, auch nicht 
dich selbst liebe mehr 
als Gott; nicht die 
Beiche dieser Welt, 
nicht irgend eine Lust 
oder Ehre; scheue dich 
nicht vor der Armuth, 
nicht vor der Missgunst, 
nicht vor der Gering-
Schätzung der Men-
schen. nicht vor etwas 
Anderem, was dir miss-
liebig zu sein dünkt, 
so dass du gehindert 
sein würdest, Christo 
nachzufolgen; sondern, 
stets aufblickend zu 
den erhofften Gütern 
derer, die in Gott 
leben, und denken an 
die Märtyrer von Ur-
beginn, und die Gott-
wohlgefälligen, die mit 
viel Schweiss und 
Mühen y und vielem 
Blut und dem Tode 
sie errungen haben, 
sei nüchtern in allen 
Dingen, erdulde das 
Uebel, wie ein guter 



— 191 -

KpOBLMH M CMepTMH 

ein C T H a t a m a . Tpes-
BHCH BO BCFEFB, 3JIO-
NOCTPASAH HKO ÄO-
öpLIM BOHHX Xpa-
CTOB״B: CAMX 60 To-
cnoffB H Bon. Hanrb, 
6orax׳L CBII BT> MH-
JOCTH, HacB pa^H 06־ 
HHiqa, 6MBt> no Haart, 
JSFL. MLI oÖoraTHMCH 
i^apcTBieifB Ero! IIo-
A o ß a e T L y 6 o H HAIFB 
n o f f p a a t a T & i e i r i » E r o 

ÖEITH, H E r o pa#H 
BCH n p e T e p n i r a , n p e -

CntBaJEOIE(HM׳L B׳I> 3a-
noBtAexx E r o aohb 
h Hon^B. G a n t 60 To-
cnoffB p e ^ e ״ : a n t e 
KTO XON̂ ERB B*B CJH^AI 
MeHe HTH, ffß. OTBep-
M.ETCÄ ceöe, H AA 
B03M6TB KpeCT׳L· CBOH, 
H Aa noCjitAyEROMHT", 
e x e ecTB TOTOBy npn-
CHO 6LITH, AA^E ÄO 
CHepTH, Ha BCHKoe 
Hcnojmeme sanoBiAeä 
E r o , H6O AJTKATH raa-

Kämpfer Christi, der, 
reich an Gnaden, nm 
unsertwillen arm ge-
worden, gleich ward 
uns, auf dass wir be-
reichert werden möch-
ten mit seinem ßeiche. 
So gebühret es denn 
auch uns, seine Nach-
ahmer zu werden, und 
um seinetwillen Alles 
zu ertragen, fortzuar-
beiten in seinen Ge-
boten Tag und Nacht; 
denn er selbst, der 
Herr, hatgesagt: ״Wenn 
Jemand m i r nachfolgen 
w i l l , der verleugne sich 
selbst , nehme sein 
Kreuz auf sich und 
folge mi r nach", da« 
i s t : bereit zu sein alle-
zeit bis zum Ende zu 
jeder Erfüllung seiner 
Gebote; denn es steht 
dir bevor zu hungern, 
zu dürsten, Blösse zu 
leiden, gekränkt, ver-
höhnt, beschimpft, ver-
folgt und mit vielen 
andern Kränkungen be-
schwert zu werden, 
durch welche das Leben 
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пш и жажд&ти, и 
нагствовати, досади-
тися ж е и укоритася, 
уничижитися, и из-
гнатися и иными 
многими отяготитися 
скорбными, ими ж е 
сущш по Богу жи-
вотъ начертавается. 
И егда С1Я вся по-
страждеши, радуйся, 
глаголетъ Господь, 
״ я к о мзда твоя многа 
нанебесЬхъ", во Хри-
ста 1исус4 Господ*; 
нашемъ, Ему ж е сла-
ва во в£ки, аминь. 

Вопросъ: С!я вся 
тако ли испов$дуепш 
въ надежда силы 
Божгя, и въ сихъ 
об6׳т6׳хъ пребывати 
об4щаешилися, даже 
до конца живота, бла-
годатью Христовою? 

Отпетым: Ей, Богу 
содййствующу, чест-
ный отче! 

in Gott gekennzeichnet 
wird; aber, wenn da 
all' dieses erduldest, 
sagt der Herr: Freue 
dich, denn gross ist 
dein Lohn im Himmel, 
in Christo Jesu, unserm 
Herrn, welchem sei 
Ehre in Ewigkeit. 
Amen. 

Frage: Bekennst dn 
dieses Alles also im 
Vertrauen auf die Kraft 
Gottes, und versprichst 
du, in diesen Gelöb-
nissen fest zu verhar-
ren bis an das Ende 
deines Lebens durch 
die Gnade Christi? 

Antwort: J a , mit 
Gottes Hilfe, ehrwür-
diger Vater! 
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И абге молится 
игу мет: Бсещедрый 
убо Богъ, и много-
милостивый, пречи-
с т а я утробы Своея 
неиэслЪдимыя бла-
гости, отверзаяй вся-
кому преходящему 
къ Нему съ жела-
шемъ и любовью те-
плою, рекш: ״ а щ е бы 
и жена забыла исча-
дое свое, Азъ же не 
забуду тебе", и твое 
вЪдый желание, и къ 
предложешю твоему 
прилагая сущую отъ 
Него силу ко испол-
нении Своихъ (Его) 
заповедей, да вое-
прмметъ, и объиметъ, 
и защитить, и да бу-
деть ти стЪна тверда 
отъ лица враж1я, ка-
мень терп^шя, ут4-
шешя вина, крепости 
податель, благодупия 
снискан!е, мужества 
сподвижникъ, совоз-
легая и совоставая 

13 

Nun betet der Igu-
menos: Der allbarm-
herzige und gnaden-
reiche Gott, welcher 
das allreine Innerste 
seiner unerforschüchen 
Güte jedem öffnet, der 
zn ihm kommt mit Ver-
langen und heisser 
Liebe; e r , der da 
spricht: ״Wenn auch 
ein Weib ihres Kindes 
vergessen so l l te , so 
werde ich doch deiner 
n icht vergessen"; der 
auch dein Verlangen 
kennt , und zu deiaen 
Vorsätzen seine Kraft 
verleiht zur Erfüllung 
seiner Gebote, wolle 
dich annehmen, um-
armen und mit seinem 
Schilde bedecken, und 
sei dir zur festen 
Mauer gegen das An-
gesicht des Feindes, 
zum Felsen der Ge-
duld, zum Ursprung 
des Trostes, zum An-
führer in der Entschlos-
senheit, zum Erwerber 
des Seelenfriedens (ev-
i//uxia<;), zum Mitkäm-
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съ тобою; услаждая 
и веселя сердце твое, 
угЬшешемъ Святаго 
Своего Духа : сподо-
бляя тя и части свя-
тыхъ , и преподоб-
ныхъ отецъ нашихъ: 
Антошя, Евеимхя, 
Саввы, и сущихъ съ 
ними. (О женаосъ же: 
Святыя первомуче-
ницы веклы, Е в -
праксш, Олимтады,и 
сущихъ съ ними), съ 
ними ж е и наслйдишн 
царство небесное, во 
Христа 1исусЬ Го-
сподЬ нашемъ, Ему 
ж е слава и держава, 
царство и сила, со 
Отцемъ и Святынь 
Духомъ, нынЪ и 
присно, и во в4ки 
вЪковъ, аминь. 

pfer der Tapferkeit, 
der da mit dir sei, 
wenn du dich nieder* 
legst, und wenn du 
aufstehest, beseligend 
und erfreuend dein 
Herz durch den Trost 
seines heiligen Geistes, 
und er würdige dich 
des Theiles unserer hei-
ligen und ehrwürdigen 
Väter, des Antonios, 
Euthymios und Sabbas 
und derer, die mit 
ihnen sind (bei Nonnen 
aber: der heiligen Pro-
tomartyrin Thekla, der 
Eupraxia, der Olym-
pias und derer, die mit 
ihnen sind), mit wel-
chen auch du ererben 
sollst das Himmelreich 
in Jesu Christo, unserm 
Herrn, dessen ist die 
Ehre, und die Macht 
und das Reich und die 
Kraft mit dem Vater 
und dem heiligen Gei-
ste, jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 
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Тоже преклоншу 
ему главу, и дгапону 
репшу: 

Господу помолимся! 

И брашгямь: Го-
споди помилуй! 

Полагаешь настоя-
тель верху главы его 
книгу, и чтешь мо-
литву сгю вь слуосъ 
встьхь\ 

Господи, Боже 
нашъ, достойныхъ 
быти законоположи-
вый житейская вся 
оставлыпихъ, и срод-
ство и други,. и по-
слЪдовавшихъ ТебЗг: 
пршми и раба (у) 
Твоего (ю) N. от-
вергшагося (юся) 
всЬхъ сидъ, по свя-
тымъ Твоимъ запо-
в־Ьдемъ, и настави 

13* 

. Hierauf beugt der 
Einzukleidende das 
Haupt und der Diakon 
spricht: 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Die Brüderschaft: 
Herr, erbarme dich! 

Der Vorsteher legt 
dem Einzukleidenden 
auf den Scheitel des 
Kopfes das Buch, aus 
welchem gelesen wird, 
und liest laut das fol-
gende Gebet: 

Herr, unser Gott, 
der du es veranstaltet 
hast, dass sich Wür-
dige vorfinden, welche 
alles Weltliche ver-
lassen, auch die Ver-
wandtschaft und die 
Freunde, und dir nach-
folgen, nimm an auch 
diesen deinen Knecht 
(diese deine Magd) 
II. N., der (die) jetzt 
allem dem entsaget, 
nach deinen heiligen 
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его (ю) на истину 
Твою, припадающаго 
(ую) Теб4 неуклонно: 
огради его (ю) силою 
Святаго Твоего Духа, 
во еже немощй д4й-
ствовати надъ нимъ 
(нею) всякой сопро-
гивной козни: тер -
п4ше еиу (ей) даруя, 
во еже благоугодити 
Теб4 выну, молит-
ваии Пресвятыя Вла-
дычицы нашея Бого-
родицы, и вс4хъ отъ 
в£ка ТебЬ благоуго-
дившихъ. Яко благо׳ 
словися и прославися 
всечестное и велико· 
л£пое имя Твое, Отца 
и Сына и Святаго 
Духа, нын4 и присно 
и во в !ки в£ковъ. 

Geboten, und führe ihn 
(aie) in deiner Wahr-
heit, der (die) vor dir 
entschlossen sich nieder-
wirft; umfriede ihn 
(sie) mit der Kraft 
deines heiligen Geistes, 

dami ׳ t ke in feindl icher 
Anschlag gegen i hn 
(sie) etwas vermöge, 
und begäbe ihn (sie) 
mit Geduld, dir in 
Allem wohlzugefallen 
allerwege, um der Für-
bitten willen der Got-
tesgebärerin, unserer 
hochheiligen Gebiete-
rin, und aller Heiligen, 
die dir von Urbeginn 
an Wohlgefallen haben. 
Denn gelobt und ver-
herrlicht sei dein all-
geehrter und hocherha-
bener Name, des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten, Amen. 

Вгуменъ глаголетъ 
Миръ всЪмъ! 

Igumenos: Friede 
Allen 1 



Дгаконъ: Главы 
ваша Господеви пре-
клоните ! 

Лит: Теб4, Го-
споди ! 

1ерей же чтетъ 
молитву сгю: 

Господи Боже напгь, 
уповаше и прибе-
жище вс£хъ упо-
вающихъ на Тя, раз-
личныя пути спасе, 
т я намъ показавый 
вочеловЪчешемъХри-
ста Твоего, пршми 
раба (у) Твоего (ю) 
N. оставльшаго 
(ую) М1рск!я похоти 
и себе принесшаго 
(ую) Теб4 ВладыцЪ 
жертву живу благо-
угодну: отыми отъ 
него (нея) всякую 
плотскую похоть, и 
безсловесная пр1ят1я, 
да отъят1емъ нечув-
ственныхъ власовъ, 
соотложитъ и безсло-
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Diahon: Баге Häup-
ter beuget dem Herrn! 

Chor: Dir, о Herr! 

Der Igumenos liest 
dieses Gebet: 

Herr, uuser Gott, 
Hoffnung und Zuflucht 
Aller, die auf dich 
hoffen, der du uns ver-
schiedene Wege des 
Heils gewiesen hast 
durch die Menschwer-
dung deines Christos, 
nimm an diesen deinen 
Knecht (diese deine 
Magd) N. N., welcher 
(welche) die weltlichen 
Lüste verlässt, und 
sich dir, dem Gebieter, 
hingiebtzum lebendigen 
wohlgefälligen Opfer; 
nimm von ihm (ihr) 
hinweg alle fleischliche 
Lust und alles unver-
nünftige Vorhaben; 
damit er (sie) mit Hin-
wegnahme der gefühl-
losen Haare, hinweg-
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весныя мысли ж е 
И ДЬЯН1Я, и СПОДОХ 
бится ВОСПр1ЯТИ иго 
Твое благое, и лег-
кое Твое бремя, и 
В9яти крестъ, послЬ-
довати Теб4, Влады-
цЬ, соблюди его (ю)въ 
Твоей святыни, и 
даруй ему (ей)предло-
жение благое въ со . 
блюденш святыхъ 
Твоихъ заповедей, 
спричитаваяего(ю) во 
время благопотребно 
лику избранныхъ 

Твоихъ, благодатно 
и человЪколюб1вмъ 
единороднаго Сына 
Твоего: съНимъ ж е 
благословенъ еси, съ 
пресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъ Твоимъ Д у -
хомъ, нын£ и присно 
и во в£ки в$ковъ. 

Тоже проствръ 
руку свою игуменъ 

werfe auch die unver-
nünftigen Gedanken 
und Werke, uud ge-
würdigt werde, auf 
steh zu nehmen dein 
heilsames Joch und 
deine leichte Bürde, 
das Ereuz auf sich zu 
nehmen, uud dir, dem 
Gebieter, nachzufolgen; 
erhalte ihn (sie) in 
deiner Heiligung, und 
gieb ihm (ihr) gute 
Vorsätze in der Erfül-
lung deiner heiligen 
Gebote; zähle ihn (sie) 
auch bei, zur gehörigen 
Zeit, der Gemeinschaft 
deiner Auserwählten, 
durch die Gnade und 
die Menschenliebe dei-
nes einzig gezeugten 
Sohnes, mit dem du 
gepriesen bist, sammt 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig 
machenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Hierauf die Hand 
gegen das heilige Evan-
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кь Святому Евангелгю, 
глаголешь: 

Се Христосъ неви-
димо зд£ предстоитъ: 
виждь, яко никтоже 
тяпринуждаетъ прш-
ти къ сему образу: 
виждь, яко т ы отъ 
нредложешя (ли) хо-
щеши обручешя ве-
ликаго и ангельскаго 
образа? 

Отвтьтъ: Ей, чест-
ный отче, отъ нред-
ложешя! 

По итвтыиднги же 
глаголешь кь нему (пей) 
игумень, трижды, по-
лагая ножницы на 
святое Евангелге: 

Бозми ножницы, 
и подаждь ми я ! 

По коемждо же 
изреченгщ трижды 
новоначалъный. вземь 
ножницы, подаешь я 

gelium ausstreckend, 
sagt der Igumenos: 

Siehe, Christos ist 
hier unsichtbar zu-
gegen. Schaue zu, dass 
dich Niemand zwingt, 
zu kommen zu dieser 
Lebensweise" (σ-χή!ua). 
Schaue zu, ob du aus 
Vorsatz begehrst das 
Verlöbniss (τον αρρα-
βώνα) des grossen und 
Engel-Schima's? 

Antwort: Ja , ehr-
würdiger Vater, aus 
Vorsatz! 

Nach diesem Gelob׳ 
niss spricht der Igu-
menos^ nachdem er die 
Scheere auf das heilige 
Evangelium gelegt hat, 
zu ihm (ihr): 

Nimm die Scheere 
und gieb sie m i r ! 

Oer Einzukleidende 
nimmt die Scheere und 
giebt sie dem Igumenos, 
dessen Iiand er küsst. 
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настоятелевн, лобзая 
десницу ею. Вземту 
же ему ножницы, 
глаголешь пани къ 
нему игумены 

Се отъ руки Хри-
стовы пргемлеши я : 
виждь, Кому сочета-
ваешися, къ Кому 
приступавши, и кого 
отрицаешися! 

И еземь настоя-
тель ножницы отъ 
святого Евангелгя, 
глаголешь: 

Благословенъ Богъ, 
хотяй всЬмъ человЬ-
комъ спастися, и въ 
познаше истины прш-
ти: сый благословенъ 
во в£ки в£ковъ. 
Аминь. 

Тоже постригаешь 
его игумень кресто-
видно, глаголя: 

Dies Alles geschieht 
dreimal. Beim dritten 
Male spricht der Igu״ 
menos: 

Siehe, aus der Hand 
Chr is t i empfängst du 
sie; schaue zu, zu wem 
du kommst, wem du 
dich beiordnest, und 
von wem du dich ab-
sonderst! 

Und nun nimmt der 
Vorsteher die Scheere 
von dem heiligen Evan-
gelium und spricht: 

Gelobt sei Gott, der 
da will, dass alle Men-
schen gerettet werden, 
und zur Erkenntni8s 
der Wahrheit kommen, 
der da gelobt ist in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Nun scheert der Igu-
menos kreuzweise das 
Haar des Einzuklei-
denden, sprechend: 
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Брать (сестра) нашь 
(a)N. N.*), постригаетъ 
власы главы своея, 

*) При постриженш дает-
ся постригаемому новое имя, 
въ знакъ того, что для него 
начинается теперь совер-
шенно новая жизнь. По 
существующему обычаю на-
рекается новое имя, начи-
нающееся съ той же буквы, 
съ какой начиналось преж-
нее, хотя ото и не всегда 
наблюдается строго. Такъ 
25 1юня празднуется па-
мять святыхъ чудотворцевъ 
Муромскихъ, благов^рнаго 
князя Петра и благовер-
ный княгини Февроми, изъ 
коихь первый въ иночеств& 
нареченъ быль Даьидомъ, 
а вторая — Евфросингею. 
См. Прот. Никольская, По-
соб1е къ изучению Устава 
Правосл. Церкви (стр. 719). 

Имена, получаемый мона-
шествующими, называются 
 гЬ, кои׳ калугерскими", а״
живугь въ удалеши отъ 
м1ра носятъ имя калугеровъ 
— хаХоуеро( (отъ х«Хо« — 
и увриу — старецъ). При 
постриженш въ великую 
схиму, по ׳гЬмъ же оонова-
шямъ, снова дается при по-
стриженш новое имя. 

Unser Bruder (unsere 
(Schwester) N. N . * ) 
lässt scheeren das Haar 

*) Beim Scheereu wird 
ein neuer Name dem zum 
Mönchthum Kommenden 
gegeben, um anzudeuten, 
dass er von nun an ein 
neues Leben beginnt. 
Nach bestehender Ge-
wohnheit fängt der neue 
Name mit demselben Buch-
staben wie der Taufname 
an, obwohl es Beispiele 
giebt, dass diese Sitte 
nicht immer und nicht 
streng beobachtet wird; 
z. B. am 26. Juni feiert 
man das Gedächtniss der 
heiligen Wunderthflter von 
Murom, des rechtgläubigen 
Fürsten Petros, der im 
Mönchthum den Namen 
David erhielt und der 
rechtgläubigen Fürstin Fe-
bronia, die als Nonne Eu-
phrosyne genannt wurde. 

Der Name, welchen der 
Mönch erhält, heisst: KO-
Xoytfixov, und der, welcher 
entfernt von der Welt 
wohnt, heißt: xaXoytpo(. 
Bei der Aufnahme in das 
grosse Schima findet bei 
der Tonsur aus demselben 
Grunde ein neuer Wechsel 
des Namens statt. 
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во имя Отца, и Сына, 
и Святаго Д у х а ; 
рцемъ о немъ (ней) 
Господи помилуй! 

seines (ihres) Hauptes 
im Namen des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 
Lasset uns sagen Uber 
ihn (sie): Herr, er-
barme dich! 

Лит: Господи по-
милуй! (Трижды.J *) 

Und es wird gesun-
gen von den Brüdern 
(παρα των αδελφών): 
Herr, erbarme dich! 

(Dreimal) ·). 

*) Въ ״Особомъ чино-
послйдованш мадыя схимы" 
од׳Ьятю въ рясу (£рат(ву) 
предшествуете еще одЬяше 
въ свитку или власяницу 
(хстшу), означающую воль-
ную нищету, присущую ино-
ческому житго. 

За сш(ъ, по тому же 
-Чинопосл^дованно * наде ״
вается на новопострижен-
наго паралшндъ со крестомъ. 
Парамандъ буквально—при· 
бавленге къ мантш, пара׳ 

иначе именуемый 
(при пострижеши въ вели-
кую схиму) анаяавомъ, пред-
ставляетъ собою четыре-
угольный платъ, съ из-
ображетемъ креста, носи-

*) In dem separat (sla-
visch.) herausgegebenen 
Ritas des ״kleinen Schima" 
geht der Bekleidung mit 
dem Imation voraus die 
Bekleidung mit der kür-
zeren Chiton (Switka, 
Wlassjanitza\ welche be-
deutet die freiwillige Ar· 
muth, die dem Mönch-
thum geziemt. 

Darauf folgt nach ge-
nanntem Ritus die Beklei-
dung mit demParamandy 
mit Kreuz. Das Para-
mandy, d. h. neben dem 
Mandyas, bei der Einklei-
dung in das grosse Schi-
ma ״Analabon" genannt, 
ist ein viereckiges Tuch, 
mit dem Bilde des Kreu-
zes, und wird auf der Brust 
bezw. den Schultern ge-
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Тоже облачить его 
(Ю) вЪ ризу (1рапоу)9 

глаголя: 

Б р а т ъ (сестра) 
н а ш ъ (а) N. К , обла-
чится в ъ ризу радо-
в а ш я , во имя Отца, 
и Сына, и Святаго 
Д у х а , рцемъ о 

мый на персяхъ или раме-׳ 
нахъ. Шнурками, приши-
тыми къ угламъ, онъ объ-
емлетъ плечи монаха, обви-
ваетъ и стягиваетъ его одеж-
ду. Дается онъ во всег-
дашнее воспоминание взя-
тая на· себя благаго ига 
Христова и легкаго бремени 
ношешя его, и въ обуздаше 
и связаше вс׳Ьхъ похотей 
и плотскихъ желашй. 

Оь парамандомъ возла-
гается Крестъ въ воспоми-
наше крестныхъ страдашй 
и смерти Господа, а также 
въ знаиеше посл^доватя 
Ему въ несенш своего 
креста, т. е. терхгЬшя всЬхъ 
скорбей и страдатй. 

Hierauf bekleidet er 
ihn (ihr) mit dem Ima-
tion, sprechend: 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. wird 
bekleidet mit dem Ge-
wände der Freude, 
im Namen des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 

tragen, so dass es mit 
Schnüren, die an den 
Ecken angenäht sind, die 
Schultern des Mönches 
umfasst, und sein Kleid 
umwickelt und zusammen-
hält. Es wird dem Mönche 
gegeben zur immerwäh-
renden Erinnerung, dass 
er das sanfte Joch Christi 
auf sich genommen und 
zu tragen hat seine Bürde, 
die leicht ist, und um zu 
zügeln und zu fesseln alle 
Begierden und sinnUchen 
Leidenschaften. 

Mit dem ״Paramandy" 
wird das Kreuz aufgelegt 
zur Erinnerung an das 
Kreuzesleiden und den 
Tod des Erlösers, und als 
Zeichen der Nachahmung 
des Herrn in seinem Tra-
gen des Kreuzes, d. h. 
Geduld bei allen Trüb-
salen und Leiden. 
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немъ (ней), Господи 
помилуй! * ) 

Братгя же поютъ 
трижды: Господи по-
милуй ! 

Послть облаченгя 
въ рясу, надтьеается 
поясъ при словахъ: 

Братъ нашъ (се-
стра наша) N. N. 
препоясуетъ чресла 
своя силою истины, 
во умерщвленхе т4ла 
и обновление духа, 
во имя Отца и Сына 
и Святаго Д у х а ; 
рцемъ о немъ (ней): 
Господи помилуй! 

Lasset uns aber ihn 
(sie) sagen: Herr, er-
barme dich!*) 

Die Brüder singen 
dreimal: Herr, erbarme 
dich! 

Nach der Beldeidung 
mit dem Imation wird 
der Gürtel angelegt 
bei den Worten: 

Unser Brnder (unsere 
Schwester) N. N. um-
gürtet ihre Lenden mit 
der Kraft der Wahr-
heit zur Ertödtung des 
Leibes und Erneuerung 
des Geistes, im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes. Lasset uns 
über ihn (sie) sagen: 
Herr, erbarme dich! 

*) Ряса — одежда чер-
на™ цкЬта, напоминающая 
иноку о смерти и плачгЬ, 
именуется зд׳Ьсь ризою раг 
довангя въ отношение бу-
дущей жизни. 

*) Das Imation — das 
Kleid von schwarzer Farbe, 
erinnert den Mönch an 
Tod und Trauer und heisst 
hier das Gewand der Freude 
in Bezug auf das künftige 
Leben. 
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Поющимъ братгямъ: 
Господи помилуй! 

(Трижды.) 

Далгъе облачается 
въ паллгй, или ман-
тгю (па.ХА*ОУ = епан-
ча, верхняя одежда) 
при словахъ: 

Братъ нашъ (се-
стра наша) N. 
пр1емлетъ палш (или: 
мантгё), обру ч е т е 
великаго и ангель-
скаго образа, во 
одежду нетлЪшя и 
чистоты, во имя 
Отца, и Сына, и Свя-
таго Духа : рцемъ о 
немъ (ней), Господи 
помилуй! 

Лит: Тоже. 
(Трижды.) 

За симг на ново-
постригаемаго въ мо-
нашество надгьвается 

Die Brüder singen: 
Herr, erbarme dich! 

(Dreimal.) 

Darauf wird er ie-
Meidet mit dem Pallion 
(oder Mandyas) unter 
den Worten: 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N.N. nimmt 
das Pallion, das Ver-
löbniss des grossen und 
Engel-Schima's, zum 
Kleide der Unversehrt-
heit und Ehrwürdig-
keit, im Namen des 
Vaters und des Sohnes 
und des heiligen Gei-
stes. Lasset uns über 
ihn sagen: Herr, er-
barme dich! 

Chor: Dasselbe. 
(Dreimal.) 

Darauf wird die Kar 
milawka und der Klo׳ 
buk (xaXt^jmavxioK, xa-
fjLrjkavxtov mit Hraywxa-
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камилавка и кло-
бут*) при словам: 

*) Камилавку постригае-
мый въ монашество могь 
им-Ьть и прежде ^стр. 176), 
но клобукъ надевается 
только при постриженш въ 
малую схиму. Въ Типи-
кон̂ Ь (гл. 40) клобукъ име-
нуется ״платомъ камилавки, 
еже икать покрывало״, ду-
ховное асе его значете вы-
ражается въ навванш его 
шлемомъ надежды спасемя 
(Ев. VI, 17). Какъ воинъ, 
покрывая себя шлемомъ, 
спасается отъ стрЗцгь вра-
гов׳ь, такъ и инокъ до!־ 
женъ укрывать себя огь 
соблазновъ, заграждая очи, 
уши и друпя чувства отъ 
м1рской суеты. Съ этою 
цЪлио въ прежнее время онъ 
носился сопреди, а не со* 
зад п. 

Обычай им^ть на кло-
букЪ ״воскрилхя״ или раз-
р^зы начался со времени 
Св. Мееоддя, Патр1арха 
Цареградскаго 867), ко-
торый сд־Ьлалъ С1и разрезы 
для покрьтя ув־Ьч1й на 
лиц'Ь, полученныхъ имъ 
при иконоборческомъ Им-
ператор״Ь веофил^, для чег* 

\v7ttov) *) angelegt mit 
den Worten: 

*) Die Kamilawka darf 
der Noviz schon früher 
tragen (S. 176), aber den 
Klobuk, welcher im Typi-
kon (40) genannt wird: 
Tuch zur Kamilawka, wel-
che einen Schleier (liravu-
xaXurrrov) hat, zieht er erst 
an bei der Tonsur zum 
kleinen Schima. Die geist-
liche Bedeutung des Kla-
buk ist ausgedrückt durch 
die Benennung: Helm der 
Hoffnung unsere Heiles 
(Eph. VI, 17). Wie ein 
Soldat sich deckend mit 
dem Helm, sich schützt 
vor den Pfeilen der Feinde, 
so soll sich auch der 
Mönch bergen gegen Aer-
gernisse, schirmend seine 
Augen, Ohren und andere 
Sinne gegen weltliche Eitel-
keiten. Zu diesem Zwecke 
wurde der Klobuk in frü-
herer Zeit vorn und nicht 
hinten getragen. 

Die Sitte, an dem Klo-
buk Einschnitte oder Flü-
gel zu haben, fing an zur 
Zeit des hl. Methodios, 
Patriarchen ven Konstan-
tinopel (f 857), welcher 
diese Einschnitte ein-
führte, um die Schrammen 
in dem Gesichte zu decken, 
welche er von demikono-
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Б р а т ь нашъ (се-
стра наша) N. 
покрывается ш л е -
момъ надежды спа-
с е т я , во имя Отца, 
и Сына, и Святаго 
Д у х а : рцемъ о немъ 
(ней): Господи по-
милуй ! 

Линь: Тоже. 
(Трижды.) 

Заттъмъ постри-
женный обувается въ 

онъ свявывалъ разр׳Ьзанные 
концы клобука у подбородка 
и закрывалъ разбитую че-
люсть. Въ память страда-
шй Св. Мееодгя и стали но-
сить клобуки съ разр׳Ьзами 
иди воскршпяжи. (Свид'Ьт. 
Констанцдя, Арыеп. Сир1й-
скаго бывшаго до 1828, 
Всел. Патр1архомъ, см. 
По^вдку на Синай, Уманца 
1850, ч. П, стр. 75. — 
Приведено у Прот. К. Ни-
кольская, Пособге къ из-
учение устава богослужешя 
Правосл. Церкви, стр. 721.) 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. wird 
bedeckt mit dem Helme 
der Hoffnung des Hei-
les, im Namen des 
Vaters und des Sohnes 
und des heiligen Gei-
stes. Lasset uns über 
ihn sagen: Herr, er-
barme dich! 

Chor: Dasselbe. 
(Dreimal.) 

Darauf zieht er (sie) 
die Sandalen (oder: 

klastischen Kaiser Theo-
philos erhalten hatte, zu 
welchem Zwecke er die 
durch die Einschnitte ent-
standenen Enden unter 
dem Kinn zusammenband 
und hierdurch die Wun-
den seines Kinns bedeckte. 
Zum Andenken an die 
Leiden des heiligen Me-
thodios begann man am 
Klobuk die Flügel zu tra-
gen. (Nach Konstantios, 
Erzbischof von Syrien, bis 
1828 ikumen. Patriarch; 
Umanjetz, Reise nach dem 
Sinai, 1850, II, S. 75, citirt 
vom Propst K. Nikolski, 
8. 721)· 
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сандалгя (a-avdakta, 
иначе каллиги = ха>.-
Xiyia или холевы 
(Ттп. 39) тоже что 
ступниили башмаки), 
при возглагиенги игу-
мена: 

Kalligia, auch Cholewi 
(Typ. 39) ־־ Schuhe) 
an bei den Worten des 
!gummös: 

Брать нашъ (се-
стра наша) N. К., 
обувается въ санда-
лия, во уготовлен!© 
благов״Ьствовашя пи-
ра, во имя Отца, и 
Сына, и Святаго Ду-
х а ; рцемъ о ненъ 
(ней): Господи по-
милуй! 

Лит: Тоже. 
(Трижды.) 

Наконецъ новопо-
стриженному дается 
„вервица" или ״чет-
кии ((отъ слова у,счи-
тать" } для совершенгл 
молитвенного ״пра-

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. be-
schuhet sich mit San-
dalen zur Bereitschaft 
der Verkündigung des 
Friedens, im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes Lasset uns 
über ihn (sie) sagen: 
Herr, erbarme dich! 

Chor: Dasselbe. 
(Dreimal.) 

Zuletzt wird dem 
Neueingekleideten die 
9JWerwitzau (Rosen-
kranz ) gegeben zur 
Vollziehung der vor-
geschriebenen Gebete 
mit den entsprechenden 
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вила", поимъ предпи-
сывается совершать 
извгьстное число мо-
литвъ и поклоновь *), 
при произнесены 
словь: 

Verbeugungen *) mit 
den Worten: 

*) Вервица (хорфокоум, 
хорЗоо• ; ״четки" или 
 Ьчш׳коронка") въ простор״
именуется ״лестовкою" отъ 
ея вида, похожаго на лест-
ницу; узлы ея называются 
бабочками и ихъ всЬхъ 
103. Число узловъ щпуро-
чено къ чтенпо каеизмъ. Для 
неум־Ьющихъ читать положе-
но, по зав^щатю Св.Васшая 
Великаго, произносить за 
одну каеизму 300 молитвъ: 
Господи помилуй, или: Го-
споди 1исусе Христе, Сыне 
Бож1Й, помилуй мя грЗяп-
наго, или: Господи Гисусе 
Христе, Богородицею по-
милуй мя гр׳Ьшнаго, или 
по сто молитвъ за ״Славу4*, 
часть каеизмы, коихъ въ 
каждой кавизмй бы три. 
4 лопасти внизу вервицы 
или ״четокъ" означаютъ 
4-хъ Евангелистовъ, пере-
давшихъ намъ въ письмени 
все учете Христово. 

О числ״Ь и распорядка зе-
ренъ въчеткахъ, въ древне-
славянскомъ обиходЬ см. въ 

#*) Die ״Werwitza", 
(Schnur, auch ״Tschotki" 
= Zählschnur, oder Ko-
ronka = Krönchen; Rosa-
rium, Rosenkranz), wird 
in der Volkssprache ״Les-
towka" genannt, weil sie 
einer Leiter (Lestnitza) 
ähnlich ist. Die Knoten 
derselban heissen ״ Ba-
botschki", und die Zahl der-
selben ist 103. Diese Zahl 
ist angepasst der Lesimg 
der Kathismen. Für des 
Lesens Unkundige ist nach 
Vorschrift des Basilios des 
Grossen eingführt, 300 Ge-
bete zu sagen: ״Herr 
Jesus Christos, Sohn Got-
tes , erbarme dich über 
mich Sünder!M oder 100 Ge-
bete für jede ״Ehre" (so 
heisst jeder der dreiTheile 
des Kathisma, welcher 
mit der Doxologie: Ehre 
sei dem Vater u. s. w., 
und dreimaligem,,Alleluja" 
schliesst; auf welche 

Schlussformel die übrigen 
3 Zahlen über die 100 hin-

14 
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Братъ напгь (се-
стра наша) N. 
пр!емлетъ мечь ду-
ховный , иже есть 
глаголь Божш, во 
всегдашней молитв£ 
1исусовой; всегда бо 
имя Господа 1исуса 
во ум־Ь, въ сердц£, 
въ мысли и во уст£хь 
своихъ им$ти дол• 
женъ еси, глаголя 
присно: Господи 1и-
сусе Христе, Сыне 
Божш, помилуй мя 
гр£шнаго! 

Тоже: Господу 
помолимся! 

Господи помилуй! 
Господи Боже 

предисдонш къ ״Всенощ-
ному бдЗшш", Берлинъ, 
1892, стр. СУШ. 

Unser Brnder (unsere 
Schwester) N. N. em-
pfängt das geistliche 
Schwert, welches ist 
das Wort Gottes zum 
immerwährenden Ge-
bete zu Jesu; denn 
du sollst immer den 
Namen des Herrn Jesus 
haben in deinem Ge-
müthe, im Herzen, in 
Gedanken und im 
Munde, immer spre-
chend: Herr Jesus 
Ghristos, Sohn Gottes, 
erbarme dich über mich 
Sünder! 

Barauf: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Herr, erbarme dich! 

Herr, unser Gott, 

aus fallen. Die vier (zu 
zwei zusammengenähten) 
dreieckigen Enden des 
Bosenkranzes bedeuten die 
vier Evangelisten, welche 
uns schriftlich die ganze 
christliche Lehre tiberlie-
fert haben. Ueber die Ein-
richtung des altslavischen 
!Rosenkranzes siehe: ״An-
dachtsbuchu S. CVIII. 
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нашъ, введи раба (у; 
Твоего (ю) N. К , въ 
духовный Твой дворъ, 
и спричти его (ю), 
словесному Твоему 
стаду; очисти его (ея) 
мудрствоваше отъ 
плотскихъ похотей, 
и тщетныя прелести 
жит1я сего, и даждь 
ему (ей) непрестанно 
помннати предлежа-
щая благая любя־ 
щимъ Тя, и распен-
шимъ себе ж и т ш 
сему царствгя ради 
Твоего. Т ы бо еси 
пастырь, и посети-
тель душъ нашихъ, 
и ТебЬ славу возсы-
лаемъ Отцу, и Сыну 
и Святому Духу, 
нын£ и присно и во 
в£ки в׳Ьковъ, аминь. 

Если пострижете 
совершается не на 
Литурггщглаголюшся 
,,Мирная'', т. е. ек-

14* 

führe ein deinen Knecht 
(deine Magd) N. N. in 
deinen geistlichen Hof, 
nnd zähle ihn (sie) dei-
ner vernttnftigenHeerde 
bei; reinige sein (ihr) 
Sinnen von den fleisch-
lichen Lösten und dem 
leeren Truge dieses 
Lebens, und lass ihn 
(sie) unaufhörlich ge-
denken der Güter, die 
aufbehalten sind fär 
die, welche dich lieben, 
und welche sich diesem 

Leben gekreuzigt 
haben um deines Reiches 
willen. Denn du bist 
der Hirt und Hüter 
unserer Seelen, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heiligen 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Wenn die Einklei-
dung nicht hei der Li-
turgie stattfindet, so 
werden die weiter unten 
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тетя: Миромъ Го-
споду помолился! гс 
проч. (см. ниже), 
тоже Апостохь и 
Евангелге и ектенгя: 
Помилуй насъБоже... 
Лослть сего даются 
новопостриженному 

свтъча и крестъ, а 
геромонаху — и Еван-
гелге съ соответ-
ствующими (ниже-
помещаемыми (стр. 
220) изреченгями. Въ 
заключенге бываетъ 
цтьлованге, при птънш 
стихиры: Повнаимъ^ 
брат1е, таинства 

силу.. . (стр. 221) и 
отпустъ. 

Если же постри-
жете было на Äu-
тургги, то по обла-
ченги новопострижен-
наго и по молитвп> 
о немъ игумена: Го-

angegebenen Irinika 
(d. h.: Lasset ans in 
Frieden beten zn dem 
Herrn! u. 8. w.) ge-
sprochen , sowie die 
unten angegebenen Ijec-
Honen des Apostels und 
Evangeliums, an welche 
sich schliesst die Ek-
tenie: Erbarme dich 
unser, o Gott . . . und 
darauf wird dem Neu-
eingekleideten ein Licht 
und ein Kreuz gegeben, 
und, wenn er leromo-
nachos ist, auch das 
Evangelium mit den 
weiter unten angege-
benen Worten (S. 220). 
Und es geschieht dieBe-
grüssung bei dem Ge-
sänge: Lasset uns erken-
nen,Brüder,dieKraftdes 
Geheimnisses. . . . und 
darauf die Entlassung, 

Wenn aber die Ein-
kleidung bei der Litur-
gie stattfindet, so wird 
nach der Einkleidung 
und dem Gebete des 
Igumenos: Herr, unser 
Gott, führe ein . . . . 
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споди Боже напгь, 
введи раба (у) Твоего 
(ю) . . . совершается 
Божественная Ли-
турггя обычнымъ по-
рядно мъ. 

Миромъ Господу 
помолимся! 

Братгя: Господи 
помилуй! 

— О свышпемъ 
м и р £ . . . 

— О мир־Ь всего 
М 1 р а . . . 

— О братЬ на-
шемъ (или о сестрЪ 
нашей) N. и еже 
отъ Бога покрова и 
помощи его (ея), Го-
споду помолимся! 

— О еже непо-
рочно, неосужденно, 
и непреткновенно, 
совершити ему (ей) 

(S. 210) die göttliche 
Liturgie in gewöhn-
licher Weise vollzogen. 

Lasset uns in Frie-
den beten zu dem Herrn! 

Die Brüder: Herr, 
erbarme dich! 

— Um den Frieden 
von O b e n . . . . 

— Um den Frieden 
der ganzen W e l t . . . 

— Fiir diesen unsern 
Bruder (diese unsere 
Schwester) N. N. und 
um seine (ihre) Be-
schützung und Hilfe 
von Gott, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er (sie) 
ohne Fehl, untadelhaft 
und ohne Straucheln 
erreiche den Vorsatz 
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нам£реше мон&ше-
скаго образа! 

— О еже пребыти 
ему (ей) во всякомъ 
благочестш, и благо-
гов־Ьши и чистотЬ! 

— О еже отло-
жити ему (ей) вет-
хаго человека, и 
облещнся въ новаго, 
по Богу созданнаго I 

— О оставлены и 
прощеши гр^ховъ 
его (ея)! 

— О еже избави-
тися ему (ей) и намъ 
от״ь всяюя скорби, 
гн£ва и нужды! 

—Заступи, спаси... 

— Пресвятую, 
пречистую. . . 

Братья: Теб4, Го-
споди! 

der klösterlichen Le-
bensweise, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

— Auf dass er (sie) 
ablege den alten Men-
schen und anziehe den 
neuen, der nach Gott 
erschaffen ist, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Um die Verge-
bung und Verzeihung 
seiner (ihrer) Sünden, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass er (sie) 
und wir errettet wer-
den von aller Trübsal, 
Zorn und Notb, lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

— Hilf, errette . . . 

— Unserer allheili-
gen, reinsten... 

Die Brüder: Dir, o 
Herr! 
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!ерей: Яко святъ 
еси Боже нашъ и 
Теб£ славу возсы-
лаемъ . . . 

Ликг: Аминь. И 
поютъ: Елицы во 
Христакрестистеся... 

Дгаконъ: Вонмемъ! 

Настоятель: Миръ 
вс׳Ъмъ! 

Чтецъ: И духови 
твоему! 

Дгаконъ: Прему-
дрость, вонмемъ! 

Чтецъ, прокименъ 
(гл. 3): Господь про-
свищете мое, и спа-
ситель мой, кого 
убоюся ? 

Стихъ: Господь 
защититель живота 
моего, отъ когоустра-

Priester: Denn hei-
lig bist du, unser Gott, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor. · . 

Chor: Amen. Und 
man singt: Alle, die 
ihr auf Christum ge-
tauft s e i d . . . 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

DerVorsteher: Friede 
Allen! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit! 
Lasset uns aufmerken! 

Der Leser liest das 
Prokimenon (Ton 3): 
Der Herr ist mein Licht 
und mein Heil, vor 
wem sollte mir bangen? 

Stichos: Der Herr 
ist meines Lebens Hort, 
vor wem sollte mir 
grauen? 



Дгаконъ: Прему-
дрость ! 

Чтецъ: Къ Ефе-
сеемъ послашя свя-
таго апостола Павла 
чтете . 

Дгаконъ: Вониемъ! 

(За*. 233) : Брат1е, 
возмогайте о ГосподЪ, 
и въ держав^ к р е -
пости Его. Облецы-
теся во вся орудия 
Бояия, яко возмощй 
вамъ стати противу 

кознемъ дгаволь-
скимъ. Яко н4сть 
наша брань къ крови 
и плоти, но кънача-
ламъ и ко властемъ, 
и къ м1родержите~ 
лемъ тмы в׳Ька сего, 
къ духовомъ злобы 
поднебеснымъ. Сего 
ради пршмите вся 
оруж1я Бож1Я, да 
возможете противи~ 
тися въ день лютъ, 

Diakon: Weisheit! 

Leser: Lesung aus 
dem Briefe des heiligen 
Apostels Paulos an die 
Epheser. 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Leser: (Ephes. VI, 
10—18), Brüder, seid 
stark in dem Herrn, 
und in der Macht sei-
ner Stär&e. Ziehet an 
den Harnisch Gottes, 
dass ihr bestehen kön-
net gegen die listigen 
Anläufe des Teufels. 
Denn wir haben nicht 
gegen Fleisch und Blut 
zu kämpfen, sondern 
gegen Fürsten und Ge-
waltige, nämlich gegen 
die Weltherrscher der 
Finsterniss dieses Zeit-
alters, gegen die Gei-
ster der Bosheit unter 
dem Himmel. Darum 
ergreifet den Harnisch 
Gottes, damit ihr am 

senTage widerstehen, 



и вся сод׳Ьявше статя. 
Отаните убо препоя-
сани чресла ваша 
истиною, иоболкшеся 
въ броня правды, и 
обувше ноз4 во уго-
товаше благовест во -
ван1я мира. Надъ 
всЪми же воопршмше 
щитъ вЪры, въ немъ 
же возможете вся 

стрелы лукаваго 
разжженныя уга-
сити; и шлемъ спа-
с е т я воспршмнте, и 
мечь духовный, иже 
есть глаголъ Б о ж ш ! 

Настоятель гла-
голетъ: Миръ ти! 

Чтецъ: И духови 
твоему! 

Дгапонъ: Прему-
дрость, вонмемъ! 

Чтецъ: Аллилу1я! 
(Трижды.) 

und in Allem vollkom-
men aushalten könnet. 
Stehet denn, eure Len-
den umgürtet mit 

Wahrheit, und ange-
than mit dem Panzer 
der Gerechtigkeit, und 
beschuhet an den Füs-
sen mit der Bereit-
schaft für das Evan-
gelium des Friedens; 
vor Allem ergreifet den 
Schild des Glaubens, 
mit welchem ihr alle 
feurigen Pfeile des 
Bösewichts auslöschen 
könnet, und nehmet 
den Helm des Heiles 
und das Schwert des 
Geistes, welches ist 
das Schwert Gottes. 

BerVorsteher: Friede 
dir! 

Leser: Und deinem 
Geiste! 

Diakon: Weisheit 1 
Lasset uns aufmerken! 

Leser: Alleluja! 
(Dreimal.) 
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Стихь: Сей нипцй 
воззва, и Господь 
услыша его, и отъ 
вс$хъ скорбей его 
спасе его! 

Дгакопь: Прему-
дрость, прости, услы-
шимъ Святаго Еван-
гел1я! 

Настоятель: Миръ 
вс׳Ьмъ! 

Вратгя: И духови 
твоему! 

Настоятель: Отъ 
Матвея Святаго Еван-
гелгя ч т е т е ! 

Дгакопъ: Вонмемъ! 

Настоятель же 
чтеть Ееангелге (Зач. 
39 и 43). Рече Го-
сподь: иже любить 
отца или матерь паче 
Мене, н£сть Мене 
достоинъ и любяй 
сына или дщерь паче 

Stichos: Dieser Arme 
rief, and der Herr bat 
ihn erhört, and hat ihn 
errettet aus aller Notb! 

Diakon: Weisheit; 
aufrecht! Lasset uns 
hören das heilige Evan-
gelium! 

Vorsteher: Friede 
Allen! 

Die Brüder: Und 
deinem Geiste! 

Vorsteher: Lesung 
aus dem heiligen Evan-
gelium nach Matthäos! 

Diakon: Lasset uns 
aufmerken! 

Der Vorsteher liest 
das Evangelium (Matth. 
X, 37,38; XI, 28—30). 
Der Herr sprach: Wer 
Vater oder Mutter 
mehr liebt, denn mich, 
der ist meiner nicht 
Werth. Und wer den 
Sohn oder die Tochter 
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Мене, н׳Ьсть Мене 
достоинъ. И иже не 
возметъ крестъ свой 
и не идетъ въ сл־Ьдъ 
Мене, нЬсть Мене 
достоинъ. Пршдите 
ко Мн4 вси труж-
даюпцеся и обреме-
ненной, и Азъ упокою 
вы. Возмите иго Мое 
на себе, и научитеся 
отъ Мене, яко кро-
токъ есмь, и смиренъ 
сердцемъ, и обрящете 
покой душамъ ва-
шимъ. Иго бо Мое 
благо, и бремя Мое 
легко есть! 

Дгаконъ же глаго-
лешь ектенгю сгю: 
Помилуй насъ, Боже, 
по велиц׳Ьй милости 
Твоей, молимтися 
услыши, и помилуй! 

Господи помилуй! 
(Трижды.) 

mehr liebt, denn mich, 
der ist meiner nicht 
werth. Und wer nicht 
sein Kreuz auf sich 
nimmt, und folget mir 
nicht nach, der ist 
meiner nicht werth.— 
Kommet her zu mir 
Alle, die ihr mühselig 
und beladen seid, ich 
will euch erquicken. 
Nehmet auf euch mein 
Joch, und lernet von 
mir; denn ich bin sanft-
müthig und von Her-
zen demiithig; so wer-
det ihr Ruhe finden 
für eure Seelen. Denn 
mein Joch ist sanft, 
und meine Börde ist 
leicht! 

Der Diakon spricht 
folgende Ektenie: Er-
barme dich unser, o 
Gott , nach deiner 
grossen Barmherzig-
keit! Wir bitten dich, 
erhöre und erbarme 
dich! 

Herr, erbarme dich! 
(Dreimal.J 
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— Еще молимся 
о оставлении и про-
щенш гр־Ьховъ раба 
(ы) Бож!я (1я) N. N. 

Господи помилуй! 
(Трижды.) 

Настоятель же 
возглашаешь : Яко мн-
лостивъ и человЬко-
любецъ Богъ еси, и 
ТебФ славу возсы-
лаемъ О т ц у . . . 

Вратгя: Аминь. 

И даешь ему преешь 
(и Евангелге, аще гереи 
есть), глаголя: 

Рече Господь: ״ а щ е 
кто хощетъ посл^до-
вати Мне, да отвер-
жется себе, и да воз-
метъ крестъ свой, и 
да последуетъ М н е ! " 

— Noch beten wir 
um die Vergebung und 
Erlassung der Sünden 
des Knechtes (derMagd) 
Gottes NN. 

Herr, erbarme dich! 
( Dreimal.) 

Der Vorsteher ruft 
aus: Denn ein barm-
herziger und menschen-
liobender Gott bist du, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem V a t e r . . . 

Die Brüder: Amen. 

Und er giebt dem 
Eingekleideten das 
Kreuz und, wenn er 
Priester ist, auch das 
Evangelium, sprechend: 

Der Herr hat gesagt: 
Wer mir nachfolgen 
will, der verleugne 
sich selbst, nehme sein 
Kreuz auf sich und 
folge mir nach! 
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Ж даетъ свтъщу 
возжженную, глаголя: 

Рече Господь: ״ т а к о 
да возыяетъ св׳Ьтъ 
вашъ предъ челов4ки, 
яко да видятъ ваша 
добрая дбла, и про-
славятъ Отца вашего, 
иже на небес׳Ьхъ!и 

». · 

И бываешь цгьло-
ваше, поюги# самогла-
сель (гл. V): 

Познаимъ, брат!е, 
таинства силу, отъ 
гр׳Ьха бо ко отече-
скому дому востек-
шаго блуднаго сына, 

преблапй Отецъ 
предусрЬтъ лобы-
ваетъ; и паки Своея 
славы даруетъ позна-
ше, и тайное гор-
нимъ совершаетъ ве-
селее, закалая тельца 
упитаннаго, да мы 
достойно житель-
ствуемъ заклавшему 

Sodann eine bren-
nende Kerzej sprechend: 

Der Herr hat ge-
sagt: Also lasset euer 
Licht leuchten vor den 
Menschen, auf dass sie 
eure guten Werke 
sehen, und euren Vater 
preisen, der im Himmel 
ist! 

Nun geschieht der 
Kuss, und die Brüder 
singen das Idiomeion: 

Mögen wir erkennen, 
Brüder, die Kraft des 
Geheimnisses. Nämlich 
dem aus der Sünde zum 
väterlichen Heerde zu-
rückeilenden verlornen 
Sohn, geht der allgü-
tige Vater entgegen 
und küsst ihn, und be-
gabt ihn wieder mit 
demErkennungszeichen 
seiner Herrlichkeit, und 
bereitet denen in der 
Höhe ein geheimniss-
volles Freudenmahl, 
schlachtend das ge-
mästete Kalb. Auf dass 
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челов&еолюбному От-
цу, и славному за-
колешю, Спасу душъ 
еашихъ! 

И прочее лнтур-
ггщ и бываешь от ־ 
пусть 

wir würdig leben mögen 
des opfernden men-
schenliebenden Vaters 
und des herrlichen 
Opfere, des Erlösers 
unserer Seelen. 

Und nach dem Kusse 
geschieht die Entlas-
sung *)״ 

ПослЪдован1е вели-
наго м ангельснаго 

образа. 

Оь вечера вносятся 
ризы9 хотягидго пргя-
ти святый образъ, 
во святый жертвен-
нит, и полагаются 
па подножги святыя 
трапезы. На утрени 

*)Ялдомо буди, яко сище-еыи момахх долженстеуетъ пребывати вг церкви дяей пять, упражнялся {мо-бсжденъ) отъ всякого дтъла, хромгь чгпенгл, аще ел&нь. 

Ordnung der Einklei-
dung mit dem grossen 

und Engel-Schima. 

Des Abends werden 
die Kleider des (oder 
der) mit detn grossen 
Schima zu BeJUeidenden 
in den heiligen Altar 
hineingetragen und an 
detn Thalassidion des 
heiligen Hochtisches nie-

*) Es ist zu wissen, dass solcher Mönch verweilen tss in der Kirche fünf igt, ruhend von jedem trke, abgesehen vom Lt-i, wenn er es versteht. 
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же поется шнопъ, 
егоже краестрочге: 

״ Б л а г о и с к у о н ы й 
конецъ благоискус־ 
ному мне, Христе, 
подаждь!" 

Гласъ 2, птъснь 
ирмосы Грядите лю-
Д1е, поймъ п^снь 
Христу Богу; ра з · 
дельшему море и 
настав ль шем у люди 
Своя , изведый я 
изъ работы Египет-
ская , яко проела-
вися! 

— Ко Твоему че-
ловеколюбпо притек-
шаго ( и л и притек-
шую), Христе, во 
святый образъ ныне 
приходящаго (ую) ду-
шевною любовгю, и 
МЫСЛ1Ю любодоброде-

> 

dergelegt. Zum Mor-
gengottesdienst wird 
folgender Kanon ge-
sungen, mit der Akro-
siiehis: 

Ein seliges Ende 
wollest dn, Christos, 
mir schenken (Eudo'xi-
flOV ri\o$y EV&OX LfXW fJLOL 
HpiGTS 7rapU<rXOVy. 

Ton 2, Gesang 1. 
lrmos: Ihr Völker, 
kommt, lasst Christo 
singen uns ein Lied, 
dem Gott, der da das 
Meer getheilet und das 
Volk geleitet hat, das 
aus Aegyptens Knecht-
schaft er herausgeführt 
hat; denn verherrlicht 
hat er sich! 

— Erlöser, nimm an 
den zu deiner Men-
schenliebe? sich Flüch-
tenden, o Christos, den 
zu der heiligen Lebens-
weise jetzt in der Nei-
gung seiner Seele und 
mit tugendliebendem 
Gemäthe Kommenden. 
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тельною, Спасе, при 
ими! 

— Подъяти миф 
Твое благое иго, 
Блаже, и бремя, 
Владыко, взяти спо-
доби, многихъ моихъ 
прегрйшенш бремя 
потребляя, яко Мно-
гомилостивъ! 

— Убйгнути гр4-
ховъ поползиовешя, 
отнынй благоволи, 
содЬяныхъ мнощ без-
м^рныхъ прегрйше-
шй, язвы очищая 
росою благодати! 

Слава . . . . 

— Насъ ради во 
плоть оболкшся, и 
смерть отъ насъ, яко 
благоутробенъ, вос-
пршмый, плотскихъ 

— Jch möge, o Gu-
ter, von dir iür würdig 
erachtet werden, das 
gewinnbringende Joch 
auf mich zu nehmen 
und die Bürde zu tra-
gen, und schaffe hin-
weg die Bürde meiner 
vielen Sünden, o Ge-
bieter, als der Gnaden-
reiche ! 

— Nun wasche die 
Wunden der maass-
losen von mir voll-
brachten Uebertretun-
gen durch den Thau 
der Gnade ab und ge-
ruhe, dass ich von nun 
an fliehe das sündige 
Ausgleiten. 

Ehre . . . . 

— Säubere, o Men-
schenliebender, der du 
um unsertwillen Fleisch 
angezogen und barm-
herzig den Tod für 
uns auf dich genom-
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оскверненш очисти, 
Щедре, приступаю-
щаго къ Теб$! 

И нын£ . . . (Бого-
родичет): 

— Прибежище, и 
предстательство, и 
покровъ Тя свЬтелъ 
стяжахомъ, Богоро-
дицу Тя, Пресвятая, 
мудрствующш, и Бо-
жественнаго вр׳Ьтя 
сподобляемся! 

Птьснь •3, ирмосы 
Утверди насъ въ Те-
64, Господи, древомъ 
умерщвлей гр£хъ и 
страхъ Твой всадй 
въ сердца насъ, пою-
щихъ Ти! 

— Очисти, Христе, 
къ Теб$ притекаю-
щаго раба (у) и сего 
(сш) жительству пре-
подобныхъ сподоби 
благочестно и пра-
ведно жительство-
вати! 

men hast, yon fleisch-
lichen Befleckungen 
den zu dir Kommenden. 

J e t z t . . . . (Theoto-
kiori): 

— Erwägend im Ge-
mttthe dich, Allheilige, 
als Gottesgebärererin, 
haben wir dich zur 
lichten Zuflucht, Ver-
tretung und Beschir-
mung erworben, und 
werden gewürdigt der 
göttlichen Anschauung. 

Gesang 3, Irmos: 
Stärke uns in dir, o 
Herr, der du am Holze 
getödtet hast die Sünde, 

und deine Furcht 
pflanze ein in unsere 
Herzen, die wir dir 
lobsingen! 

— Lass dich ver-
söhnen, o Christos, dem 
(der) zu dir sich bege-
benden Knecht (Magd), 
und gewähre ihm (ihr) 
das Leben der dir Wohl-
gefälligen gotteswürdig 
und gerecht zuführen. 

15 
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— Преложенхе жи-
вота и претвореше, 
образъ Божествен-
ный сей подаждь, и 
согрЪшенш очисти 
быти, къ Теб4 прихо-
дящему верному (ой) 
рабу (Ъ) Твоему (ей)! 

— Едине Блаже, 
не хотяй смерти че-
лов£комъ, Милостиве, 
Твоего (ю) раба (у), 
Теб4 припадающаго 
(ую) лику святыхъ 
спричти! 

С л а в а . . . . 

— Нын״Ь хотящаго 
Твоимъ путемъ ше-
ствовати, и житае 
избратикрестоносное, 
пршмъ, очисти мя 
отъ первыхъ corpt-
шешй, Челов׳Ько-
любче! 

И нын׳Ь . . (Бо-
городичет): 

— Jn der Bekleidung 
mit dem göttlichen 
Schima gewähre diesem 
(dieser) zu dir sich be-
gebenden treuen Knech-
te (Magd) Aenderung 
und Umwandlung des 
Lebens und Reinigung 
yon den Sünden. 

— Gütiger allein, 
der du nicht willst den 
Tod der Menschen, 
zähle bei, o Gnädiger, 
diesen deinen vor dir 
niederfallenden Knecht 
(diese deine yor dir 
niederfallende Magd) 
der Schaar der Hei-
ligen. 

Ehre . . . . 

— Entgegennehmend 
mich, der ich nun dei-
nen Weg wandeln und 
das kreuztragende Le-
ben erwählen will, rei-
nige mich yon den 
früheren Fehlern, o 
Menschenliebender! 

J e t z t . . . . (1 heoto* 
hion): \ 
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— Евину клятву, 
Чистая, разрешила 
еси, рождши всймъ 
благословешененж да-
ваемое источившаго, 
Спаса мхру, Мати 
Д4во! 

Сгъдалекь (гл. 4): 
Хотящш, глаголетъ 
Господь, идти въ 
сл4дъ Мене, отвер -
жетеся мгрскихъ при-
страст1Й: родителей 
родившихъ; чадъ же 
и женъ; братш же 
и друговъ; им$нш и 
домовъ; сродниковъ 
же и рабовъ: и прш-
мите достоинство апо-
столовъ Моихъ! 

Пгьснъ 4, ирмосъ: 
Услышахъ, Господи, 
слухъ Твоего смо-
тр׳Ьшя; разум$хъ дЬ-
ла Твоя и прославихъ 
Твое Божество! 

— Schuldlose, du 
hast aufgelöst den Fluch 
4er Eva, indem du ge-
boren hast den Heiland 
4er Welt, der hervor-
strömen lässt Allen un-
erschöpflichen Segen, 
o Mutter-Jungfrau! 

Kathismengesang 
(Ton 4): Die ihr mir 

nachfolgen wollt, 
spricht der Herr, keh-
ret euch ab von den 
weltlichen Zuneigun-
gen: von den Eltern, 
·die euch erzeugt haben, 
von den Kindern und 
Weibern, von den Brü-
4ern und Freunden, 
von dem Vermögen und 
4en Häusern, von den 
Verwandten und Die-
nern, und nehmet an 
4ie Würde meiner 
Apostel. 

Gesang 4, Irmos: 
Ich habe gehört, o 
Herr, von deiner Vor-
sehung ; ich habe deine 
Werke erkannt und 
deine Gottheit verherr-
licht! 

15* 
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— Обращающагося 
npimra мя, Слове Бо-
Ж1Й, яко блуднаго 
древле, и яко мыта-
ря, едине человЬео-
любче! 

—Избавитель нашъ 
былъ еси, крестомъ 
м!ръ искуиивый: 
т׳Ьмъ же Теб4 при-
падаю , нзбави ыяг 
Владыко! 

— Воздвигнувьш 
Лазаря изъ мертвыхъ, 
и мене умерщвлен-
наго грЪховнымъ жа-
ломъ, Владыко, оживи! 

Слава . . . . 

— Знаменаннага 
благодатью, и просв£-
щетемъ Твоего Во-
горазумгя, словеснага 
Твоего стада яви мя 
овча! 

— Einzig Menschen-
liebender, nimm mich, 
der ich mich bekehre, 
an, o Wort Gottes, 
wie einst den Verlore-
nen and den Zöllner! 

— Nachdem dn die 
Welt durch das Kreuz 
erkauft hast, bist du 
!ms zum Erretter ge-
worden; desshalb falle 
ich nieder vor dir: er-
löse mich, Gebieter! 

— Der du den La-
zaros von den Todten 
auferweckt hast, be-
lebe, o Gebieter, auch 
mich, der ich durch 
den Stachel der Sunde 
getödtet bin! 

Ehre . . . . 

— Erweise mich, der 
ich gezeichnet bin mit 
der Gnade und dem 
Lichte deiner Gottes-
erkenntniss, als ein 
Schaf deiner vernünf-
tigen Heerde! 
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И нын4 . . . (Бо-
городнчекъ): 

— Благословенная, 
Всечистая Мата Бо-
Ж1Я, Твоимъ мя пред-
стательствомъ, и Бо-
жественнымъ покро-
вомъ соблюди, Вла-
дычице! 

Птъсиъ 5, ирмоеъ: 
Св׳Ьта подателю и 
вЗжовъ творче, во 
св£т£ Твоихъ пове-
л4шй, Ты насъ наста-
ви, разв4 бо Тебе 
иного Бога не знаенъ! 

— Послушашемъ 
Твоимъ, Христе, ва-
ше яко Богъ разру-
шилъ еси преслуша-
ше, и царств1я намъ 
входъ покаявдемъ и 
в׳Ьрою показалъ еси! 

— Скончавшаго въ 
небреженш жипезря 
мене, внимание при-
лежания приотави, 

Jetzt (Theoto־ 
Jcion): 

— Wolle mich, ge-
segnete , allunschuld-
volle Matter Gottes, 
durch deinen Beistand 
und deinen göttlichen 
Schutz behüten, o Ge-
bieterin! 

Gesang 5, Jrtnos: 
Des Lichtes Spender 
und der Zeiten Schö-
pfer, Herr, im Licht 
deiner Gebote mögst 
du leiten uns, denn 
ausser dir kennen ,wir 
keinen Gott! 

— 0 Christos, durch 
deinen Gehorsam hast 
du unsern Ungehorsam 
als Gott getilgt, und 
uns den Eingang in 
das Reich durch Busse 
und Glauben gezeigt. 

— Lass mir, o Chri-
stos, der du siehst, 
dass ich mein Leben 
in Sorglosigkeit roll-
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Христе, правды 
оболкъ мя бронею! 

— В£рою, паки׳ 
рождетя же банеюг 
омывый мя отъ пра-
родительныя клятвы, 
нын־Ь омый слезь-
источниками осквер-
неннаго лютыми rpfe-
хопаденш! 

Слава · · · · 
— Преклоншагосяг 

низу и сляченаго мя 
къ земли, Владыко^ 
страстнымъ и смер-
тоноснымъ грехов-

нымъ бременемъ 
Твоею живоносною־ 
рукою исправи! 

И нын4 . . . (2й>-
еородиченъ): 

— Равенъ сы к 
Отцу по безначаль-

bracht habe, Sorgsam-
keit zu Theil werden, 
indem dn mich beklei-
dest mit dem Harnisch 
der Gerechtigkeit 1 

— Lass mich, den 
durch schreckliche Ver-
gehungen Befleckten, 
den du durch den Glau-
ben und das Bad der 
Wiedergeburt von dem 
Erbfluche gereinigt 

hast, jetzt rein gewa-
schen werden durch 
Ströme der Thränen! 

Ehre . . . . 

— Erhebe mich, der 
ich durch die Leiden 
und Tod bringende Last 
der Vergehungen nie-
dergedruckt bin, durch 
deine Leben spendende 
Hand, o Gebieter! 

J e t z t . . . . (Theoto׳ 
kion): 

— Seiend dem Vater 
gleich nach deinem 
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ному зраку, быль еси 
намъ равенъ, отъ не-
иску собрачныя ро 
дивсяМатере, Еяже 
молитвами, Богочело-
в4че, спаси мя! 

Птьснъ 6, ирмосъ: 
Бъ бездн$ гр׳£ховн־Ьй 
валяяся неивслЬдную 
Твоего человеколю-
бия призывая бездну; 
отъ тли, Боже, мя 
возведи! 

— Не презри со-
здаше Твое, Владыко, 
но креста Твоего бла-
годарю спаси мя, и 
честною кровно, юже 
отъ Божественнаго 
Твоего ребра исто-
чилъ еси! 

— Яко не сущ 
первое создалъ е п 

anfanglosen W esen, 
bist du uns gleich ge-
worden , geboren von 
der Mntter, welche un-
kundig war der Ehe; 
durch ihre Fürbitten, 
o Gottmensch, erlöse 
mich! 

Gesang 6, Irmos: 
Im Abgrunde der Sün-
den wälzend mich, ruf 
ich zum unerforschli-
chen Abgrund deiner 
Barmherzigkeit: Hol' 
mich hervor aus der 
Verwesung, du mein 
Gott! 

— Trenne deine 
Blicke nicht verächtlich 
von deinem Gebilde, 
o Gebieter, sondern er-
rette mich durch die 
Gnade deines Kreuzes 
und durch das theuer-
werthe Blut, welches 
du aus deiner göttli-
chen Seite hast fliessen 
lassen! 

— Du mögest, wie 
du mich früher, da ich 
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тако погубляема мя 
rpixH взыскавъ спаси, 
яко Пастырь благгй 
же и благоутробный! 

Слава· · · · 

—Блаженныхъ на-
деждъ причаститися 
мя, уготованныхъ 
вс׳Ьм ъ достойнымъ 
Твоимъ ихъ же жи-
Tie подражати спо-
доби, едине, Челов־Ько-
любче! 

И нын£ . . . (Бо-
городицею): 

— Рукама нетлЪн-
ныма вообразпый 
и я, паки возобразк 
непотребнаго з4ло, 
изъ чрева Твоего, 
Владычице, пршмъ 
мя совершений, яко 
благоутробный! 

nicht war, geschaffen 
hast, so jetzt, da ich 
durch die Sünde ver-
loren bin, mich retten« 
indem du mich auf-
suchst, als guter und 
barmherziger Herr! 

E h r e . . . . 
— Um Theil zu neh-

men an den seligen 
Hoffhungen, die allen 
deiner Würdigen zu-
kommen, und deren 
Leben nachzueifern, 
lass mich würdig er-
scheinen, einzig Men-
schenliebender! 

J e t z t . . . . 

— Christos, der aus 
deinem Schoosse, o Ge-
bieterin, Hervorgegan-
gene, der mich mit 
unbefleckten Händen 
gebildet hat, hat mich 
unnütz Gewordenen 
nun wieder gebildet, 
vollkommen mich an-
nehmend als der Barm-
herzige! 
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Кондакъ (гл. 1): 
Объятия отча отвер-
сти ми потщися, 

блудно мое иждихъ 
житхе, на богатство 
неиждиваемое взи-
рали щедротъ Тво-
ихъ, Спасе, нын£ 
обнищавшее не пре-
зри сердце, Теб^ бо, 
Господи, умилешемъ 
зову: согр4шихъ, 
Отче, на небо и предъ 
Тобою! 

Птьспь 7, нрмосъ : 
Т4лу златому пре-
мудрыя дЬти не по-
служиша и въ пла-
мень сами поидоша 
и боги ихъ обругаша; 
среди пламени возо-
пиша и ороси я ан-
гелъ; услышасяуже 
устъ вашихъ молитва! 

Kontakion (Ton 1): 
Eile, mir die väter-
lichen Arme zu öffnen! 
Heillos habe ich mein 
Leben verschwendet, 
auf den unerschöpf-
lichen Reichthum dei-
ner Erbarmungen 

blickend, o Erlöser! 
Verachte nicht mein 
jetzt darbendes Herz; 
denn zu dir rufe ich 
in Zerknirschung: Ich 
habe gesündigt, Vater, 
gegen den Himmel und 
vor dir! 

Gesang 7, Irmos: 
Es neigten vor dem 
goldnen Götterbilds 
sieh die Jünglinge, die 
weisen nicht; sie stie-
gen, selbst die Götzen 
schmähend, in dieFlam-
mengluth hinein, und 
mitten in den Flammen 
tönte ihrer Lieder 
Schall; der Engel träu-
felte auf sie des Him-
mels Thau, und sagte: 
Eurer Lippen Flehen 
ward erhört! 
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— Направивъ г ь 
ТебЪ пути моя, Бла-
же, и сердце мое 
обновлешемъ Боже-
ственнаго Духа, обет-

шавшаго назидай, 
святыни добротою 
украсивъ вошющаго 
Теб4: ״благословенъ 
еси Боже отецъ на-
шихъ!" 

— За рукудесную 
мою, якоблагъ, вземъ 
къ жительству ТебЬ 
благоугодному,право-
ступающа покажи, н 
къ совершенству жи-
Т1я восходити, вошю-
щаго къТеб'Ь: „бла-
гословенъ еси Боже 
отецъ нашихъ!" 

— Л4ностно пре-
жде провождая мое 
житае, окаянный, къ 
Теб$, ВладыцЬ, нын״Ь 
прихожду, на Твою 

— Richtung zn dir 
hast da meinen Wegen 
and meinem Herzen 
gegeben, o Gütiger; 
durch die Erneuerung 
des göttlichen Geistes 
bilde nea mich, den Al-
ternden, and schmücke 
mich mit der Schön-
heit der Heiligkeit, der 
ich zu dir rufe: Ge-
lobt bist da, o Gott 
unserer V&ter! 

— Jndem du mich 
fassest bei meiner rech-
ten Hand als Gütiger, 
mach, dass ich zudem 
dir wohlgefälligen Le-
benswandel gerade 
gehe, und bis zur Voll-
kommenheit des Lebens 
hinaufschreite, der ich 
zu dir rufe: „Gelobt bist 
du, o Gott unserer 
Väter!44 

— Siehe, ich Elender, 
der ich früher träge 
mein Leben dahin ge-
führt habe, komme nun 
zu dir, dem Gebieter, 
vertrauend auf deine 
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надЬявся благость, 
и благоутробхе Твое, 
Едине, и припадаю 
зовый Ти: ״благосло-
венъ еси Боже отецъ 
нашихъ!" 

Слава . . . . 

— Ядриломъ кре-
ста, и вЪтромъ Чест-
наго и Божествен-
наго Духа, къ при-
станищу настави Тво-
его славнаго хогёшя, 
и къ небесному на-
сл4дою, и сподоби 
п4ти Теб4: ״благо-
словенъ еси Боже 
отецъ нашихъ!" 

И нын£ . . . (Бо-
еородиченъ): 

— Спаса Бога, и 
м1ру Избавителя, Все-
чистая родила еси, 
Его же нын£ моли, 
благол£шемъ добро-
детелей, и св׳Ьтло-
ст!ю, и постническою 

G&te and aaf deine 
alleinige Barmherzig-
keit, und falle vor dir 
nieder, ausrufend: Ge-
lobt bist du, o Gott 
unserer Väter! 

Ehre . . . . 

— Treu leite mich 
mit dem Segel des 
Kreuzes und mit dem 
Winde des ehrwürdigen 
und göttlichen Geistes 
in den Hafen deines 
hochgelobten Willens 
und zum himmlischen 
Erbe,, und würdige 
mich, dir zu singen; 
Gelobt bist du, o Gott 
unserer Väter! 

J e t z t . . . . (Theoto-
hion): 

— 0 Allreine, du 
hast Gott, den Heiland 
und Erlöser der Welt 
geboren; ihn bitte nun, 
dass mit der Anmuth 
und dem Glänze der 
Tugenden und mit der 
Gnade der Entsagung 
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благодатью облещи 
поющ1я: ״благосло-
вена еси Бога пло-
Т1Ю рождшая! 

Птьснъ 8, ирмосъ : 
Пещь иногда огнен-
ная въ ВавилонЪ д4й-
ствомъ раздЬляше, 
Халдеи опаляющая 
отроки же орощаю-
щая, согласно пою-
щ!я: ״благословите 
вся дЪла Господня, 
Господа!" 

— Победу намъ 
на дхавола, креста 
Твоего образъ далъ 
еси, въ немъ же 
низлагаемъ онаго 

козни и лукавая ша-
ташя, зовуще: ״бла-
гословите вся д&ла 
Господня, Господа!" 

— Далъ еси намъ, 
еже мощи обновити 
благодать крещешя 
испов£дашемъ, жи-

geschmäckt werden die, 
welche singen: ״Gelobt 
bist du, die da Gott 
im Fleische geboren 
hast!" 

Gesang 8, Irmos: 
Einst war der Flam-
menofen zu Babylon in 
seiner Wirkung zwie-
ffcltig, indem er nach 
Gottes Befehl dieChal-
däer verbrannte, und 
die Treuen bethaute, 
die da sangen: Lobet 
alle Werke des Herrn, 
den Herrn! 

— Siegeszeichen uns 
zu sein wider den Teu-
fel, hast du uns das 
Bild des Kreuzes ge-
geben, mit welchem 
wir niederwerfen seine 
Bänke und bösen An-
schläge, indem wir aus-
rufen:״Lobet alle Werke 
des Herrn, den Herrn!" 

— Menschenlieben-
der, du hast uns ge-
geben , erneuern zu 
können die Gnade der 
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Т1Я чистотою, слевъ 
прол1Яшеиъ, и по-
каяшемъ пршскрен-
нимъ,Челов4колюбче! 

— Отрасти ПЛОТ-
СКАЯ уму покорити, 
воздержашеиъ и пост-
ничествомъ ему по-
даждь рабомъ Тво-
имъ, образы лучше-
ства, удалешемъ гор-
шаго, и непрестан-
нымъ заповедей Тво-
ихъ соблюдешемъ! 

Слава . . . . 

— Свыше намъ 
Твоего сыноположе-
шя характеръ обнови, 
Божественнаго Тво-
его Духа дЬйствомъ 
же и благодатно: 
яко единъ Благопри-
мЪнитель, художе-
ствомъ челов^колю״ 
бш, и премнопя бла-
гости ! 

Taufe durch das Be-
kenntniss, durch Rein-
heit des Lebens, durch 
Vergiessen vonThränen 
und durch inbrünstige 
Busse 1 

— Jn Huld verleihe 
deinen Knechten, die 
fleischlichen Leiden-
schaften der Vernunft 
unterzuordnen durch 
Enthaltsamkeit und 
Entsagung, durch die 
Arten der Besserung, 
durch Entfernung des 
Schlimmeren und durch 
unaufhörliche Erfüllung 
deiner Gebote \ 

Ehre . . . . 
— Reiche uns von 

Neuem aus der Höhe 
die Kennzeichen deiner 
Kindschaft durch deines 
heiligen Geistes Wirk-
samkeit und Gnade, 
als einzig zur Versöh-
nung Geneigter, durch 
die Kunst der Men-
schenliebe und unver-
gleichlichen Güte! 
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И нын4. . . (Бо-
еородиченъ): 

— Расторгни шгб-
ницы согр־Ьшетй, и 
греховное рукописи-
те , къ Божествен-
ному образу прихо-
дящаго тихост1Ю и 
благогов4н!емъ, Пре-
чистая, вЗзрою право-
славною утверждена 
соблюдающи! 

Птъснъ 9, ирмосъ: 
Безначальнаго роди-
теля Сына Богъ и 
Господь, воплощся 
отъ Д׳Ьвы и явися 

намъ просв^тити 
омраченная и собрати 
расточенная, т׳Ьмъ 
всеп4тую Богородицу 
величаемъ! 

— Достойно зва-
шю, и святому обра-
зу пожити, Слове 
Божш, подаждь ми: 

Jetzt . ·. . (Theoto-
Jcion): 

— Schuldlose, zer-
reisse die Fesseln der 
Sünden und den Schuld-
schein der Uebertre-
tungen, und bewahre 
den, der zur göttlichen 
Lebensweise mit Sanft-
muth und mit Ehrfurcht 
kommt, fest im ortho-
doxen Glauben! 

Gesang 9, Irmos: 
Des unanfänglichen Er-
zeugers Sohn, der Gott 
und Herr, ward aus 
der Jungfrau Fleisch 
und ist erschienen uns, 
um zu erleuchten die 
in Finsterniss Befan-
genen und die Zer-
streuten zu versammeln; 
darum preisen wir die 
allverherrlichte Gottes-
gebärerin! 

— Erweise mir die 
Gnade, o Wort Gottes, 
würdig zu leben der 
Berufung und des hei-
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гр£ха моего скверну, 
и струны прегрЗгше-
юй, Божественною 
Твоею благодарю 
очистивъ, Многоми-
лостиво ! 

— Спасе, яко на-
рицаемый, спаси мя, 

молюся чистымъ 
сердцемъ къ Теб£ 
приходящаго, и злобы 
моея тяготу отъемля, 
ядо единъ щедръ, 
милостивн£ упокой, 
якоже обещался еси, 
Всесильне! 

— Христосъ мнЪ 
даруетъ, благъ же 
сый и благоутробный 
къ Нему приходя-
щимъ, Божественная 
даровашя, присту-
пающимъ къ Боже-
ственному благого-
вейно благодати пре-
столу, даръ благости 
нетл£нныя подавая! 

ligen Schima's; wasche 
ab die Unreinheit mei-
ner Sünde und die 
Flecken meiner Ver-
gehungen durch deine 
göttliche Gnadengabe, 
o Erbarmungsreicher! 

— Nun erlöse, weil 
du der Erlöser genannt 
wirst, ich bitte dich, 
den zu dir reines Her-
zens sich Begebenden, 
nimm hinweg die Bürde 
meiner Bosheit, als der 
einzig Huldvolle, aus 
Mitleid beruhige mich, 
wie du verheissen hast, 
Allmächtiger! 

— Königlich spendet 
Christos jetzt, der 
Gütige und Barmher-
zige, denen, die zu ihm 
kommen, göttliche Gna-
dengaben, darreichend 
denen, die andächtig 
zu dem göttlichen 
Throne der Gnade kom-
men, die Gabe der un-
vergänglichen Güte! 
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Слава . . . . 

— Ям$яй срищу-
щую Твоему хот*-
шю силу, служители 
достойны насъ по-
кажи Евангелия Тво-
его, Слове: и яже къ 
Теб׳Ь об׳Ьты испол-
нити, молитвами свя-
тыхъ Твоихъ, Живо-
давче, сподоби! 

И нын4 . . . (2>о-
городиченъ): 

— Сына Твоего 
Благоутробнаго Пре-
непорочная умоли, 
в־Ьрыо приходящаго 
къ Божественному 
образу, постническаго 
доспйти, всеблагого-
в$йно, многомолеб-
наго конца; Тебе бо 
всепречистую За-
ступницу стяжа-
хомъ! 

Стихиры (ел. 2): 
ВЪрою приходящаго 

Ehre . . . . 

— Erweise uns, o 
Wort, der du deinem 
Willen entsprechende 
Macht hast, uns als 
würdige Diener deines 
Evangeliums, and wür-
dige uns, um der Ge-
bete der Heilgen willen, 
die dir gemachtea Ge-
lübde zu erfüllen, o 
Lebensspendei! 

J e t z t . . . . (Theoto־ 
Jcion): 

— Nun erbitte, o 
Allreine, von deinem 
barmherzigen Sohn, 
dass der zu der gött-
lichen Lebensweise 
Kommende erreichen 
möge das vielerbetene 
Endziel der Askese in 
aller Frömmigkeit; 
denn wir haben dich, 
die Allreine, als Hel-
ferin erworben! 

Stichiren (Ton 2): 
Stelle mich, der ich 
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къ Теб4, Владыко, 
на стезю правды 
Твоея поставивъ, на-
стави мя яко единъ 
благоутробенъ: и лю-
тЬ падшаго мя н низ· 
верженнаго множе· 
ствомъ согр׳Ьшенш 
моихъ, Спасе, испра-
ви; на Твое бо на-
дбявся посп£шевде, 
ко ангельскому жи-
тельству сему при-
хожду, Челов׳Ько-
любче! 

— Им־Ьяй источ-
никъ благихъ, грЪш-
ныхънехотяй, Хри-
сте, смерти, за неиз-
реченную милость; 
но покаяше ь־Ьрнымъ 
даровавый, познав-
шимъ пренепостижи-
мое смотр£ше Твое, 
пршми приходящаго 
усердно къ Боже-
ственному образу, и 
спаси человеколюбие 

im Glanben zu dir 
komme, o Gebieter, 
auf den Steg deiner 
Gerechtigkeit. und führe 
mich auf demselben, 
als der einzig Barm-
herzige ; richte, o Hei-
land, mich schrecklich 
Gefallenen und durch 
die Menge meiner Ver-
gehungen Gestürzten 
wieder auf; denn auf 
deine Mitwirkung ver-
trauend, trete ich ein 
in diese Lebensweise 
der Engel, o Menschen-
liebender! 

— Der du die Quelle 
der Güter besitzest, o 
Christos, der du nach 
deiner göttlichen Gnade 
nicht willst den Tod 
der Sünder, sondern 
schenkest Busse den 
Gläubigen, die da er-
kannt haben deine un-
erforschliche Heilsord-
nung, nimm an den 
aufrichtig zu der gött-
lichen Lebensweise 
Hinzukommenden, und 
errette den vor deiner 

18 
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Твоему припадаю— 
щаго! 

— Ст4ну прейду 
Тобою гр־Ьха моего, 
Спасе, и избавлюся: 
Ты бо воздалъ еси 
мой долгъ, и ц$нок> 
искупилъ мя еси плЬ-
неннаго, благости по-
казуя богатство, и 
благоутроб!я бездну 
источити восхогЬвый 
вс£мъ поющимъ Тяу 
ЧеловЪколюбче! 

Слава... И ныне.. . 
(Богородиченъ): 

Вс£мъ предста-
тельствуеши, Благая, 
прибегающимъ съ 
в^рою въ державный 
Твой покровъ; иного 
бо не имамы гр£щ~ 
нш къ Богу въ 64-
дахъ и скорбехъ 

Menschenliebe Nieder-
fallenden! 

— Die Mauer meiner 
S&nde werde ich über-
schreiten in dir, Er-
löser, und werde be-
freit werden. Denn du 
hast meine Schuld zu-
rückgezahlt, und mich, 
den Kriegsgefangenen, 
ausgelöst um einen 
Preis,zeigend denReich-
thum der Güte, und 
hast geruht, den Ab-
grund der Barmherzig-
keit quellen zu lassen 
für Alle, die dich hoch-
preisen, o Menschen-
liebender ! 

Ehre Jetzt 
(Iheotolcion): 

Allen stehst du bei, 
Gütige, die sich gläu-
big unter deine mäch-
tige Hand flüchten; 
denn wir durch viele 
Vergehungen nieder-
gedrückten Sünder ha-
ben keine andere immer-
währende Vermittelung 
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присно ходатайства, 
слячени гр£хи мно-
гими, милости Бога 
Вышняго. ТЪмже 
Теб£ припадаемъ, из-
бави отъ всякаго об· 
стояшя рабы Твоя! 

На святой же Ли-
тургги входъ бывшу 
со Евангелгемь, хо-
тяй пргяти святый 
образъ, отлагаетъ 
главы своея покровъ 
(хакущла) и сущгя на 
ногахъ каллиги, и со׳ 
творивъ поклоны три7 
стоить, по входть ела׳ 
голешъ отппусшителъ-
ньгй тропарь дне, 
тоже настоящая ан-
тифоны (гл. 4): 

Антифонъ (1). 
ХотЪхъ слезами 

очистити моихъ гр$-
ховъ, Господи, руко-
писаше, и прочее 
живота моего покая-
нхемъ благоугодити 

16* 

bei Gott in Gefahren 
und Tr&bsalen, o Mut-
ter Gottes, des Aller-
höchsten. Desshalb fal-
len wir vor dir nieder: 
Errette aus aller Ge-
fahr deine Knechte! 

Während bei der 
göttlichen Liturgie der 
Eingang mit dem Evan-
gelium geschieht, legt 
der Einzukleidende seine 
Kopfbedeckung und 
Fussbekleidung ab, 
macht drei Verbeugun-
gen und bleibt stehen. 
Nach dem Eingange 
wird das Troparion des 
Tages gelesen, und dar-
auf singt man folgende 
Antiphonen (Ton 4): 

Antiphonon (1). 

Ich wollte inThränen 
auslöschen, o Herr, den 
Schuldschein meiner 
Vergehungen, und die 
übrige Zeit meines 
Lebens durch Busse 
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Тебе, но врать 
льстить мя, и боретъ 
душу мою: Господи, 
прежде даже до 
конца не погибну, 
спаси ия! 

Кто обуреваеиъ, и 
притекая къ приста-
нищу Твоему не спа-
сется? или кто бо-
л£знуя, и припадая 
ко врачевству сему 
не исц£л£етъ? СодЬ-
телю всЬхъ, и врачу 
недужныхъ, Господи, 
прежде даже до 
конца не погибну, 
спаси мя! 

— Овча есмь ело-
веснаго Твоего стада, 
и къ Тебе прибегаю 
пастырю доброму: 
взыщи мя заблужд-
шаго, Боже, и по-
милуй мя! 

Слава... И ныне... 
СБогородиченъ) : 

dir Wohlgefallen; aber 
der Feind schmeichelt 
mir und bekämpft meine 
Seele: Herr, bevor ich 
gänzlich verloren gehe, 
erlöse mich! 

Wer, vom Sturm be-
drängt, wird, zu die-
sem Hafen eilend, nicht 
gerettet? Oder wer 
wird, wenn er Schmer-
zen leidet und vor die-
ser Arznei niederfällt, 
nicht geheilt? Schöpfer 
des All's und Arzt der 
Kranken, Herr, bevor 
ich gänzlich verloren 
gehe, erlöse mich! 

Ich bin ein Schaf 
deiner vernünftigen 
Heerde, und ich fliehe 
zu dir, dem guten 
Hirten. Suche mich, 
den Verirrten, auf, o 
Gott, und erbarme dich 
meiner! 

Ehre . . . . J e t z t . . . . 
(Theotohion): 



Отъ всякихъ б4дъ 
избави насъ, благо-
словенная Богоро-
дице, да вси вошем-ь 
Ти: ״радуйся, едина 
заступница душъ на-
шихъ"! 

Антифоиъ (2): 

Во источницЪ тай-
номъ паки рождешя, 
сыноположете прх-
ииъ и избавлеше, въ 
лености жит1е и гр־Ь-
хопаденшхъ изну-
ривъ, Блаже, нынй 
зову ТебЬ: слезь по-
каяшя источникъ ми 
даруй, и оиый сквер-
ну "моихъ согр־Ьше-
нгй, всесилъне Спасе 
и многомилостиве! 

С л а в а . . . . 

Буря греховная 
обдержитъ мя, Спасе, 

Vor allerlei Gefahren 
behüte deine Knechte, 
gesegnete Gottesgebä-
rerin, damit wir dir 
singen: Freue dich, 
du einzige Helferin 
unserer Seelen! 

Antiphonon (2). 

Der ich in der ge-
heimnissvollen Quelle 
der Wiedergeburt die 
Kindschaft erhalten und 
die Erlösung, in Träg-
heit und Vergehungen 
habe ich das Leben 
verschwendet; jetzt 
rufe icli zu dir, o Gü-
tiger: Schenke mir 
eine Quelle der Thrä-
nen der Busse, und 
wasche ab die Be-
fleckung meiner Ver-
sündigungen, allmäch-
tiger und gnadenreicher 
Erlöser! 

Ehre . . . . 

Der Sturm der Sün-
den umfängt mich, o 
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и ктому не терпя 
волнешя, къ Тебе 
припадаю единому 
Правителю; яко Ле-
трови руку ми про-
стри человеколюбия 
Твоего, и спаси мя! 

И ныне . . . . (Во-
городиченъ): 

Избави насъ отъ 
бедъ нашихъ, Мати 
Хрнста Бога, рожд-
шая всехъ Творца, 
да вси зовемъ Тя ; 
радуйся едина пред-
стателъство душъ 
нашихъ! 

Лнтифоиъ (3): 

Где есть морское 
пристрастие? где 
есть привременныхъ 
мечташе? не се ли 
С1Я зримъ землю и 
пепелъ; что убо тру-
ждаемся всуе? почто 

Erlöser, ich vermag 
die Wogen nicht zu 
ertragen nnd falle nie-
der vor dir, dem ein-
zigen Steuermann: Wie 
dem Petros reiche mir 
die Hand deiner Men-
schenliebe, nnd errette 
mich! 

J e t z t . . . . (Theoto-
kionj: 

Bette uns ans unsern 
Nöthen, Mutter Christi, 
des Gottes, die du ge-
boren hast den Schöpfer 
des All's, damit wir 
Alle zu dir rufen: 
Freue dich, du einziger 
Beistand unsererSeelen! 

Antiphonon (3). 

Wozu ist die Leiden-
schaftlichkeit der Welt? 
Wozu die Einbildung 
der zeitlichen Dinge? 
Sehen wir nicht, dass 
dieses Erde und Staub 
ist? Wesshalb mühen 
mir uns also vergeblich 
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не отвержемся вира, 
и не послбдуемъ Зо-
вущему: ״хотяй ити 
вслЪдъ Мене, да воз׳ 
метъ крестъ свой, и 
животъ вечный на-
сладить !" 

Стиосъ: Пршдите 
чада, послушайте 
мене, страху Го-
сподню научу вы! 

— Пршдите вси 
труждающшся и 
обремененнш, и Азъ 
упокою вы: возмите 
иго Мое на вы, и 
научитеся отъМене, 
яко кротокъ есмь и 
смиренъ сердцемъ, и 
обрящете покой ду-
шамъ вашимъ! 

Стихъ: Заблудихъ 
яко овча погибшее: 
взыщи раба (у) Тво-
его (ю) яко заповедей 
Твоихъ не забыхъ! 

*b? Warum verlassen 
wir nicht vielmehr die 
Welt und folgen nicht 
dem, der ruft: ״Wer 
mir nachfolgen will, 
der nehme mein Kreuz 
«auf sich, und er wird 
«rben das ewige Leben!u 

Stichos: Kommt, 
Kinder, höret mich; 
-die Furcht des Herrn 
will ich euch lehren! 

— Kommet Alle, 
die ihr mühselig und 
beladen seid, und ich 
will euch erquicken. 
Nehmet mein Joch auf 
euch und lernet von 
mir, denn ich bin sanft-
miitbig und demüthig 
von Herzen, und ihr 
werdet Buhe finden 
für eure Seelen! 

Stichos: Verirrt bin 
ich wie ein verlornes 
Schaf; suche deinen 
Knecht, auf dass wir 
nicht abirren von dei-
nen Geboten! 
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Овча есмь словес-
наго Твоего стада, и 
къ Тебе прибегаю 
Пастырю доброму г 
взыщи мя заблужд-
шаго, Боже, и по-
милуй мя! 

Тоже: Пршдите 
поклонимся, и при-
падемъ, ивосплачемся 
предъ Господемъ, со· 
творшимъ насъ! 

Господи, Господи, 
призри съ небесе и 
вяждь, и посети ви-
ноградъ сей, и со-
верши его, его же 
насади десница Твоя ? 

Слава... И ныне... 
(Богородиченъ): 

Едина чистая и 
непорочная Девог 
рождшая Бога безъ 
семене плот1ю; Того 
моли о спасенш душъ 
нашихъ! 

— Ich bin ein Schaf 
deiner vernünftigen 
Heerde, nnd ich fliehe 
zu dir, dem guten 
Hirten. Suche mich, 
den Verirrten, auf, o 
Gott, und erbarme dich 
meiner! 

Darauf: Kommet, 
lasset uns anbeten, und 
niederfallen, und wei-
nen vor dem Herrn, 
der uns erschaffen hat. 

Herr, Herr, schaue 
vom Himmel, und siehe 
an, und suche heim 
diesen Weinberg und 
befestige ihn, den deine 
Rechte gepflanzt! 

Ehre . . . . Jetzt 
(Theotokion): 

Einzig unschuldvolle 
und reine Jungfrau, 
die du Gott ohne Sa-
men geboren hast, bitte, 
auf dass errettet wer-
den unsere Seelen! 



— 249 — 

По семг: Объятия 
Отча отверсти ми 
потщися.. .(стр. 233). 

Тоже вопрошаешь 
его (или ю) игу мет, 
глаголя: 

Что пришелъ еси, 
брате (или пришла 
еси сестро), припадая 
святому жертвен-
нику, и святой дру-
жине сей? и проч. 
(стр. 184) до вопроса: 
 Не отъ неюя ли״
нужды или насиль-
ства?" включительно. 

В.: Отрицавши ли 
ся М1ра, и яже въ 
м1ре, по заповеди 
Господней? 

О.: Ей, Богу со-
действующу, чест-
ный отче! 

В.: Пребудеши ли 
въ монастыри и въ 
постничестве и т. д. 
до конца (стр. 186). 

Darauf: Eile, mir 
die v&terlichen Arme... 
(8. 233). 

Darauf fragt der 
Igumenos den Einzu-
kleidenden (die Einzu-
kleidende): 

Wesshalb bist du 
gekommen, Bruder(oder 
Schwester), niederfal-
lend vor diesem heiligen 
Altar und dieser hei-
ligen Versammlung? 
n. s. w. (S. 184) bis 
zur Frage: ״Nicht aus 
irgend einer Noth oder 
Zwang ?tt inclusive. 

Fr.: Entsagest du 
der Welt und dem, was 
in der Welt ist, nach 
dem Gebote des Herrn? 

A.: Ja, mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Fr.: Wirst du in dem 
Kloster bleiben und in 
der Enthaltsamkeit 
u. s. w. bis zu Ende 
(S. 186). 
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И абге оглашение: 

Вяждь, чадо, ка-
ковая обЪтовашя 
даеши ВладыцЪ Хри-
сту; ангела бо пред-
стоять невидимо, на· 
писующе исповЪдаше 
Твое с!е, о немъ же 
имаши истязанъ (а) 
быти во второе при-
шествге Господа на-
шего Хисуса Христа. 
Сказую убо теб־Ь все-
совершеннЪйшее жи-
Т1е, въ немъ же по 
подражашю Господне 
жительство является, 

засвидЬтельствуяй, 
яже подобаетъ теб4 
пршмати, и ихъ же 
подобаетъ б׳Ьгати: 
отречеше убо ничто-
же ино есть, по рек-
шему, разв£ креста 
и смерти обЪщанхе. 
ВЪждь убо отъ днеш-
няго дне распятъ и 
умерщвленъ быти 

Und nun folgende 
Ansprache: 

Siehe nun, Kind, 
was für Gelübde du 
Christo, dem Gebieter, 
thuest; denn es sind 
unsichtbar zugegen die 
Engel, welche dieses 
dein Bekenntniss nie-
derschreiben, nach wel-
chem du befragt wer-
den wirst bei der zwei-
ten Ankunft unsers 
Herrn Jesu Christi. Ich 
setze dir daher aus-
einander das vollkom-
mene Leben, in wel-
chem die Lebensfüh-
rung des Herrn zur 
Nachahmung offenbar 
wird, indem ich dir be-
zeuge, wonach du stre-
ben und was du fliehen 
sollst. Denn die Ent-
sagung ist nicht« An-
deres nach dem Ge-
sagten, als das Gelübde 
des Kreuzes und des 
Todes. So wisse denn, 
dass du vom heutigen 
Tage ab gekreuzigt 
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м!рови, совершенн׳Ьй-
шимъ отречетемъ: 
отрицаешися бо ро-
дителей, братй, же-
ны, чадъ, отча срод-

ства, сдружества 
друговъ обычныхъ, 
сущихь въ игре мя-
тежей , попеченш, 
стяжашй, им£шй, 
тщетныя и суетныя 
сластя же и славы, 
и отрещися имаши 
не точш предречен״ 
ныхъ, но еще исвоея 
души, по глаголу Го-
сподню, глаголющу: 
 Иже хощетъ по״
Мн4 ити, да отвер-
жется себе, да воз-
метъ крестъ свой, и 
да посл4дуетъМн4и. 
Аще убо воистинну 
посл^довати Тому из-
волилъ еси, и аще 
неложно нарещися 
Того ученикъ жела-
вши, уготовися отъ 
нынЪшняго времене, 
не ко ослабь, ни къ 

wirst und abstirbst der 
Welt durch die voll-
kommenere Entsagung; 
denn du entsagest den 
Eltern, den Brüdern, 
dem Weibe, den Kin-
dern, der väterlichen 
Verwandtschaft, den 
Verbindungen, den ge-
wohnten Freunden, den 
Gewohnheiten, welt-
lichen Wirren, Sorgen, 
dem Erwerb, Besitz 
und der leeren und 
eitlen Lust und Ehre, 
und du verleugnest 
nicht nur das Vorge-
nannte, sondern auch 
deine Seele nach der 
Stimme des Herrn, die 
da spricht : ״ Wer mir 
nachfolgen will, der 
verleugne sich selbst, 
nehme sein Kreuz auf 
sich und folge mir nach!tf 

Wenn du nun dem 
wahrhaftig nachzufol-
gen dir vorgenommen 
hast, und wenn du 
nicht lügnerisch ein 
Lehrling dessen ge-
nannt sein willst, be-
reite dich von nun an 



— 262 — 

беэпечално, на къ 
пищамъ, ниже ко 
иному чесому отъ 
сущихъ на земли: 
красныхъ же и слад-
кихъ; но къ подви-
гомъ духовнымъ, къ 
воздержашю плоти, 
ко очищетю души, 
къ нищет4 конечной, 
къ плачу благому, 
ко вс£мъ скорбнымъ 
и болЪзненнымъ, и 
радостотворнаго по 
Богу жит1я; ибо ал-
кати имаши, и жаж-
дати, и нагствовати, 
досадитися же и уко-
ритися, уничижитися 
же и изгнатися, и 
инымъ многимъ отя-
готитися скорбными, 
ими же супцй по 
Богу животъ начер-
тавается: и егда С1Я 

вся постраждеши, 
,,радуйся", глаголетъ 
Господь, ״яко мзда 
твоя многа на небе-
с4хъ есть". Радост!ю 

nicht zur Nachlässig-
keit, nicht znr Sorg-
losigkeit , nicht znr 
Ueppigkeit, nicht zu 
irgend etwas Anderm, 
was auf Erden lieblich 
und anmuthig ist, son-
dern zu geistlichen 
Kämpfen, zur Enthalt-
samkeit des Fleisches, 
zur Reinigung der 
Seele, zur vollkomme-
nen Armuth, zur guten 
Trauer, zu allen Be-
trübnissen und Mühen 
des in Gott Freude 
bringenden Lebens; 
denn du hast zu hun-
gern und zu dursten, 
Blösse zu leiden, ge-
kränkt, verhöhnt, be-
schimpft, verfolgt und 
mit vielen andern 
Kränkungen beschwert 
zu werden, durch welche 
das Leben in Gott ge-
kennzeichnetwird; aber 
freue dich, so du alles 
dieses leiden wirst, 
sagt der Herr, denn 
gross ist dein Lohn im 
Himmel. Freue dich 
also in Freude und sei 
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убо радуйся, и весе-
лхенъ веселися, яко 
днесь избра тя, и 
разлучи Господь Богъ 
отъ шрскаго житхя, 
и постави тя яко 
предъ лицеиъ Своимъ 
въ предстоянш иона-
шескаго чина, въ во-
инстве ангеловиднаго 
ЖИТ1Я, въ высоте 
небоподражательнаго 
жительства, Тоиу 
ангельски служити, 
Тому всецело рабо-
тати, горняя мудр-
ствовати, горнихъ ис-
кати, ״наше бо жи-
тельство", по Апосто-
лу, ״на небесехъ 
есть". Оновагозватя! 
О дара тайны! второе 
крещете пр1емлеши 
днесь, брате, богат-
ствомъ человеколюб-
ца Бога даровъ, и 
отъ греховъ твоихъ 
очищаешися, и сынъ 
света бывавши, и 
Самъ Христосъ Богъ 

froh in Fröhlichkeit, 
weil dich heut Gott 
der Herr erwählt und 
dich abgeschieden von 
der weltlichen Lebens-
weise und dich hinge-
stellt hat, wie vor sein 
Angesicht in der Ein-
reihung in den Mönchs-
Orden, in die Kriegs-
schaar des engel-
gleichen Lebens, auf 
der Höhe der Nachah-
mung der himmlischen 
Lebensweise, um ihm 
engelgleich zu dienen, 
ihm ganz hingegeben 
xu arbeiten, über das, 
was oben ist, nachzu-
denken, das, was oben 
ist, zu suchen; denn 
nach dem Apostel ist 
unser Wandel im Him-
mel. 0 neuer Beruf, 
o Gabe des Geheim-
nisses! Heut, Bruder, 
empfängst du die 

zweite Taufe durch die 
Ueberschwenglichkeit 

der Gaben des huld-
vollen Gottes, und wirst 
von deinen Sünden ge-
reinigt und wirst zum 
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нашъ срадуется со 
святыня Своими ан-
гелы о покаянш тво-
емъ, закалая теб4 
тельца упитаннаго» 
Достойно прочее зва-
нья ходи, устраняем 
отъ суетныхъ при-
страстш, возненавидя 
въ дальная влекущую 
тя похоть, все твое 
желаше преложи къ 
небеснымъ, отнюдь 

не возвращался 
вспять, данебудеши 
столпъ сланый яко 
жена Лотова, или яко 
песъ на своя блево-
тины возвращаяйся, 
и исполнится на тебЬ 
слово Господне, гла-
голющее: ״яко ни-
ктоже, возложи въ 
руку свою на рало 
и обращен вспять, 
управленъ есть въ 
царствш небесномъ". 
Н4сть бо теб׳Ь мала 
бЪда обещавшемуся 
нын4 вся предречен-

Sohne des Lichta; und 
Christos selösl, unser 
Gott, freut sich mit 
seinen heiligen Engeln 
aber deine Busse, 

schlachtend dir das 
fette Kalb. Wandle 
deine fibrige Lebens-
zeit, würdig deines Be-
rufes; mache dich los 
von der Leidenschaft 
für das Eitle; hasse 
die dich zum Niedrigen 
hinziehende Begierde; 
all' dein Verlangen 
richte auf das Himm-
lische; wende dich auf 
keine Weise um nach 
dem, was dahinten ist, 
auf dass du nicht zur 
Salzsäule werdest, wie 
das Weib des Loth, 
oder wie ein zu dem, 
was er ausgespien hat, 
zurückkehrender Hund, 
und erfüllt würde an 
dir das Wort des Herrn: 
dass ״Niemand, der 
seine Hand auf den 
Pflug legt, und nach 
dem sich wendet, was 
dahinten ist, geeignet 
sei für das Himmel-
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ная хранити, потомъ 
же нерадити о обе-
товании, или на пер-
вое житче возврати-
тися, или отца твоего 
духовнаго разлучи-
тися, и спостящихся 
братхи, или пребы-
вающу нерадиво дни 
твоя; понеже тяж-
чайшее обрящеши 
осуждение паче пер-
выхъ, на страшномъ 
и неумытномъ суди-
щи Христове, елико 
множайпия благодати 
насладишися ныне: 
и добре ти бе, по 
реченному, не обе-
щатися, нежели обе-
щатися и не отдати! 
Ниже паки мни, яко 
въмимошедшемъ вре-
мени здешняго пре-
бывашя, довольно 
подвизался еси къ 
невиднмымъ силамъ 
вражшмъ; но веждь, 
яко наипаче отны-
не пршмутъ тя мно-

reich". Denn nicht 
klein ist die Gefahr, 
nachdem du jetzt ge-
lobt hast, alles Besagte 
zu bewahren, später 
das Gelöbniss zu ver-
nachlässigen, und ent-
weder zu dem vorigen 
Leben zurückzukehren, 
oder dich zu scheiden 
von deinem geistlichen 
Vater und von deinen 
mitentsagenden Brü-
dern, oder zu bleiben 
und unordentlich zu 
leben deine Tage; denn 
du wirst eine desto 
schwerere Verantwor-
tung haben, als früher, 
vor dem furchtbaren 
und untrüglichen Rich-
terstuhle Christi, je 
mehrerer Gnaden du 
dich nun erfreuest; 
und es wäre dir, wie 
gesagt, besser, nicht 
zu geloben, als zu ge-
loben und nicht zu 
halten. Vermeine auch 
nicht wiederum, dass 
du in der vergangenen 
Zeit deines Lebens 
hierselbst genug ge-
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жайшхи подвязи къ 
брани на него, ни-
како же бо на тя 
возможетъ ограждена 
тя обр£таяй, нъ на-
ставляющему тя в^-
рою крепкою и лю-
боВХЮ, и ко всякому 
послушанию и смире-
нно правотою! Сего 
ради да отъидетъ отъ 
тебе всякое непослу-
шание, прекословхе, 
гордыня, рвете, рев-
ность, зависть, ярость, 
кличь, хула, тайно-
ядЬнхе, дерзновенхе, 
особное дружество, 
ласканхе, любопреше, 
ропташе, шептанхе, 
притяженхе (прхобре-
тенхе) особенное (лич-
ное), окаянныя вещи, 
и другхя вся злобныя 
виды, ихъ же ради 
приходить гневъ Бо-
жШ на таковая дею-
щихъ, и вкоренятися 
начинаетъ въ нихъ 
дупгь тлитель. Паче 

kämpft habest gegen 
die unsichtbaren Kräfte 
des Feindes, sondern 
erkenne, dass dir vor-
züglich von nun an 
grössere Kämpfe be-
vorstehen im Streite 
gegen ihn; denn er 
wird dich auf keine 
Weise überwältigen, 
wenn er dich findet 
umschirmt mit starkem 
Glauben an den, der 
dich führet, und mit 
Liebe zu ihm, und mit 
Fertigkeit zu allem 
Gehorsam und aller 
Demutb. Darum sei 
fern von dir jeglicher 
Ungehorsam, Wider-
spruch, Stolz, Zank, 
Ereiferung, Neid, 

Grimm, Geschrei, Lä-
sterung, Geheim-Essen, 
Keckheit, besondere 
Freundschaft, Gecken-
haftigkeit, Streitsucht, 
Murren, Flüstern, eige-
ner Erwerb, abscheu-
liche Werke und alle 
anderen Arten der 
Schlechtigkeit, wegen 
welcher der Zorn Got-
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же, вместо сихъ стя-
жи подобающая свя-
тыиъ: братолюб1е, 
безмолв1е, кротость, 
благогов׳Ьше, поуче-
ше Божественныхъ 
словесъ, чтеше, со-
блюдете сердца отъ 
скверныхъ помыс-
ловъ, дЬлате по си-
ле, воздержаше, тер-
пене, даже до смер-
ти : на Него же Отца 
обетовашя твоя воз-
ложилъ ecu, первое 
и последнее исповЪ-
даше сердечныхъ 
таинъ твоихъ, якоже 
Божественныя Писа-
Hie глаголютъ: ״кре~ 
щахубося1 глаго-
летъ, ״исповедающе 
грехи своя"! 

Gin вся тако ли 
исповедуеши о упо-
ванш силы Бож1я 

18 

tes kommt über die, 
so sie thaen, und es 
fangt an, Wurzel zu 
schlagen der Verderber 
der Seelen. Strebe viel-
mehr statt dessen nach 
dem Besitze desjenigen, 
was den Heiligen zie-
met: nach Bruderliebe, 
Schweigsamkeit, Sanft-
muth, Andacht, Lernen 
der göttlichen Worte, 
Lesen, Bewahrung des 
Herzens vor unreinen 
Gedanken, nach Thä-
tigkeit, soviel du ver-
magst, nach Enthalt-
samkeit, Ausdauer bis 
zum Tode, worüber du 
dem geistlichen Vater 
dein Gelübde gegeben 
hast, zuerst und zu-
letzt das Bekenntniss 
der Geheimnisse deines 
Herzens, wie die gött-
lichen Schriften sagen: 
 ,Sie wurden getauft״
bekennend ihre Sün-
den!" 

Bekennst du dies 
Alles also im Vertrauen 
auf die Kraft Gottes, 
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и въ сихъ об£тов&-
шихъ претерп£ти 

об6־щаваешилися, 
даже до конца жи-
вота твоего благода-
тью Христовою? 

О.: Ей, Богу со-
дбйствующу, чест-
ный отче! 

Тоже глаголеть 
игу мет молитву сгю: 

Всещедрый убо 
Б о г ь . . . . (стр. 193). 

Тоже настоятель 
знаменуешь главу 
оглашенного, три-
жды, и по еже зна-
менами, глаголешь: 

Господу помолим-
ся! 

И обращся къ во-
стопомь, глаголешь 
молитву сгю: 

and versprichst da in 
diesen Gelübden fest 
za verharren bis an 
das Ende deines Lebens 
durch die Gnade Christi? 

A.: Ja, mit Gottes 
Hilfe, ehrwürdiger 
Vater! 

Darauf spricht der 
Igumenos folgendes Ge-
het: 

Der allbarmherzige 
und gnadenreiche 

Gott (S. 193). 

Darauf bekreuzt er 
das Haupt des Einzur 
kleidenden dreimal, und 
nach der Bekreuzung 
sagt er: 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Und gegen Osten 
gewendet spricht er 
dieses Gebet: 
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Сый Владыко Все-
держителю вышнш 
Царю славы, Иже 
съ живыиъ и гпо-
стаснымъ Твоииъ 
Словомъ, и отъ Тебе 
исходящимъ Духомъ 
истины, господствуяй 
всякою тварш, ви-
димою же и неви-
димою; Боже, с4дяй 
на херувимЪхъ, и 
трисвятымъ гласомъ 
отъ сераФимовъ во-
спеваемый непре-
станно, Емуже пред-
стоятъ тысящи ты-
сячъ, и тмы темъ 
святыхъ Ангелъ и 
Архангелъ воинства. 
Ты еси св4тъ и про-
свйщаяй всякаго че-
ловека грядущаго 
въ М1рт: умоляемъ 
отъ Святыя Богоро-
дицы, и ПриснодЬвы 
Марш, и всея небес-
ныя Твоеяцерквепер-
венецъ (цевъ) во 1еру-
салиме, приври ми. 

17* 

Ewig Seiender, Ge-
bieter, Allherrscher, 
allerhöchster König der 
Herrlichkeit, der du 
mit deinenu lebendigen 
und enhypostatischen 
Wort und dem von dir 
ausgehenden Geiste der 
Wahrheit herrschest 
über alle sichtbare und 
unsichtbare Schöpfung, 
o Gott, der du sitzest 
über den Cherubim 
und der du in Lobge-
sängen gepriesen wirst 
unaufhörlich mit der 
dreimalheiligen Stimme 
von den Seraphim, den 
da umstehen tausend 
mal tausend und zehn-
tausend mal zehntau-
send der heiligen Engel 
und die Heere der Erz-
engel; du bist das Licht, 
das jeden Menschen 
erleuchtet, der in die 
Welt kommt. Erbeten 
von der heiligen Got-
tesgebärerin und Im-
merjungfrau Maria, und 
von deiner ganzen 
himmlischen Kirche der 
Erstgebornen in Jeru-
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лостивнымъ окомъ 
ва смиреше раба (ы 
Твоего (ея) N. 
иже изложи и испо-
вЪда предъ многими 
свидетели; совокупи 
дарованному ему (ей) 
отъ прародителей 
дару сыноположешя, 
и царств1я Твоего 
святымъ крещешемъ: 
монашеское с1е и 
ангеловидное об4ща-
ше непоколебимое, 
совершенное на крае-
сЬкомомъ и духов-
номъ камени, еже 
въ Тя вЬры; укр־Ьпи 
его (ю) въ державЬ 
крепости Твоея, и 
облецы его (ю) во 
всеоружге Святаго 
Твоего Духа, яко 
н4сть ему (ей) брань 
къ крови и плоти, 
но къ началомъ, ко 
властемъ, къ м1ро-
держителемъ тмы 
в^ка сего, къ духо-
вомъ лукавства; пре-

salem, blicke mit gnä-
digem Ange auf die 
Demutk deines Knech-
tes (deiner Magd), 
welcher (welche) das 
Gelfibde abgelegt und 
bekannt hat vor vielen 
Zeugen; mache ihn 
(sie) theilhaft der ihm 
(ihr) von den Voreltern 
gegebenen Gnade der 
Aufnahme zur Kind-
schaft und zu deinem 
Reiche durch die hei-
lige Taufe; stelle die-
ses vollendete und 
engelgleiche Kloster-
gelübde auf den geist-
lichen Eckstein des 
Glaubens an dich-, 
festige ihn (sie) in der 
Kraft deiner Stärke, 
und bekleide ihn (sie) 
mit aller Rüstung dei-
nes heiligen Geistes; 
denn er (sie) hat nicht 
einen Kampf mit Blut 
und Fleisch, sondern 
gegen die Fürstenthü-
mer, gegen die Mächte, 
gegen die Weltherrscher 
der Finsterniss dieses 
Weltalters, gegen die 
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пояши чресла его (ея) 
силою истины; п обле-
цы его (ю) въ броня 
правды и радовашя, 
и обуй ноз4 его (ея) 
во уготоваше благо-
в$ствован!я мира. 
Умудри его (ю) вое-
пргяти щитъ в^ры, 
въ немъ же возмо-
жетъ вся стрелы 
лукаваго разжжен׳ 
ныя угасити; и 
шлемъ спасешя пр1я-
ти, и мечь духовный, 
еже есть глаголъ 
Твой! Заступаяй не-
изглаголанная сердца 
его (ея) воздыхашя 
сопричти его (ю) из-
браннымъ Твоимъ; 
да будетъ Твой со-
судъ избранный, сынъ 
(дщерь) и насл׳Ьдникъ 
(-ница) Царствия Тво-
его, сынъ (дщерь)св4-
та и дне, мудрость, 
правда, освящеше, из-
бавлена. Сотвори его 
(ю) органъ доброгла-

Geister der Bosheit; 
umgürte seine (ihre) 
Lenden mit der Kraft 
der Wahrheit; bekleide 
ihn (sie) mit dem Har-
nisch der Gerechtigkeit 
und der Freude; be-
schuhe seine (ihre) 
Füsse mit Bereitschaft 
zur Verkündigung des 
Evangeliums des Frie-
dens; mache ihn (sie) 
weise, zu ergreifen den 
Schild des Glaubens, 
mit. welchem er (sie) 
auslöschen könne alle 
feurigen Pfeile des 
Bösewichtes, und zu 
nehmen den Helm des 
Heils und das Schwert 
des Geistes, welches 
ist dein Wort. Ent-
gegennehmend die un-
ausgesprochenen Seuf-
zer seines (ihres) Her-
zens, zähle ihn (sie) 
deinen A user wählten 
zu, auf dass er (sie) 
ein Gefäss deiner Er-
wählung, ein Sohn (eine 
Tochter) und Erbe 
(Erbin) deines Reiches, 
ein Sohn (eine Tochter) 
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сенъ, псалтирь кра-
сенъ Святаго Дула, 
яко да отсюду по 
пресиЬятю совлекся 
ветхаго человека, 
тл׳Ьющаго по сласто-
любию прелестника 
многообразна™ зшя, 
облечется въ новаго 
Адама, по Богу со-
зданнаго въ препо-

добш и правд(; 
утверди его (ю) всегда 
язвы и крестъ 1ису-
совъ носити на ״гёлЬ 

своемъ, имиже 
ему (ей) м!ръ рас-
пятся, и той м!рови, 
вообрази въ немъ (ней) 
добродетель истин-
ную водити, а не на 
угождеме челов־Ь-
ковъ, или на само· 
угодге, въ терпЪнш 
благочест1е, во бла-
гочестии же брато-
люб1е и послу шаше! 
Облагодатй его (ю) 
бодрствующа (у), дБ-
лающа (у), спяща(у), 

des Lichtes und des 
Tages, der Weisheit, 
der Gerechtigkeit, der 
Heiligung, der Erlö-
sungwerde. Mache ihn 
(sie) zur wohltönenden 
Orgel, zum anmuthigen 
Psalterion des heiligen 
Geistes, auf dass er 
(sie) von nun an mit 
Erfolg den alten durch 
den wollüstigen Trug 
der vielgestaltigen 

Schlange verderbten 
Menschen ablegend, 
anziehe den neuen, von 
Gott in Unschuld und 
Gerechtigkeit erschaf-
fenen Adam; stärke 
ihn (sie), die Wunder-
werke und das Kreuz 
Jesu stets auf seinem 
(ihrem) Leibe zu tra-
gen, durchweiche ihm 
(ihr) die Welt und er 
(sie) der Welt gekreu-
zigt ist; gestalte in 
ihm (ihr), die wahre 
Tugend zu üben, und 
nicht das Wohlgefallen 
der Menschen, oder die 
Eigenliebe, in Geduld 
die Frömmigkeit und 
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востающа (у), во 
псалгёхъ и п׳Ьшихъ 
и ЕгЬснехъ духов-
ных?», ангельски зр׳Ь-
ти Тя чистымъ серд-
цемъ, и покланятися 
Тебе единому жи-
вому и истиному Бо-
гу, въ радость его 
неизглаголанную! 

Яко Твое есть цар-
ство, и держава, и 
власть, и Тебе по· 
добаетъ всякая слава, 
честь и поклонеше, 
Опту, и Сыну, и 
Святому Духу, ныне 
и присно, И ВО веки 
вековъ, аминь. 

Молитва 2. 

Господу помолимся! 

in Frömmigkeit die 
Bruderliebe und Ge-
horsam; lass ihn (sie), 
wenn er (sie) wacht, 
arbeitet, schläft, auf-
steht, in Psalmen und 
Liedern und geistlichen 

. Gesängen nach der 
Weise der Engel auf-
schauen zu dir mit 
reinem Herzen, und 
anbeten dich, den ein-
zig lebendigen und 
wahren Gott zu sei-
ner unaussprechlichen 
Freude! 

Denn dein ist das 
Reich und die Kraft 
und die Macht, und 
dir geb&hret alle Herr-
lichkeit, Ehre und An-
betung, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste; jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten Amen. 

Ein anderes Gebet. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 
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Господи помилуй! 

Святый Господи 
Силъ, Отче Господа 
нашего 1исуса Хри-
ста, благослови раба 
(у) Твоего (ю), его 
(ю) же призвалъ 
еси въ духовный 
Твой невЪстникъ; и 
сподоби его (ю) быти 
Твоего (ю) преподоб-
наго (ю) раба (у), 
умудри его (ю), излей 
на него (ню) отъ 
Владычняго Твоего 
Духа благодать и 
разумъ, укрепи его 
(ю) на невидимаго 
врага брань, плот-
ская восташя дер-
жавною Твоею силою 
низложи, даждь ему 
(ей) благоугождати 
Тебе во хвале, и 
славословш непре-
станномъ, въ пес-
нехъ благовремен-
ныхъ, въ молитвахъ 
благопр!ятныхъ, въ 

Herr, erbarme dich! 

Heiliger Herr der 
Kräfte, Vater unsers 
Herrn Jesu Christi, 
segne deinen Knecht 
(deine Magd), den (die) 
du hingeführt hast in 
dein geistliches Braut-
gemach, und würdige 
ihn (sie), zu sein dein 
dir wohlgefälliger 

Knecht (deine dir wohl-
gefällige Magd); mache 
ihn (sie) weise; giesse 
aus über ihn (sie) die 
Gnade und den Ver-
stand deines Führer-
geistes ; stärke ihn (sie) 
zu dem Kampfe gegen 
den unsichtbarenFeind; 
wirf nieder mit deiner 
mächtigen Kraft die 
Empörungen des Flei-
sches; gieb ihm (ihr), 
dir wohlzugefallen in 
unaufhörlichem Lob 
und Preis, in recht-
zeitigen Liedern, in 
wohlangenehmen Ge-
beten, in rechten Ent-
schlüssen, in demüthi-
gem Herzen, in der 
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совете праве, въ 
сердце смирение, въ 
деянш жизни, и кро-
тости и истины. Спо-
доби его (ю) благо-
угождати Тебе въ 
кротости, въ любви, 
въ совершенстве, въ 
разуме, въ мужестве, 
и приносит!! Тебе 
песни и славословия, 
молитвы въ воню 
благоухатя, соверши 
его (ея) жите въ 
преподобш и правде, 
да непрестанно и не-
скверно имеяй къ 
Тебе соединеше спо-
добится небеснаго 
Твоего царств1я, бла-
годарю и щедротами 
единороднаго Сына 
Твоего, съ Нимъ же 
благословенъ еси, съ 
пресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъ Твоимъ Ду-
хомъ ныне и присно 
И ВО веки вековъ. 
Аминь. 

Thätigkeit des Lebens, 
der Rechtschaffenheit 
und Wahrheit; wür-
dige ihn (sie), dir 
wohlzugefallen in Sanft-
muth und Liebe, in 
Vollkommenheit, Er-
kenntniss, Ausdauer, 
und dir darzubringen 
Lieder und Lobgesänge 
und Gebete zum Dufte 
des Wohlgeruches; lass 
ihn (sie) vollenden das 
Leben in Unschuld und 
Gerechtigkeit, auf dass 
er (sie), eine beständige 
und reine Vereinigung 
mit dir bewahrend, 
deines himmlischen 
Reiches gewürdigt 
werde: durch die Gnade 
und die Erbarmungen 
und die Menschenliebe 
deines einzig gezeugten 
Sohnes, mit welchem 

du gepriesen bist, 
sammt deinem allhei-
ligen und guten und 

lebendigmachenden 
Geiste; jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 
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Тоже настоятель, 
простерь руку кь Свя-
тому Евангелгю, гла~ 
голеть: 

Се, Христосъ не-
видимо предстоите, 
виждь, яко никтоже 
тя принуждаете прш-
ти къ сему образу, 
виждь, яко ты отъ 
предложения (ли) хо-
щеши ангельсшй сей 
образъ? 

О.: Ей, честный 
отче, отъ предложе-
шя! 

И по обтьгиднги на-
стоятель глаголетъ 
кь нему: 

Возми ножницы и 
подаждь ми я! 

Подавшу (нее ему 
ножницы игумену, 
глаголешь кь нему 
тки игуменъ: 

Nun sagt der Vor-
steher, die Hand nach 
dem heiligen Evange-
lium ausstreckend: 

Siehe, Christos ist 
unsichtbar hier zu-
gegen. Siehe zu, dass 
dich Niemand zwingt, 
zu diesem Schima zu 
kommen. Siehe zu, 
ob du aus Vorsatz 
willst das Gelöbniss 
des grossen und Engel-
Schima's? 

A.: Ja, ehrwürdiger 
Vater, aus Vorsatz! 

Und nach dem Ge-
löbniss spricht zu ihm 
der Priester: 

Nimm die Scheere, 
und gieb sie mir! 

Und der Einzuklei-
dende übergiebt die 
Scheere dem Igumenos, 
welcher zu ihm spricht: 
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Се отъ руки Хри-
стовы пр1емлеши я; 
виждъ, къ Кому при-
ходиши, Кому обе-
щаваешися, и кого 
отрицаешися! 

И всемъ герей нож-
ницы отъ руки игу׳ 
меновы глаголетъ: 

БлагословенъБогъ, 
хотяй вс^мъ челове-
комъ спастися, и въ 
познаше истины прш-
ти: сый благословенъ 
во веки вековъ! 

Таже постригаешь 
его крестовидно, гла-
голя сице: 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. И., 
постригаетъ власы 
главы своея: во имя 
Отца, и Сына, и Свя-

Siehe, aus der Hand 
Christi empfängst da 
sie; siehe za, zu wem 
du kommst, wem du 
dich beiordnest, und 
von wem du dich ab-
sonderst! 

Und nun nimmt der 
Priester die Scheere 
aus der Hand des Igu-
menos und spricht: 

Gelobt sei Gott, der 
will, dass alle Men-
schen gerettet werden, 
und zur Erkenntniss 
der Wahrheit kommen, 
der da ist gelobt in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Darauf scheert er 
dem Einzukleidenden 
kreuzweise das Haar, 
indem er spricht: 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. läsat 
scheeren das Haar sei-
nes (ihres) Hauptes, 
im Namen des Vaters 
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таго Духа: рцемъ о 
немъ (ней): Господи 
помилуй! 

По семг облачаешь 
игуменъ его въ мак-
шгю глаголя: 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. К , 
облачится въ ризу 
правды *), и радова-
шя, великаго и ан-
гельскаго образа: во 
имя Отца, и Сына, 
и Святаго Духа: 
рцемъ о немъ (ней): 
Господи помилуй! 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. 
пр!емлетъ мандда **) 

*) При малой схимть 
только: ״въ ризу радо-
ваны". 

-МантЬо", иди ман״ (**
д1ю, вмтъсто ״обручеше" 
при малой схимтъ. 

und des Sohnes und 
des heiligen Geistes. 
Lasset nns über ihn 
(sie) sprechen: Herr, 
erbarme dich! 

Darauf bekleidet er 
ihn mit dem Imation, 
sprechend: 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. wird 
bekleidet mit dem Ge-
wände der Gerechtig-
keit *) und Freude, des 
grossen und Engel-
Schimas, im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes! Lasset uns 
über ihn sprechen: 
Herr, erbarme dich! 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) empfängt 
dasPallion **) des gros-

*) Beim kleinen Schima 
nur: ״ Gewände der 
Freudeu. 

**) Pallion oder Man-
dyas anstatt : ״Verlöbniss1״ 
beim kleinen Schima. 
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великаго ангельскаго 
образа, во одежду 
нетлЪшя и чистоты, 
во имя Отца и Сына 
и Святаго Духа! 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) № Ы., 
облачится въ куколь*) 
беззлобгя, въ шлемъ 
спасительнаго упо-
ватя: во имя Отца 
и Сына и Святага 
Духа! 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. К., 

*) Вм׳Ьсто клобука возла-
гаете на себя великосхим-
НИКЪ кукуль (хоихоиХюу — 
шапочку), отличающуюся 
отъ клобука г£мъ, что кукуль 
остроконеченъ, и покры-
ваете голову и плечи кру-
гомъ, и украшенъ пятью 
крестами, которые располо-
жены на чел״Ь, на груди, 
на обоихъ плечахъ и на 
спин׳Ь. 

sen und Engel· Schi-
rnaus, zum Kleide der 
Unversehrtheit und 
Ehrwürdigkeit (σεμνό-
τητος), im Namen des 
Vaters und des Sohnes 
nnd des heiligen Gei-
stes ! 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. wird 
bekleidet mit dem Ku-
kulion*) der Unschuld 
(ακακίας), dem Helme 
(περικεφαλαία) der Hoff-
nung des Heiles, im 
Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
heiligen Geistes! 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N.N. nimmt 

*) Anstatt des Klobuk 
legt der grosse Schimnik 
das Kukulion (d. b. Mütz-
chen) an, dass sich vom 
Klobuk dadurch unter-
scheidet, dass es spitzig 
ist und Kopf und Schul-
ter rund herum bedeckt 
und 5 Kreuze hat, auf 
Stirn, Brust, beiden Schul-
tern und Nacken. 
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пр1емлетъ аналавъ*), 
во имя Отца, и Сына, 
и Святаго Духа, вое-
пргемляй крестъ свой 
на рам£хъ, и посхЬ-
дуяй ВладыцЪ Хри-
сту: рцемъ о немъ 
(ней): Господи по-
милуй! 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. К., 
препоясуетъ чресла 
своя силою истины 
во имя Отца и Сына 
и Святаго Духа! 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. Л , 
обувается въ санда-
Л1Я во уготоваше 
благовЪствовашя ми-
ра, во имя Отца, и 

*) Отъ Греч. 
— воспринимал! — 

одежда, отвечающая ״ пара-
манду*4 въ халой схиэгЬ, 
только батЬе пространная. 

das Analabon *), im 
Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
heiligen Geistes, neh-
mend sein (ihr) Kreuz 
auf die Schultern, und 
nachfolgend dem Ge-
bieter, Christos. Lasset 
uns über ihn (sie) 
sprechen: Herr erbarme 
dich! 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. um-
gürtet seine (ihre) Len-
den mit der Kraft der 
Wahrheit, im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes! 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. wird 
beschuhet mit den San-
dalen zur Bereitschaft 
der Verkündigung des 
Evangeliums des Frie-
dens, im Namen des 

*) Ein Gewand, ent-
sprechend dem Paraman-
dy des kleinen Schima, 
jedoch umfangreicher. 
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Сына, и Святаго 
Духа! 

Братъ нашъ (или: 
сестра наша) N. 
прхятъ великхй ан-
гельсюй образъ во 
имя Отца, и Сына, 
и Святаго Духа: 
рцемъ о немъ (ней), 
Господа помилуй! 

Облачающужеся ему 
(ей), поются тропари 
сги (гл. А): 

— Облецытеся въ 
ризу спасетя, пре-
пояшитеся поясомъ 
цЬломудргя, пргимите 
знамете креста: ноги 
умныя вооружите 
воздержатя оружш, 
н обрящете покой 
душамъ вашимъ! 

— Да возрадуется 
душа моя о Господе, 

Vaters und des Sohnes 
und des heiligen Gei-
stes 1 

Unser Bruder (unsere 
Schwester) N. N. hat 
angenommen das grosse 
und Engel-Schima, im 
Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
heiligen Geistes. Lasset 
uns sprechen über ihn 
(sie): Herr, erbarme 
dich! 

Währnnd der Ein-
kleidung werden fol-
gende Troparien ge-
sungen: 

— Ziehet an das 
Gewand des Heiles, 
umgürtet euch mit dem 
Gürtel der Keuschheit, 
nehmet an das Zeichen 
des Kreuzes, waffnet 
eure geistlichen Füsse 
mit den Waffen der 
Enthaltsamkeit, und 
ihr werdet Buhe finden 
für eure Seelen! 

— Freuen wird sich 
meine Seele in dem 
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облаче бо мя въ ризу 
спасешя, и одеждею 
весашя од׳Ья ия; яко 
на жениха возложи 
на ия в^недь, и яко 
невесту украси мя 
красотою! 

Господу помолиися! 

Господи поиилуй! 

Молитвы О/Сву ЛЖ0 
глаголешь герей, суть 
сгя: 

Господи Боже напгь, 
верный во об־Ьтова-
ншхъ Твоихъ, и не-
изреченный въ чело-
в^колюбш Твоенъ, 
призвавый создаше 
Твое звашеиъ свя-
тыми, и приведый 
раба (у) Твоего (ю) 
N. въ духовное 
Твое жи׳пе: даждь 
ему (ей) животъ благо-

Herrn; den er hat mir 
angelegt das Kleid des 
Heils, und mit dem 
Gewände der Freude 
hat er mich bekleidet; 
wie einem Bräutigam 
setzte er mir die Krone 
auf, und mit Schmuck 
hat er mich geziert, 
wie eine Braut! 

Lasset uns beten zu 
dem Herr! 

Herr, erbarme dich! 

Die Gebete aber, 
welche der Priester 
spricht, sind diese: 

Herr, unser Gott, 
der du treu bist in 
deinen Yerheissungen, 
unwandelbar in deinen 
Gnadengaben, und un-
aussprechlich in deiner 
Menschenliebe, der du 
mit heiligem Kufe dein 
Gebilde berufen und 
deinen Knecht (deine 
Magd) N. N. geführt 
hast zu deinem geist-
lichen Leben, gieb ihm 
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образный, житель-
ство добродетельное 
и незазорное, да во 
освященш житель-
ствовавъ, несквер-
ненъ соблюдетъ, въ 
оньже силою Твоею 
облечеся, образъ; и 
убо ризою въ правду 
одЬваяся, поясомъ 
же —умерщвленхе 
ла, и ц4ломудр1я въ 
себ4 обнося; куколь 
же — шлемъ спасенхя 
возложивъ, анвлавомъ 
же — крестомъ и вЬ-
рою украшаемь (а), 
одйяшемъ же въ ризу 
нетл^шя вооружа 
емь(а), сандал!ямиже 
да наступитъ на путь 
мира и спасешя, яко 
да будетъ страшный 
(на) супротивнымъ, 
неемлемь(а) ратными, 
всяшя сласти и срам-
ныя-похоти чуждь (а): 
послушашемъ нака-
зуемь (а), воздержаше 
проходя, постниче-

18 

(ihr) ein wohlanstän-
diges Leben, tugend-
haften und untadligen 
Wandel; auf dass er 
(sie), in Heiligung wan-
delnd, unbefleckt be-
wahre die durch deine 
Macht angezogene Klei-
dung ; mit dem Ge-
wände die Gerechtig-
keit anthuend, mit dem 
Gürtel aber die Er-
tödtuug des Leibes und 
die Keuschheit in sich 
aufnehmend, mit dem 
Kukulion aber den 
Helm des Heiles auf-
setzend, durch das Ana-
labon aber mit dem 
Kreuze und dem Glau-
ben sich schmückend, 
durch das Obergewand 
(mpißoXaiu)) aber sich 
rüstend mit dem Kleide 
der Unversehrtheit; mit 
den Sandalen aber 

möge er (sie) betreten 
den Weg des Friedens 
und des Heiles, damit 
er (sie) also furchtbar 
werde den Wider-
sachern, nicht einzu-
fangen sei den Krie-
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ствасодержа правило, 
-да во псалм$хъ и п4 ־
шихъ, и п׳Ьсн£хъ ду-
ховы ыхъ хвал итъпре-
честноеи великол׳Ьпое 
имя Твое, стопамъ по-
следуя великаго про-
рока Илш, и святаго 
пророка Предтечи н 
Крестителя 1оанна: 
яко да достигь м4ру 
совершенства, тече-
т е скончаетъ, в$ру 
соблюдетъ, и обле-
чется нетл4шемъ ан-
гельскимъ, и сопри-
чтется святому Тво-
ему стаду, и полу-
читъ деснаго Твоего 
предстоятя, и услы-
шитъ блаженный 
гласъ: ״пршдите бла-
гословеннш Отца Мо-
его, наследуйте уго-
тованное вамъ цар-
ство отъ сложешя 
м1ра", егоже и насъ 
наследники сподоби 
быти, Боже, Твоею 
благодарю! 

gern, aller Lnst und 
schändlichen Begierde 
fremd; damit er (sie) 
des Gehorsams warte, 
in Enthaltsamkeit 

wandle, bewahrend die 
Kegeln der Entsagung; 
auf dass er (sie) in 
Psalmen, Gesängen und 
geistlichen Liedern 

rühme deinen allver-
ehrten und erhabenen 
Namen, nachfolgend 
den Fusstapfen des 
grossen Propheten Elias 
und des heiligen Pro-
pheten, Vorläufers und 
Täufers Joannes; auf 
dass er (sie), das Maass 
der Vollkommenheit er-
reichend, den Lauf voll-
ende, den Glauben be-
halte, und anziehe die 
Unverweslichkeit der 
Engel, beigezählt werde 
deiner heiligen Heerde, 
erreiche die Stellung 
zu deiner Rechten, und 
hören möge die selige 
Stimme: „Kommet, ihr 

Gesegneten meines 
Vaters, erbet das 
Reich, das euch be-
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Яко Богъ милости, 
щедротъ и человек о-
люб!я еси, и Теб4 
славу чозсылаемъ, 
Отцу и Сыну, и Свя-
тому Духу, нын4 и 
присно и во в$ки в4-
ковъ. 

Братгя: Аминь 

Настоятель: Миръ 
вс׳Ьмъ! 

Дгакоиъ: Главы 
ваша Господеви при-
клоните ! 

Настоятель: Го-
споди Боже нашъ, 
введи раба (у) Тво-
его (ю) N. въ ду-
ховный Твой дворъ,... 
(стр. 210). 

18* 

reitet ist von Anbeginn 
der Welt an", dessen 
Erben zu werden auch 
uns würdige, o Gott, 
durch deine Gnade! 

Denn ein Gott der 
Gnade, der Erbarmun-
gen und der Menschen-
liebe bist du, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Die Brüder: Amen. 

Vorsteher: Friede 
Allen! 

Diakon: Eure Häup-
ter beuget dem Herrn! 

Vorsteher: Herr, un-
ser Gott, führe ein 
deinen Knecht (deine 
Magd) N. N. in deinen 
geistlichen Hof . . . . 
(S. 210). 
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Аще же не совер-
шается Божествен-
ная Литурггя, гла-
голется отъ дгакона 
 дгаконства" сгя (и״
чтется Апостолъ и 

:(Святое Евангелге 

Миромъ Господу 
!помолимся 

О свышнемъ — 
... ^мир 

О мир« всего — 
...м1ра 

О святймъ хра- — 
.. .ме семъ 

О Святейшемъ, — 
правительствую -
. . . щемъ 

О брате нашемъ — 
(сестре нашей) И.!*., 
и еже отъ Бога по-
крова и помощи его 

-(ея), Господу помо 
лимся ! 

Wenn aber nicht die 
göttliche Liturgie ge-
feiert wird, so werden 
vom ־Diakon folgende 
Irinika gesagt (iund man 
liest den Apostel und 

:(das heilige Evangelium 

Lasset uns in Frie-
den beten zu dem 
Herrn t 

Um den Frieden — 
.. . von Oben 

Um den Frieden — 
...der ganzen Welt 

Für dieses heilige — 
... Gotteshaus 

Für die heiligste — 
. . . dirigirende 

— Für diesen unsern 
Bruder (diese unsere 
Schwester) N. N. und 
um seine (ihre) Be-
schützung, und Hilfe 
von Gott, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 
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— О еже непо-
рочно, неосужденно, 
и непреткновенно, 
совершити ему (ей) 
н&мЪрете монаше-
скаго образа, Господу 
помолимся! 

— О еже просв4-
титисядуши его(ея)въ 
воздержаны и пост-
ничества, Господу 
помолимся! 

— О еже измени-
мся ему (ей) отъ 
ВСЯК1Я М1рСК1Я п о -
хоти, и еже по плоти 
сродниковъ пристра-
сти, Господу помо-
лимся ! 

— О оставленш 
грЪховъ, и прощенш 
согрЬшетй его (ея), 
и еже быти ему (ей) 
выше мгрскихъ му-
дрованш, Господу 
помолимся! 

— Auf dass er (sie) 
ohne Fehl, untadlig 
und ohne Straucheln 
erreiche das Ziel des 
Klosterlebens, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass seine 
(ihre) Seele erleuchtet 
werde durch Enthalt-
samkeit undEntsagung, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass er (sie) 
verlasse alle weltlichen 
Lüste und die Zunei-
gung zu seinen (ihren) 
leiblichen Verwandten, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Um die Verge-
bung der Sünden und 
die Verzeihung seiner 
(ihrer) Uebertretungen, 
und auf dass er (sie) 
sich erhebe über welt-
liches Sinnen, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 
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— О еже пребыти 
ему (ей) во всякомъ 
благочестш, и благо. 
гов$нш и чистоте, 
Господу помолимся! 

— О еже отло-
жити ему (ей) вет-
х&го человека, и об-
лещися въ новаго по 
Богу создаииаго, Го-
споду помолимся! 

— О еже избави-
тися ему (ей) и намъ 
отъ всяк1я скорби... 

—Заступи, спаси... 

— Пресвятую, 
Пречистую... 

Настоятель же воз-
глашаешь : Яко святъ 
еси Боже нашъ . . . 

Тоже: Елицы во 
Христа крестистеся, 
во Христа облеко-
стеся! Аллилу!а! 

— Auf dass er (sie) 
verharre in aller Fröm-
migkeit, Andacht und 
Keuschheit, lasset uns 
beten zu dem Herrn 1 

— Auf dass er (sie) 
ablege den alten Men-
schen und anziehe den 
neuen, der nach Gott 
geschaffen ist, lasset 
uns beten zu dem 
Herrn! 

— Auf dass er (sie) 
und wir errettet wer-
den von aller Trübsal... 

— Hilf, errette . . . 

— Unserer allheili-
gen, reinsten... 

Der Vorsteher ruft 
aus: Denn heilig bist 
du, unser Got t . . . . 

Darauf: Alle, die 
ihr auf Christum ge-
tauft seid, habt Chri-
stum angezogen! Alle-
luja! 
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По семг пропименъ, 
Апостолъ, Еванеелге 
и проч. до конца, 
какъ и въ предъиду-
?доля чинть постри-
жем* въ малую схиму 
(стр. 215). 

Hierauf das Proki· 
menon, Apostel, üfoan-
gelium, wirf aZ/es Uebrige 
bis eu Ende, wie bei 
der Einkleidung mit 
dem Meinen Schima 
(S. 215). 

Молитва во еже сияти 
нунуль *). 

Многомилостиве 
Господи, даровавый 

*) Какъ новопросв&щеи-
ные посд^ крещетя должны 
присутствовать въ продол-
женш 7 дней при вс׳Ьхъ 
церковныхъ службахъ въ 
данной ииъ при крещеши 
б׳Ьлой одежд׳Ь, такъ и мо-
нахи, послЬ пострижешя, 
тоже число дней должны 
пребывать въ церкви во 
ве׳Ьхъ своихъ одеждахъ. 
Въ осысой же день они 
всенародно въ церкви съ 
молитвою слагаютъ съ себя 
кукуль, какъ отличитель-
н^йшую отъ прочихъ сте-
пеней хонашескихъ при-
надлежность, чтобы обра-
титься къ гЬлесному труду 

Gebet bei Abnahme des 
Kukulion *). 

Gnadenreicher Herr, 
der du deinem Knechte 

*) Wie die Neuerleuch-
teten nach der Taufe sie-
ben Tage allen kirchlichen 
Diensten beiwohnen sollen 
in den ihnen bei der Taufe 
gegebenen weissen Klei-
dern, so sollen auch die 
neu aufgenommenen Mön-
che dieselbe Zeit hindurch 
in allen ihren Gewändern 
in der Kirche verweilen. 
Am 8. Tage aber legen 
sie in der Kirche vor 
allem Volk das Kukulion 
ab, als das am meisten 
characteri8tiscbe Zeichen 
vor den andern Stufen des 
Mönchthums, um sich zu-
zuwenden körperlichen 
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рабу (4) Твоему (ей) 
N. Й., воспр1ЯТ1емъ 
ангельскаго образа 
кукуль, и шлемъ спа-
сительнаго уповашя, 
неотемлему убо отъ 
главы его (ея) тако-
вую благодать Твою 
соблюди, содержал 
и согревая мысли 
его (ея) владыче-
ственное, отъ про-

и повседневному рукоделш. 
После сего они сами собою, 
безъ " особеннаго благосло-
венья отъ настоятеля, возла-
гаютъ и сниыаютъ кукуль, 
смотря по надобности. 

Деромонахъ аще въ боль-
шую схиму поступить, да 
литургисаетъ; архгерей ;ке 
аще пременигь образъ, сп-
рячь схимникомъ станетъ, 
да не д׳Ьйствуетъ къ тому 
святительское что отнюдь, 
ниже священническое (по 
Номоканону при Больш. 
Требник^ л. 90). Епископъ, 
постриггшйся во время бо-
лезни, долженъ отказаться 
отъ епископства по выздо-
ровленш, и остаться навсегда 
въ схнмническомъ состоя-

• ( С ши . 

(deiner Magd) N. N. 
durch die Annahme 
des Engel-Schimas das 
Kukulion zum Helme 
der Hoffnung des Heiles 
geschenkt hast, be-
wahre dieselbe Gnaden-
gabe unabnehmbar von 
seinem (ihrem) Haupte, 
erhaltend und pflegend 
die Führerschaft seines 
(ihres) Denkens, damit 
sie unverrückbar sei 

Arbeiten und alltäglichem 
Handwerk. Darauf legen 
die Mönche das Kukulion 
an und ab nach Bedarf, 
ohne besondern Segen des 
Vorstehers. 

..Wenn ein Jeromonach 
in das grosse Schima tritt, 
kann er die Liturgie cele-
briren; wenn aber ein Bi-
schof die Stufe wechselt, 
d. h. Schimnik wird, so 
darf er nicht mehr bischöf-
liche, nicht einmal priester-
lichaFunctionen vollziehen 
(nach demNomokanon im 
grossen Trebnik, Kap 90). 
Ein Bischof, der in Krank-
heit das Schima angenom-
men hat, muss nach der 
Genesung dem Bisthum 
entsagen und für immer 
im Schima bleiben". 
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тивныхъ прилоговъ 
неподвижимо; яко да 
вселукаваго зм!я, еже 
блюсти пяту его, 
попущеннаго, попи-
рая главу, къ Теб־Ь 
страшней и единой 
Глав$ вс׳Ьхъ, умныя 
очи свои возведетъ. 

Яко Ты еси про-
св׳Ьщеше и освяще-
рле душъ нашихъ, 
и ТебЬ славу возсы-
лаемъ Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, 
нын£ и присно, и во 
в4ки в4ковъ. 

Настоятель: Миръ 
вс4 мъ! 

Братгя: Идухови 
твоему! 

Дгапопъ: Главы 
ваша Господеви пре-
клоните! 

Братгя: Теб4, Го-
споди ! 

durch die Einwürfe der 
Widersacher, damit er 
(sie) der boshaftesten 
Schlange, die seine(ihre) 
Ferse zu beobachten zu-
gelassen ist, den Kopf 
zertretend, zu dir, dem 
furchtbaren und einzi-
gen Haupte des Alls 
seine geistigen Augen 
erhebe. 

Denn du bist die Er-
leuchtung und die Hei-
ligung unserer Seelen, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heiligen 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten. 

Vorsteher: Friede 
Allen! 

Die Brüder: Und 
deinem Geiste! 

Diahon: Eure Häup-
ter beuget dem Herrn! 

Die Brüder: Dir, o 
Herr! 
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Настоятель же 
чтеть сгю молитву 
падь преклокшнмь 
(шею) главу: 

Огненной Глав4, 
свою главу Теб£ не-
видимому и единому 
премудрому Богу 
подклонивша (у), Вла-
дыко благослови, 
освяти, соблюди отъ 

всякаго вреднаго 
искушетя, видимаго 
же и невидимаго! 

Возглавь: ЯкоТвое 
есть царство, и власть, 
и сила, и Теб־Ь по-
добаетъ всякая слава, 
честь и поклонеше, 
Отцу, и Сыну, и Свя-
тому Духу, нын4 и 
присно, и во в£ки 
в£ковъ, Аминь. 

Н по обычаю, от-
пусть. 

Der Vorsteher spricht 
dieses Gebet über den 
Eingekleideten, der sein 
Haupt beugt: 

Den, der sein Haupt 
dir, dem feurigen 
Haupte und einzigen, 
weisen Qotte, o Ge-
bieter, beugt, segne, 
heilige und bewahre 
ihn vor jeglicher schäd-
lichen, sichtbaren und 
unsichtbaren Versu-
chung ! 

Ausrufung: Denn 
dein ist das Beich und 
die Macht und die 
Kratt und dir gebühret 
alle Herrlichkeit, Ehre 
und Anbetung, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste; 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Darauf die Entlas-
sung. 
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ПослЪдован1е въ не-
дЪлю православ!я. 

(Первое Воскресенье 
Велнкаго Поста·) 
Составленге и со-

вергиенге чина Право-
славгя послтьдовало 
послть VI 1-го Вселен-
скаго собора, бывшаго 
въ 787 г. въ Никеть; со-
ставителемъ его счи-
тается Мееодгйу Па׳ 
тргархъ Константи-
нопольскгй, скончав-
шгйся въ 847 г. 

особенною тор-
жественностгю чинъ 
православгя совершет 
быль 18 февраля въ 
\-ое воскресенье Ве -
ликаго Поста въ 
842 г. яо смерти 
Императора - иконо-
борца веофила, ярю 
супруг!ь его Оеодорть 
и сынтъ елМихаилтъ. 

Въ Россгю чинъ 
православгя перешолъ 

Ritus der Feier am 
Sonntage der Ortho-

doxie. 
(Erster Sonntag der 

grossen Fasten.) 
Die Zusammenstel-

lung und Einfuhrung 
des Ritus der Ortho-
doxie erfolgte nach dem 
letzteny siebenten ikume-
nischen Concü (787) zu 
Nihäa und zwar wird 
dasselbe als Werk des 
Patriarchen Methodios 

von Konstantinopel 
(f 847) bezeichnet. 

Zuerst wurde der Ritus 
der Orthodoxie mit 
grosser Feierlichkeit 
am 18. Februar 842, 
am ersten Sonntag in 
der grossen Fasten-
zeit, nach dem Tode 
des ikonoUastischen 
Kaisers Theöphüos auf 
Veranlassung seiner Ge-
mahlin Theodora und 
ihres Sohnes Michael, 
vollzogen. 

Nach Russland ging 
der Ritus der Ortho־ 
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изъ Грецги вмтъстть 
съ полнымъ кругомъ 
богослужебных* книгъ 
и быль соеершаемъ 
вг XII е. сначала въ 
томь видтъ, какъ онъ 
быль принять изъ Гре-
цги , а заттьмъ съ 
ттьми прибавленгями, 
кои вносились въ гре-
ческгй чинь въ XII, 
XIII и XIV втькахъ, 
какъ напр. противъ 
неправо объясняю-
щим слова: ״Прино-
сяй и приносимый'1, 
противъ ученгя 1оанна 
Жшала — относи-
тельно словь: ״Отецъ 
Мой болш Мене есть", 
противъ ученгя Кон· 
стантина Булгариса, 
Варлаама, Акиндина 
и др. 

doxie aus Griechenland 
über, zugleich mit dem 
gesammten Cyclus der 
gottesdienstlichen Bü-
cher, und wurde zuerst 
im 12. Jahrhundert in 
derselben Form voll׳ 
zogen, wie er aus Grie-
chenland übernommen 
worden war; später 
aber auch mit den Zu-
sätzen, welche im 12., 
13. und 14:. Jahrhun-
dert in den griechischen 
Situs aufgenommen wor-
den waren, ζ. Β. gegen 
die, welche falsch aus-
legen die Worte: προσ-
φίρων και προσφερόμενος 
— der Darbringer und 
der Dargebrachte (im 
Gebete des Priesters 
während des cherubi׳ 
sehen Gesanges), gegen 
die Iuehre des Joannes 
Italos über die Worte: 
 Mein Vater ist grösser״
als ich", gegen die fal-
schen Lehren des Kon-
stantinos Bulgaris, 
Barlaam, Akyndinos 
u. s. 10. 
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Впослтьдствги «ть-
которыя изъ сиосъ 
ерсей, какъ имтьвшгя 
значенге мтьсшное и во 
времена болтьедревнгя, 
были исключены и за-
мтънекыпозднтъйшими, 
волновавшими церковь 
и государство: ере׳ 
тикамъ богомиламъ 
и жидовствующимъ; 
корчемникамъ и оби· 
жающимъ вдовъ и си-
ротЪу раскольникамъ, 
бунтовиьикамъ и из· 
мтьнникамъ (Гриеоргю 
Отрепьеву, выдавав-
шему себя за Царе-
вича Димитргя, Ти-
мовею Акундинову, 
выдававшему себя за 
сына царя Василгя 
Шуйского, Стефану 

-Разину, Пеану Ма־
зепть и Емельяну Пу-
гачеву, какъ измтьнни-
камъ и крестопреступ-
никамъ — ״сломали 
тру и втьрность на 
крестномъ цтьлованги 

In späterer Zeit 
tvurden einige dieser 
Häresien als im Laufe 
der Zeit bedeutungslos 
geworden, ausgeschie-
den und dafür andere, 
später entstandene er-
wähnt, welche Kirche 
und Staat beunruhigten: 
die bogomilischen und 
judaistischen Häretiker; 
die Schankwirthe und 
die Bedränger der 
Wittiven und Waisen; 
die Raskolnikenf Rebel-
len und Renegaten (Gri-
gorij Otrepjew, der sich 
für den Zarewitsch Di-
mitri ausgab, Timothej 
Akyndinoio, der vorgab, 
der Sohn des Zaren 
Wassilij Schujskij zu 
sein, Stephan Rasin, 
IwanMazeppa und Iwan 
Pugatschew — die Mein-
eidigen und Kreuzver-
ächter) und die, welche 
wider die Orthodoxie 
verstossende Lehren an-
nehmen (die, welche 
leugnen das Dasein 
Gottes, die Wirkung 
der Vorsehung u. s. w., 
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об/ьщанную иутверж-
декную" и принимаю-
щимъученгя, против-
ныл православно: от-
рицающимъ бытгеБо-

& участи про-
мысла и т. д.), *то 
находится въ совре-
менныхъ редакцгяхь 
чина православгя. По-
дробнтье см. о семь 
въ соч. Прот. Николь-
скаго: Анавематство 
вате, С. Пб. 1879. 

Icos sieh in der gegen-
wärtigen Fassung des 
Ritus findet). Ausführ-
liches hierüber ist eu 
ersehen aus dem Werke 
des Propstes Nikolski: 

Anafematstwowanije, 
Petersburg 1879. 

По прочтенги ча-
совъ, стояшу арххе׳ 
рею на обытовенномъ 
мгьстть въ облаченги, 
исходятъ изъ олтаря 
архимандриты, игу-
мены, гереи, дгаконы; 
гереи же износятъ 
иконы Спасителеву и 
Богородичну, и пола-
гаютъ среди церкви 
на аналогги. 

Nach der Lesung der 
Hören vor der Liturgie 
stellt sich der Bischof 
in seinem Ornate auf 
seinen gewöhnlichen 

Platz, und die Archi-
mandriten, Igumenen, 
Priester und Diakonen 
gehen aus dem Altare 
heraus. Die Priester 
tragen die heiligen Bil-
der des Erlösers und 
der Gottesmutter und 
legen sie auf die Ana-
logien mitten in der 
Kirche. 
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Протодгаконъ на-
чинаетъ: Благослови 
Владыко! 

Архгерей: Благо-
словенъ Богъ нашъ, 
всегда, нын6׳, и при-
сно и во в4ки в׳Ьковъ. 

Липы Аминь. 

И поютъ: Царю 
небесный... 

Чтецы Трисвятое. 
Отче н а ш ъ . . . . Го-
споди помилуй! 

(12 разъ.) 

Пршдите покло-
нимся . . . {Трижды.) 

И пс. (74;: Испо-
вЗзмыся Теб4, Боже, 
испов$мыся . . . 

Слава... Инын$.. 

Аллилугя, аллилухя, 
аллилу1Я, Слава Теб4, 
Боже! (Трижды.) 

Protodiahon: Segne, 
mein Gebieter! 

Bischof: Gelobt sei 
unser Gott allezeit, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

— Himmlischen Kö-
nig . . . 

Trisagion. Nach dem: 
Vater unser . . . Herr, 
erbarme dich! {12 Mal). 

Kommet, lasset uns 
anbeten! (3 Mal.) 

Ps. (74): Wir dan-
ken dir, o Gott, wir 
danken dir, und rufen 
an deinen Namen . . . . 

Ehre Jetzt 

Alleluja, Alleluja, 
Alleluja. Ehre sei dir, 
o Gott! (3 Mal.) 
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Дгаконъ чтешъ ек-
тенгю обычную даже: 
О плавающихъ, путе-
шествующихъ . . . . 

И абге прилагаешь 
сгю: 

— О еже мило־ 
стивымъ окомъ при-
зр׳£ти на святую 
Свою церковь, и со-
блюсти ю невредиму 
и непребориму отъ 
ересей и суевЪрш, и 
миромъ Своимъ огра-
дити, Господу помо-
лимся ! 

— О еже утишити 
раздораше ея, и си-
лою Святаго Духа 
обратити всЬхъ от-
ступльшихъ къ По-
знанью истины, и со-
причестй къ избран-
ному Своему стаду, 
Господу помолимся! 

1Diakon, die grosse 
Ekienie, wie gewöhnlich, 
bis einschliesslich der 
Bitte: Für die Beisen-
den zu Wasser nnd zu 
L a n d e . . . . 

Hierauf wird Fol-
gendes hinzugefügt: 

— Auf dass er mit 
gnädigem Auge herab-
sehe auf seine heilige 
Kirche, und sie be-
wahre unbeschädigt 
und unbewältigt von 
Ketzereien und Aber-
glauben, und sie mit 
seinem Frieden umgebe, 
lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

— Auf dass er stille 
ihre Zerrüttung, und 
durch die Kraft seines 
heiligen Geistes alle 
Abtrünnigen zur Er-
kenntniss der Wahr-
heit bekehre und seiner 
auserwählten Heerde 
beizähle, lasset uns 
beten zu dem Herrn! 
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— О еже просей-
тити мысли нев£р1емъ 
помраченныхъ св6־-
томъ Своего Бого-
равум1я; в£рныхъ 
же Своихъ укрЗзпити 
и непоколебимыхъ въ 
правовой соблюсти, 
Господу помолимся! 

Посемъ: Богъ Го-
сподь, и явисянамъ... 

(Гл. 4): Благо-
дарив суще недостой-
Н1и раби твои, Го-
споди, о Твоихъ ве-
ликихъблагодЗзяшяхъ 
на насъ бывших!־, 
славяще Тя хвалимъ, 
благословимъ, благо· 
даримъ, поемъ и ве-
личаемъ Твое благо-
утробхе, и рабски лю-
бовш вошемъ Ти: 
Благодетелю Спасе 
нашъ, слава ТебЪ! 

Слава . . . (гл. 3): 
Твоихъ благодбятй, 

19 

— Auf dass er mit 
dem Lichte göttlicher 
Erkenntniss die darch 
Unglauben verfinsterten 
Gemüther erleuchte, 
seine Gläubigen aber 
festige und im rechten 
Glauben unerschüttert 
erhalte, lasset uns be-
ten zu dem Herrn! 

Darauf: Gott ist 
der Herr und uns er-
schienen . . . . 

(7on4):Dankbar und 
ob deiner grossen uns 
erwiesenen Wohlthaten 
dich verherrlichend, lo-
ben, preisen wir, deine 
unwürdigen Knechte, 
dich, danken, singen dir, 
und erheben deine Huld 
gegen uns, und singen 
dir demüthig und mit 
Liebe: der du wohl-
thust, unser Erlöser, 
Ehre sei dir! 

Ehre . . . . Deiner 
Wohlthaten und Gaben 
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и даровъ туне, яко 
рабя непотребной спо-
доблынеся, Владыко, 
къ Тебе усердно при-
текающе благодаре-
н1е по силе прино-
симъ, и Тебе, яко 
благодетеля и творца 
славяще, вотемъ : 
слава Тебе, Боже 
прещедрый! 

И ныне . . . (ел. 4): 
Яко же выштя 
тверди благолете, и 
нижнюю споказалъ 
еси красоту святаго 
селешя славы Твоея, 
Господи: утверди сге 
во векъ века, и прш-
ми наша въ немъ не-
престанно приноси-
мая Тебе молешя Бо-
городицею, всехъ жи-
воте и воскресеше! 

Протодгапопъ: Вон-
мемъ! 

ohne Verdienst als un-
nütze Knechte gewür-
digt, o Gebieter, brin-
gen wir, zu dir mit 
Eifer flüchtend, nach 
unsera Kräften Dank 
und dich als Wohlthäter 
und Schöpfer verherr-
lichend, rufen wir aus: 
Ehre sei dir, gaben-
reicher Gott! 

J e t z t . . . . Wie der 
Himmelsfeste Pracht 
in der Höhe, so hast 
du auch hinnieden die 
Schönheit der heiligen 
Wohnung deiner Herr-
lichkeit gezeigt, oHerr; 
festige sie in die Ewig-
keit der Ewigkeit, und 
nimm an unsere Ge-
bete, welche dir in ihr 
unaufhörlich darge-
bracht werden, durch 
die Fürbitten der Got-
tesgebärerin, denn du 
bist das Leben und 
die Auferstehung Aller! 

ProtodiaJcon: Lasset 
uns aufmerken! 
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Bischof: Friede Allen! Apxiepeü: Миръ 
вс$мъ! 

Чтецъ: И духови 
! твоему 

Протодгалот: Пре-
! мудрость, вонмемъ 

Leser: Und deinem 
Geiste I 

Protodiäkon: Weis-
heit! Lasset uns ̂ auf-
merken ! 

Чтецъ: Прокимет 
(гл. 4); Насаждены 
въ дому Господин, 
во дворёхъ Бога на-
шего процвЬтутъ! 

Стихъ: Возвесе-
лится праведникъ о 
Господ!* и уповаетъ 
на Него! 

Апостолъ кь Рим־ 
ляномъ (зач. 121): 
Брат1в, молю вы, 
блюдитеся отъ тво-
рящихъ распри и 
раздоры, кром£ уче-
шя, ему же вы на-
учистеоя, и уклони-
теся отъ нихъ. Тако-
вы бо Господеви на-

19* 

Der Leser das Pro-
kimenon (Ton 4): Die 
da gepflanzet sind im 
Hause des Herrn, die 
werden blühen in den 
Höfen unsers Gottes! 

Stichos: Der Gerechte 
wird sich freuen in 
dem Herrn, und wird 
auf ihn hoffen! 

Apostel an die Römer 
(XVI,17—20): Brüder! 
Ich ermahne euch aber, 
dass ihr achtet auf 
die, welche Zertrennung 
und Aergerniss anrich-
ten, neben der Lehre, 
die ihr gelernt habt, 
und weichet von den-
selben. Denn solche 
dienen nicht dem Herrn 
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шему 1исусу Хрясту 
не работаютъ, но 
своему чреву; иже 

благими словесы 
и благословешемъ 
прельщаютъ сердца 
незлобивыхъ. Ваше 
бо послушаше ко 
всемъ достйже: ра-
дуюся же, еже о 
васъ; хощу же васъ 
мудрыхъ убо быти 
во благое, простыхъ 
же въ злое. Богь же 
мира да сокрушить 
сатану подъ ноги 
ваша вскоре. Благо-
дать Господа нашего 
Хисуса Христа съ 
вами, аминь! 

Еванг. отъ Мат-
вея (зач. 75): Рече 
Господь: блюдите, да 
не презрите единаго 
(отъ) малыхъ сихъ: 
глаголю бо вамъ, яко 
ангели ихъ на небе-
сехъ выну видятъ 
лице Отца Моего не-

Jesa Christo, sondern 
ihrem Bauch; und durch 
süsse Worte und präch-
tige Rede verführen 
sie die unschuldigen 
Herzen« Denn euer Ge-
horsam ist unter Jeder-
mann ausgekommen. 
Deshalb freue ich mich 
über euch. Ich will 
aber, dass ihr weise 
seid bezüglich des 
Guten, aber einfältig 
bezüglich des Bösen. 
Der Gott des Friedens 
aber zertrete den Satan 
unter eure Füsse in 
Kurzem. Die Gnade 
unsers Herrn Jesu 
Christi sei mit euch! 

Evangelium Matth. 
(XVIII, 10—18): Der 
Herr sprach: Sehet zu, 
dass ihr Keines aus 
diesen Kleinen verach-
tet; denn ich sage euch, 
ihre Engel im Himmel 
schauen immerfort das 
Angesicht meines Va-
ters, der im Himmel 
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беснаго. Пршде бо 
Сынъ челов4чес!ай 
взыскати и спасти по* 
гибшаго. Что вамъ 
мнится? Ащебудетъ 
некоему человеку сто 
овецъ, и заблудитъ 
едина оть нихъ: не 
оставить ли девятде· 
сятъ и девять въ го· 
рахъ, и шедъ ищетъ 
зчблудпия? И аще 
будетъ обрасти ю, 
аминь глаголю вамъ, 
и радуется о ней 
паче, неже о девяти-
десятихъ и девяти 
незаблудшихъ. Тако 
несть воля предъ 
Отцемъ вашимъ не־ 
беснымъ, да погиб, 
нетъ единъ отъ ма-
лыхъ сихъ. Аще же 
согрЬшитъ къ тебЬ 
братъ твой, иди и 
обличи его между 
тобою и тЬмъ еди-
н£мъ. Аще тебе по-
слушаетъ, прюбрелъ 
еси брата твоего. 

ist. Denn des Menschen 
Sohn ist gekommen, 
selig zu machen, was 
verloren war. Was 
dOnket euch? Wenn 
einer hundert Schafe 
hat, und eines von 
ihnen sich verirrt, lässt 
er nicht die neunund-
neunzig auf denBergen, 
und gehet hin, das 
verirrte zu suchen? 
Und wenn es sich zu-
trägt, dass er es findet: 
Amen, ich sage euch, 
er freuet sich mehr 
Ober dasselbe als über 
die neunundneunzig, 
die nicht irre gegangen 
sind! Also ist es nicht 
der Wille eures Vaters, 
der im Himmel ist, 
dass eines von diesen 
Kleinen verloren gehe. 
Hat aber dein Bruder 
wider dich gesündigt, 
so geh hin, und ver-
weise es ihm zwischen 
dir und ihm allein. 
Giebt er dir Gehör, 
so hast du deinen Bru-
der gewonnen; giebt 
er dir aber kein Ge-
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Аще ли тебе не по-
слушаете, поимй съ 
собою паки единаго 
или два, да при 
усгЬхъ двою или 
тргехъ свидетелей 
станетъ всякъ гла-
голь. Аще же не 
послушаетъ ихъ, по-
в£ждь церкви; аще 
же и церковь пре-
лушаетъ, буди теб4 
якоже язычникъ н 
мытарь. Аминь же 
глаголю вамъ: еляка 
аще свяжете на 
земли, буду ть связана 
на небеси, и елика 
аще разрешите на 
земли, будутъ разре-
шена на небес4хъ! 

Посемъ: Помилуй 
мя, Боже, по вели-
чий милости Твоей, 
молимся Ти, услыши 
и помилуй! 

По: Еще молимся 
о СвятМшемъ Пра-

hör, so nimm noch 
einen oder zwei zu dir, 
damit die ganze Sache 
auf dem Munde zweier 
oder dreier Zeugen be-
ruhe. Hört er auch 
diese nicht, so sage es 
der Kirche; wenn er 
aber die Kirche nicht 
hört, so sei er dir wie 
ein Heide und Zöllner. 
Amen, ich sage euch, 
Alles, was ihr auf Erden 
binden werdet, das 
wird auch im Himmel 
gebunden sein; und 
Alles, was ihr auf 
Erden lösen werdet, 
das wird auch im Him-
mel gelöset sein! 

Darauf: Erbarme 
dich unser, o Gott, 
nach deiner grossen 
Barmherzigkeit, wir 
bitten dich, erhöre und 
erbarme dich! 

Nach der Bitte: Noch 
beten wir für die hei-
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вительствующемъСи-
нодб . . . присовоку-
пляются сгя: 

Не хотяй смерти 
гр$шныхъ, но ожи-
даяй обращетя и по-
каяшя, обрати всЬхъ 
отступлъшихъ къ 
Святой Твоей церкви, 
молимтися, милосер-
дый Господи, услыши 
и помилуй! 

— Устроивый М1ръ 
сей въ славу Твою, 
сотвори, да и проти-
вящаяся Твоему слову 
обратятся, и вкупе 
со всеми верными, 
истинною верою и 
благочест1вмъ, Тебе 
Бога нашего просла-
вятъ, молимтися все-
сильный Творче, 
услыши и помилуй! 

ligste dirigirende Sy-
node . . . . werden fol-
gende Bitten ·einge-
schaltet: 

Der du nicht willst 
den Tod des Sünders, 
sondern wartest auf 
die Bekehrung und 
Busse, bekehre alle 
Abgefallenen zu deiner 
heiligen Kirche, wir 
bitten dich, barmher-
ziger Gott, erhöre und 
erbarme dich! 

— Der du diese 
Welt zu deiner Ehre 
eingerichtet hast, 

mache, dass auch die-
jenigen, so sich deinem 
Worte widersetzen, 
sich bekehren und zu-
sammen mit allen Gläu-
bigen durch wahren 
Glauben und Gottes-
furcht dich, unsern 
Gott, verherrlichen; 
wir bitten dich, all-
mächtiger Schöpfer, 
erhöre und erbarme 
dich! 
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— Давый заповедь 
Твою намъ, еже лю-
бити Тебе, Бога на-
шего , и ближнего 
своего, сотвори, да 
нёнависти, вражды, 
обиды, мздоимства, 
клятви преступства 
и проч1я беззакотя 
прекратятся, истин -
ная же любовь да 
царствуетъ въ серд-
цахъ нашихъ, молим-
тися, Спасителю 
нашъ, услыши и ми-
лостивно помилуй! 

Араперей возгласно: 
Услыши ны, Боже, 
Спасителю нашъ . . . 

Липы Аминь. 

Протодгаконъ: Го-
споду помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй ! 

Молитва: Все-
вышней Боже, Вла-

— Der du ans dein 
Gebot gegeben, dass 
wir dicb, nnsern Gott, 
und unsern Nächsten 
lieben, mache, dass die 
Gehässigkeiten, Feind-
schaften,Beleidigungen, 
Bestechungen, Eid-
brüche und andere 
Missethaten aufhören, 
and dass die wahre 
Liebe in unseren Her-
zen herrsche; wir bit-
ten dich, o unser Hei-
land, erhöre und gnä-
dig erbarme dich! 

Bischof latU: Erhöre 
uns, o Gott, unser Er-
löser . . . . 

Chor: Amen. 

Protodiakon: Lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Der Bischof spricht 
dieses Gehet: Gott, 
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дыко и Содетелю 
всея твари, напол-
няяй вся величе-
ствомъ Твоимъ и со-
держай силою Твоею, 
Тебе вседаровитому 
Господу нашему мы 
недостойши благода-
реше приносимъ, яко 
не отвращаешися 
насъ беззаконий ради 
нашихъ; но паче 
предварявши ны ще-
дротами Твоими. Ты 
ко избавленш) нашему 
послалъ оси Едино-
роднаго Твоего Сына, 
и благов4стилъ без-
мерное Твое къ роду 
человеческому сниз-
хождеюе; яко хоте, 
шемъ хощеши, и ожи-
давши, еже обрати-
ться намъ къ Тебе, 
и спасенымъ быти: 
Ты, снизходя къ не-
мощи нашего есте-
ства, укреплявши 
насъ всесильною Свя-
таго Твоего Духа 

Allerhöchster, Gebieter 
lind Erbauer aller 
Schöpfung, der du 
Alles mit deiner Grösse 
erfüllest und mit deiner 
Kraft erhälst, dir, dem 
Geber aller Dinge, 
bringen wir Unwürdige 
die Danksagung dafür, 
dass du dich nicht un-
serer Missethaten we-
gen von uns abwendest, 
sondern vielmehr uns 
mit deinen Erbarmun-
gen zuvorkommst. Du 
hast zu unserer Erlö-
sung deinen einzig 
gezeugten Sohn gesen-
det, und hast offenbart 
deine unermessliche 
Geneigtheit gegen das 

Menschengeschlecht; 
denn du willst mit 
Absicht und erwartest, 
dass wir uns zu dir 
bekehren und errettet 
werden; du hast Nach-
sicht mit der Schwäche 
und Gebrechlichkeit 
unsererer Natur und 
stärkest uns mit der 
allkräftigen Gnaden -
gäbe deines allheiligen 
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благодатно, утешав-
ши спасительною ве-
рою, и совершенною 
надеждою вечныхъ 
благъ, и руководствуя 
избранныхь Твоихъ 
въ горнш Сюнъ, со-
блюдавши яко зеницу 
ока. Исповедуеиъ, 
Господи, великое Твое 
и безприкладное чело-
веколюбге и милосер-
дие. Но видяще мно-
гихъ поползновешя, 
прилежно Тя, все-
благш Господи, мо-
лимъ: призри па цер-
ковь Твою, и виждь, 
яко Твое спаситель-
ное благовесте аще 
и радостно пр1яхомъ, 
но терше суеты и 
страстей творить 
оное въ некхихъ ма-
лоплодно, въ нек1ихъ 
же и безплодно, и по 
умноженпо беззако-
нш овш — ересьми, 
овш расколомъ про-
тивяся Евангельской 

Geistes, tröstest uns 
mitdem seligmachenden 
Glauben und mit der 
vollkommenen Hoffnung 
der ewigen G&ter, und, 
f&hrend deine Auser-
wählten in das Zion, 
das oben ist, bewah-
rest du sie, wie den 
Augapfel. Wir bekom-
men, o Herr, deine 
grosse und beispiellose 
Huld und Barmherzig-
keit; aber, sehend das 
Ausgleiten Vieler, bit-
ten wir dich inständig, 
oallgfitiger Herr,schaue 
auf deine Kirche und 
siehe, dass, obwohl wir 
dein seligmachendes 
Evangelium auch freu-
dig angenommen haben, 
es doch die Dornen der 
Eitelkeit und der Lei-
denschaften unfrucht-
bar machen, und in 
Häufung der Misse-
thaten widersetzen sich 
deiner evangelischen 
Wahrheit diese mit 
Häresien, jene mit 
Schismen, trennen sich 
von deinem Erbe, ver-



- 299 -

Твоей истин4, отсту-
паютъ оть достояшя 
Твоего, отр^ваютъ 
Твою благодать, и 
повергаютъ себе суду 
Твоего пресвятаго 
слова. Премилосер-
дый и всесильный, 
не доконца гн£ваяйся 
Господи! Буди мило-
стивъ, молитъ Тя, 
Твоя церковь, пред-
ставляя ТебЪ началь-
ника и совершителя 

спасешя нашего 
1исуса Христа, буди 

милостивъ намъ, 
укрепи насъ въ пра-
вов$рш силою Твоею, 
заблуждающимъ же 
просвети разумныя 
очи свЪтомъ Твоимъ 
Божественнымъ, да 
уразум׳Ьють Твою 
истину; умягчи ихъ 
ожесточешеи отверзи 
слухи, да познаютъ 
гласъ Твой, и обра-
тятся къ Теб־Ь, Спа-

сителю нашему! 

werfen deine Gnade, 
nnd bringen sich unter 
das Gericht deines hei-
ligsten Wortes. All-
barmherziger und all-
mächtiger Herr, der 
du nicht z&mest in 
Ewigkeit, sei gnädig, 
es bittet dich deine 
Kirche, hinstellend dir 
den Anfänger und Voll-
ender unsers Heiles, 
Jesum Christum, — sei 
ihnen gnädig, stärke 
sie im wahren Glauben 
durch deine Kraft, er-
leuchte die Augen ihres 
Verstandes mit deinem 
göttlichen Lichte, auf 
dass sie deine Wahr-
heiterkennen; erweiche 
ihre Härte und öffne 
ihre Ohren, auf dass 
sie erkennen deine 
Stimme, und zu dir, 
unserm Erlöser, sich 
bekehren. Mache wie-
der gut, o Herr, ihre 
Verdorbenheit und ihr 
mit der christlichen 
Gottesfurcht nicht über-
einstimmendes Leben; 
mache, dass wir alle 
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Исправи, Господи, 
иныхъ развращете 
и жизнь несогласную 
христианскому благо-
честно; сотвори, да 
вси свято и непо-
рочно поживемъ; и 
тако спасительная 
в־Ьра укоренится, и 
пдодоносна въ серд-
цахъ нашихъ пребу-
детъ! Не отврати 
лица Твоего отъ насъ, 
Господи, воздаждь 
намъ радость спасе-
шя Твоего, подаждь, 
Господи, ипастыремъ 
церкве Твоея святую 
ревность, и попечеше 
ихъ о спасенш и 
обращены; заблуж ־ 
дающих* духомъ 
Евангельскимъ рас· 
твори; да тако вси 
руководими достиг-
немъ, идЬже совер-
шеше вЪры, испол-
нете надежды, и 
истинная любовь; и 
тамо съ лики чист4й-

heilig und unbefleckt 
leben, und der selig-
machende Glaube also 
Wurzel fasse und frucht-
bringend verbleibe in 
nnsern Herzen. Wende, 
o Herr, dein Angesicht 
nicht von uns ab, gieb 
uns die Freude deines 
Heiles; verleihe, o Herr, 
auch den Hirten deiner 
Kirche heiligen Eifer, 
und durchdringe ihre 
Sorge um die Errettung 
und Bekehrung der 
Irregehenden mit evan-
gelischem Geiste; auf 
dass wir alle, also ge-
leitet, gelangen mögen 
dorthin, wo da ist die 
Vollendung des Glau-
bens, Erfüllung der 
Hoffnung und wahre 
Liebe, und dort mit 
den Chören der rein-
sten , himmlischen 

Kräfte verherrlichen 
dich, unsern Herrn, 
den Vater, Sohn und 
heiligen Geist in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 
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шихъ ' небесныхъ 
Силъ прославимъ 
Тебе, Господа нашего, 
Отца, и Сына, и Свя-
таго Духа, во в־Ьки 
в4ковъ, аминь. 

По семь протоЫаг 
пот, ставь на уго-
тованномъ мтьстть, 
возглашаешь: 

Кто Б о г ъ вел1Й, 
яко Б о г ъ н а ш ъ ? 
Т ы еси Б о г ъ , тво-
ряй чудеса единъ! 

(Трижды, каждый 
послтьдующгй разъ 
высшимъ гласомъ.) *) 

Православия день 
празднующе, право-
славии люд1е, наипаче 
прославимъ винов-

*) Въ слав. изд. сего 
чина 1896 г. возглашеше 
С1е положено на нота 
(стр. 201). 

Hierauf stellt sich 
der Protodiakon auf 
den bereiteten Ort, und 
ruft laut: 

Wer is t ein Gott], 
so gross, wie unser 
Gott? Du bist ein 
Gott , der Wunder 
thu t allein! 

(Breimal, jedesmal 
mit höherer Stimme.)*) 

Die wir den Tag 
der Orthodoxie feiern, 
orthodoxes Volk, lasset 
uns über Alles preisen 
Gott, den Urheber alles 

*) In der slawischen 
Ausgabe dieses Ritus (Pe-
tersburg 1896) ist hierfür 
eine Melodie angegeben. 
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ника вс£хъ благъ 
Бога, Иже сын бла-
гословенъ въ в£ки! 

Сей Богъ нашъ 
промышляя и утвер-
ждая возлюбленное 
Свое достояте свя-
тую церковь, пра-
отцевъ преступле-
шемъ отпадшихъ уте-
шая недожннымъ 
Своимъ словомъ, еще 
въ рай основание ей 
положи! сей Богъ 
нашъ, руководствуя 
ко оному спаситель-
ному обетовашю, не 
несвидЬтельствована 
Себе остави, но хо-
тящее быти саасеше 
провозв׳Ьстилъ пер-
вое чрезъ праотцевъ 
и пророковъ, живо-
описалъ различными 
образы! сей Богъ 
нашъ, многочастнЪ и 
многообразие древне 
глаголавый отцемъ 
во пророцЬхъ, въ по-

Guten, der da ist ge-
lobt in Ewigkeit. 

Dieser unser Gott 
hat vorbedenkend und 
einsetzend sein gelieb-
tes Erbe, die heilige 
Kirche, tröstend die 
durch Sünde abgefal-
lenen Ureltern mit 
seinem untrüglichen 
Worte, schon im Para-
diese den Grund zu 
derselben gelegt; die-
ser unser Gott hat in 
der Zuführung zu die-
ser heilsamen Verheis-
sung sich nicht unbe-
zeugt gelassen, sondern 
hat das beabsichtigte 
Heil zuvor verkündigt 
durch die Vorväter und 
Propheten, und leben-
dig beschrieben auf 
verschiedene Art; die-
ser unser Gott hat vor-
mals häufig und auf 
mannigfache Weise ge-
sprochen zu den Vätern 
durch die Propheten, 
in diesen letzten Tagen 
aber hat er zu uns ge-
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сл$докъ днш сихъ 
глагола намъ въ Сын4, 
Имъ же и в4ки со-
твори, иже возвести, 
Отче, о насъ благо-
волеше, открый таин-
ства небесная, увЪри 
силою Святаго Духа 
о истина благов4ст1Я, 
посла Апостолы во 
весь м1ръ пропов׳Ь-
дати Евангелхе цар-
ств1Я, утверди оное 
различными силами 
и чудесами! Сему 
спасительному откро-
венш последующе, 
сего благов״Ьст1Я дер-
жащеся, в׳Ьруемъ во 
единаго Бога, Отца 
вседержителя и т. д. 
весь Никео-цареград-
скгй (пгмволъ етьры 
до конца. 

Ш я в 4 р а апо-
с т о л ь с к а я , С1Я в4-
ра п р а в о с л а в н а я , 

sprochen durch seinen 
Sohn, durch welchen 
er auch die Welten 
erschaffen hat, der uns, 
sein Wohlwollen zu 
uns verkündigend, ge-
offenbaret hat die himm-
lischen Geheimnisse, 
hat uns durch die 
Kraft des heiligen 
Geistes glauben ge-
macht an die Wahr-
heit des Evangeliums, 
hat die Apostel aus-
gesandt in die ganze 
Welt, zu verkündigen 
das Evangelium des 
Eeiches, hat dasselbe 
bekräftigt durch ver-
schiedene Kräfte und 
Wunder. Dieser selig-
machenden Offenbarung 
nachfolgend, an dieses 
Evangelium uns hal-
tend, glauben wir an 
Einen Gott u. s. w. 
das nikäisch-constanti־ 
nopolitanischeSymbolum 
zu Ende. 

Dies ist der apo-
stol ische Glaube, 
dies ist der Glaube 
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ciя ß t p a вселен-
ную утверди*) . 

Еще же и соборы 
святыхъ отецъ и ихъ 
предашя и писашя 
Божественному от-
кровешю согласная, 
пргемлемъ и утверж-
даемъ. 

Аще сему Господ-
ню о насъ промышле-
шю и откровешю 
спасительному врази 
православ1я и проти-
вишася, но помяну 
Господь поношешя 
рабъ Своихъ; хуль-
ники бо славы Своея 
поруга, и продерза-

*) Въ сл&шшскомъ изд. 
1896 г. (стр. 26) приложе-
ны особый нотныя произ-
несены сихъ словъ. 

der Väter , dies i s t 
der or thodoxe 

Glaube; dieser 
Glaube ha t die 
ganze Wel t ge-
f e s t i g t *). 

Noch nehmen wir 
an und bekräftigen die 
Kirchenversammlungen 
der heiligen Väter und 
ihre mit der göttlichen 
Offenbarung überein-
stimmenden Ueberlie-
ferungen und Schriften. 

Wenn auch die Feinde 
der Orthodoxie dieser 
Fürsorge des Herrn 
für uns und der heil-
bringenden Offenbarung 
sich widersetzen, so 
hat doch der Herr ge-
dacht der Beschimpfung 
seiner Knechte; denn 
er hat die Lästerer 
seiner Ehre mit Schande 
bedeckt, und hat die 

*) Für diese Ausrufung 
ist in der slawischen Aus-
gabe dieses Ritus (Peters-
burg 1890) eine Melodie 
angegeben. 
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тели и враги право-
слав1я боязненны и 
б£жатели яви. 

Яко же убо пл£-
няющихъ разумъ 
свой въ послушаше 
Божественному от-
кровенш, и подвизав-
шихся за оное убла-
жаемъ и восхваляемъ! 
тако противящихся 
сей истин$, аще ожи-
давшему ихъ обра-
щены и раскаяшя 
Господу не покаются, 
священному писанхю 
последующе, и пер-
венствующхя церкве 
предашй держащеся, 
отлучаемъ, и анаве-
матствуемъ! 

Отрицающимъ бы-
Т1е Бож!е, и утверж-
дающимъ, яко м!ръ 
сей есть самобытенъ, 
и вся въ немъ безъ 
промысла Бож!я, и 

19 Frechen und die Feinde 
der Orthodoxie mit 
Furcht erfällt und in 
die Flucht gekehrt. 

Und darum, wie wir 
diejenigen selig preisen 
und hochrühmen, welche 
ihre Vernunft gefangen 
gegeben haben unter 
den Gehorsam der gött-
lichen Offenbarung und 
für dieselbe gekämpft, 
so scheiden wir ab und 
anathematisiren, der 
heiligen Schrift fol-
gend und festhaltend 
an der Ueberlieferung 
der ersten Kirche, die-
jenigen, welche dieser 
Wahrheit sich wider-
setzen und nicht Busse 
tliun dem Herrn nach 
erwarteter Bekehrung 
und Busse! 

Denen, die das Da-
sein Gottes leugnen 
und behaupten; dass 
diese Welt von sich 
selbst bestehe, und dass 
Alles in ihr ohne Gottes 
Vorsehung und nach 
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по случаю бывает״*, 
анаеема! {Трижды.) 

Глаголющимъ Бога 
не быти Духъ, но 
плоть; или не быти 
Его праведна, мило-
серда, премудра, все-
ведуща, и подобная 
хулешя произнося-
щим^ анаеема! 

(Трижды.) 

Дерзающимъ гла-
голати, яко Сынъ 
Бож!й не единосущ-
ный и не равночест-
ный Отцу, такожде 
и Духъ Святый, и 
исповЪдающимъОтца, 
и Сына, и Святаго 
Духа, не единаго 
быти Бога, анаеема! 

(Трижды.) 

БезумнЪ глаголю-
щимъ, не нужно бы-
ти къ спасешю на-
шему и ко очищешю 
грйховъ при шеств!е 

Zufall geschehe: Ana-
thema! (Dreimal) 

Denen, die da sagen, 
dass Gott nicht Geist, 
sondern Körper sei, 
oder dass er nicht ge-
recht, harmherzig, all-
weise, allwissend sei, 
und die dergleichen 
Lästerungen wahnsin-
nig reden: Anathema! 

(Dreimal.) 

Denen, die frech zu 
sagen sich erkühnen, 
dass der Sohn Gottes 
nicht Eines Wesens 
und Einer Ehre mit 
dem Vater sei, ebenso 
auch der heilige Geist, 
und die behaupten, dass 
der Vater und der hei-
lige Geist nicht Ein 
Gott sei: Anathema! 

(Dreimal.) 

Denen, die schänd-
lich reden, dass zuun-
serm Heile und zur 
Vergebung der Sünden 
die Ankunft des Sohnes 
Gottes in die Welt im 
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въ *пръ Сына Бояия 
во плоти, и Его воль-
ное страдаше, смерть 
и воскресеше, ана-
еема! (Трижды.) 

Не пр!емлющимъ 
благодати искуплешя 
Евангелгемъ пропо-
в$даннаго, яко един-
ственнаго нашего ко 
оправдашю предъ 
Богомъ средства, ана-
еема! (Трижды.) 

Дерзающимъ гла-
голати,яко пречистая 
Д*6ва Мар1я не бысть 
прежде рождества, 
въ рождестве и по 
рождестве Дева, ана-
вема! {Трижды.) 

Неверующимъ,яко 
Духъ Святыйумудри 
пророковъ и апосто-
ловъ, и чрезъ нихъ 
возвести намъ истин-
ный путь КЪ веч-

20* 

Fleische und sein frei-
williges Leiden, sein 
Tod nnd seine Auf-
erstehung nicht nöthig 
gewesen sei: Anathema! 

( Dreimal.) 

Denen, welche die 
durch das Evangelium 
verkündete Gnade der 
Erlösung nicht als ein-
ziges Mittel unserer 
Rechtfertigung vor 
Gott annehmen: Ana-
thema! (Dreimal) 

Denen, die frech zu 
sagen sich erkühnen, 
dass die allreine Jung-
frau Maria vor ihrer 
Niederkunft, bei ihrer 
Niederkunft und nach 
ihrer Niederkunft nicht 
Jungfrau gewesen: 
Anathema! (Dreimal.) 

Denen, die nicht 
glauben, dass der hei-
lige Geist die Prophe-
ten und Apostel weise 
gemacht, und durch 
sie uns den wahren 
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ному спасенш), и 
утверди С1е чудесами, 
и нын׳Ь въ сердцахъ 
вЪрныхъ и истин-
ныхъ христханъ оби-
таетъ, и наставляетъ 
ихъ на всякую истину, 
анаеема! (Трижды.) 

Отмещущимъ без-
смерт1е души, кон-
чину в$ка, судъ бу-
дупцй, и воздаяние 
вечное за доброде-
тели на небесЪхъ, а 
за грЪхи осуждеше, 
анаеема! (Трижды.) 

Отмещущимъ вся 
таинства святая, цер-
к о в ь Христовою со-
держимая, анаеема! 

(Трижды.) 

Отвергающимъ со-
боры святыхъ Отецъ, 
и ихъ предашя, Бо-
жественному откро-
вению согласная, и 

Weg zum ewigen Heile 
vei'kündigt, und dies 
durch Wuuder bestä-
tigt habe, auch jetzt 
in den Herzen der 
gläubigen und wahren 
Christen wohne und sie 
in alle Wahrheit leite: 
Anatheroa! (Dreimal.) 

Denen, welche leug-
nen die Unsterblichkeit 
der Seele, das Ende 
der Welt, das künftige 
Gericht, die ewige Be-
lohnung im Himmel für 
gute Werke, die Ver-
dammniss aber für die 
Sünden: Anathema! 

(Dreimal.) 

Denen, die da leug-
nen alle heiligen Sa-
cramente, welche die 
Kirche Christi bewahrt: 
Anathema! (Dreimal.) 

Denen, welche ver-
werfen die Concilien 
der heiligen Väter und 
ihre mit der göttlichen 
Offenbarung überein-
stimmenden, und durch 
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православно - каеоли-
ческою церковш) бла-
гочестно хранимая, 
анаеема! (Трижды.) 

Помышляющимъ, 
яко православные Го-
судари возводятся на 
престолы не по особ-
ливому о нихъ Бо-
Ж1Ю благоволенш, и 
при помазанш даро-
ватя Святаго Духа, 
къ прохождешю ве-
ликаго сего звашя 
въ нихъ не изли-
ваются; и тако дер 
зающимъ противъ 
ихъ на бунтъ и из 
мЪну, анаеема! 

(Трижды.) 

Ругающимся и ху-
лящимъ святыя 

иконы, ихъ же свя-
тая церковь къ во-
споминашю д£лъ Бо-
жшхъ и угодниковъ 
Его, ради возбужде-
шя взирающихъ на 

die orthodox - katholi-
sche Kirche ehrfurchts-
voll bewahrten Ueber-
lieferungen: Anathema! 

( Dreimal.) 

Denen, diedameinen, 
dass die orthodoxen 
Herrscher ihre Throne 
nicht nach persön-
lichem Wohlgefallen 
Gottes an ihnen be-
steigen, und dass über 
sie bei ihrer Salbung 
die Gnadengaben des 
heiligen Geistes zur 
Führung dieses grossen 
Berufes nicht ausge-
gossen werden, und 
die sich also erfrechen 
gegen sie zu Aufruhr 
und Verrath: Ana-
thema! (Dreimal.) 

Denen, welche 
schmähen und lästern 
die heiligen Bilder, 
welche die heilige 
Kirche, zum Gedächt-
niss der Thaten Gottes 
und seiner ihm Wohl-
gefalligen , dazu an-
nimmt, damit die sie 
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оныя къ благочестш), 
и къ оныхъ подра-
жашю прхемлетъ, и 
глаголющимъ оныя 
быти идолы, ана-
еема! {Трижды.) *) 

*) Бывали случаи анаее-
матствоватя и кромй пер-
вой недЬли великаго поста; 
оно назначалось людяхъ 
нераскаяннымъ, не смотря 
на вс־Ь ув£щан!я, или по-
дававшимъ открыто соблазвъ 
своихъ поведешемъ (напр. 
въ случаяхъ прелюбодЪяшя) 
и сЁявшимъ церковный и 
граждансшя смуты своюгъ 
учетемъ. 

Былъ случай, проязне-
сета анаеемы по опреде-
ленно СВЯТ. СЛ״нода въ 
1771 г. по случаю убийства 
во время Московской чумы 
apxienHcnona Амвросая, а 
именно: а) при погребении 
его, по возглашенш „веч-
ной памяти", возгласить 
слЪдуюпщмъ обраэомъ: 
„Блаженныя памяти пре-
освященнаго Анвродо, 
Арыепископа Московскаго 
и Калужскаго злочестивыкъ 
уб1йцамъ, анаеема", б) въ 
каждой церкви Московской 

Anschaltenden znr Got-
tesfurcht und zu ihrer 
Nachahmung aufge-
muntert werden, und 
die da sagen, dass 
dies Götzenbilder seien: 
Anathema! (Dreimal.)*) 

*) Es kommen auch 
Anathematisirungen ausser 
dem Sonntage der Ortho-
doxie vor, gegen die 
trotz aller Ermahnungen 
unbussfertig gebliebenen 
Sünder, oder die durch 

ihren Lebenswandel 
öffentliches Aergerniss 
geben, z. B. in Fällen des 
Ehebruchs, oder gegen 
solche, die durch ihre 
Lehren kirchliche oder 
bürgerliche Wirren ver-
ursachen. 

Es ist ein Fall vorge-
kommen , dass ein Ana-

thema ausgesprochen 
wurde auf Beschluss der 
heiligsten Synode 1771 
wegen der Ermordung des 
Erzbischofs Ambrosios 
während des Wüthens der 
Pest in Moskau, und zwar 
in dieser Weise: a) Bei 
seiner Beerdigung, sollte 
nach Ausrufung der Worte : 
,,Ewiges Andenken", ge-
sagt werden: „Des in se-
ligem Andenken entschla-
fenen, hochgeweihten Erz-
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Встъмъ *) же о пра 
вославги подвизав-

епархш, по получети сего 
указа, ОТЕГЬТЪ по нокойномъ 
преосвященномъ наинихиду 
и по окончати оной про-
возгласить его убШцамъ 
вышепоказаннымь образомъ 
 и в) чрезъ все ״анаеему״
годичное время чинить 
при отправляемыхъ литур-
пяхъ по преосвященномъ 
поминовете и каждый *,Ь-
сяцъ ЕГЬТЬ паннихиды Съ 
провозглашетемъ уб1Йцамъ 
анаоемы вытеопнсаннымъ 
образомъ. 

Aller*) jener aber, 
welche für die Ortho-

bischofs Ambrosios von 
Moskau und Kaluga bös-
willigen Mördern": Ana-
thema! b) In jeder Kir-
che der Moskauer Eparchie 
sollte nach Eintreffen die-
ses Ukases eine Pannychis 
für den hochseligen, hoch-
geweihten Hierarchen ge-
halten und nach Beendi-
gung derselben oben er-
wähntes Anathema über 
dessen Mörder ausgespro-
chen werden, c) Im Laufe 
eines ganzen Jahres sollte 
bei Feier der göttlichen 
Liturgie der Name des 
Ambrosios erwähnt und 
einmal in jedem Monat 
eine Pannychis gehalten 
werden mit Ausrufung des 
Anathema über die Mörder 
in oben vorgeschriebener 
Weise. 

*) Отсюда начинается 
вторая часть чина право-
слав1я, состоящая въ воз-
глашения „в׳ЬчпоЙ памяти", 
усопшимъ и „многаткпя" 
здравствую щимъ, каковой 
списокъ, смотря по обстоя-
тельствамъ времени, также 
быль короче или обширнее. 
Мнопе Велигие Князья и 
Великхя Княгини, которыя 
теперь поминаются подъ 

*) Von hier ab beginnt 
der andere Theil des Ritus, 
das ewige Andenken der 
Verstorbenen und die Po-
lychromen der Lebendigen. 
Auch dieser war bezüglich 
der Erwähnung der Namen 
nach der Verschiedenheit 
der Zeitverhältnisse mehr 
oder weniger ausführlich. 
Diejenigen grossen Fürsten 
und Fürstinnen, die jetzt 
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гиимся словесы, писа-
ны, учент, страда-
ми, и Боеоуеоднымъ 
житгемъ, яко защит׳ 
никомъ и пособникомъ 
онаго, Христова цер-
ковь, лтьтнее {много-
латное) воспоминате 
творя, восклицаешь: 

Святому Благовер-
ному и равноапостоль-
скому Царю Констан-
тину, и матери его 

общею рубрикою, прежде 
поминались поименно со 
вс׳Ьми родичами. Тоже са-
мое наблюдалось и относи-
тельно патргарховъ (1ова, 
Гермогепа, Филарета, loa-
сафа I, !осифа, Инкона, 
1оасафа II, Пнтирима, 1оа-
кима и АдрЁана), Митропо-
литовъ, Арх1епнскоповъ н 
Епископовъ, которые вь 
своихъ еиарх!яхъ помина-
лись поименно. Сю даже 
были присоединяемы вы-
даюпцееся строители мона-
стырей, храмовъ и проч. 
въ гЬхъ или ,зругихъ 
епарх!яхъ. 

doxie mit Worten, 
Schriften, Lehren, Lei-
den, auch mit gottwohl־ 
gefälligem Lehen ge-
kämpft haben, Andenken 
begeht die Kirche Christi 
jährlich, als ihrer Ver-
teidiger und Förderer, 
und ruft aus: 

Dem heiligen, wohl-
gl&ubigen und apostel-
gleichen Kaiser. Kon-
stantinos und seiner 

nur in Gesamintheit er-
wähnt werden, wurden 
früher einzeln mit Namen 
genannt, mit sämmtlichen 
Angehörigen. Dasselbe 
wurde auch beobachtet 
bezüglich der Patriarchen 
(Hiob, Hermogenes, Phi-
laret, Joasaph I, Josiph, 
Nikon, Joasaph II, Pitirim, 
Joakim, Adrian) und der 
Metropoliten, Erzbiscliöfe 
und Bischöfe, die in ihren 
Eparchien auch nament-
lich erwähnt wurden. 
Ebenso auch wurden hin-
zugefügt die bedeuten-
deren Gründer von Klö-
stern, Kirchen u. s. w. in 
den betreifenden Epar-
chien. 
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Елен4, православ-
нымъ Греческимъ ца-
ремъ: Великому 0ео-
дос1ю, 0еодос1ю юнйй-
шему, 1устин!ану, и 
прочимъ православ-
нымъ царемъ и цари-
цамъГреческимъ,в6׳ч. 
ная пшять\{Трижды.) 

— Благоверному и 
равноапостольному 

Великому Князю Вла-
димфу, Благоверной 
Великой Княгине 

ОльгЬ, и прочимъ 
Благов^рнымъ Ца-
ремъ и Великимъ 
Княземъ, Царицамъ 
и Великимъ Княж-
нямъ, и вс$мъ отъ 
рода Царей и Вели-
кихъ Князей Россш-
скихъ представль-
шимся, вечная па-
мять! (Трижды.) 

Matter Helena, den 
orthodoxen griechi-
schen Kaisern Theodo-
sios dem Grossen, Theo-
dosios dem Jüngern, 
Jnstinianos und den 
andern orthodoxen grie-
chischen Kaisern und 
Kaiserinnen: ewiges 
Andenken! (Dreimal.) 

— Dem wohlgläu-
bigen und apostelglei-
chen Grossfürsten Wla-
dimir, der wohlgläubi-
gen Grossfürstin Olga 
und den andern wohl-
gläubigen Zaren und 
Grossfürsten, Zarinnen 
und Grossfürstinnen 
und allen aus dem 
Stamme der russischen 
Zaren und Grossftirsten 

Dahingeschiedenen: 
ewiges Andenken! 

(Dreimal.) 

— Благочестивйй-
шимъ Государемъ 
Императоромъ: Пе-

— Den gottesfürch-
tigsten Herren, Kaisern: 
Peter dem Ersten, Pe-
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тру первому, Петру 
второму, Петру 

третьему, Павлу пер-
вому , Александру 
первому, Николаю 
первому, Александру 
второму и Алексан-
дру третьему, иБла-
гочестивейшимъ Го. 
сударынямъ Импера-
трицам!»: Екатерин^ 
первой, Анн« 1оан-
новне, Елисавете Пе-
тровне, Екатерине 
второй, Елисавете 
Алекс1евне, Марш 
беодоровне, Алексан-
дре веодоровне и 
Марш Александров-
не, вечная память! 

(Трижды.) 
Святейшимъ Па-

тр1архомъ: Констан-
тинопольскимъ, Алек-
сандршскимъ, Антю-
хшскимъ, 1ерусалим-
скимъ *) и Всероссгй-

*) Въ !гЬкоторыхъ древле-
славянскихъ чинахъ право-

ter dem Zweiten, Pe-
ter dem Dritten, Paul 
dem Ersten, Alexander 
dem Ersten, Nikolai 
dem Ersten, Alexander 
demZweiten, Alexander 
dem Dritten, den got-
tesfürchtigsten Herrin-
nen, Kaiserinnen: Eka-
terina der Ersten, Anna 
Joannowna, Elisabetha 
Petrowna, Ekaterina 
der Zweiten, Elisabetha 
Alexejewna, Maria Feo-
dorowna, Alexandra 
Feodorowna und Maria 
Alexandrowna: ewiges 
Andenken! (Dreimcd.) 

— Den heiligsten 
Patriarchen von Kon-
stantinopel, Alexandria, 
und Jerusalem*) und 
den altrussischen Pa-
triarchen, unddenhoch-

*) In einigen alten For-
mularen dieses Ritus, z. B. 
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скимъ, и Преосвя-
щеннымъ Митропо-
литомъ, Ариеписко-
помъ и Епископомъ 
православнымъ, веч-
ная память! 

{Трижды.) 
— Пострадавшимъ 

и уб1еннымъ въ раз-
личныхъ походйхъ 
за Православную в4-
ру и отечество кня-
земъ, боляромъ, Хри-
стоименитому воин-
ству и вс׳Ьмъ право-
славнымъ христча-
номъ въ истинной 
в4р$ и благочестш 

сдашя, напр. въ Архангель-
скомъ ״вечная память" 
возглашалась участникамъ 
вселенскихъ соборовъ въ 
шнугЬдовательномъ порядк־Ь 
ихъ по времени, съ подмен-
нымъ поминовешемъ глав-
н-Ьйшихъ ивъ нихъ, въ 
томъ числ^ и н£которыхъ 
Римскихъ Папъ (до раз-
д׳Ьлен1я церквей), какъ 
напр. Сильвестра, Целле-
стина и др., и съ обозна-
чешемъ общаго числа вс׳Ьхъ 
участниковъ на каждомъ. 

geweihten orthodoxen 
Metropoliten, Erzbi-
schöfen und Bischöfen: 
ewiges Andenken! 

{Dreimal.) 

— Den Fürsten, Bol-
jaren, den Christi Na-
men führenden Kriegs-
heeren, welche in 
verschieden Kriegen 
für den orthodoxen 
Glauben und das Vater-
land gelitten haben und 
getödtet sind und allen 
orthodoxen Christen, 
die in wahrem Glauben 
und in Gottesfurcht 

von Archangelsk, wird 
-ewiges Andenken" aus״
gesprochen den Theilneh-
mern an den ikumenischen 
Concilien ihrer chronolo-
gischen Folge nach, unter 
Angabe ihrer Zahl, z. B. 
beim ersten Concil 318 
u. s. w., und zwar den 
bedeutendsten mit Nen-
nung des Namens, dar-
unter auch mehreren römi-
schen Päpsten, z. B. Sil-
vester, Cölestinu8 u. s. w. 
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ж въ надежд( воскре-
сешя скончавшимся, 
вечная память! 

(Трижды.) 

Православная Ари-
стова Церковь тор-
жественно воспоми-
ная подвизавшихся 
въ благочестги, и сге 
встьмъ своимъ Христо-
именитымъ чадомь къ 
подражангю предста-
вляя, имтъетъ тало-
жде долгъвосхваляти 
подвиги сихЪу иже 
нынть спасительною 
втьрою и добродтыпе-
лгю пргуготовляя себе 
къ втьчному блажен-
ству, утверждаютъ 
православье. 

Посемь возглаша-
еть: 

Христ1анскаго бла-
гочестия ревнителю, 
защитнику и покро-
вителю, благочести-

und in der Hoffnung 
der Auferatehung dahin-
geschieden sind; ewiges 
Andenken! 

(Dreimal.) 

Die orthodoxe Kirche 
Christi, welche feierlich 
derer gedenkt, die in 
rechtem Glauben ge-
kämpft haben, und wel· 
che dies allen ihren 
nach Christo genannten 
Kindern zur Nachah-
mung vorstellt, hat 
ebenso die Pflicht, hoch-
zuleben die Kämpfe 
derjenigen, welche jetzt 
durch heilbringenden 
Glauben und Tugend 
zur ewigen Seligkeit 
sich vorbereitend, die 
Orthodoxie kräftigen. 

Und nun ruft er 
laut aus: 

Dem Eiferer für die 
christliche Frömmig-
keit, dem Beschirmer 
und Beschützer der-
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вейшему, самодер-
жавнейшему, вели-
кому Государю на-
шему Императору 
Николаю Алексан-
дровичу, Самодерж-
цу Всеросс1Йскому, 
и иныхъ Государю 
и обладателю, по-
даждь, Господи, бла-
годенственное и мир-
ное жит1е, здрав!е 
же и спасете, и во 
всемъ благое поспе־ 
шеше, на враги же 
победу и одолЬте, 
и сохрани Его на 
многая лета! 

(9 разъ.) 

— И Супруге Его, 
благочестивЬйшейГо-
сударыне Импера-
триц^ Александре 
беодоровне; Матери 
Его, благочестивей-
шей Государыне Им-
ператриц^ Марш 
беодоровне; Наслед-
нику Его, благовер-

selben, unserm gottes-
fürchtigsten, selbst-
herrschenden, grossen 
Herrn, Kaiser Niko-
laos Alexandrowitsch, 
Selbstherrscher von 
ganz Russland, dem 
Herrn und Gebieter 
über andere Länder, 
gewähre, o Herr, ein 

ltickliches und fried-
liches Leben, Gesund-
heit und Heil, und in 
Allem Wohlergehen, 
gegen die Feinde aber 
Sieg und Ueberwindung, 
und erhalte ihn auf 
viele Jahre! 

(Neunmal.) 

— Seiner Gemahlin, 
der gottesfürchtigsten 
Herrin, Kaiserin Alexan-
dra Feodorowna; Seiner 
Mntter, dergottesfürch-
tigsten Herrin, Kai-
serin Maria Feodo -
rowna; Seinem Thron-
folger, dem rechtgläu-
bigen Herrn, Cäsare-
witsch und Grossfürsten 
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ному Государю Це-
саревичу и Великому 
Князю Теорию Алек-
сандровичу, и всему 
царствующему До -
му, многая лЬта! 

(Трижды.) 

— Святейшему 
Правительствующе -
му Всероссшскому 
Сгноду, многая лета! 

(Трижды.) 
— Святейшимъ 

Патргархомъ право-
славными Констан-
тинопольскому, Алек-
сандршскому, Антю-
хШскому и 1еруса-
лимскому, многая 
л£та! (Трижды.) 

— Преосвящен-
ному N. К , многая 
лета! (Трижды.) 

— Преосвящен-
нымъ православными 

Gteorgios Alexandro-
witsch und dem ganzen 
Herrscherhause, auf 
viele Jahre! (Dreimal.) 

— Der heiligsten 
dirigirenden Synode 
von ganz Bussland, auf 
viele Jahre! (Dreimal.) 

— Den heiligsten 
orthodoxen Patriarchen 

zu Konstantinopel, 
Alexandria, Antiochia 
und Jerusalem, auf 
vieleJahre! (Breimal.) 

— Dem hochgeweih-
ten Metropoliten (Erz-
bischof oder Bischof) 
N. N., auf viele Jahre! 

(Dreimal.) 

— Den hochgeweih-
ten orthodoxen Metro-
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Митрополитомъ, Ар-
х!епископомъ и Епи-
скопонъ, и всему 
освященному прич-
ту, многая лЬта! 

(Трижды,) 

— БлаговЪрнымъ : 
правительствующе-

му Стнклиту, Вое-
начальникомъ, Градо-
начальником!», хри-
столюбивому воин׳ 
ству, и вс׳Ьмъ право-
славнымъ христча-
намъ, право содержа-
щимъ спасительную 
в4ру, и повиную-
щимся Христовой 
церкви, подаждь, Го-
споди, миръ, тишину, 
благоденств1е, изо-
бил1е плодовъ зем-
ныхъ, и многая л6־та* 

(Трижды.) 

politen, Erzbischöfen, 
Bischöfen, und dem 
ganzen geweihten Cle-
rns, auf viele Jahre! 

(Dreimal.) 

— Dem wohlgläubi-
gen dirigirenden Syn-
klit, den Heerführern, 
Civilbehörden, dem 
christosliebenden Heere 
und allen orthodoxen 
Christen, welche den 
orthodoxen Glauben 
recht bewahren, und 
der Kirche Christi folg-
sam sind, gewähre, 
o Herr, Frieden, Buhe, 
Glück, Beichthum an 
Früchten der Erde, 
auf viele Jahre! 

(Dreimal.) 

— Святая Троице, 
сихъ прослави и 
утверди даже до кон-
ца въ правовЪрш; 

— Heilige Dreifal-
tigkeit , verherrliche 
sie und stärke sie im 
rechten Glauben bis 
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развратники же и 
хульники православ-
ный веры и Хри-
стовы церкви, и не-
повинующаяся оной 
обратй, да пршдутъ 
въ познаше в׳Ьчныя 
Твоея истины, мо-
литвами Пресвятыя 
Владычицы нашея 
Богородицы и При-
снодЬвы Марш, и 
вс£хъ святыхъ, 

аминь. 

И по молитвть сей 
абге архгерей глаго-
лешь: 

Слава Тебе Богу, 
благодателю нашему, 
во веки в׳Ьковъ! 

Ликъ: Аминь. 

II поешь следую-
щую птьсиь святого 
Амвросгя: 

an's Endo; bekehre 
aber die Zerrütter und 
Lästerer des ortho-
doxen Glaubens und 
der Kirche Christi, und 
die ihr nicht gehorsam 
sind, und mache, dass 
sie zur Erkenntniss 
deiner ewigen Wahr-
heit kommen, durch 
die Gebete der heiligen 
Gottesgebärerin, unse-
rer Gebieterin, der 
Immerjungfrau Maria 
und aller Heiligen. 
Amen. 

Nach diesem Gebete 
spricht der Bischof: 

Ehre sei dir, Gott, 
unserm Wohlthäter, in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten! 

Chor: Amen. 

" Nun singt man den 
Ambrosianischen Lob-
gesang: 
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Dieb, den Gott, loben Тебе, Бога, хва-
wir . . . . лимъ . . . 

Во время же птъ-
нгя того архгереи, 
архимандриты, и все 
священное собрате 
цтьлуютъ святы я то-
ны на аналоггяхъ. 

Таже бывает 
обыкновенный от׳ 
пуст. И абге начи-
нается Литурггя; 
агт же изволить 
архгереи, поелтьдова-
иге tie бываетъ и 
предъ окончатемъ Ли-
тургги предписан-
нымъ образомъ. 

Während dessen küs-
sen die Bischöfe und 
alle Geistlichen die auf 
den Analogien liegenden 
heiligen Bilder. 

Sodann wird die ge-
wöhnliche Entlassung 
gesprochen und darauf 
beginnt sogleich die 
göttliche Liturgie. Wenn 
aber der Bischof wül, 
so geht diese Feier auf 
die angegebene Weise 
vor sich vor dem 
Schlüsse der Liturgie. 

19 
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(Zu Seite 30L — Къ стр. 301J 

Metr J = 72 Maestoso. 

i ?  <ד ־
ΊΨ l>~ 

Кто iîoi-ь ве י . ? 1 1 Й я - ко Бвгъ и&игь 

9 

Ты е ־ си Бог*,тво־|>яй чу ־ де - са е־ди!гь! 

* ל י ? - ρ- ־  ρ- ־
Кто Богъ »e - .11й л - ко Б0]-ь папгь? 

/7\ 
ψ-Γшогф-. 1 — * ^ ״? 

Ты e ׳ си liOî b, тво-ряй чу - де - са е-дннъ! 

teщ 
ä ν  ק -

- fm — 
Кто lîorb ве ־ л!И л ־ ко Богъ н&шъ? 

#ol— - :ש— 
Ты e - си 150гь, тво-ряП чу ׳ де - са е - дань! 
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(Zu Seite 303. — Къ cm ρ. 303.) 

Metr j = Maestoso. 

-*?JE־

Ci - я BÎ. - PA А ־ нос-толь-ска-я, 

# -

Ci ־ я B״t - pa о ־ те ־ чес ־ ка - я, 

f J 

Ci - я Bi ־ pa пра ־ во ־ слав ־ на ־ я, 

 TN 4L ^ + + Ä׳׳

Ci - я BT־pa все-лен ־ иу - ю у - твер-ди. 

21* 
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Чинъ, бываемый въ 
недЪлю святыхъ пра-
отецъ, или отецъ пещ 

наго дЪйств&*). 
Въ субботу послгь 

обтьдни благословля-

*) Подобный драммати-
чесюя представлешя въ 
церкви встречались въ 
средте в£ка и въ запад-
ной церкви. Такъ напр. въ 
Галликанской церкви, въ 
Руан׳Ь въ последнее воскре-
сенье (Ас1уеп1и8) предъ 
нраздникомъ Р. X. высту-
пали Могсей и рядъ про-
роковъ с׳ь одной стороны 
и въ качеств!; представи-
телей язычества — Вирги-
лей, Сивиллы и пр. вс׳Ь въ 
соответствую щихъ костю-
махъ, будучи вызываемы 
духовнымъ лнцомъ, имено-
вавшимся .,Уос^ог", и из-
рекали различный проро-
чества о рождение Спаси-
теля. За ними выступалъ 
Моавскш пророкъ, Валаамъ 
со своей ослицей для образ-
наго преставлегая исторш, 
описанной Моуоеемъ въ 
книге Числъ, гл. ХХ1Г, 
при чемъ находившееся 
между ногъ ослицы духов-
ное лицо произносило про-
рочество какъ бы отъ имени 

Ritus der Ofenhandlung, 
welcher am Sonntag 
der Ahnen oder Väter 

stattfindet *). 

Am Sonnabend nach 
der Liturgie nimmt der 

·) Aehnliche dramati-
sche Darstellungen in der 
Kirche fanden im Mittel-
alter auch in der abend-
ländischen Kirche statt. 
So traten z. B. in der 
gallikanischen Kirche in 
Rouen am letzten Advents-
sonntage, vor der versam-
melten Gemeinde, aufge-
rufen vom Geistlichen, 
der das Amt des .,Voca-
tor" hatte, der Reihe nach 
Mose und die Propheten, 
und als Repräsentanten 
des Heidenthums Virgil 
und die Sibvlle im ent-
sprechenden Kostüm auf, 
um — mit Bezug auf das 
nahe Weihnachtsfest — 
ihre Weissagungen von 
der Geburt des Heilandes 
zu recitiren. Hierauf er-
schien der moabitische 
Prophet Bileam mit seiner 
Eselin, um das lYr Mose, 
XXII Berichtete darzu-
stellen, wobei ein unter 
den Beinen des Thieres 
versteckter Geistlicher die 
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етсл ключарь у па-
тргарха амвопъ спя-
ти и neiuj> поставити 
противъ царскихъ две-
рей у па амвониомъ 
мтьстть. И взяоъ клю-
чарь сторожей% и по-
ставить пещь про-

Beschliesser (Sakella-
rios) den Segen des 
Patriarchen, denAmbon 
zu entfernen und an 
dessen Stelle, gegen-
über den königlichen 
Thüren, einen Ofen zu 
setzen. Und der Be-
schliesser nimmt die 

О(VIII11Ы, ГО В03С1ЯН1И звезды 
отъ 1акова" (Чнслъ XXIV, 
17). Въ заключеше являлся 
нророкъ Дан! иль со своимъ 
пророчеством׳!», потомъ пред-
ставлялось осужден !е трехъ 
отроковъНовуходоносоромъ, 
ихъ славословие въ особо 
устроенной посреди храма 
пещи,־־ совершенно сходное 
съ приводимымъ намиоииса-
темъ. 

Weissagung vom Stern aus 
Jakob (IV Mos., XXIV, 17) 
recitirte. Den Schluss bil-
dete Daniel mit seiner 
Weissagung, die Verurthei-
lung der drei Jünglinge 
durch Xabuchodonosor 
und ihr Lobgesang in dem 
mitten im Schiff der Kir-
che errichteten Feuerofen, 
in ähnlicher Weise, wie 
die oben von uns darge-
stellte Ofenhandlung. 

(S. Alt, Das Kirchenjahr des christlichen Morgen-
und Abendlandes, Berlin 1860, S. 327.) 

Время для представлетя 
пещнаго действа избрано 
сколько въ соотв״Ьтств1е дню 
памяти отроковъ 17 Дек., 
сколько же и въ сообраз 
ность нед־кгЬ Св. Праотецъ 
и Отецъ, чему какъ нельзя 
бо.тЬе отв׳Ьчаетъ п-Ьснь отро-
ковъ : ״Благословенъ еси, 
Господи, Боже отецъ на-
шихъ" (Дан.Ш, 26 и 52). 

Die Zeit für die Ofen-
liandlung ist gewählt im 
Hinblick auf das am 17. De-
ceinber gefeierte Gedächt־ 
Hiss der 3 Jünglinge im 
Flammen-Ofen, deren Ge-
sang: .,Gelobt bist du, 
Herr, Gott unserer Väter !u 

(Daniel III, 26 u. 52) vor-
züglich passt zu den Sonn-
tagen der Ahnen und 
Väter. 
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тивъ царскихъ дверей, 
и устроить шандалы, 
и вь нихь свтыт около 
пещи, до вечерни^ 
какь чинь обдержить. 
И приходить л׳лл>-
чарь и благословляет-
ся у 7гатргарха бла-
говгьстити вечерни 
и благовп>стять вь 
ревуть. А дгакь птьв-
чей кому будуть при-
казаны отроки и хал ־ 
д/ьи, « нарядивь от-
роковь вь стихари и 
во отроческгя шапки 
вь крестовой палатть, 
а халдтьи входять вь 
крестовую палату 
вь халдгьйскомь пла-
ты. И пришедь от 
роки покланяются 
патргарху*); и бла-
гословивь ихь, дасть 
имь по свгыщь. Л 
вжегже свтъщи отроки 

*) Аще ли гд-fe Митро-
полить пли Арыепископъ, 
то покланяются предъ ниш>. 

Kirchendiener und stellt 
den Ofen, den könig-
lichen Thüren gegen-
über, auf, und setzt 
Schandalen (Leuchter) 
hin und steckt auf die-
selben Lichte nahe dem 
Ofen, bis zum Abend-
gottesdienst , wie es 
üblich ist. Und der 
ßeschliesser begiebt sich 
zum Patriarchen und 
empfängt dessen Segen, 
um zum Abendgottcs-
dienst zu läuten; und 
man läutet in Reut (Re-
wut). Der Djak-Sänger, 
dem die Jünglinge und 
Ghaldäer überwiesen 
werden, bekleidet die 
Jünglinge mit Sticha-
rien und jugendlichen 
Kopfbedeckun gen im 
Kreuz-Saal, die Chal-
däer treten auch in 
denselben in chaldäi-
scher Kleidung. TJnd 
die Jünglinge, beim 
Patriarchen *) ange-

'·) Wo aber ein Metro-
polit oder Erzbischof ist, 
so verbeugen sie sich vor 
jenen. 



— 327 — 

и халдеи провожаютъ 
nampiapxa въ церковь, 
поюще сшихь предъ 
нимъ иду щи: 

Благословенъ еси, 
Господи Боже отецъ 
нашихъ, хвально и 
прославлено имя Твое 
вов6־ки (Дан. 111,26) 

-И вшедгие въ цер׳
ковь, поють святтъй-
гиему N. N. пашрг-
арху Московскому и 
всея Руст, потомь: 

-Исполайти деспо״
та"! *) 

*) Гд׳Ь Митроиолитъ или 
Арыеиискоиъ, поютъ тоже 
самое предъ нимъ. (Сгеже 
наблюдается и во всгьхъ 
другихъ случаяхъ.) 

kommen, Verheugen sich 
vor ihm; der aber seg-
net sie und giebt Je-
dem von ihnen ein Licht. 
Nach Anziindung der 
Lichte begleiten die 
Jünglinge und Chaldäer 
den Patriarchen nach 
der Kirche, ihm voran-
gehend und singend 
den Stichos: 

Gelobt bist da, ο 
Herr, Gott unserer 
Väter, gelobt und ver-
herrlicht ist dein Name 
in Ewigkeit (Dan. III, 
26). 

Und in die Kirche 
eintretend, singen sie 
dem Heiligsten N. N., 
Patriarchen von Mos-
kau und ganz Russland: 

Εις πολλά ετη, Δεσ־-
ποτα *). 

·) Wenn aber ein Me-
tropolit oder Erzbischof 
da ist, singen sie dasselbe 
vor ihm. (Dies geschieht 
auch in allen übrigen 
Fällen.) 
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И проптьвъ покло-
нятся есть три вмгь-
стть и идутъ въ ол-
тарь, халдгьи же 
идутъ предъ ними и 
оставляются предъ 
олтаремъ. 

И начинаешь вечер-
ню протопопъ съ про-
тодгакономъ и поютъ 
вечерню протопопъ съ 
протодгакономъ по 
уставу. А на выходъ 
и на литью облача-
ются соборнш свя-
пленницы вен. А ела-
стемъ облачеше не 
бываешь, а на выходгь 
прежде идутъ хал-
дгьи, а за ними идешь 
подгякъ съ подсети׳ 
никомъ малымъ со 
евтьшю. Тоже по 
немъ идутъ отроки, 
евгьщи вжеггие, и по 
нихъ дгаконы и про-
топопъ и священницы. 
И пришедше патрг-
арху поклонятся,, а 

eiew Gesänge 
verbeugen sich alle drei 
zusammen, und gehen 
in den Altar, die Chal· 
däer aber gehen vor 
ihnen, und bleiben vor 
dem Altar. 

Und derProtohiereus 
beginnt mit dem Proto-
diahon den Abendgottes-
dienst} und sie singen den• 
selben nach Vorschrift. 
jFür tfen Ausgang zur 
Liti aber bekleiden sich 
alle Kathedralpriester, 
die Behörden aber klei-
den sich nicht in ihre 
Amtstracht. Beim Aus-
gang gehen zuerst die 
Chaldäer; ihnen folgt 
der Podjak mit einem 
kleinen tragbaren Leuch-
ter; nach ihnen gehen 
die Jünglinge mit bren-
nenden Lichten, und 
darauf die Diakonen, 
der Protohiereus und 
die Priester. Angekom-
men, verbeugen sie sich 
vor dem Patriarchen, 
die Chaldäer aber blei-
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халдгьи оставляются 
у пещи, дгаконы же 
и священницы идутъ 
во олтарь по обычаю, 
и прочее вечерни вся 
по обычаю. В. по от-
птьтги вечерни, поется 
повечерница по обы-
чаю. По отпущены 
повечерницы, идетъ 
патргархь въ ктьлгю, 
а власти провожаютъ 
его, а предъ нимъ 
идутъ прежде халдгьи. 
Тоже отроки со сеть-
щами. Ноюще стихъ 

На градъ свитый 
отецъ нашихъ, Iepy-
салимъ (Дан. ΠΙ, 28)! 

И пришедь въ ке-
лгю поють святей-
шему N. N. патрг-
арху московскому и 
всея Русги, 
Да, исполайти, Де-

спота! 

ben beim Ofen; die 
Diakonen und Priester 
gehen in den Altar, 
wie gewöhnlich, und der 
übrige Abendgottes׳ 
dienst wird, wie ge-
wöhnlich, vollzogen. 
Nach dem Abend gottes-
dienst wird das Po-
wetscherije wie gewöhn-
lich vollzogen. Nach 
der Entlassung des 
Powetscherije geht der 
Patriarch in seine Zelle, 
die Behörden aber be-
gleiten ihn, und vor 
den Behörden gehen 
zuerst die Chaldäer; 
auch die Jüuglinge mit 
Lichtern, singend den 
Stichos: 

Zur heiligen Stadt 
unserer Väter, Jeru-
salem (Daniel ΠΙ, 28)! 

Und nach der An-
kunft in der Zelle sin· 
gen sie dem heiligsten 
Patriarchen von Mos-
kau und ganz Russland: 
Εις πολλά ετη Αίσποτα. 
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И проптьвъ покло-
нятся святителю есть 
отроки вкупть. Па-
тргархъ же, по про-
тьтги отроковъ, гла-
голешь: Достойно 
есть . . . . Иотпустъ 
по обычаю. И благо-
словляешь властей. 
if отпущаетъ ихь въ 
домы своя. 

Да утргеже при-
ходить ключарь ко 
святителю благосло · 
влятися благовтьсти -
яш яг заутрени за 6 
часовь; всенощное же 
бдтнге не бываешь. 
J[ дгаяа пгьвчей при-
ходить со отроки въ 
крестовую палату и 
облачаются въ сти-
хари и въ шапки и 
пришедъ поклонятся 
патргарху, онъ же 
ихь благословляешь и 
даешь имъ по свмщь. 
И идешь святитель 
въ соборную церковь, 

Nach dem Gesänge 
verbeugen sich vor dem 
Hohenpriester alle Jüng-
linge zusammen; der 
Patriarch aber spricht 
nach dem Gesänge: 
Wahrhaft würdig ist 
e s . . . . und die Ent-
lassung , wie üblich. 
Und er segnet die Be-
hörden und lässt sie 
heimgehen. 

Am Morgen kommt 
der Beschliesser zum 
Hohenpriester, um den 
Segen zu empfangen 
zum Einläuten des Mor-
gengottesdienstes gegen 
6 Uhr. Nachtwache aber 
findet nicht statt. Der 
Djak - Sänger kommt 
mit den Jünglingen in 
den Kreuzsaal und be-
kleidet sie mit Sticha-
rien und Kopfbedeckun-
gen und, angekommen, 
verbeugen sie sich vor 
dem Patriarchen, er 
aber segnet sie und 
giebt Jedem ein Licht. 
Der Hohepriester geht 
nach der Kathedrale, 

} 
I 
L 
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предъидущимъ ему 
халдтьемъ и по ниссъ 
отрокомъ, поющчмъ 
стихь: 

Яко запов־Ьда намъ, 
да благо намъ бу-
детъ! 

И вшедъ вь церковь 
поютъ святтьйшему 
N. N. патргарху мос-
ковскому и всея Ру-
ст: 

-Да исполайти, Де״
спота!" 

И проптъ покло-
нятся святителю есть 
вкупть и идуть во 
олтаръ предъидущимъ 
имь халдтьемъ. Про-
топопъ же начинаешь 
полунощницу обычно. 
R поютъ заутреню 
по уставу даже и 
до 1-й птьсни. И при-
шедше отроки да 
поклонятся. Патрг-
архь же ихъ благо-

indem ihm vorangehen 
die Chaldäer, und nach 
den Ghaldäern die Jüng-
linge, welche singen den 
Stichos: 

Denn da hast ans 
ein Gebot gegeben, 
damit es uns gut sei! 

Und nach der An-
kunft in der Kirche 
singen sie dem heilig-
sten Ν. Ν., Patriar-
chen von Moskau und 
ganz Russland: 

Εις πολλά επ׳], Δέσποτα. 

Und nach dem Ge-
sänge verbeugen sich 
Alle zusammen vor dem 
Hohenpriester und ge-
hen nach dem Altar, 
indem die Chaldäer 
ihnen vorangehen. Der 
Protohiereus aber be-
ginnt den Mitternachts׳ 
gottesdienst wie ge-
tvöhnlich. Und sie sin-
gen den Morgengottes-
dienst wie gewöhnlich 
bis zum siebenten Irmos. 
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словляетъ и даетъ 
имъ по свтыа/ь. А 
дгакъ пгьвчгй во ол -
тари по чину вя-
жешь отроковъ убрус-
цомъ по вияжь ихь, 
и даетъ ихь вести 
халдтьемъ. И поведутъ 
халдтьи отроковъ сть 
верными дверми, и 
межъ собою примть-
риваютъ къ нимъ 
угрожаючи пальмами. 
И постав л яютъ предъ 
патргарха. Воздтьвъ 
руцть и пришедше 
есть три вмтьстть по-
клонятся святителю, 
онъ же ихь благосло-
вляешь и даетъ имъ 
по свгьиць. И онть от׳ 
шедгие паки покло-
нятся и поютъ стихъ: 

Потщися на по-
мощь нашу, яко мо-
жеши хотяй! 

И потом развя-
зываешь ихь дьякъ 

Und die Jünglinge 
Jcommen, und verbeugen 
sich, der Patriarch aber 
segnet sie und giebt 
ihnen Lichte. Der Djak-
Sänger bindet im Altar 
die Jünglinge mit einem 
Handtuch zusammen 
um Halse, und über׳ 
giebt sie den Chaldäern9 
sie zu führen. Und die 
Chäldäer führen die 
Jünglinge durch die 
nördliche Thüre heraus, 
bedrohen sie zum Scheine 
mit Palmen, und stel-
len sie vor den Patri-
archen. Mit emporge-
hobenen Händen kom-
mend,, verbeugen alle 
drei zusammen sich vor 
dem Hohenpriester, er 
aber segnet sie} und 
giebt Jedem ein Licht. 
Abtretend, verbeuge n 
sie sich wieder und 
singen dm Stichos: 

Eile zu unserer Hilfe, 
denn da kannst, was 
du willst! 

Und darauf bindet 
der Djak-Sänger sie 
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птьвчгй и даешь хал־ 
дтьемъ по единому. 
Прежде Анангю де-
местпеенника, потомь 
нижника Азарт и 
потомь Михаила 
еершниш. Л ввод ять 
ихъ вь пеииь и затво-
рять, а халдтьи уч-
нуть ходити около 
пегт и угрожають 
того кто подь пеифо 
раздымаешь горнь, а 
онть межь собою схо-
дять примериваются 
пальмами. А прото-
дгаконь предь обра-
зомь положить три 
поклоны и благосло-
вляется у патргарха: 
К л и к а т и п р и п е в ы . 
И ставь у налоя про -
тивь патргарша мтъ-
ста и начнешь веле-
гласно: 

los und giebt den Chol-
däern die Jünglinge 
einzeln: zuerst den Ana-
nias, den Mittleren, 
darauf den Kleinsten, 
Asarias, und dann den 
Michael, den Grosse-
sten. Und man bringt 
sie in den Ofen, und 
schliesst denselben. Die 
Ghaldäer aber gehen 
um den Ofen hemm und 
treiben den} welcher 
unter dem Ofen Feuer 
macht, an, und unter 
einander machen sie 
scheinbare Versuche mit 
den Palmen. Der Pro-
todiakon aber macht 
vor dem Bilde drei 
Verbeugungen, und er-
hält den Segen vom 
Patriarchen, um laut 
die Pr ip jewi (Bei-
lieder = Kehrreime) 
zu rufen . Und nach-
dem er sich an das 
Analogion, dem Platze 
des Patriarchen gegen-
über, gestellt hat, be-
ginnt er mit lauter 
Stimme: 
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Благословенъ еси, 
Господи Боже отецъ 
иашахъ, хвально и 
прославлено имя Твое 
во вЪки! 

И тотъ стихъ за-
поютъ отроки, а 
дгякъ пгьвчгй у хал-
дгьевь емлеть свгьщи 
большее, а даетъ имъ 
свтьщи халдгьйскге и 
трубки съ плавучею 
травою. И ходятъ 
халдтьи кругь пещи 
и мечушъ травою на 
пещь и подъ пещь. А 
отроки и дгяки птъв-
чге поютъ приптьвы, 
большая станица 
дгаки: 

И прави путче 
Твои! 

Другге дгаки: И 
судьба Твоя истинны 
сотворилъ еси! 

Gelobt bist da Herr, 
Gott unserer Väter, 
gelobt and verherrlicht 
ist dein Name in Ewig-
k3it! 

Die Jünglinge singen 
diesen Stichos, der 

Djak׳ Sänger aber 
nimmt den Chaldäern 
die grossen Lichte ab, 
und giebt ihnen die 
chaldäischen Lichte, und 
Schüfrohre mit Wasser-
pflanzen. Die Chaldäer 
gehen um den Ofen, 
und werfen die Pflan-
zen auf und unter den 
Ofen. Die Jünglinge 
und die Djak-Sänger 
singen die Pripjewi 
in folgender Weise, 
der grössere Theil der 
Diaken: 

Gerecht sind deine 
Wege! 

Die anderen Dja-
ken: Und deine Rechts-
sprüche hast da wahr 
gemacht! 

I 
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Отроки: На градъ 
святый отецъ нашихъ 
1ерусалимъ! 

Дгаки: Навелъ еси 
вся на ны грЪхъ 
ради нашихъ! 

Другге Ыаки: И 
заповедей Твоихъ не 
послушахомъ! 

Отрока: Якоже 
запов־Ьда нам״ь, да 
благо намъ будетъ 
(Дан. III, 30)! 

Дгакп: Истиннымъ 
судомъ сотворилъ 
еси! 

Другге Ыаки: И 
цареви неправедну и 
лукавн$йшему паче 
всея земли (т. е. 
Новоходоносору). 

Отроки: Студь и 
поношеше рабомъ 
Твоимъ чтущимъ Тя! 

Die J Inge: Zur 
heiligen Stadt unserer 
Väter, Jerusalem! 

Die Djaken: Alles 
hast du über uns her-
auf geführt, wegen 
unserer Sünden! 

Die anderen DjaJcen: 
Und deinen Geboten 
haben wir nicht ge-
horcht! 

Die Jünglinge: Denn 
du hast uns ein Ge-
bot gegeben, dass es 
uns gut sei (Dan. 111,30)! 

Die Djaken: Nach 
wahrem Gericht hast 
du gethan! 

Die anderen Djaken: 
Und dem ungerechten 
und über die ganze 
Erde listigsten Könige 
(Nabuchodonosor). 

Die Jünglinge: Schan-
de und Schmach deinen 
Knechten, die dich 
ehren! 
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Дгаки: И не от-
стаю милость Твою 
отъ насъ! 

Другге дгаки: Из-
раиля ради святаго 
Твоего! 

Отроки: Яко пе-
сокъ во скрай моря 
(Дан. III, 36)! 

Дгаки: И есмы 
смирёни по всей 
земли! 

Другге дгаки: Обра-
сти милость предъ 
Тобою! 

Отроки: Яко во 
тмахъ агнецъ тученъ! 

Дгаки: Яко н־Ьсть 
суда уповающимъ на 
Тя! 

Другге дгаки: И 
ищемъ лица Твоего 
и не посрами насъ! 

Die Djaken: Und 
wende nicht ab deine 
Onade von uns! 

Die anderen Djaken: 
Um Israels willen, dei-
nes Heiligen! 

Die Jünlinge: Wie 
Sand am Gestade des 
Meeres (Dan. III, 36)! 

Die Djaken: Und 
wir sind gedemfithigt 
auf der ganzen Erde. 

Die anderen Djaken: 
Zu finden Gnade vor 
dir! 

Die Jünglinge: Denn 
in Finsterniss ein fet-
tes Lamm! 

Die Djaken: Denn 
es ist kein Gericht 
über die, welche auf 
dich hoffen! 

Die anderen Djaken: 
Wir suchen dein An-
gesicht, beschäme uns 
nicht! 
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Отроки: И даждъ 
славу имени Твоему, 
Господи! 

Дгаки: И крепость 
ихъ сокрушится! 

Другге дгаки: И 
разумйютъ, яко Ты 
еси Богъ единъ и 
славенъ по всей все-
ленной! 

И въ кое время 
поютъ приптьвы. И 
дгакъ у халдтьевъ сеть׳ 
щи большгя емлетъ. 
а даетъ имъ свтъщи 
простыл съ пловучею 
травою. И ходять 
халдтьи кругъ пещи 
и мечумъ травою па 
пещь и подь пещь и 
на пещниковь и на 
люди. И какь отроки 
учнутъ птьти при־ 
птьвь: ״Яже обр4те 
о пещи халд4й-
ст4й", и въ тть поры 
халдтьи палять около 

22 

Die Jünglinge: Und 
gieb Ehre deinem 
Namen, o Herr! 

Die Djaken: Und 
möge ihre Kraft ver-
nichtet werden! 

Die anderen Djaken: 
Damit man erkenne, 
dass du allein Gott 
bist, und verherrlicht 
in der ganzen Welt! 

Und jedesmal wird 
der Kehrreim gesungen. 
Und ein Djak nimmt 
von den Chaldäern die 
grossen Lichte, und 
giebt ihnen gewöhnliche 
Lichte nebst Schilf-
rohren, und die Chal· 
däer gehen um den 
Ofen und werfen 
Schüfrohre auf und 
unter den Ofen, und 
auf den Heizer und 
auf das Volk, und wenn 
die Jünglinge singen 
den Kehrreim: Was er 
gefunden hat vom chal· 
däischen Ofen, machen 
die Chaldäer Feuer um 



— 338 — 

пещи. И на конец* 
стиха, дгакъ у хал״ 
д/ъевъ емлетъ траву 
и свгьщи, и даетъ дга-
кономъ. А протодга-
конъ учнетъ велегласно 
кликати: Ангелъ же 
Господень сниде! И 
на концгъ возгласить 
послтьднюю строку: 
И сотвори посреди 
пещи, якодухъ хла-
денъ, шумящь. И въ 
то время спуитютъ 
ангела въ пещь, и 
халдгьи падушъ ницъ 
и съ пальмами, а дга-
коны ихь палямь. А 
отроки поютъ въ то 
время: 

Ангелъ же Госпо-
день сниде купно со 
Азариною чадно въ 
пещь и отъять пла-
мень огненный отъ 
пещи и сотвори по-
среди пещи, яко духъ 
хладенъ, шумящь! 

den Ofen. Am Schluss 
des Stichos nimmt der 
Djak den Chcddäern 
Schilfrohre und Lichte 
ab, und giebt sie den 
Diahonen, der Prot о -
diäkon aber beginnt 
laut zu rufen: Der 
Engel des Herrn ist 
herabgekommen, und 
wenn er zum Schlüsse 
ruft die letzte Zeile: 
Und er machte mitten 
im Ofen wie einen küh-
lenden nnd wehenden 
Hauch, wird der Engel 
herabgelassen in den 
Ofen und die Chaldäer 
mit den Palmen fallen 
nieder und die Dia׳ 
Iconen sengen sie. Die 
Jünglinge aber singen 
während dessen: 

Der Engel des Herrn 
ist berabgekommen zu 
den Genossen Asarias 
in den Ofen und hat 
genommen die Feuer-
flammen vom Ofen, und 
hat gemacht mitten im 
Ofen wie einen kühlen-
den und wehenden 
Hauch! 
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Ключарь же пргемь 
благословенье оть свя-
тителя, спущаетъ 
ангела вь пещь, отро· 
цы же поклоняются 
ангелу до земли и 
пргемлють его за 
крылгь. И пойдуть вь 
пещи кругомь три-
жды сь нимь, поють 
держаться его. А 
халдтьи стоять за 
пещгю на единомь мть-
сшть о палмахь, главы 
поникши унывь. И 
поють стихь отроки. 
Тогда тги трге яко 
единтъми усты полосу 
и благословляху и 
славяху Бога вь пещи 
глаголюща: 

Господа пойте и 
превозносите Его во 
вЬки! 

Отроки: Благосло-
венъ еси, Господи, 
Боже отецъ нашихъ, 

22* 

Der Beschliesser, 
nach Empfang des Se-
gens vom Hohenpriester, 
lässt den Engel in den 
Ofen her ab у die Jüng-
linge aber verbeugen 
sich vor dem Engel bis 
zur Erde, und empfan-
gen ihn an den Flü-
geln, und gehen mit ihm 
dreimal im Ofen herum, 
und singen, ihn an den 
Flügeln haltend. Die 
Chaldäer aber stehen 
hinter dem Ofen, die 
Häupter traurig hän-
gen lassend. Und die 
Jünglinge singen den 
SticJios zur Nachah-
mung jener drei, die 
damals mit einem Munde 
im Ofen sangen, prie-
sen und lobten Gott, 
sprechend: 

Dem Herrn lobsinget 
und erhebet ihn hoch 
in die Ewigkeiten! 

Die Jünglinge: Ge-
lobt bist du, Gott un-
serer Väter, allbesun-
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препЪтъ и превозно-
синь во в£ки! 

Отроки: Благосло-
вите вся дЪла Го-
сподня, Господа пойте 
н превозносите Его 
во в4ки! 

Отроки: Благосло-
вите тр!е отроцы 
Анаше, Азар1е, Ми-
саиле Господни, Го-
спода пойте и при-
возносите Его во в4ки! 

Отроки: Хвалимъ, 
благословимъ, покло-
няемся Господеви, 
Господа пойте и пре-
возносите Его во в£ки! 

И вь то время 
отроки есть три вмгь-
стгь кладут* на себе 
крестное знаменге и 
поклонятся ангелу, 
есть три вмтьсттъ. И 
егда запоешь деме-
сшвенникь ״Господа" и> 

gen und hocherhoben 
in die Ewigkeiten! 

Die Jünglinge: Prei-
set alle Werke des 
Herrn, den Herrn, sin-
get nnd erhebet ihn 
hoch in die Ewigkeiten! 

Die Jünglinge: Prei-
set, ihr drei Jünglinge 
des Herrn, Anania, 
Asaria, Misael, den 
Herrn, singet und er-
nebet ihn hoch in alle 
Ewigkeit! 

Die Jünglinge: Wir 
loben, wir preisen, wir 
beten an den Herrn, 
dem Herrn singet und 
erhebet ihn hoch in 
die Ewigkeiten! 

Und in dieser Zeit 
machen alle drei Jüng-
linge auf sich das 
Kreuzeszeichen, und alle 
verbeugen sich vor dem 
Engel. Und wenn der 
Mittlere singt, tritt er 
mit dem Grösseren zu-
sammen zu dem Klei-
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тогда отроки сойдут-
ся, демествешикъ съ 
вершникомъ къ ниж-
пику. И егда запоютъ 
другге: Господа пойте 
и превозносите Его 
во в׳Ьки! И тогда 
со ангеломъ отроки 
ходятъ кругомъ пещи 
и проптьвъ: Хвалимъ... 

отроки запоютъ 
стиосъ: 

Тричисленныя от-
роки состави Святая 
Троица: Отецъ бо 
Анашю постави, 

Сынъ же Азардо по-
каза, Духъ же Пре-
святый преславнаго 
Мисаила яви, тр1е 
(сущи) въ пещи по־ 
праша пламень! 

Глаголюгт при-
птьвъ: Благословенъ 
еси, Господи Боже 
отецъ нашихъ, хваль-
н о . . . . 

neren, und wenn die 
Andern singen: Dem 
Herrn singet und er-
hebet ihn hoch in die 
Ewigkeiten, gehen die 
Jünglinge mit dem Engel 
im Ofen herum, und 
nach dem Oesange: 
Wir loben . . . . singen 
die Jünglinge den Sti-
chos: 

Die Dreizahl der 
Jünglinge hat die hei-
lige Dreifaltigkeit zu-
sammengestellt ; der 
Vater hat den Ananias 
aufgestellt, der Sohn 
aber den Asarjas ge-
zeigt, der heilige Geist 
aber den ruhmvollen 
Misael erwiesen, drei 
seiend im Ofen, traten 
sie die Flammen nieder! 

Mit dem Kehrreim: 
Gelobt bist du, Herr, 
Gott unserer Väter, 
gelobt ist . . . . 
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И егда начнуть 
отроки птъти послтъд-
нюю строку стиха 
И поклонятся ангелу, 
и потомь ключари* 
ангела взимаютъ 

выспрь. И тогда боль-
шой халдгьй снемъ сь 
себя шапку халдгьй-
скую, да предъ обра-
зомъ положить три 
поклоны, да благосло-
вляется у Святите-
ля. И пришедъ кь 
пещи и отворить 
пещь и велегласна 
кличетъ : Анаше, гря-
ди вонъ изъ пещи ? 
И ведетъ честно подь 
руки, а говорить: 
Пойди царевъ сынъ! 
а друггй тоже гла-
голешь. 

И потомъ друггй 
такоже поклоны кла-
дешь, и пригиедь къ 
пещи кличешь веле-
гласно: Азарге, гряди 
вонъ изъ пещи! И 

Wenn die Jütdinge 
beginnen, die letzte Zeile 
des Stichos zu singen, 
verbeugen sie sich vor 
dem Engel, und die 
Beschliesser ziehen den 
Engel empor. Dann 
nimmt der grosseste der 
Chaldäer seine chaldäi־ 
sehe Mütze ab und 
macht vor dem Büde 
drei Verbeugungen, 

nimmt den Segen des 
Hohenpriesters, tritt 
zum Ofen, macht ihn 
auf und ruft mit lauter 
Stimme: Anania, komm 
aus dem Ofen heraus 1 
und führt ihn ehrerbie-
tig an der Hand, und 
spricht: Gehe, Königs-
sohn! Und die Andern 
sprechen dasselbe. 

Darauf macht der 
zweite Chaldäer auch 
die Verbeugungen9 und 
zum Ofen getreten, ruft 
er mit lauter Stimme: 
Asarja, komm aus dem 
Ofen heraus! Und 
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darauf ruft wieder der 
erste Chaldäer: Misael, 
komm aus dem Ofen 
heraus! 

потомъ паки первый 
халдтьй кличешь: Ми-
саило, гряди воиъ изъ 
пещи! 

А халдтьй отро-
ковь пргимають подь 
руку правую честно 
и водять ихь предь 
патргарха. И ставь 
отроки дапоклонятся 
святителю, от же 
ихь благословить. По 
благословенги же свя-
тителевть, отроки 
поють святтьйшему 
патргарху; птьвчге и 
дгаки поють на оба 
крилоса ״многолЬ׳ие" 
Государю царю. И 
потомъ патргархь со 
властьми пойдутъ кь 
царскому мтьсту, 

идтьже Государь сто-
ить. И многолтьт-
ствують Государю. 
Тоже власти много-
лтьтствуютъ патрг-
арху. Потомъ боляре 

многолтьтствуютъ 

Und die Chaldäer 
fassen die Jünglinge 
ehrerbietig an der rech-
ten Hand, und führen 
sie vor den Patriarchen, 
und7 vor ihn hintretend, 
verbeugen sie sich, er 
aber segnet sie. Nach 
dem Segen aber singen 
die Jünglinge das: 
„Auf viele Jahre" dem 
heiligsten Patriarchen, 
die Djdk-Sänger aber 
auf beiden Chören dem 
Herrn Zaren. Darauf 
geht der Patriarch mit 
den Behörden zu dem 
Platz der Kirche9 wo 
der Zar steht, und sin-
gen das: „Auf viele 
Jahre" dem Zaren, 
darauf die Behörden 
dem Patriarchen,, nach-
her die Bdjaren dem 
Zaren und darauf dem 
Patriarchen. Und der 
Zar geht in die Kathe-
drale Mariä Verkündi-
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Государю. По сем 
многомыпствуютъ 

патргарху. И пой-
дешь Государь къ 
Благовтъщент кь за-
утрени, а халдтьи съ 
пальмами ходятъ 
предь Государемъ 
безъ отроковъ. А еъ 
соборть заутреню до-
птьваютъ по обычаю. 
А отроки послгь мно-
голтьтгя отходятъ ев 
олтарь, а дгакь ихъ 
провожаеть. На 9 
птьсни благовтьстяжь 
точгю. По славосло-
вги оюе чтуть Еван-
гелге воскресное въ 
пещи вмтьсто амвона, 
а халдтьи отрокомъ 
поклоняются до зем-
ли, и глаголютъ: 

-Великъ Богь хри״
ст!анскш !" 

И егда учнутъ скок-
чавати заутреню, и 
по обычаю приходята 
предь патргарха от-

gung zum Morgengottes-
dienst und ihm voran 
gehen die Chaldäer mü 
Palmen, ohne die Jüng-
linge, und der Morgen-
gottesdienst wird in der 
Kathedrale beendigt wie 
gewöhnlich. Nach dem: 
 ,"Auf viele Jahre״
gehen die Jünglinge in 
den Altar in Begleitung 
eines Djak. Beim 9ten 
Irmos wird nur geläu-
tet. Nach der ״Doxo־ 
logieu aber wird das 
Sonntagsevangelium an-
statt auf dem Ambon 
im Ofen gelesen, und 
die Chaldäer verbeugen 
sich vor den Jünglingen 
bis zur Erde, sprechend: 

Gross ist der Gott 
der Christen! 

Und nach Beendigung 
des Morgengottesdien-
stes begleiten die Jüng-
linge und Chaldäer mit 
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роки и халдгьи и про-
вожаютъ святителя 
со свтьщами до келги. 
И поюшъ сшихъ: Ра-
бомъ Твоимъ, чту-
щимъ Тя! съ припть-
вомъ. А власти па-
тргарха до келги про׳ 
вожаютъ послть ве-
черни и послть заут-
рени и послть обтьдни. 
И пришедь въ келгю 
поють отроки: Свя-
тейшему N. ^ па-
тр1арху московскому 
и всея Руссш да,,испо-
лайти"! есть три вмть-
стть. По проптьнги 
же глаголешь пашрг-
архъ: Достойно есть... 
и ошпусшъ по обычаю, 
и благословляешь вла-
стей и отроковъ и 
отпугщеть ихь въ 
домы своя. 

П егда присптьеть 
время, приходить 
ключарь благословля-
тися къ обтьдни бла-

Lichtern den Patriar-
chen bis zu seiner Zelle, 
singend den Stichos: 
Deinen Knechten, die 
dich verehren! mit dem 
Kehrreim. Die Behör-
den begleiten den Pa-
triarchen gleichfalls 
nach dem Abend- und 
Morgengottesdienst, und 
der Liturgie. Nach An-
kunft in der Zelle sin-
gen die Jünglinge dem 
heiligsten Patriarchen 
von Moskau und ganz 
Russland das: Elg 7roXXa 
mj, und verbeugen sich 
alle drei zusammen. 
Nach dem Gesänge 
spricht der Patriarch: 
Wahrhaft würdig . . . . 
und die Entlassung wie 
üblich. Er segnet die 
Behörden und Jüng-
linge und lässt sie heim-
kehren. 

Wenn die Zeit her-
annaht, kommt der Be-
schliesser, um den Segen 
zu empfangen für das 
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говтъстити. А дгакъ 
пршдетъ со отроки 
и съ халдтьи въ келм 
во всем* по чину и 
со свгыцами. И при-
шедше къ патргарху 
поклонятся, а про 
вожаютъ патргарха 
до церкви и поють 
стихъ: Яко песокъ 
во скрай моря, сь 
приптьвомъ; а прн-
гиедъ къ церкви по-
ютъ: 

Святейшему, да ис-
полайти! 

И кат патргархъ 
облачится, и предъ 

службою поютг 
стихъ: На р£кахъ 
Вавилонскихъ 
отроки же. И нач-
нутъ обтьдню птъшь 
дгаки птьвчге, анти-
ооны же и Апостол* 
чтетъ опричной по-
дгакь. А на выход* 
ходить отроки, а 
передъ ними подгакъ 

Läuten zur Liturgie. 
Der Djak kommt mit 
den Jünglingen und 
Chaldäern mit Lichtern 
in die Zelle, zum Pa-
triarchen , Alles nach 
Ordnung, verbeugen sich 
und begleiten den Pa-
triarchen zur Kirche, 
den Stichos singend: 
Wie Sand am Gestade 
des Meeres, mit dem 
Kehrreim, und9 in der 
Kirche angekommen: 

Εις πολλά ετη Δέσποτα! 

Nach Bekleidung des 
Patriarchen, vor der 
Liturgie, singen die 
Jünglinge: An den 
Strömen Babels 
Die Liturgie beginnen 
zu singen die Djaken-
Sänger, die Antiphonen 
aber und den Apostel 
liest ein besonderer Hy-
podjak; beim Eingang 
gehen die Jünglinge, 
und vor denselben der 
Hypodiak mit einem 



сь маломъ подсвтьщ-
нпкомъ и со свтьщею. 
А халдтъи предъ ними 
иЬушъ ־К пришедше 
патргарху покло -
няпгся и идутъ до 
царскихъ дверей. И 
егда пройдешь па• 
тргархь со встьмь со-
боромь во олтарь, и 
отроки и халдтъи 
отходять по обычаю. 
А на великгй выходь 
идутъ отроки и хал-
дтъи по прежде ука-
занному. А ״В'Ьрую 
воединагоБога го-
ворить Мисаилъ, а 
выкликаешь: ״Едицы 
в$рши" и о сей 
птьснь онь же. А сь 
дорою (антидоромь) 
ходить Анангя да 
Азаргя, а Мисаиль 
укропь держишь. 

А по отптьтш 
обтьдни поюшь отроки 
„исполайти, деспота'4 

и провожаютъ патрг-

Meinen tragbarenLeuch-
ter und Licht, die Chol· 
däer Allen voran, und, 
vor den Patriarchen 
hintretend, verbeugen 
sie sich und gehen bis 
zu den Königlichen 
Thüren. Nachdem der 
Patriarch mit der ge׳ 
sammten Geistlichkeit 
in den Altar eingegan-
gen ist, treten die Jüng-
linge und Ghcidäer, 
wie üblich ab. Ebenso 
gehen die Jünglinge 
und Chäldäer auch 
beim grossen Eingange. 
Das: Ich glaube an 
Einen Gott, spricht 
Misael, ebenso ruft er 
aus: Welche ihr Glftu-
bige seid . . . Mit dem 
Antidoron gehen Ana׳ 
nias und Asarias, Mi-
sael aber hält den Weih׳ 
wedel. 

Nach Beendigung 
der Liturgie singen die 
Jünglinge: Εις πολλά 
Ιτη Δέσποτα l und be-
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арха до келги. А 
поють стихъ: Яко 
во тьиахъ агнецъ 
тученъ, съ приптьвомъ, 
а въ келги: Святей-
шему N. N. патрг-
арху, даисполайши! 
А патргархь по про-
птьшги ошроковь гла-
голетъ: Достойно 
е с т ь . . . по обычаю 
и отпустЪу и благо-
словляешь властей и 
отходишь. 

По времени же 
изъ келги провожаютъ 
пашргарха въ столо-
вую, отроки во всежь 
по прежде речекному 
чину съ свгьщами, а 
халдгьи идуть предъ 
ними и поюшь стихъ: 
Даждь славу имени 
Твоему, Господи! съ 
приптьвомъ. А въ сто-
ловой стоять на уго-
тованномъ мтьстть, и 
бываешь имь въ сто-
ловой поттьгиенге, да 

gleiten den Patriarchen 
zu seiner Zelle. Und 
singen den Stichos: 
Wie in der Finster-
niss ein fettes Lamm, 
mit dem Kehrreim, und 
in der Zelle selbst: 
Et$ πολλά ετη! Nach 
dem Gesänge der Jüng-
linge spricht der Pa-
triarch: Wahrhaft wür-
dig ist es . . . . segnet 
die Behörden und ent-
fernt sich. 

Später begleiten die 
Jünlinge und GhoXdäer 
den Patriarchen nach 
der Trapeza (Speise-
saal) mit Lichtern unter 
dem Gesänge: Gieb 
Ehre deinem Namen, 
o Herr, mit dem Kehr-
reim. Im Speisesaal 
stehen sie auf dem be-
stimmten Platz, und 
es wird ihnen dort eine 
Erquickung. Und sie 
bekommen die Hälße 
von dem für die Djaken 
Bestimmten. Man singt 
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въ полстола о послть 
пгьвчихъ дгяковъ. По-
ютъ стихъ: Благо-
словите Tpie отроцы 
Анашя, Asapin и 
Мисаилъ — съ ненай-
ками»). А послть 

*) Въ визант1йскомъ и 
древле-славянскомъ irbmn 
было въ обычай, кром£ 110-
вторен1я ц'Ьлыхъ словъ, по-
вторять еще некоторые 
слоги и гласные звуки, 
вводя при этомъ въ текстъ 
ггЬтя иногда даже совер-
шенно чуждые слоги. Сви-
детельство о семъ находямъ 
еще въ произведетяхъ 
XII в., гд־Ь напр. указы-
вается на повторете въ 
слове ״ Алл илу !яu звука Л 
32 раза. Въ музыкальны хъ 
переложетяхъ, которыяРус-
екая церковь приняла отъ 
Греческой, также встреча-
ются подобпыя вставки чуж-
дыхъелоговъ, какъ напр. не-
не-на (отсюда терминъ — съ 
 ненайками*),или те ре-рек״
и другихъ. Когда п־Ьвцы 
окончатъ известную п״Ьснь, 
а iepett не успеть совер-
шить того, что онъ долженъ, 
напр. во время своего npi-
общешя, п׳Ьвцы продолжали 
п׳Ьть особенную тираду, со-
стоявшую изъ слоговъ гей-

den Stichos: Lobet, ihr 
drei Jünglinge, Ananla, 
Asaria, Misael — mit 
Nenajkami *). Nach 
Tisch vor der Trink-
schäle singen die Jüng-
linge: ,Auf viele Jahreu 

dem Zaren. Später be-

·) Beim byzantinischen 
und altslawischen Kir-
chengesange war es 
üblich, ausser der Wieder-
holung einzelner Worte, 
die Silben und die Vocale 
der Worte zu wiederholen, 
und fremde Silben in den 
Text des Gesanges einzu-
schieben. Zeugnisse aus 
dem XII Jahrhundert be-
stätigen dies, und es fin-
det sich ein Alleluja, in 
welchem der Yocal -L 
32 Mal wiederholt wild. 
Unter den Gesangweisen, 
welche die altrussische 
Kirche von den Griechen 
entnahm, findet sich ein 
fremder Einschub, gebil-
det aus den Silben: ne-ne-
na (woher der Ausdruck: 
Nenajkami) und aus te-re-
ren und andern Silben. 
Wenn die Sänger ein Lied 
beendet hatten, und der 
Priester mit dem, was er 
zu thun hatte, noch nicht 
fertig war. was z. B. ge-
schehen konnte, wenn er 
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стола поютъ отроки 
у чаши: ״царское 
многолФпе" Госу-
гей-гей \ сменяя еене-не-на, 
не-не-не-не-на, те-ре-рен, 
варшруя иптонащю и ритнъ. 
Слоги не-не-на большею 
частио употреблялись въ 
конц׳Ь причастпаго стиха, 
и слоги те-ре-рен — посл*Ь 
херувимской ггЬсни, при 
чемъ тоны по различие гла-
совъ изм*Ьп яются, а имеппо 
въ 1 глас׳Ь: те-те-те-ре-рен, 
во2 гласЬ: ти-ти-ти-ти-рен, 
во 3 глас׳Ь: то-то-то-та-ри-
рен, и т. д. Д&же въ настоя-
щее время греки, особенно 
въТурцш, поютъ подобньшъ 
образомъ (Крат»!цата), какъ 
напрюгёръ, при благосло-
вен! и хл&бовъ на святой 
гор*Ь Авонской 1Г&те: „Бо-
городице Д׳Ьво радуйся", 
вс.־гЬдств1е повторения, про-
должается около часа. 

gleiten nie den Patriar-
chen in seine Zelle 
mit dem Gesänge: Was 

die heiligen Communien 
nahm, liessen die Sänger 
eine Cantilene hören, be-
stehend aus den Silben 
gei-gei-gei, abwechselnd 
mit ne-ne-na, ne-ne-tte-ne-
na, te-re-ren, Intonation 
and Rhythmus sehr varii-
rend. Die Silben ne-ne׳na 
wurden gebraucht am 
Schlüsse des Kinonikon, 
und te-re-ren nach dem 
cherubischen Hymnus, 
wobei die Silben, nach 
der Verschiedenheit der 
Töne, etwas verändert 
wurden; so sang man beim 
1-ten Tone te-te-te-re-ren, 
beim 2־ten ti-ti-ti-ti-ren, 
beim 3־ten to-to-tota-ri-ren 
u. s. w. Noch in gegen-
wärtiger Zeit wird von den 
Griechen, besonders in 
der Tttrkei, diese Art zu 
singen (xcarf'fiuTa)t geübt, 
und bei der Brodsegnung 
des Abend gottesdienstes 
währt z. B auf dem hei-
ligen Berge Athos der Ge-
sang rles Troparions: Oes-
Tcxe nucSivt wegen der 
Wiederholung der Silben 
oft gegen eine Stunde. 

(De Castro, Methodus cantus ecclesiastici Graeco-
Slavici, Rom 1881, S. 3—5 und To uytov Aw&cxaiffjef;e» 
rjd ui Qefeu «at Upai *AnoXovBtaiy Konstantinopel 1885.) 
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дарю Царю. А послтъ 
провожаютъ патри 
арха вь келгю и по-
ютъ стихъ: ״Яже 
обрате въ (о) пещи 
халд$йстей" съприпть-
вомъ. Ипроптьвъ стихъ 
поклонятся. Патрг-
архъ же глаголетъ: 
„Достойно есть"... И 
отпустъ по обычаю 
и благословляетъ ела 
стей и отроковъ, и 
отпуищетъ въ домы 
своя. 

И егда будетъ 
время, приходить 
ключарь блаеословля׳ 
тися у патргарха 
вечерни благовтьсти 
тщ отроки и халдтьи 
провожаютъ во всемъ 
по чину Святителя 
изь келги до церкви 
и поють стихъ: „Бла-
гословенъ еси, Го-
споди Боже, отецъ 
нашихъ!11 Тоже: Свя-
тейшему N. II., па-
тр!арху, даисполайти! 

er gefanden hat im 
Chaldäischen Ofen, mit 
Kehrreim. Nach dem 
Gesänge verbeugen sie 
sich, der Patriarch aber 
spricht: Wahrhaft wür-
dig ist es, darauf die 
Entlassung, wie üblich, 
segnet die Behörden 
und Jünglinge und 
lässt sie heimkehren. 

Und wenn die Zeit 
herannaht, kommt der 
Beschliesser, den Segen 
des Patriarchen für das 
Läuten zum Abend-
gottesdienst zu empfan-
gen, die Jünglinge und 
Chaldäer begleiten den 
Hohenpriester aus der 
Zelle zur Kirche, Alles 
nach Vorschrift, unter 
dem Gesänge des Stichos: 
Gelobt bist du, Herr, 
Gott unserer Väter! 
Darauf dem heiligsten 
N. N. Patriarchen: Elg 
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И какъ свершится 
вечерня и приходят* 
отроки и халдгьи 
предъ патршряа и 
провожаютъ его до 
кельи и поютъ стчхы 
На градъ Святый 
отецъ нашихъ! сь 
притъвомь. А вгиедъ 
въ келгю: Святой 
шеиу N. N.. патри-
арху Да исполайтй! 
И по пропгьтги ела -
гомтъ патргархъ: 
Достойно есть 
Л отпустъ по обы-
чаю. Патргархь же 
благослоеивъ отпу-
шдетъ гюсъ въ домы 
своя 

TToXKa. «rij. Nach Voll-
ziehung des Abend׳ 
gottesdienstes begleiten 
die Jünglinge und Chol· 
däer den Patriarchen 
zu seiner Zelle unter 
demGesangedes Stichos: 
Znr heiligen Stadt un-
serer Väter, mit Kehr-
reim, und in der Zelle 
selbst: Dem heiligsten 
N. N, Patriarchen ê  
TToXKa. inj. Nach dem 
Gesänge spricht der 
Patriarch: Wahrhaft 
würdig ist es, und die 
Entlassung wie üblich. 
Und der Patriarch seg-
net sie und lässt sie 
heimkehren*). 

flposie чины древне! 
церкви. 

Кром־Ь чина пещ~ 
наго дЬйства, совер-
шавшагося предъ Р , 
X., въ неделю Се-

*) Потребдогь съ Номо-
кдешомь- М О С К В А 1630. 
1л, Ы. 

Andere Riten der alten 
Kirche. 

Ausser dem Ritas 
der Ofenhandlang, wel-
cher vor Weihnachten 
am Sonntage der hl. 

*) Potrebnik mit No-
mokanon, Moskau 1630. 
B. 350—863. 
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отецъ или праотецъ 
(после 17 Дек., — дня 
памяти еврейскихъ 
отроковъ Ананш, Аза-
р т и Мисаила) въ 
практик^ древней 
православной церкви 
какъ греческой, такъ 
и русской были еще 
и друпя службы, 
которыя теперь уже 
не совершаются, и 
чины коихъ въ ны-
н6׳шнихъ книгахъ н<> 
печатаются. Къ та-
кимъ относятся чины 
действа въ неделю 
Ваш, Страшнаго 
Суда, летопроводства, 
братотвореюя, о хо־ 
тящемъ затворитися, 
чинъ омыти мощи 
святыхъ, или крестъ 
мочити, за приливокъ 
о здравш Даря и т. 
под. *). Если не по-

*) См. о нихъ въ изда-
нш Прот. Никольскаго: ״О 
службахъ рус. церкви, быв-
шихъ въ прежнихъ лечат-

23 

Väter oder Vorväter 
(Ahnen) — nach dem 
17. December — dem 
Gedächtnisstage der 
hebräischen Jünglinge 
Ananias, Asarias und 
Misael) begangen wird, 
gab es in der Praxis 
der alten orthodoxen 
Kirche, der griechi-
schen, wie der rassi-
schen , noch andere 
Gottesdienste, welche 
jetzt nicht mehr voll-
zogen werden, nnd 
deren Ordnung sich 
daher in den jetzigen 
kirchlichen Büchern 
nicht mehr findet. 
Hierzu gehören die 
Riten: Handlung am 
Palmsonntage, des letz-
ten Gerichtes, Beglei-
tung des Jahres (am 
1. September), der Ver-
brüderung, Ritus derer, 
die wünschen, sich von 
der Welt abzuschlies-
sen, der Abwaschung 
der Reliquien, der Be-
netzung des Kreuzes, 
des Sapriliwok (Trink-
spruch) auf die Ge-
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дробно и не дословно, 
то хотя въ ихъ 
существенныхъ и 
нанбол^е характер-
ныхъ чертахъ, мы 
считаемъ далеко не-
иалишнимъ воспроиз-
вести ихъ, особенно 
въ виду ихъ совер-
шенной неизвестно-
сти на западе. 

sondheit des Zaren 
u. s. w.) *). Wenn 
anch nicht ausführlich 
und ganz wortlich, so 
halten wir es doch für 
erforderlich, zumal diese 
Riten im Abendlande 
ziemlich unbekannt 
sind, dieselben in ihren 
allgemeinen und cha-
racteristischen Grund-
zügen hier mitzutheilen. 

1) Чинъ дЪйства Bail. 

Обрядъ mecTBia 
naTpiapxa на осле 
въ неделю Ваш гре-
ческаго происхожде-
шя, и въ древности 
совершался въ Iepy-
Салиме (Bai<popirsfx(pa)m 

ныхъ Богослужебныхъ кни 
гахъ". С.-Иб. 1885 г. 

1) Ritus der Handlung 
am Palmsonntag. 

Der Ritus der Pro-
zession des Patriarchen 
auf dem Esel am Palm-
sonntage ist griechi-
schen Ursprungs, und 
wurde im Alterthume 
in Jerusalem vollzogen. 

*) Hierüber siehe die 
Ausgabe des Propstes Ni-
koUki: Ueber Gottesdienste 
der Russischen Kirche, 
welche sich in den alten 
gottesdienstlichen Büchern 
befinden. Petersburg, 1885. 
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Францисканецъ Ка-
ремъ, посЬтивппй 
Палестину въ начале 
XIII в. такъ изобра-
жаете этотъ, виден, 
ный имъ, обрядъ: 

 Для сохранешя״
воспоминашя о тор· 
жественномъ шествш 
Спасителя, ежегодно 
въ день праздника 
входа, арххерей св. 
горы Сюна съ бра-
Т1вю, странниками 
и жителями 1еруса-
лима, по примеру 
Христа и учениковъ 
Его, отправляется 
въ ВиесФапю и тамъ, 
облобызавъ св. землю, 
творить молитву; 
потомъ архипастырь 
малому своему стаду 
даетъ поучеше, при-
личное времени и ме-
сту. По окончанш 
духовной беседы, 
дааконъ въ облачеши 
читаетъ Евангелхе 

яз* 

DerFranziskanermönch 
Careme, der Palä-

stina im Anfang des 
XITT. Jahrhunderts be-
suchte,beschreibtfolgen· 
dermaassen diesen von 
ihm gesehenen Ritus: 

 ,Zur Bewahrung ״
schreibt er, der Erin-
nerung an den feier-
lichen Einzug des Er-
lösers in Jerusalem, 
begiebt sich jährlich an 
diesem Feiertag der 
Bischof vom heiligen 
Berge Zion mit den 
Brftdern, Pilgern und 
Einwohnern Jerusalems 
nach dem Beispiele 
Christi und seiner Jün-
ger nach Bethphage, 
und, nachdem er die 
heilige Erde geküsst, 
spricht er ein Gebet. 
Darauf richtet der Erz· 
liirt an seine kleine 
Heerde eine dem Ort 
und der Zeit entspre-
chende Ermahnung, 
nach welcher der Dia-
kon in den heiligen 
Gewändern das Evan-
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отъ Матвея, которое 
обыкновенно въэтотъ 

gelium Matthäi liest, 
welches an diesem Tage 
in der Kirche zu lesen 
ist. Bei den Worten : 
 Da sandte Jesus zwei״
Jünger aus und sprach 
zu ihnenu spricht der 
Bischof zu zweien der 
Brüder, welche zn ihm 
treten and sich ver-
beugen : ״Gehet zu dem 
Flecken, der vor euch 
ist*. Der Diakon liest 
das Evangelium zu 
Ende. Unterdessen 
gehen die beiden Brüder 
zu dem Ort, wo einst 
die Eselin sich be-
funden hatte, und, nach-
dem sie einen dort in 
Bereitschaft gehaltenen 
Esel vorgefunden, füh-
ren sie ihn zum Bi-
schof. Der Erzhirt, 
sitzend auf dem Esel, 
begiebt sich über den 
Oelberg nach Jerusa-
lem in Begleitung der 
Geistlichkeit und der 
übrigen Gläubigen, 
welche ihm auf den 
WegGras, Blumen und 
ihre Kleider legen, und 

день назначено для 
чтешя въ церкви, и 
при словахъ: ״тогда 
1исусъ посла два уче-
ника и глагола има..." 
арюерей говорить 
двумъ брат1ямъ, ко-
торые приходятъ и 
дЬлаютъ ему покло-
ны: ״идите въ весь, 
яже прямо вама 
Напосл4докъ д1аконъ 
оканчиваетъ Еванге-
Л1е. Между т־Ьмъ 
двое братш идутъ къ 
городу, гд׳Ь прежде 
была ״весь ослица 
и нашедши тамъ при-
готовленное осля, ве-
дутъ его къ арх1е-
рею. Архипастырь, 
возсЬвъ на осля, ше-
ствуетъ чрезъ Ма-
сличную гору въ 
1ерусалимъ въ со-
провождении духовен-
ства и прочихъ в4р-
ныхъ, которые по-
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стилаютъ ему на 
пути траву, цв4ты 
и одежды свои, и, 

подобно д£тямъ 
еврейскимъ, поютъ: 
 .Осанна"! По при״
бытш къ тому мЬсту, 
гдб Христосъ, уви-
дЬвъ градъ, оплаки-
валъ его, читается 
XIX гл. Евангелхя 
Луки, въ коемъ опи-
сывается плачъ 1и-
суса. Потомъ шествхе 
продолжается при 
безчисленномъ стече-
нш народа. Какъ 
нельзя ныне входить 
чрезъ ״Золотыя Во-
рота", то процесс1я 
вступаетъ въ СЛон-
ск1я и оттуда дости-
гаетъ церкви Спаси-
теля. Хамъ сходитъ 
арххерей съ осляти 
и по уставу совер* 
шаетъ въ церкви 
службу, которая 
оканчивается благо-
словешемъ народаи 

in Nachahmung der 
hebräischen Knaben 
singen: Hosanna! 

Nachdem man an der 
Stelle angekommen ist, 
wo Jesus über Jeru-
salem weinte, wird das 
Evangelium Luk. XIX 
gelesen, in welchem 
das Weinen Jesu er-
zählt ist. Darauf geht 
die Procession weiter, 
unter unzählbarer Be-
theiligung des Volkes. 
Da zur Zeit der Zu-
gang durch das goldene 
Thor nicht gestattet 
ist, so tritt die Pro-
cession durch das 
Zionsthor ein und ge-
langt von dort zurEr-
löser-Kirche. Daselbst 
steigt der Hierarch 
vom Esel und celebrirt 
in der Kirche den vor-
geschriebenen Gottes-
dienst, welcher mit 
Segnung des Volkes 
schliesst". 



- 358 -

Въ Россш чинъ 
действа Ваш совер-
шался въ Новгород*!*, 
Москв׳Ь, РостовЬ и 
другихъ древнихъ го-
родахъ. Сохранилось 
и несколько списковъ 
чиновъдейства: древ-
н׳Ьйппй изъ нихъ 
Новгородскаго СОФШ-
скаго Собора (первой 
половины XVII в.), 
несколько видоизме-
ненный и бол£е тор-
жественный'— Мос-
ковскш и третш — 
Ростовсюй. 

Действо Ваш, со-
вершавшееся въ Мо-
сква было торже-
ственнее потому, что 
здЪсь 4халъ на осл4 *) 
патр1архъ, а осла 
велъ самъ царь, въ 
другихъ же городахъ 

In Rassland wurde 
der Ritas der Palmen-
procession in Nowgo-
rod, Moskau, Rostow 
und anderen alten 
Städten gefeiert. Es 
sind daher auch noch 
einige Handschriften 
über diese Processionen 
vorhanden, deren älteste 
(aus der ersten Hälfte 
des XVII Jahrhunderts) 
dem Sophia - Dom zu 
Nowgorod gehört. Eine 
etwas abweichende und 
mehr feierliche ist die 
Moskauer, und eine 
dritte ist die Rostower 
Handschrift. 

Die zu Moskau voll-
zogene Procession war 
die feierlichste, weil 
hier der Patriarch auf 
dem Esel*) ritt, den 
Esel aber der Zar 
selbst führte; in andern 
Städten aber ritt ein 
Bischof auf dem Esel, 

•) In Ermangelung eines *) ПРИ ненозмоашости 
Esels wählte man ein ״ а й т и о с л а· 6PMH Д-1Я c e f i 

weisses Pferd. Д־Ьли лошадь преимуще-
ственно б־ЬлоЙ масти. 
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ехалъ на осле архь 
ерей, а за узду осла 
велъ бояринъ. 

Московсюй чинъ 
слагался изъ: 1)при-
готовлешя вербы и 
освящешя ея на 
утрени; 2) крестнаго 
хода изъ Успенскаго 
собора во Входо1еру-
салимскую церковь, 
или къ Лобному ме-
сту; 3) священно-
дЬйствш на Лобномъ 
месте; 4) шеств!я 
патр1арха на осле 
отъ Лобнаго места 
въ Успенскш соборъ; 
5) окончашя действа 
въ Успенскомъ со-
боре ; 6) освящешя 
и раздачи вербъ после 
литурпи. 

welcher von einem Bol-
jarin geftthrt wurde. 

Der Moskauer Ritus 
bestand: 1) in der Be-
reitung der Palmen 
und Weihe derselben 
beim Morgengottes-
dienst; 2) in dem 
Krenzgang ans der 
Mariä-Himmelfabrt-Ka-
thedrale nach der Kirche 
-zum Einzüge in Jeru״
salem" oder zum ״Lob-
noje Mjesto" (so heisst 
eine steinerne Terrasse 
auf dem Platz vor dem 
Kreml); 3) in der hl. 
Cärimonie auf dem 
Lobnoje Mjesto; 4) im 
Ritt des Patriarchen 
vom Lobnoje Mjesto 
nach der Mariä Him-
melfahrt - Kathedrale; 
5) in der Schlussfeier-
lichkeit in der Kathe-
drale und 6) in der 
Weihe und Vertheilung 
der Palmen unter das 
Volk. 



1) Нриготовлеше 
вербы начиналось со 
среды или четверга 
Вербной седмицы. 
Въ эти дни ключари 
велели сторожамъ 
уряжать вербу, ни-
зать овощи въ нитки 
для украшешя ваш, 
чтобы все готово 
было къ воскресенью. 
Накануне же клю-
чари посылали при-
казъ дьякамъ, чтобы 
на дороге отъ Успен-
скаго собора и до 
Лобнаго места ста-
вили по обе стороны 
вербу, а нарядную 
изъ нихъ у Лобнаго 
места. На утрени па־ 
тр1архъ совершалъ 
освящеше вербы въ 
определенное время 
обычнымъ обра-
зомъ *). 

*; Всенощное бдЪте.Бер-
линъ, 1892, стр. 532. 

1) Die Bereitung der 
Palmen begann schon 
am Mittwoch oder Don-
nerstag der Palmen-
woche. Die Beschliesser 
(Sakellarien) befahlen 
den Kirchendienern, 
die Palmen znrecht zn 
machen, nnd Obst anf 
Schnure za ziehen, zum 
Schmuck der Palmen, 
so dass Alles zum Sonn-
tag fertig sein mochte. 
Am Vorabend schicken 
die Beschliesser den 
Djaken den Befehl, anf 
beidenSeiten des Weges 
von der Kathedrale zum 
Lobnoje Mjesto Palmen 
und Weiden aufzustel-
len, von welchen die 
am reichsten ge-
schmükte nahe zum 
Lobnoje Mjesto gestellt 
werden sollte. Die 
Weihe wird zu der be-
stimmten Zeit vom 
Patriarchen in gewöhn-
licher Weise voll-
zogen *). 

*) Nachtwache oder 
Abend· und Morgengottes-
dienst. Berlin 1802, S. 
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2) Крестный ходъ 
отъ Успенскаго со-
бора къ Лобному ме-
сту и затемъ шествхе 
патрхарха на осле 
отъ Лобнаго места 
въ соборъ, большею 
частш бывали до 
Литургш, хотя были 
годы (1682, 1686 и 
1693), когда действо 
совершалось и послгъ 
нея. Для крестнаго 
хода были сносимы 
въ соборъ различныя, 
особенно чтимыя св. 
иконы изъ различ-
ныхъ монастырей и 
храмовъ, какъ напр. 
Влахернская икона 
Бож1ей Матери, 1о-
анна Предтечи, Про-
рока Бож1я Илш, Св. 
Варлаама, Святителя 
Николая изъ мона-

стырей : Чудова, 
Троицкаго, Голстун-
скаго и проч. Пред-
носимыя въ крест-
номъ ходу оне уста-

2) Der Kreuzgang 
von der Kathedrale 
nach dem Lobnoje 
Mjesto. sowie der Ritt 
des Patriarchen nach 
der Kathedrale zurück 
fand meist vor der 
Liturgie statt. Zum 
Kreuzgang wurden die 
berühmtesten heiligen 
Bilder aus verschiede-
nen Klöstern und Kir-
chen in der Mariä 
Ilimmelfahrts - Kathe-
drale gesammelt (das 
blachernische Bild der 
Muttergottes, die Bilder 
des hl. Joannes des 
Vorläufers, des Pro-
pheten Elia, des hl. 
Warlaam, des hl. Niko-
laos des Wunderthäters 
aus dem Tschudow-, 
Dreifaltigkeits ־ und 
Holstunischen Kloster) 
und in Procession nach 
dem Lobnoje Mjesto 
getragen, wo sie auf-
gestellt wurden. Auf 
dem Lobnoje Mjesto 
angelangt, segnet der 
Patriarch mit den Hän-
den das Volk nach den 
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навливались за т£мъ 
на Лобномъ м^стЬ. 
По прибытш проце-
сш на Лобное м׳Ьсто 
патр1архъ ос^нялъ 
рукою народъ на ВСЁ 
четыре страны; ар-
хгереи и всЬ власти 
покланялись госуда-
рю по два, а св. па-
трхарху по однажды. 
Потоиъ ключари под-
носили патрхарху ваш 
и вербу, у коей че-
ренки обшиты были 
бархатомъ. Обыкно-
венно обшивались по 3 
в$тви вм$ст£; и под-
носилъ ваш и вербы 
(и свйщу) патрхархъ 
государю и раздавалъ 
вербу ·) арх1ереяиъ и 
болярамъ и всему цар-
скому синклиту, а 
по сторонамъ вла-

vier Himmelsgegenden, 
worauf die Bischöfe 
nnd Behörden sich vor 
dem Zaren zweimal und 
vor dem Patriarchen 
einmal verbeugten. Die 
Beschliesser brachten 
darauf dem Patriarchen 
drei Palmenzweige, die 
mit Sammetbändern zu-
sammengebunden wa-
ren, und der Patriarch 
brachte Zweige dem 
Zaren *) (dem Zaren 
auch eine Kerze), den 
Bischöfen und Boljaren; 
unter die andern Be-
hörden theilten die Bi-
schöfe aus. 

*) Въ 1656 г. раздача 
эта производилась позднее, 
не задолго до восшествия 
патр!арха на осла. 

*) Diese Yertheilung 
fand im Jahre 1656 etwas 
später, kurz vor dem Be-
steigen des Esels durch 
den Patriarchen statt. 
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стемъ раздавали вер-
бу архгереи. 

3) После раздачи 
вербы архидааконъ, 
пришедъ со Св. Еван-
гел!емъ къ патргарху 
и получивъ его благо-
словенье, начиналъ чи-
тать на поставлен-
номъ по среди Лоб-
наго места аналое 
Евангел1е, обратись 
лицемъ противу па-
триарха на западъ; 
при этомъ царь сни-
малъ корону. Еван-
гелге читалось изъ 
XI главы Ев. Марка, 
начиная со словъ: Во 
время оно прибли-
зися 1исусъ во 1еру-
салимъ и пргиде во 
Вивфаггю и Виеангю 
ш гортъ Елеонсттъй, 
посла два ошъ уце-
нит Своихъ. Когда 
архид1аконъ возгла -
ситъ въ трет1Й разъ 
слова: и посла два 

3) Nach der Verthei-
long empfängt derArchi-
diakon vom Patriarchen 
den Segen zum Lesen 
des Evangeliums, und 
liest auf einem Analo-
gion, das Gesicht gegen 
Westen, dem Patriar-
chen zugewendet, das 
Evangelium Mark. XI, 
welches beginnt mit 
den Worten: Zu jener 
Zeit kam Jesus nahe 
zu Jerusalem, gen Beth׳ 
phage und Bethanien 
an den Oelberg. Wäh-
rend der Lesung des 
Evangeliums nahm der 
Zar die Krone ab. 
Nach dreimaliger Le-
sung der darauf fol-
genden Worte: Und er 
sandte zwei der Jünger 
aus, gehen ein Proto 
hiereus und ein Be-
schliesser znm Patri-
archen und verbeugen 
sich vor ihm, worauf 
der Patriarch spricht: 
Gehet hin in den Flecken, 
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отъ ученик* Своихъ, 
и дуть къ патршрху 
протопопъ оъ ш  ׳
чаремъ и поклоня-
ются еиу. Патргархъ 
же говоритъ имъ: 
Идита въ вгьсь, яже 
есть прямо вама: и 
абге входягид въ ню 
обрящета жребя при-
вязано, на не же 
никто отъ человп>къ 
встъде, отрешша еу 
приведита. И аш 
кто вама речетъ: что 
творита сге.^ рцыта, 
яко Господь требуетъ 
е. И поцйловавъ руку 
у патр!арха прото -
понъ и ключарь шли 

къ уготованному 
жребя, привязан-
ному къ столбу. Въ 
это время архидо-
конъ читалъ во Еван-
гелги: и абге послеть 
е сгьмо — трижды и 
больше, смотря по 
д׳Ьйству. И паки чи-
талъ: идоста же и 

der vor euch liegt, und 
' alsobald, wenn ihr 

hineinkommt, werdet ihr 
finden ein Füllen an-
gebunden, auf dem noch 
kein Mensch gesessen 
hat; machet es los und 
führet es her. Und 
wenn Jemand zu euch 
spricht: Was macht ihr? 
so saget, der Herr be-
darf seiner. Darauf küs-
sen der Protohiereus 
und der Beschliesser 
dem Patriarchen die 
Hand und gehen zu 
dem in Bereitschaft 
gehaltenen, an eine 
Säule gebundenen Maul-
esel. Während dieser 
Zeit liest der Archi״ 
diakon im Evangelium: 
So wird er es bald her-
senden, drei oder meh-
rere Mal nach Bedarf. 
Und er liest weiter: 
Sie gingen hin und fan-
den das Füllen an die 
Thür gebunden, dr aussen 
auf dem Wegscheidy und 
löseten es ab. (Dreimal.) 
Und weiter: Und Et-
liche , die da standen, 
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обртътоста жребя, 
привязано при две-
ртьосъ внть, на распу-
шги и отртьшисша е 
(трижды). И далЬе : 
и нтъцыи ошъ стпоя-
щихъ ту, глаголаху 
има: что дтъета, 
отртьшающе жребя? 
Они же ртьста имъ, 
яка же заповтьда имъ 
1исусъ и осшавиша 
я. Иногда (напр. въ 
1671 г.) слова: что 
дтъета.. . вопрошалъ 
naTpiapmiii бояринъ, 
стерегпий осла, про-
топопъ же и клю-
чарь отвечали: Го-
сподь его требуетъ! 
И взявъ осла вели 
къ Лобному месту ; 
въ это время архи-
дгаконъ читалъ : II 
приведоста жребя къ 
Iucycoeu, трижды и 
больше, пока приво-
дили; за симъ продол־ 
жалъ: возложиша на 
не ризы своя. Oie же 

sprachen zu ihnen: Was 
machet ihr, dass ihr 
das Füllen ablöset? Sie 
sagten aber zu ihnen, 
wie ihnen Jesus geboten 
hatte; und die Hessen's 
zu. Manchmal, wie 
z. B. im Jahre 1671, 
sprach die Frage: Was 
machet ihr , ein 
ßoljarin des Patri-
archen, und die Ant-
wort; Der Herr bedarf 
seiner! gaben der Pro-
tohiereus und Beschlies־ 
ser. Diese führten nun 
den Esel nach dem 
Lobnoje Mjesto, und 
zu dieser Zeit las der 
Archidiakon dreimal: 
Und sie führten das 
Füllen zu Jesu. Dann 
lährt er fort: und leg-
ten ihre Kleider darauf. 
Hierbei legte der Be-
schliesser auf den Sattel 
Tücher, vom Eopf bis 
zur Hälfte des Sattels 
rothe, auf die andere 
Hälfte grüne, und über 
beide in der Mitte ein 
goldenes, indem der 
Protohiereus den Esel 

I 
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читал многажды, 
доколЪ вся устроиша, 
какъ с4сть. И клалъ 
ключарь красное су-
кно съ главы ослятн 
до половины сЪдла, 
а зеленое съ этой же 
половины позади, и 
поверхъ обоихъ хлалъ 
коверъ золотой на 
все с£дло, протопопъ 
же держалъ осла за 
узду. И поставляли 
сторожа къ ослятн 
ступени, покрытый 
ковромъ. ЗатЪмъ под-
носили патргарху на 
мис$ крестъ и онъ 
благословлялъ имъ 
государя и садился 
на осла*). Крестъ же 
подносилъ ему клю-
чарь, а другой клю-
чарь — Евангелие. Въ 
это время архидаа-
конъ читалъ: и встьде 

am Zügel hält. Diener 
aber stellten mit einem 
Teppich bedeckte Tritt-
stufen neben den Esel. 
Dar&nf brachte man 
dem Patriarchen ein 
Kreuz, mit welchem 
er den Zaren segnete. 
Das Kreuz brachte ihm 
ein Beschliesser, wäh-
rend ihm ein anderer 
Beschliesser nach der 
Besteigung des Esels *) 
das Evangelium reichte. 
Der Archidiakon aber 
las die Worte; JJnd 
er setzte sich darauf, 
so oft, bis Alles fertig 
war. 

*) Der Patriarch ritt *) Натр1архъ ׳Ьхалъ на 
nach Damenart settlings, ocjrfe, обратись диценъ на 
mit dem Geeicht nach der правую сторону, 
rechten Seite zu. 

I 
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па не многажды, до-
коле уготоваша все. 

4) Когда патр!архъ 
с£лъ на осла, начи-
налось шествхе. Впе-
реди шли дьяки, дво-
ряне, стряпч1е, столь-
ники и золотчики по 
3 человека въ рядъ 
За золотчиками везли 
разукрашенную вер-
бу въ саняхъ крас-
ныхъ съ решеткою 
на шести лошадяхъ, 
и кругомъ вербы 
стояли 4 патрхаршихъ 
подьяка меныпихъ 
станицъ и пели сти-
херы цв׳Ьтонос1Ю. За 
вербою шло духовен-
ство, а также власти 
со образами. Предъ 
ними же шли раз-

ныхъ приказовъ 
стрельцы и слали 
сукна разныхъ цве-
товъ и ризы по пути. 
Они были даваны съ 
кавеннаго двора. Царь 

4) Nachdem der Pa-
triarch aufgesessen, 
setzte sich die Proces-
sen in Bewegung. Zu-
erst gingen Djaken, 
Edelleute, die Hof-
ämter, zu dreien in 
einer Reihe; hinter 
ihnen folgte ein Schlit-
ten, mit Palmen geziert 
und mit sechs blumen-
geschmückten Pferden 
bespannt. Der Schlitten 
war von rother Farbe 
und ringsum mit einem 
Gitter versehen, inner-
halb dessen die Sänger 
des Patriarchen, sechs 
Knaben, die Palmsonn -
tags-Stichiren sangen. 
Hinter dem Schlitten 
kamen die Strelzi 
(Schützen) und breite-
ten Tücher und Kleider 
auf den Weg aus, 
welche vom Zaren her-
gegeben waren; auf 
diese folgten die Proto-
chireen und Priester 
von sämmtlichen Dom-
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саиъ велъ осла, на 
которомъ сидЬлъ па-
тр]архъ за узду, под-
держиваемый по сто-
ронамъ подъ руки 
ближайшими боля ра-
ми. Иногда осла во־ 
дили два царствен-
ныхъ лица, какъ 
напр. въ 1668 г. 
царь Алексей Ми-
хайловичъ и сынъ 
его наслФдникъ Алек-
сей Алекс4евичъ. 

Царь Алексей Михай-
лович ъ водилъ осла 
и въ томъ случай, 
когда, вместо патрг-
арха, Ъхалъ на немъ 
митрополитъ (напр. 
въ 1694 г.). Царя 
окружала свита, 

также какъ за па· 
тр1архомъ шли ми-
трополиты и друпя 
власти, а за ними 
гости (вероятно при-
бывппе изъ другихъ 
епархий на С1е тор-
жество) ; а по сторо-

und PfarrkircheD, dar-
auf die Behörden mit 
den heiligen Bildern. 
Hierauf fährte der Zar, 
an jedem Arme unter-
stutzt von einem hohen 
Boljaren oder Ver-
wandten, am Zügel den 
Esel, auf dem der Pa-
triarch sass. Manchmal 
führten den Esel zwei 
zarische Personen, so 
Tu B. 1668 Zar Alexej 
Michailowitsch und 
sein Sohn, der Thron-
folger Alexej Alexeje-
witsch. Der Zar Alexej 
Michailowitsch führte 
den Esel auch in dem 
Falle, dass anstatt des 
Patriarchen ein Metro-
polit auf demselben 
ritt, so z. B. 1694. 
Zu den Seiten des 
Zaren ging sein Ge-
folge, und dem Patri-
archen folgten die Me-
tropoliten und andere 
Behörden, und darauf 
die Gäste (die von an-
dern Eparchien gekom-
men waren). Hechts 
und links vom Esel 
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намъ осляти шли и 
свягЬйшаго патр1-
арха оберегали его 
патр1аршъ бояринъ и 
дьяки. Подьяки же 
п6ли все станицы, 
идучи около осляти, 
разные стихи. Патрь 
архъ при шествш 
благословлялъ кре-
стомъ народъ, а про· 
тодгаконъ и архидоа-
конъ, идучи кадили 
патр1арху. При входе 
въСпасюя ворота на-
чинали звонить въ 
Кирилловскомъ под-
ворье и всюду. 

3) Во время ше-
ствы патрьарха на 
осле, архид1аконъ до-
читывалъ Евангел1е: 
Мнози же ризы своя 
постлаша по пути, 
и предходящге и въ 
слгъдъ грядущги во-
пгяхущ глаголите: 
осанна, благословен% 
грядый во имя Го-

26 

gingen als Ehrenwache 
dieBoljaren undDjaken 
des Patriarchen, sowie 
auch die Sänger, die 
fortwährend sangen. 
Der Patriarch segnete 
mit dem Kreuze das 
Volk, der Protodiakon 
und ein Diakon aber 
räucherten vor ihm. 

6) Während des Zu-
ges des Patriarchen 
las der Archidiakon 
den Schluss des Evan-
geliums: Viele aber 
breiteten ihre Kleider 
auf den Weg. Etliche 
hieben Maien von den 
Bäumen, und streuten 
sie auf den Weg. Und 
die vorn vorgingen, 
und die hernach folgten, 
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споднв! Приблизив-
шись къ з&паднымъ 
вратамъ Успенскаго 
Собора, патргархъ 
отдавалъ крестъ на 
мису и сходилъ съ 
осла, встречаемый ар-
Х1ереями и !ереями у 
собора по об% сто-
роны. Патрхархъ 
бралъ теперь снова 
крестъ и Евангелхе 
и ос׳Ьнялъ крестомъ 
на ״хоромы" и вхо-
дилъ въ церковь. Ар-
хид1аконъ читалъко-
нецъ Евангелхя отъ 
Матвея (зач. 83) въ 
конце: и вгиедшу 
Ему во 1ерусалимъ, 
потрясеся весь градг, 
глаголя: кто есть 
сей? Народи же гла· 
голаху: сей есть 
1исусъ, пророкъ, иже 
отъ Назарета Гали-
лейска. Видтъвгие же 
архгереи и книжницы 
чудеса, лжв сотвори, 
21 отроки зовуша въ 

schrieen und sprachen: 
Hosanna, gesegnet sei, 
der da kommt im Namen 
des Herrn! Den west-
lichen Thüren der Ma-
ria Himmelfahrts-Ka-
thedrale sich nähernd, 
ward der Patriarch 
von den Bischöfen mit 
Rauchfass und einer 
Kerze empfangen. Er 
gab das Kreuz ab. Der 
auf dem Ambon vor 
den heiligen Thüren 
stehende, aber gegen 
Westen blickende 

Archidiakon las das 
Evangelium Matthäi 
(XXI, 10—17): Als er 
zu Jerusalem einzog, 
erregte sich die ganze 
Stadt, und sprach: Das 
ist Jesus, der Prophet 
aus Nazareth in Galiläa. 
Und Jesus ging zum 
Tempel Gottes hinein, 
und trieb heraus alle 
Verkäufer und Käufer 
im Tempel und stiess 
um derWechsler Tische, 
und die Stühle der 
Taubenkrämer. Und 
sprach zu ihnen: Es 
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церкви и глаголюща: 
Осанна Сыну Дави-
дову, негодовагиа и 
ртьшаЕму: слыгиииш 
ли, что сш глаго-
лютъ9 1исусъ же рече 
имъ: ей, нтъсте ли 
чли николп же, яко 
изо устъ младенецъ 
и ссущихъ совершилъ 
ecu хвалуf и оставль 
ихь, изыде вонь изъ 
града въ Вивангю, и 
возворися ту". Но 
прочтенш жеархшца-
конъ сходилъ съ ам-
вона по степенямъ и 
подносилъ Св. Еван-
гелге патр!арху, а 
сей подносилъ ддяцЪ-
ловашя благочести-
в£йшимъгосударямъ, 
и потомъ отдаая Еван-
гелие архидаакону 
ловалъ самъ, и за 
симъ следовала крат-
кая сугубая ектешя 
и отпустъ. 

24* 

stehet geschrieben: Mein 
Haus soll ein Bethaus 
heissen; ihr aber habt 
eine Mördergrube dar-
aus gemacht Und es 
gingen zu ihm Blinde 
und Lahme in den 
Tempel, und er heilte 
sie. Da aber die Hohen-
priester und Schrift-
gelehrten sahen die 
Wunder, die er that, 
und die Kinder im 
rl empel schreien und 
sagen: Hosanna, dem 
Sohne Davids, wurden 
sie entrüstet und spra-
chen zu ihm: Hörest 
du auch, was diese 
sagen? Jesus sprach zu 
ihnen: Ja! Habt ihr 
nie gelesen: Aus dem 
Munde der Unwürdigen 
und Säuglinge hast du 
Lob bereitet? Und et 
Hess sie da, und ging 
zur Stadt hinaus nach 
Bethanien, und blieb 
daselbst. Daraaf reichte 
er dem Patriarchen das 
Evangelium, dieser aber 
brachte es zumK&ssen 
den gottesfürchtigsten 
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В) После отпуста 
приннмалъ naTpiapxx 
у государя вахя и 
отдавалъ ключарямъ; 
госудчрь же прини-
малъ благословеше 
отъ руки naTpiapxa, 
и патр1архъ цйловалъ 
государя въ десницу 
и мышцу. ЗатЬмъ 
отпускались иконы 
со звономъ. Патрь 
архъ же государю 
царю здравствовалъ 
и говорилъ титло 
большое, и niB4ie и 
подьяки все пели 
государю ״многомь-
тге большое" среди 
церкви. 

После литурпи 
патр!архъ освящалъ 

Herren, und nachRfick-
gäbe des Evangeliums 
an den Archidiakon 
küsste der Patriarch 
es selbst. Darauf folgte 
eine kurze inbrünstige 
Ektenie und die Ent-
lassung. 

6) Nach der Entlas-
sung nahm der Patri-
arch vom Zaren die 
Palmen und übergab 
sie dem Beschliesser, 
und der Zar empfing 
den Segen vom Patri-
archen, und wurde von 
Letzterem auf die 
rechte und linke Hand 
geküsst. Darauf wurden 
die heiligen Bilder 
unter Glockengeläut 
in ihre Kirchen zurück-
gebracht. Der Patriarch 
sprach dem Zaren das: 
„Auf viele Jahre" mit 
dem grossen Titel, und 
die Sänger und Pod-
jaken singen inmitten 
der Kirche das grosse: 
 ."Auf viele Jahre״

Nach der Liturgie 
weiht der Patriarch 
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ту вербу, которую 
возили въ саняхъ при 
действе, кадилъ ее 
и читалъ молитву 
изъ трюди. Ключари 
же приготовляли но-
жи,̂ чтобы обрезывать 
пучки съ вербою, 
часть которыхъ отно-
силась на серебря-
ныхъ блюдахъ къ ца-
рю, остальное разда-
валось властямъ и на-
роду. За симъ патрь 
архъ иногда участни-
камъ въ его шествщ 
на осле давалъ по-
дарки. 

die Palmen, welche bei 
der Procession anfdem 
Schlitten gewesen 

waren, und zwar be-
räuchert er dieselben 
und liest ein Gebet 
und die Beschliesser 
schneiden Zweige ab, 
um sie zum Zaren zu 
bringen, und andere, 
um sie zu vertheilen. 
Der Patriarch theilte 
manchmal Geschenke 
unter die Theilnehmer 
an der Procession aus. 

Чинъ дЪйства Страш-
наго суда. 

Действо Страш-
наго суда соверша-
лось въ неделю (вос-
кресенье) мясопуст-
ную , въ которую 
православная церковь 
своею службою и 
Евангельскимъ чте-

Ritus der Handlung des 
letzten Gerichts. 
Diese Handlung 

wurde vollzogen am 
Sonntage der Fleisch-
enthaltung, an welchem 
die orthodoxe Kirche 
durch die Lesung des 
Evangeliums die Chri-
sten gemahnt an die 
zweite Ankunft Christi. 
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темь напоминаетъ 
христашамъ, о буду-
щемъ Страшномъ 
суд*. Действо это 
совершалось арх!-
ереемъ н бывало въ 
Москве, Новгороде и 
Вологде*). Оно нахо-
дится въ Спискахъ 
Чиновниковъ XVII 
века. Чинъ сей со-
стоить: 1) изъпешя 
стихиръ, составлен -
ныхъ веодоромъСту-
дитомъ и находя-
щихся въ Постной 
трюди на неделю 
мясопустную (восхо-
дятъ къ VIII в.); 
2) чтешя парем!й, 
апостола иЕвангелхя; 
3) омовения святыхъ 
иконъ, совершавша-

*) Въ голодный для Во-
логды 1671 г. чинъ сей 
былъ совершенъ съ ц'кгио 
побудить, чрезъ ивображеше 
картины Страшнаго суда, 
богатыхъ къ призр^нио и 
попеченпо неимущихъ, что 
и им'Ьло громадное значете 
н самыя блапе результаты. 

Sie wurde vom Bischof 
ausgeführt in den 
Städten Moskau, Now-
gorod und Wologda*), 
und befindet sich in 
den Handschriften des 
Tschinownik ans dem 
XVII. Jahrhundert. Sie 
bestand aus: 1) dem 
Gesänge der Stichiren, 
welche von Theodor 
dem Studiten verfasst 
sind und sich im Trio-
dion für den Sonntag 
der Fleischenthaltung 
befinden. 2) Lesung 
der Parimien, des Apo-
stels und Evangeliums. 
3) Untertauchung des 
Kreuzes und Waschung 
der heiligen Bilder in 
Weihwasser durch den 
Patriarchen. 4) Ekte-
nie des inbrünstigen 
Gebetes und Segnung 

*) Im Jahre 1671, wo 
in Wologda eine Missernte 
stattfand, wurde diese 
Handlung zu dem spe ci eilen 
Zwecke vollzogen, durch 
das Bild des letzten Ge-
richtes die Herzen der 
Reichen zur Barmherzig-
keit zu bewegen. 
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гося патргархомъ; 
4) сугубой ектенш и 
благословешя свя-
тымъ крестомъ. 

Местомъ соверше-
ния бывалъ иногда 
храмъ, средина его, 
но большею частш) 
оно совершалось вне 
храма за алтаремъ, 
для чего выносился 
образъ Страшнаго 
суда, или видЬшя 
онаго пророкомъ Да-
ншломъ, образъ Бо 
жхей Матери, име-
нуемый ״Одиги-

тр1ей" (въ Новго-
роде — СОФШ — пре-
мудрости Бож1ей), 
два Евангел1я, запре-
стольный крестъ, хо-
ругви, сосудъ для 
освящевая воды и пр. 

Но прибытш на 
место арх1ерец тво· 
рилъ три поклонешя 
и благословлялъ оба 

mit dem heiligen Kreuze 
durch den Patriarchen. 

Die Handlung fand 
manchmal in der Kirche 
(mitten in derselben), 
manchmal ausserhalb 
derselben hinter dem 
Altar statt, wohin ge-
tragen wurde ein Bild 
des jüngsten Gerichts 
oder, wie z. ß. in Now-
gorod, der Vision des 
Propheten Daniel über 
das jüngste Gericht, 
der Hodegetria (in 
Nowgorod der gött-
lichen Weisheit), zwei 
Evangelien, das Kreuz, 
welches hinter dem 
Hochtisch steht, Kir-
chenfahnen, ein Becken 
mit Wasser u. s. w. 

An dem betreffenden 
Ort angelangt, macht 
der Bischof drei Ver-
beugungen und segnet 
beide Chöre mit der 
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клира рукою. Если 
действо происходило 
въ присутствш царя, 
то патргархъ или ми-
трополита благосло-
влялъ прежде его 
и вопрошалъ о его 
здравш, после чего 
все присутствуюпце 
поклонялись предъ 
царемъ и патргар-
хомъ. По обычномъ 
начале: Благословенъ 
Богъ нагиъ.... ликъ 
пелъ стихиры само-
гласны Страшнаго 
суда (гл. 8): Ееда 
поставяшся престали 
и отверзутся книги, 
и Богъ на судть ся-
дешь, о кгй страхъ 
тогда . . . . (Гл. 6): 
Помышляю день от 
и часъ, егда хогщемъ 
вси нази, и яко осуж-
дени, неумытному 
Судги предстати . .. 
(Гл. 8): Увы мшь, 
мрачная душе, доком 
злыосъ не отревае-

Hand. Wenn der Zar 
anwesend ist, segnet 
der Patriarch (oder 
Mitropolit) ihn und 
lässt sich nach seiner 
Gesundheit erkundigen, 
worauf sich sämmtliche 
Anwesende yor dem 
Zaren und dem Patri-
archen verbeugen. 
Nach dem gewöhnlichen 
Beginn: Gelobt sei un-
ser Gott.... singt der 
Clerus die Stichiren 
vom letzten Gericht 
(Idiomola, Ton 8): Wenn 
die Throne aufgestellt 
und die Bücher geöffnet 
werden, und Gott sich 
zum Gericht setzt, o&, 
welche Furcht ...(Ton6): 
Ich gedenke jenes Tages 
und jener Stunde, da 
wir werden alle nackt 
und wie schon verur-
theüt vor den ohne An-
sehen der Person ur-
theilenden Richter tre-
ten (Ton 8): Wehe 
mir, der verfinsterten 
Seele (Ton 6): 0 
wie schrecklich ist jene 
Stunde und jener Tag, 
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гиися (Гл. 6): 
О кгй часъ тогда и день 
страшный, егда ся-
дешь Судгя на пре-
столть страшнтьмъ ... 
(Гл. 8): Дангиль про-
рот мужь желангемь 
бывъ, власть Божгю 
имгьвъ, сице вопгяше... 
/ 

Въ это время па-
тр1архъ кадилъ свя-
тыя иконы, царя и 
присутствующихъ и 
читались паремш отъ 
1оиля гл. II, 1—27; 
III, 1—5, ИсашХШ, 
1—6 ; Дашила VII, 
1—14. Въ это время 
протопопъ со дгако-
номъ пр1вмше бла-
гословеше отъ патрь 
арха творили чинъ 
освящетя воды, какъ 
это бываетъ 1-го Ав-
густа до погружешя 
честнаго креста, кое 
творитъ позн־Ье самъ 
святитель. Проки-
менъ: Велгй Господь 

wenn der Richter sitzt 
auf dem furchtbaren 
7kröne . . . (Ton 8): Als 
Daniel, der Prophet, 
der Mann, wünschte, 
die Macht Gottes zu 
sehen, rief er... 

Während dessen be-
räuchert der Patriarch 
die heiligen Bilder, 
den Zaren und alle 
Anwesenden. Die Pa-
rimien sind entnommen 
dem Propheten Joel II, 
1—27; III, 1—5; Jesaj. 
XIII, 1 - 6 ; Daniel VII, 
1—14. Währenddem 
wird von einem Proto-
hiereus nebst Diakon 
die Wasserweihe vom 
1. August vollzogen. 
Prokimenon vor dem 
Ap.: Gross ist unser 
Gott und gross ist seine 
Kraft, und seines Ver-
standes ist kein Ende! 

I 
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нашъ и велгл кртъ-
пость Его и разума 
Его нтьсш конца! 

Апост. къ Корине, 
(зач. 140); Еванг. отъ 
Me. (о Страшномъ 
суд4), зач. 106. Еван-
гел1е же чтется на 
все 4 страны: па-
трхархъ, — обратись 
лицомъ къ востоку,— 
стоявший противъ 
него протодгаконъ — 
лицомъ къ западу, и 
кроме того, два до-
кона — одинъ, обра-
тись лицомъ къ на-
роду на северъ, дру-
гой — на югъ. По 
окончаши чтетя 
Евангел1я naTpiap-
ХОМЪ, пели: El's тгоХХа 
1т7], Де<гл־ота! Когда 
же оканчивалъ чтенге 
дгаконъ пели: Слава 
Тебтъ, Господи! После 
этого следовала сугу-
бая ектешя: Помилуй 
насъ Боже.... Во 

Apostel: I Korintb. 
VIII, 8 - 1 3 . Evange-
lium Matth. XXV, 31— 
46. Das Evangelium 
wurde nach den vier 
Weltgegenden gelesen, 
vom Patriarchen gegen 
Osten, von dem ihm 
gegenüber stehenden 
Protodiakon gegen 
Westen, und von einem 
Diakon gegen Norden 
und von einem andern 
Diakon gegen Süden 
dem Volke zugewendet. 
Wenn der Patriarch 
dasEvangelium gelesen 
hat, wird ihm gesungen: 
Είς πολλά ετη Δέσποτα. 
Wenn der Archidiakon 
das Evangelium been-
det , wird gesungen: 
Ehre sei dir, ο Herr! 
Darauf folgt die Ekte-
nie: Erbarme dich 
unser, ο Gott... Wäh-
rend dessen tritt der 
Bischof die Stufen herab 
znm Becken behufs 
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время же ектети 
святитель сходилъ 
къ чапгб съ водою 
ради погружешя 
честнаго креста. И 
по погружены оти-
ралъ иконы губою. 
И повозглас4, вземъ 
крестъ воздвизальный 
ос׳Ьнялъ крестомъ 
народы на 4 страны, 
а прежде же царя, 
который цЪловавъ 
св. иконы отходилъ. 
По отшествш царя, 
осйнялъ герархъ 
сигклитъ, брат1Ю и 
народъ, окропляя ихъ 
святою водою,сначала 
иконы, а посемъ пред-
стоящихъ. Послй 
этого начиналась Ли-
гурия. 

Untertauchung des ehr-
würdigen Kreuzes, und 
nach derselben reibt 
er mit einem in das 
Wasser getauchten 
Schwamm die heiligen 
Bilder ab. Nach der 
Ausrufung segnet er das 
Volk nach den vier 
Himmelsgegenden mit 
dem Kreuze, und zwar 
zuerst den Zaren, und 
besprengt ihn mit Weih-
wasser, worauf letzte-
rer nach dem Küssen 
der Bilder sich (in 
Moskau) in die Maria 
Verkündigungs- Kathe-
drale begiebt. Nach 
Entlassung des Zaren 
segnet der Hierarch 
den Synklitos, die Be-
hörden und das Volk, 
und besprengt mit Weih-
wasser zuerst das Bild 
des letzten Gerichts 
(die übrigen Bilder) 
und das Volk. Darauf 
beginnt in der Kirche 
die Liturgie. 
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Происхождение чи-
на л4топроводства 
восходитъ въ Грецш 
къ XI в׳Ьку, Руссюе 
же чины его восхо-
дить къ XIV в. Чинъ 
сей совершался не 
только въ Москв׳Ь, 
Новгород^ и К1ев׳Ь, 
но и во многихъ дру-
гихъ городахъ, пре-
имущественно же въ 
монастыряхъ. Пре-
кратился же онъ, 
всл4дств1е перенесе-
шя съ 1700 г., по 
повелбшю Импера-
тора Петра Великаго, 
счислешя новол׳Ьт1я 
на 1 Января, такъ 
что въ посл־Ьднш разъ 
онъ быль совершенъ 
1 Сентября 1699 г. 
въ присутствш самаго 
Петра. Чинъ сей, 
подобно прочимъ, сла-
гается : изъ крестнаго 
хода на известную 
площадь, при п&нш 
трисвятаго, изъ пйтя 

Der Ritus der Jah-
resbegleitung findet 

sich bei den Griechen 
l· schon im XI. Jahr-

hundert, und in Bussi-
schen Handschriften 

f aus dem XIV. Jahr-
hundert, und ward voll-
zogen ausser in Moskau, 
Nowgorod und Kiew 
auch in vielen anderen 
russischen Städten, und 
besonders in Klöstern. 
In Folge der auf Be-
fehl Kaiser Peter I ge-
schehenen Verlegung 
des Jahresbeginns auf 
den 1. Januar im Jahre 
1700 verschwand dieser 
Ritus, welcher zum 
letzten Male in Gegen-
wart Peters am 1. Sep-
tember 1699 vollzogen 
wurde. Die Feier be-
stand in einem Kreuz-
gang auf einen Platz 
ausserhalb der Kirche, 
dem Gesänge von Sti-
chiren und Antiphonen, 
Lesung von Parimien, 
des Apostels und Evan-
geliums,entsprechenden 
Gebeten und in öffent-
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стихиръ и антиФО-
новъ, чтешя паремгй, 
апостола, Евапгеля 
и соответствующнхъ 
молитвъ и всенарод-
н а я прив^тствхя ца-
ря съ новолетхеиъ. 

Греческхй чинъ 
сего действа, служа-
щей прототипомъ по-
слЪдующихъ Руе-
скихъ чиновъ, совер-
шался такимъ обра-
зомъ: После утрени 
исходить процесс1я на 
площадь и бываетъ 
великая ектешя и за 
нею пелись 3 анти-
фона изъ первыхъ 
псалмовъ Давида: 
Блаженъ 
не иде на совтьтъ не· 
честивыхг. Въ сле-
дующей за ниии екте-
ши после моленгя: 
о благочестивыхъ на-
рвал* нашихъ . . . сле-
дуетъ прошеше: о 
еже неколеблему и 

lieber Beglückwün-
schung des Zaren anf 
diesem Platze. 

Der griechische Ritus, 
das Vorbild des Russi-
schen, geschah in fol-
gender Weise: Nach 
Ankunft der Procession 
auf dem Platz, unter 
dem Gesänge des Tris-
agion, wurde die grosse 
Ektenie gesprochen, 
worauf 3 Antiphonen 
folgten aus den ersten 
Psalmen. In der Ekte-
nie wurde nach der 
Bitte für unsere got-
tesfBrchtigsten Könige 
eingeschoben: ״Auf dass 
diese Stadt unerschüt-
tert, unverbrannt und 
unbefleckt von Blut 
bewahrt werden möge, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn". Nach Beendi-
gung der Ektenie seg-
net der Bischof das 
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несожигаему и не- \ 
обагрлему (кроет) 
быгпи граду сему. И 
знаменуетъ 1ерархъ 
народъ трижды и 
возглашаетъ: Якоми 
лостивь. . . . И по 
аминь садился на пре-
столъ (сЬдалище). 
Апост. изъ поел, къ 
Тимоеею (зач. 282 и 
280): Чадо Тимовее, 
молю прежде встьхь 
швориши моленгя.. . 
Еванг. отъ Луки (зач. 
13): Во время оно, 
вниде 1исусъ въ Лаза-

вретпъ, идтъже бть вое׳ 
пишанъ... ПослЬ су-
губой ектенш паки 
ос׳Ьняетъ арх1ерей 
народъ трижды, и 
творитъ возгласъ 
обычный и чтетъ 
тайно молитву главо-
преклонешя. И на-
чинаютъ п׳Ьвцы тро-
парь (гл. 2): Всея 
твари Содтьтелю . .. 
и отходятъ въ Хал-

Volk dreimal, spricht 
die Ausrufung und setzt 

" sich nach dem Amen 
; aufdenThron. Apostell, 
 :Timoth. II, 1—6,1,17 ׳
- Sohn Timoth eos, ich 

bitte dich, vor Allem 
i zu thun Bitte, Gebet... 

Evang. Luk. IV, 16— 
: 22: Zu jener Zeit leam 

Jesus nach Nazareth, 
wo er erzogen war. .. 

' Am Schluss der in-
brünstigen Ektenie seg-
net der Bischof das 
Volk wieder dreimal 

[ und spricht das Gebet 
der Hauptbeugung. Die 
Sänger singen das Tro-
parion: ״ Der ganzen 
Schöpfung Bildner" ... 
und begeben sich nach 
der Chalkopratia, d. h. 
einem der berühmtesten 
Tempel der Gottesge-
bärerin, der im V. Jahr-
hundert in Konstanti-
nopel erbaut worden 
war. Dort feierte man 
die Liturgie. 



— 385 — 

Чинъ омыти мощи 
святыхъ, или крестъ 

мочити. 

Обычай совершать 
освящеше воды съ 
омовешемъ св. мощей 
не былъ чуждъ и 
Греческой церкви. 
Д1аконъ Павелъ, пр1-
ехавпий въ Росс1Ю 
въ 1653 г. съ Антюх. 
патр1архомъ Мака-
р1емъ, говорить, что 
Макарш, проживая 
во время свирепство-
вашя моровой язвы 
въ Россш, въ Ко-
ломне, по просьбе 
тамошняго духовен-
ства — совершить 
крестный ходъ, освя-
тилъ воду ״крестомъ, 
мощами и священ-
ными предметами, 
которые привезъ съ 
собою" *). Въ нашей 

*) Рущинскхй, Религиоз-
ный бытъРусскихъ. Москва 
1871 г., стр. 92. 

26 

Ritus der Abwaschung 
der Reliquien, oder der 
Benetzung des Kreuzes. 

Die Sitte, die Was-
serweihe zu vollziehen, 
mit Abwaschung der 
heiligen Reliquien, war 
nicht fremd auch der 
griechischen Kirche. 
Der Diakon Paulos, 
der im Jahre 1653 mit 
dem Patriarchen Maka-
rios von Antiochia nach 
Russland kam, erzählt, 
dass der Patriarch 
während seines Auf-
enthaltes zu Kolomna, 
woselbst die Pest wü-
thete, auf Bitten der 
dortigen Geistlichkeit, 
einen Kreuzgang zu 
machen, Wasser weihte 
durch das Kreuz, Re-
liquien und heilige Ge-
genstände, welche er 
aus der Heimath mit-
gebracht hatte ·). In 
der Russischen Kirche 

*) Rustschinskij, Der 
religiöse Brauch der Küs-
sen. Moskau 1871, S. 92. 
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Сей древшй благо-
честивый обычай — 
омывать св. мощи 
въ Велиюй пятокъ 
укрепленъ, по пред-
ложение Царя вео-
дора Алексеевича со-
борнымъ постановлен 
шемъ въ 1681 году. 
Омовете мощей со-
вершается ״ради по-
чести ихъ, ради бла-
гол£шя, для содер-
жашя святыни въ 
чистоте, а также для 
получешя священной 
воды, стекшей съ 
святыхъ нетл׳Ьнныхъ 
останковъ". 

Въ Москве чинъ 
омовенхя св. мощей*) 
совершался такимъ 

*) Чинъ священнослуже-
шя и обрядовъ, наблюдав-
мыхъ въ большомъ Успен-
скомъ собор׳Ь (С.-Пб. 1795); 
А. Левшинъ, История, опи-
came Московскаго Успен-
скаго собора. (Москва 1783.) 

wurde festgesetzt auf 
Antrag des Zaren Feo-
dor Michailowitsch 

durch Beschluss des 
Concilinms von 1680. 
Die Waschung der 
heiligen Beliquien ge-
schah zur Verehrung 
derselben aus Ehrer-
bietung, um die Heilig-
thümer in Reinheit zu 
erhalten, sowie auch 
um Weihwasser zu er-
halten, welches abge-
flossen war von den 
heiligen unverwesli-
chen Reliquien. 

In Moskau wurde 
der Ritus der Ab-
waschung der heiligen 
Reliquien *) auf fol-

*) Ritus der in der 
Mariä - Himmelf ahrts - Ka-
thedrale beobachteten hei-
ligen Handlungen und Ge-
bräuche. Petersburg 1795. 
A.Lewschin, Historische 
Beschreibung der Mariä־ 
Himmelf ahrts - Kathedrale 
zu Moskau. Moskau 1783. 

?.5* 
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образомъ. Въ Вели-
К1Й пятокъ'въ п о п 
три часа дня (т. е. 
въ половин^ 9-го) бы-
ваетъ благовЪстъ къ 
царскимъ часамъ и 
къ выносу мощей. 
Архиерей или самъ 
патр!архъ, придя въ 
церковь и ставъ на 
средин^ ея;на орлецЬ и 
сотворивъ 3 поклона, 
ос4няетъ руками на 
вс$ стороны. За т$мъ 
войдя въолтарь, обла-
чается тамъ во все 
 .постное" облачеше״
Окадивъ св. мощи, 
находяпцяся на пре-
стол$ въ Успенскомъ 
собор$, раздаетъ ихъ 
властямъ и самъ взявъ 
на главу крестъЦаря 
Константина, выхо-
дитъ изъ олтаря цар-
скими враты и ста-
витъ мощи на особо 
утотованномъ посре-
ди церкви стол4, и 
идутъ съ крестами 

gende Weise vollzogen. 
Am Charfreitag früh 
9 Uhr wurde geläutet 
zu den Kaiser-Horen 
und zur Austragung 
der Reliquien. Der 
Bischof oder der Pa-
triarch selbst, in der 
Kathedrale angelangt, 
stellt sich mitten im 
Tempel auf den Adler, 
macht drei Verbeugun-
gen und segnet nach 
den vier Weltgegenden. 
Darauf tritt er in den 
Altar, und kleidet sich 
in den vollen Ornat 
der grossen Fastenzeit. 
Nach Beräucherung der 
heiligen Reliquien, die 
sich auf dem Hochtisch 
befinden, übergiebt er 
dieselben den Behörden, 
nimmt selbst das Kreuz 
des Kaisers Konstan-
tinos auf das Haupt, 
tritt mit demselben 
aus den Königlichen 
Th&ren heraus, legt 
die Reliquien auf einen 
inmitten der Kirche 
aufgestellten Tisch, und 
geht mit dem Kreuz 
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за св. мощами въ 
Благов׳Ьщенск1Й со-
боръ. Окадивъ зд£сь 
св. мощи кругомъ 
патр1архъ даетъ ихъ 
для несешя арх1е-
реямъ, и прочимъ ду-
ховнымъ лицамъ, 
самъ взявъ то, что 
ему сл4дуетъ нести. 
По снесенш св. мо-
щей въ Успенскш 
соборъ, они ставились 
на особыхъ столахъ, 
покрытыхъ пеленами, 
и между ними одинъ 
столъ — аспидной, 
непокрытый пеле-
ною; на немъ ставили 
водосвятную серебря-
ную чашу, полагали 
св. крестъ и кропило, 
ковшъ и наливку — 
серебряные и не-
сколько губъ. Подле 
стола ставилась ска-
мейка, покрывавшая-
ся краснымъ сукномъ, 
поверхъ же ставили 
серебряный ушатъ и 

zu den in der Mariä-
Verkündigungs ־ Kathe-
drale befindlichen Re-
liquien. Nach Beräuche-
jung derselben ringsum, 
giebt er sie zu tragen 
den Bischöfen und 
geistlichen Personen, 
selbst nehmend das, 
was ihm gebührt zu 
tragen. Nachdem 
sämmtliche heiligen Re-
liquien nach der Mariä-
Himmelfahrts ־ Käthe -
drale gebracht sind, 
werden sie auf beson-
dere, mit Sammet be-
deckte Tische gelegt, 
unter denen aber ein 
Tisch aus Schiefer ist, 
welcher unbedeckt ist, 
und auf welchen zur 
Wasserweihe ein silber-
nes Becken gesetzt und 
das heilige Kreuz und 
ein Weihwedel, je ein 
silberner Schöpf- und 
Giesslöffel und einige 
Schwämme gelegt wer-
den. Nicht weit vom 
Tische wird eine mit 
rothem Tuch aberzo-
gene Bank aufgestellt, 



ведро, наливавппяся 
водою. Предъ сто-
лами ставили 3 на-
лоя — посредник 
для Спасовой ризы, 
другой — подъ Ра-
спятие (крестъ) и 
третш подъ Еван-
гелхе. По принесены 
мощей въ Успенсий 
соборъ Святитель 
шелъ въ прид&гь 
онаго за хранящеюся 
тамъ ризою Господ-
нею, которую выно-
силъ загЬмъ на главЪ 
и полагалъ на налой, 
посл4 чего начина-
лось самое действо 
омьгпя священныхъ 
предметовъ, за коимъ 
часто присутствовать 
самъ царь. Прежде 
всего совершалось 
водоосвящение по чину 
1-го Августа, при 
чемъ патргархъ предъ 
погружешемъ креста 
измывалъ себ׳Ь руки, 
для чего приносилась 

auf welche ein silber-
ner Kessel und ein 
silberner Eimer mit 
Wasser gestellt werden. 
Vor den Tischen stehen 
drei Analogien, das in 
der Mitte f&r das Ge-
wand Christi, ein an-
deres für das Kreuz 
und das dritte für das 
Evangelium. Nach Auf-
stellung der Reliquien 
in der Mariä-Himmel-
fahrts-Kathedrale be-
gab sich der hohe Hie-
rarch in den Neben-
altar, in welchem das 
Gewand Christi aufbe-
wahrt wird, trägt das-
selbe auf dem Haupte 
heraus und legt es auf 
das oben erwähnte 
Analogion, worauf die 
Handlung der Ab-
waschung der heiligen 
Reliquien begann, wel-
cher oft der Zar selbst 
beiwohnte. Zuerst fin-
det eine Wasserweihe 
statt, nach dem Ritus 
vom 1. August. Vor 
Untertauchung des 
Kreuzes wäscht der 
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лохань съ рухомоемъ, 
а после погружешя 
креста вода эта нали-
валась въ несколько 
сосудовъ (чашу и 
серебряный ушатъ). 
Патр1архъ пр1емъ гу-
бу отиралъ прежде 
ризу Господню и все 
св. мощи на столе, кои 
подносились патрг-
арху, одни за дру-
гими прото1ереемъ, 
при чемъ онъ произ-
носила вслухъ имена 
сихъсвятыхъ, ап׳Ьв-
ч1е въ то время пели 
соответствуюпцетро-
пари. Въ другихъ 
Формулярахъ пока-
зано, вместо отирашя 
св. мощей смоченною 
губою ״погружеше" 
ихъ въ освященную 
воду. Въэтомъ случае 
патр1архъ взявъ мощи 
изъ кивотовъ, погру-
жалъ ихъ понемногу 
въ оба сосуда съ во-
дою, самъ целоваль 

Patriarch sich die 
Hände (wozu ihm eine 
besondere Schüssel mit 
Wasserkanne gebracht 
wird). Nach Unter-
tauchung des Kreuzes 
wird das Wasser in 
mehrere dazu bereitete 
Gefässe gegossen (sil-
berne Becken, Kessel 
u. 8. w.), und nach 
Empfangeines Schwam-
mes wäscht er mit 
demselben auf dem Tisch 
das Gewand Christi 
und alle andern Reli-
quien werden ihm von 
einem Protohiereus 
übergeben, wobei der-
selbe die Namen der 
betreffenden Heiligen 
nennt; während dessen 
singen die Sänger ent-
sprechende Troparien. 
Nach einigen Formu-
laren werden die hei-
ligen Gegenstände nicht 
abgewischt, sondern 
völlig untergetaucht. 
In diesem Falle nimmt 
der Patriarch die Re-
liquien aus ihren Ge-
issen, und taucht sie 
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и затЬмъ передавала 
священнослужите -

лямъ, которые вы-
тирали ихъ отъ влаж-
ности и опять вкла-
дывали въ ковчеги. 
Тоже самое делалось 
съ частичками живо-
творящаго Древа, 
находящимися въико-
нахъ и чашкахъ, ко-
торый были соби-
раемы на особомъ 
блюдЬ. Тутъ же эко · 
номъ государева се-
мейства приносилъ 
на фарфоровомъ блю-
д4 кресты, золотыя 
чашки и другш дра-
гоценности, чтобы 
эти вещи тоже были 
погружены патр!ар-
хомъ въ воду, сколько 
для ихъ освящешя, 
столько же и для 
ОМЫТ1Я ихъ отъ пыли. 
По омовенш мощей 
бывало цЪловаше 
ихъ и ризы Господ-
ней, окроплеше на-

гл die oben genannten 
Wasserbehälter, küsst 
sie selbst, undübergiebt 
sie dem Geistlichen, 
welcher die Feuchtig-
keit von ihnen abtrock-
net, und sie in ihre 
Gefässe zurücklegt. 
Dasselbe geschah auch 
mit den Theilen des 

lebendigmachenden 
Kreuzesholzes, welche 
aus verschiedenen Bil-
dern und Behältern ent-
nommen und auf eine 
Schüssel z usammenge ־ 
legt wurden. Hierbei 
brachte der Hausver-
walter des Zaren 
Kreuze, goldene Ge-
fässe und andere Kost-
barkeiten der Zarischen 
Familie, damit diese 
Gegenstände auch von 
dem Patriarchen in das 
geweihte Wasser ge-
taucht werden möchten, 
sowohl um geweiht, 
als auch um vom Staub 
gereinigt zu werden. 
Nach der Abwaschung 
der Reliquien wurden 
dieselben, sowie das 
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рода освященною во-
дою и раздаяше ея 
для пит!я. 

Чинъ омовешя мо-
щей, кроме совер-
шешя его въ Бели-
гай пятокъ ради бла-
гол£шя святыни и 
сохранешя ея въ по· 
добающей ей чистоте, 
и ради получешя, 
чрезъ омьте св. мо-
щей, освященной во-
ды былъ совершаемъ 
и въ другое время 
при разныхъ обстоя-
тельствахъ обще-
ственной и частной 
жизни русскаго на-
рода, какъ напр. для 
очищешя осквернен-
наго идоложертвен-
нымъ богослуже-
шемъ, при поваль-
ныхъ болезняхъ, по-
ветр1яхъ и прочихъ 
бедахъ постигавшихъ 
ту или другую мест-

Gewand Christi geküsst 
und das Volk wurde 
mit dem Weihwasser 
besprengt und erhielt 
es zu trinken. 

Der Ritus der Ab-
waschung der Reliquien 
wurde ausser demChar-
freitag zu oben ge-
nannten Zwecken auch 
zu andern Zeiten unter 
besonderen Umständen 
des öffentlichen und 
privaten Lebens des 
russischen Volkes voll-
zogen, z. B. zur Rei-
nigung dessen, was 
durch Götzendienst ver-
unreinigt war, bei Epi-
demien und Seuchen 
und andern Unglück 
des Volkes, besonders 
in solchen Gegenden, 
welche keine eigenen 
durch Wunder verherr-
lichte Heiligen oder 
keine grossen Heilig-
thümer, wie das leben-
digmachende Kreuz, 
besassen *). 

*) So z. B. die Bewoh-
ner der neu erbauten Stadt 
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ность, въ особенности 
гд״Ь не было своихъ 
прославленныхъугод-
никовъ или святыни 
въ родЬ частицы 
древа креста Го-
сподня и др. *). 

Чянъ заканчивался 
чтетемъ: Отченашъ.. 

п׳Ьтемъ тропарей 
(гл. 6): Помилуй нась, 
Господи..., произ-
несетемъ сугубой 
ектенш, въ коей 
между прочимъ было 
прошете: Еще мо-
лимся о рабтьхъ Бо-
жгихъ, хошящихъ пи-
ши воду сгю, и тре· 
бующихъ ошъ нея по-

*) Т&къ жители ново׳ 
построенн&го города Кар-
пова въ 1648 г. и просили 
Царя Алексея Михаило-
вича отпустить имъ живо-
творящий крестъ Господень 
съ липцами для освящешя 
воды и иыгЬлетя всякихъ 
болезней и скорбей, что и 
было исполнено Государемъ. 

Der Ritus schloss 
mit dem Gebete des 
Vater unser, dem Tro-
parion (Ton 6): Er-
barme dich unser, 
o Herr.... und der 
inbrünstigen Ektenie, 
in welche folgende Bitte 
eingeschoben war: Noch 
beten wir für die 
Knechte Gottes, welche 
wünschen, dieses Wasser 
ssu trinken, und von 
demselben Hilfe und 

Karpow baten 1048 den 
Zaren Alexeij Michailo-
witsch, ihnen dag heilige 
lebendigmachende Kreuz 
mit Reliquien zu senden, 
zur Wasserweihe und zur 
Heilung von aüen Krank-
heiten und Trübsalen, 
welcher Bitte der Zar auch 
entsprach. 
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мощи и исцгьленгя, 
о здраеги и о спа-
сети! 

Heilung verlangen, um 
Gesundheit und Heil! 

Бремя прекраще-
ния печатаная въ бо· 
гослужебныхъ кни-
гахъ ,Дина омыти 
мощии относится ко 
второй половин^ 
XVII в., такъ что 
въ Требнике, издан-
номъ въ 1658 г., его 
уже нетъ *). 

Die Zeit, in welcher 
der Druck dieses Bitus 
in den gottesdienstr 
liehen Bftchern unter-
blieb , feilt in die 
zweite Hälfte des XVII 
Jahrhunderts; er be-
findet sich schon nicht 
mehr in dem 1658 
herausgegebenen Treb-
nik*). 

*) Въ Почаевскомъ слу-
жебншгЬ 1756 указано со-
держать это посл£довашб, 
когда случится совершать 
Литургш въ до]гЬ, который 
долженъ быть окропленъ 
сею св. водою. 

*) Im Sluschebnik , wel-
cher 1755 zu Petschajew 
erschien, ist vermerkt, dass 
dieser Ritus vorzunehmen 
ist, wenn die Noth erfor-
dert, eine Liturgie in einem 
Hause zu halten, welches 

·alsdann mit diesem Weih-
wasser zu besprengen ist. 
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Чмиъ оаовежя Св. 
Трапезы во Св. я Вел. 

Четвертого 

Кроме чина ״омытн 
мощи святыхъ" ш 
крестъ мочити", в״ ъ 
книге ״Потребникъ", 
изд. въ 1623 въ Мо-
скве при Царе Ми-
хаиле беодоровичЪ 
въ 6-ое лето патр1&р-
шества отца его Фила-
рета Никитича есть 
еще ״Чинъ омовеюя 
Св. Трапезы во Св. 
и Вел. Четвертокъ" 
(стр. 52—54). Чинъ 
сей находится также 
въ Греч. Евхолопоне 
воаг'а (стр. 623— 
625), въ Венещан-
скомъ (стр. 332— 
334), и др., и поло-
женъ совершаться 
патргархомъ. Оба 
чина — греческш и 
славянскш согласны 

Ritus der Abwaschung 
der heiligen Trapeza 
am grossen und heiligen 

Donnerstag. 

Ausser dem Ritus 
der Abwaschung der 
Reliquien der Heiligen 
und der Benetzung des 
Kreuzes befindet sich 
in dem slawischen Po-
trebnik, welcher zu 
Moskau im Jahre 1623 
unter dem Zaren Mi-
chael Feodorowitsch im 
6. Jahre desPatriarcha-
tes seines Vaters heraus-
gegeben wurde, noch 
der Ritus der Ab-
waschung der heiligen 
Trapeza am heiligen 
und grossen Donnerstag 
(S. 52—54). Dieser Ri-
tus ist auch im griechi-
schen Euchologion von 
Goar (S. 623—625), 
im venet. Euchologion 
(S.332—334) enthalten, 
und es ist vorgeschrie-
ben, dass derselbe vom 
Patriarchen vollzogen 
wird. Der griechische 
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И СОСТОЯТЬ въ сл4-
дующемъ. 

По окончаши 3 и 
6-го часа Святитель 
первое убо кадить 
св. трапезу по обы-
чаю и архидаакону 
рекшу: Господу по-
молимся! творить 
молитву с!ювьсеб4: 

Господи Боже 
нагиь, Иже животвор-
ною Ти смертгю 
смерть умертвиеь, 
и насъ оть страстей 
гртьховныхъ воскре-
сивъ, Самь и нынть 
обстоящиосъ насъ спа-
сительного воображе-
нья гробнагоу и ради 
должного свяги#ннаго 
служенгя, желанье 
преподобна творя־ 
щихь, пргими по мно-
жеству шдротъ Тво-
ихъ, и тайныл Ти 

und slawische Ritus 
sind übereinstimmend. 

Nach Beendigung 
der dritten und sechs-
ten Hora beräuchert 
der Hohepriester die 
heilige Trapeza, und, 
nachdem der Archi-
diakon gesprochen: 
Lasset uns beten zu 
dem Herrn! liest der 
Hohepriester bei sich 
folgendes Gebet: 

Herr, unser Gott, 
der du durch deinen 
lebendigmachenden Tod 
den Tod getödtet und 
uns von den Leiden-
schaften der Sünde auf-
gerichtet hast, du selbst 
nimm uns, die wir jetzt 
das Abbild deines heil-
bringenden Grabes um-
ringen und durch den 
schuldigen heiligen 
Dienst das Verlangen 
des Herzens heüigen, 
nach der Menge deiner 
Erbarmungen an und 
würdige uns, uns an-
zunehmen zu Genossen 
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вечери причастники 
пргяти сподобивъ, 
общники и небесного 
Ти царствгя (και της 
των άγα$ων αποΚαυσεως 
κα της άζανάτου ίο'ξηΟ 
покажи! 

И аб!е возглашаетъ, 
елико слышати су -
щинъ во олтари: 

Яко отъ Тебе есть 
источника живота, 
и благихъ воспргятге, 
и безсмертныя славы. 
И Тебгь славу возсы-
лаемъ со безначаль-
нымъ Ти отцемЪу и съ 
Пресвятымь и бла-
гимъ и животворя-
щим* Ти ДухоШу 
нынть и присно и во 
вгьки вгькомъ. И от-
вЗзщаваютъ сущш с״ь 
нимъ: аминь. 

des geheimnissvötten 
Abendmahles und zu 
Theünehmern an deinem 
himmlischen König-
reiche, und an dem Ge-
nüsse deiner Güter und 
der unsterblichen Herr-
lichheit! 

Darauf spricht er 
mit so lauter Stimme, 
dass er nur von den 
im Altar Befindlichen 
gehört wird: 

Denn bei dir ist die 
Quelle des Lebens, und 
dir senden wir die Lob-
preisung empor, mit 
deinem anfanglosen 
Vater und deinem all-
heiligen und guten und 
lebendigmachenden Gei-
ste, jetzt und immerdar 
und in die Ewigheiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

И тогда скрыва-
ютъ святую трапезу* 

Und darauf entblösst 
man die heilige Tra-



- 399 — 

и собираютъ прахъ, 
сущш на ней губою, 
и сохраняютъ, и абге 
приносятъ укропникъ 
чистый на се угото-
ванный съ теплою 
водою. И знаменавъ 
тую Святитель, прь 
емъ возливаетъ кре-
стообразно на свя-
тую трапезу. И тако 
мыютъ, губами тру-
ще морскими чистыми 
новыми, и тую воду 
губами собирающе 
въ сосудъ на се уго-
товленный. Паки воз-
ливаетъ Святитель 
радостагму, и тЗши 
же губами, отирающе 
всю трапезу, и стре-
гуще яко да ненйкая 
капля на землю па-
детъ. И тако паки 
одбваютъ тую. И 
паки Святитель ка-
дитъ по обычаю. Я 
тако паки творитъ 
другую молитву въ 
себ4 с!ю : 

peza, und sammelt den 
darauf liegenden Staub 
mit einem Schwämme 
und bewahrt ihn, wie 
vorgeschrieben. Darauf 
bringt man eine Weih-
wasserschale mit war-
mem Wasser. Nachdem 
er es gesegnet, giesst 
der Hohepriester es 
kreuzweise auf die 
Trapeza, und so 
waschen sie dieselbe, 
sie abreibend mit neuen, 
reinen Seeschwämmen, 
und dieses Wasser 
wird mit Schwämmen 
aufgesogen und in ein 
dazu bestimmtes Gefäss 
gethan. Dann giesst 
der Hohepriester Bosen-
Wasser (jOcdoiTTayjua) aus, 
mit denselben Schwäm-
men und reinen Tüchern 
abreibend die ganze 
Trapeza, darauf ach-
tend, dass kein Tropfen 
davon auf die Erde 
fällt. Hierauf wird die 
heilige Trapeza wieder 
bekleidet, und der 
Hohepriester spricht ein 
zweites Gebet bei sich: 



- 400 -

Милостивый и ще-
дрый Боже, иже не-
изреченныя ради бла-
гости , къ службть 
пречистого и пресвя-
того Ти алтаря, 
наше недостоинство 
воспргемъ, Салю и 
нынть призри на ны, 
go множестпвть и!£-
дротъ Твоихь. Ж спо-
доби пргятнть (ей) 
быта слуэюбтъ нашей 
недостойныхъ, юже 
на святой Ти тра-
пезгь совершаемъ днесь, 
со страхомъ и тре-
петомъ предстояще 
той. И очисти насъ, 
ради совершившагоея 
на ней пречистого 
умытгя, ош всякгя 
скверны плоти и духа, 
очищая наша вся чув-
ства , страстного 
гртъха, и представляя 
насъ непорочны и не-
скверны страшного и 
Божественного свя-
щеннодтьйства, живо-

Gnädiger und barm-
herziger Gott, der du 
durch deineunaussprech-
liche Güte zum Dienste 
deines aüheüigen und 
reinen Altares unsere 
Unwürdigkeü angenom-
men hast; du selbst 
blicke auch jetzt auf 
uns herab in der Fülle 
deiner Erbarmungen, 
und geruhe, dass ange-
nehm sei unser, der 
Unnützen, Dienst, den 
ivir heut an deiner 
heüigen Trapeza voll-
ziehen, mit Furcht und 
Zittern an derselben 
stehend. Und reinige 
uns durch die auf der-
selben vollzogene reine 
Waschung von aller Be-
fleckung des Fleisches 
und Geistes, indem du 
hinwegnimmst von uns 
alle Begierden der 
schmutzigen Sünde, und 
uns darstellst als un-
tadlig und unbefleckt 
zu dem furchtbaren und 
göttlichen Priester-
dienste deines lebendig׳ 
machenden Blutes und 
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творныя крове и ттъ-
ла Твоего, еже о на-
шемъ нетплтьнш во 
гробь положившагося, 
и со славою востав· 
шага въ третгй день, 
и источникъ неисто-
щаемый живота и 
нетлгьнгя, пресвятый 
гробъ намъ совершив-
шаго, <93 бо 
смерти попранть быв-
ши, и жалу самому 
гргьховному потреблъ-
шусЯу Твоею Боже-
ственною властгю и 
силою, соожихомъ 
и совостахомъ Ти, 
славяще Тя, начало 
нашего воскресенгя, 

о насъ распен-
шагося и погребена 
и воскресша. 

Возглашеше: Zbi 
бО i>023 « я ш , « 

, воскресенге и спасете, 
и Ttetf/ь славу возсы· 
лаемъ, <?о безначаль-
7Ш.мз Отцемъ, и 

26 

Leibes, e/er rfw wm tm-
aerer Unsterblichkeit 
willen in das Grab ge-
legt wurdest und mit 
Herrlichkeit auferstan-
dest am dritten Tage, 
«nd dem allheiliges 
Gral· uns zur uner-
schöpflichen Quelle des 
Lebens und der Un-
sterblichkeit gemacht 
hast. Dewtt in demselben 
sind icir, nachdem der 
Tod niedergetreten und 
der Sündenstachel des-
selben vernichtet ward, 
durch deine göttliche 
Macht and Kraft, mit 
belebt werden, und mit 
dir auferstanden, ver-
herrlichend dich, die 
Erstlingsgabe unserer 
Auferstehung, der du 
für uns gekreuzigt, be-
graben worden und auf-
erstanden bist. 

Ausrufung: Denn du 
bist unser Gott, und 
die Auferstehung und 
das Heil, und dir sen-
den wir die Lobprei-
sung empor, mit deinem 
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съ пресвятым и бла -
гимъ и животворя -
щимъ Ти Духожь, 
кынтъ и присно, и во 
втьки втьковь. 

И сущимъ съ нииъ 
рекшимъ: аминь. 

Въ н4которыхъ 
великихъ соборныхъ 
храм£хъ обретается 
сице творимо умове-
т е престола. 

По первой молит-
ва: 

Господи Боже 
нашь, Иже живо-
творною . . . . и по 
возглас4, первый Свя-
титель и вси сущш 
съ нимъ совлачаютъ 
св. трапезу и, пою-
щимъ имъ сокрушено 
и тихо псалмы (50-й): 
Помилуй мя, Боже..., 
(25 · й) ־. Суди ми, Го-
споди . . . . и (83-й): 
Коль возлюбленна . . . 

uurcji'jlosen Vater, unl 
deinem aUheiligen und 
guten und lebendig׳ 
machttiden Geisie, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Die i ei ihm Befind 
liehen sagen: Amen. 

In einigen grossen 
Kathedralen wird die 
Abwaschung der Tra-
peza in folgender Weiso 
vollzogen : 

Nach dem ersten 
Gebet: 

Herr, unser Gotty der 
du durch deinen leben־ 
digmachenden Tod . . . 
und der darauf folgen-
den Ausrufung ent-
blössten der erste Hie-
raich und alle Mitwir-
kenden die heilige 
Trapeza, indem die An-
wesenden zerknirscht 
und mit leiser Stimme 
sangen die Ps. 50: Er-
barme dich meiner, o 
GoitPs. 25; Richte 
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дЬйствуютъ надъ 
престоломъ по преж-
деписанному указу. 
Потомъ же прине-
сутъ сосудъ со укро-
помъ, и съ виномъ, 
и съ масломъ. И гла-
голетъ дтаконъ: Бла-
гослови , Владыко! 
Святитель же ворли-
вая, глаголетъ: До-
мывается святая 
трапеза въ церкви 
N. N. масломъ радо-
сти, во имя Отца и 
Сына и Святого Духа. 
Даютъ же ся отъ 
Святителя еписко-
помъ, и пресвите-
ромъ, и доакономъ 
губы грецюя или 
драны платы б׳Ьлыя 
новы. И сими самъ 
Святитель и съ нимъ 
вси отираю тъ святую 
трапезу. Посемъ же 
даетъ имъ губы, и 
возливая на св. тра-
пезу родостагму, 
еже есть благоухан-

24* 

mich% o Herr,... und 
Ps.83: Wie lieblich sind 
deine Wohnungen... Und 
die Handlung wird an 
der heiligen Trapeza 
vollzogen, wie oben 
beschrieben. Darauf 
werden Gefässe ge-
bracht für Weihwedel, 
Wein und Oel, und der 
Diakon spricht: Segne, 
Gebieter! und der Ho-
hepriester spricht, in-
dem er giesst: Es wird 
gewaschen die heilige 
Trapeza in der Kirche 
N. N. mit dem Oele 
der Freude, im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes. Darauf werden 
von dem ersten Hie-
rarchen den Bischöfen, 
Priestern und Diako-
nen griechische 

Schwämme oder zer-
schnittene neue weisse 
Linnentücher gegeben, 
mit welchen der Hie-
rarch selbst in Gemein-
schaft mit denUebrigen 
die heilige Trapeza 
abreibt. Darauf werden 

i 
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ную воду, и губами 
отираюгъ- По оежъ 
же кладется на св. 
трапезу индгпя (въ 
греч. — срачица — 
яхт ааарха). 

ihnen Schwämme ge-
geben, nnd es wird 
da* Bosenwasser anf 
die heilige Trapeza 
gegossen, und dieselbe 
damit abgerieben, nnd 
mit dem Endytion (im 
Griech. mit Katasarka 
und Endytion) be-
kleidet. 

Таже молитву сшг. 
Милостивый и ще-
дрый... И по воз-
глас^ кадить окрестъ 
св. трапезу и знаме-
наетъ свищами. И 
донелиже Святитель 
молится, вода, яже 
отъ святыя трапезы 
собранная, пролива-
ется подъ св. тра-
пезу, аще есть ме-
сто, или идеже 1ереи 
служащи умываются. 
Губы же и новый 
платы изрезуемы бы-
ваютъ надробно и, 
по окончанш молитвы, 
раздаетъ я Святи, 
тель всемъ сущимъ 

Nach dem Gebete: 
Gnädiger und barm-
herziger Gott und ent-
sprechender Ausrufung, 
beräuchert er die hei-
lige Trapeza ringsum, 
und bezeichnet sie mit 
Kerzen, und während 
der Hierarch betet, 
wird das Wasser unter 
die Trapeza ausgegos-
sen, wenn Platz ist, 
oder an einen andern 
Ort, wo die dienst-
tuenden Priester sich 
waschen. Die Schwäm-
me und Tücher werden 
in kleine Stücke zer-
theilt, und unter die 
im Altar Befindlichen, 
sowie nach der Ekte-
nie: Erbarme dich 
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во олтари. Таже ек-
тешя: Помилуй насъ, 
Боже,... Честнтьйшую 
херувимъ... и от-
пустъ, по которомъ 
Святитель раздаетъ 
губы и платы и вс׳Ьмъ 
приходящимъ *Л 

*) Аще гд־Ь есть несо-
борныя церкви, то правила 
не повел ,Ьваютъ Св. Пре-
стола раз влачит и, но разв׳Ь 
1ерей снимаетъ покровъ, 
и спашетъ къ престола 
порохъ (прахъ, пыль), и 
теплою водою омочивъ 
губу, отираегъ ею св. 
престолъ крестообразно. И 
по семь глаголетъ молитву 
первую и за нею следую-
щде 3 псалма. II взимаетъ 
св. масло, и мажетъ по 
угламъ св. престолъ кресто-
образно, покропляетъ же св. 
водою и св. престолъ, и 
олтарь весь, и церковь 
всю. II положить покровъ 
на св. престолъ и покро-
пить св. водою, и глаголетъ 
молитву вторую, и покадить 
св. престолъ, и по семь 
ектешя: Помилуй насъ, 
Боже... Честнтьйшую херу-
вимъ . . . и отпустъ. 

unser, o Gott,... Die du 
geehrter bist... und der 
Entlassung, unter das 
Volk vertheilt *). 

*) In andern Kirchen, 
welche nicht Kathedralen 
sind, schreiben die Hegeln 
vor, die heilige Trapeza 
nicht zu entblössen. Der 
Priester nimmt nur das 
Endvtion ab und fegt vom 
Hochtisch den Staub ab 
und reibt mit einem in 
reines Wasser getauchten 
Schwamm den heiligen 
Hochtisch kreuzförmig ab, 
und spricht das erste Ge-
bet und die drei oben er-
wähnten Psalmen. Darauf 
nimmt er das heilige Oel, 
und salbt den heiligen 
Hochtisch an den Ecken 
kreuzförmig und besprengt 
den Hochtisch, den Altar 
und die ganze Kirche mit 
Weihwasser, dann legt er 
das Endytion auf die hei-
lige Trapeza und besprengt 
es mit Weihwasser. Darauf 
spricht er das zweite Gebet 
und beräuchert die heilige 
Trapeza; dann dieEktenie : 
Erbarme dich unser 
Die du geehrter bist . . . . 
und Entlassung. 
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Чииъ о братотво-
реи!н. 

Чвнъ этотъ, по-
добно многнмъ дру-
га*^ получил свое 
начало, еще въ древ-
ней Греческой Цер-
кви, что видно между 
прочимъ изъ того, 
что онъ приведен* 
уже у ОоагЪ подь 
заглав1емъ: ахо~ 
Хогёса £де\фотго!грг1т, 

заимствовавшая 
оный ивъ рукопис׳ 
наго списка ранЪе 
IX в. Изъ Гредш 
чинъ этотъ перешагь 
въ древне Славян-
ск1я богослужебныя 
книги, что уже видно 
изъ Глаголитскаго 
Евхолопона XI в. и 

Rftut der Verbrüde-
rung. 

Dieser Ritus hat, 
wie viele andere, seinen 
Ursprung in Aer altr 
griechischen Kirche. 
Goar, welcher densel-
ben mittheUt» unter 
der Aufschrift: ttxoXoxb 
S׳ux uq afaXfyoncirio'tv, 
entnahm ihn einem 
Manuscript aus der 
Zeit vor dem IX. Jahr-
hundert. Aus Griechen-
land ging dieser Ritus 
in dieslawischengottee-
dienstlichen Bücher 
über, so dass er ach 
sogar schon in einem 
glagolitischen Eucho-
logion ausdemXl Jahr-
hundert befindet *), in 
Handschriften öesTreb-
nik aus dem Ende des 
XIV und Anfang des 

pcLologium Glagol *) Evchologium Glagol-
•astira Sinai u Z&- aki monastlra Sinai u Za-
882. grebu 1882. 
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рукописныхъ Треб-
никовъ конца XIV 
или начала XV вв. и 
изъ прежнихъ пе-
чатныхъ богослу-
жебныхъ книгъ. 

XV. Jahrhunderts und 
in den altslawischen 
gottesdienstlichen Bü-
chern. 

По чину этому 
1ерей ставилъ обоихъ 
лицъ им־Ьющихъ 

вступить въ братскш 
союзъ въ церкви 
предъ олтаремъ и 
руки ихъ полагалъ 
на Св. Евангелге, 
опоясывалъ ихъ еди-
нымъ поясомъ и да-
валъ имъ въ другую 
руку по горящей 
св£ч£. По обычномъ 
начале произносилась 
ектешя, и за нею 

соответствующая 
молитва, въ коей 
испрашивалось имъ 
у Бога укр$плешя 
ихъ въ любви совер-
шенней и жит1и не-
разлучномъ по при-
меру Свв. Апосто-

Nach diesem Ritus 
wurden beide Brüder 
von dem Priester vor 
die lkonostasis gestellt, 
welcher ihre Hände 
auf das heilige Evan-
gelium legte, Beide 
mit einem Gürtel zu-
sammenband und Jedem 
eine brennende Kerze 
in die andere Hand 
gab. Nach dem ge-
wöhnlichen Anfang 
folgte eine Ekteniß 
nebst Gebet, um Gott 
zu bitten, die in den 
brüderlichen Verband 
Eintretenden zu be-
stärken in unaufhör-
licher Liebe und 
Freundschaft, nach dem 
Beispiele der Apostel 
Petros und Paulos, 
Philippos und Bartho-
lomäos, der Märtyrer 
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ловъ Петра и Павла, 
Филиппа и Вареоло-
мея, мучениковъ Сер· 
Г1Я и Вакха; изъ апо-
стольскаго (Корине, 
зач. 153) и Евангель-
скаго (1оан. 57) чте-
шй; сугубой ектенш 
и двухъ заключитель-
ныхъ молитвъ, изъ 
коихъ одна читалась 
1ереемъ громко и 
другая — главопре-
клонешя — тайно. 
По Отче нашъ... сле-
довало (хотя и не 
всегда) прюбщеше 
ихъ запасными св. 
Дарами при пред-
шествовавшемъ воз-
глашении: Прежде-
освященная святая 
святымъ, и они обводи-
лись вокругъ аналоя, 
при п£нш тропаря: 
Призри съ небесе, Бо-
же, и виждь и постьти 
виноградъ сей... и 
пс. 132: Се что до-
бро или что красно, 

Sergios und Bakchos 
Dann Apostellesung 
(I Corinther XII, 27; 
XIII, 5) und Eyang. 
Joan. XVII, 18—26. 
Die inbrunstige Ek-
tenie und zwei Gebete; 
von denen das eine 
laut, das andere, das 
Gebet der Hauptbeu-
gung, leise gesprochen 
wurde. Nach dem 
Vater unser folgte die 
heilige Communion der 
Verbrüderten mit den 
auf dem Hochtisch 
immer aufbewahrten 
heiligen Gaben und 
die Heruraführung der-
selben um ein Analo-
gion bei dem Gesänge 
des Troparions: Herr, 
schaue vom Himmel 
mel herab und siehe, 
und suche heim diesen 
Weinberg und 
Ps. 132: Siehe, wie 
fein und lieblich ist's, 
wenn Brüder einträch-
tig bei einander woh-
nen . . . . Am Schluss 
küssen sie das Evan-
gelium , den Priester 
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по еже жити бра-
тги вкуть . . . Въ за-
ключеше они цело-
вали Евангвлге, 1врвя 
и другъ друга, и воз· 
вращались домой*). 

Сходство сего об-
ряда съ таинствомъ 
брака порождалолож-
ное представлете о 
значенш и правахъ 
сего союза относи-
тельно наследства, 
духовнаго завещания, 
и такъ какъ духов-
ное родство по кано-
ническому праву пра-
вославной церкви слу-
жить препятств1емъ 
къ бракосочеташю 
между родными, то 

*) Въ Россш наблюдался 
также обычай, что вступаю-
ице въ братск1й союзъ об-
менивались своими кре-
стильными (нательными) 
крестами; при разрыв^ же 
дружбы — кресты возвра-
щались другъ другу обратно 
(подобно тому, какъ возвра-
щаютсся кольца въ случай 
разрыва обручетя). 

und einander und keh-
ren heim *). 

Die Aehnlichkeit der 
Vollziehung dieses Ri-
tus mit dem Sacrament 
der Ehe führte zu der 
falschen Vorstellung, 
als ob er dieselbe Be-
deutung und Rechts-
kraft habe wie die 
Ehe, in Bezug auf Erb-
schaftsrecht, Abfassung 
des letzten Testaments 
und weil geistliche 
Verwandtschaft nach 
dem kanonischen Recht 
der orthodoxen Kirche 
ein Ehehinderniss bil-

*) Es war in Russland 
auch Sitte, dass die Ver-
brüderten gegenseitig ihre 
Taufkreuze umtauschten, 
und bei entstehendem 
Zwiespalt die Kreuze zu-
rückgaben (wie bei Auf-
hebung einer Verlobung 
die Ringe). 

1 
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обрядъ братотворенш 
не р£дко давалъ по-
водъ къ различнымъ 
притязатямъ, спо-
рамъ и притйснЬ-
Н1ямъ законныхъ на-
сл$дниковъ, въ конц־Ь 
концовъ могущамъ 
вести (что и на са-
момъ д׳Ьл׳Ь случалось) 
къ мести, возмуще-
шямъ и смертоубш-
ствамъ. Это послу-
жило поводомъ къ 
прекращенью совер-
шешя этого чина, 
такъ что въ издавае-
мыхъ въ настоящее 
время Требникахъ 
находится лишь сле-
дующее о немъ въ 
оглавлении и въ са-
момъ текстЪ упоми-
наше: ״Втьдомо будщ 
яко сге послтьдованге 
отъ церковного и цар-
ского закона возбра-
нено быть навергиа-
тися, сего ради и мы 
здгь не изобразихомъ.и 

det, so gab dieser Ge-
brauch Aulass zu ver-
schiedenen Streitigkei-
ten und Ansprüchen, 
und Benachtheiligung 
der Rechte der gesetz-
lichen Erben, die 
schliesslichführen konn-
ten, was auch in Wirk-
lichkeit mitunter ge-
schah, zu Rache, Auf-
ruhr und Mord, was 
den Grund abgab zur 
Abschaffung dieses Ri-
tus. Im gegenwärtigen 
Trebnik findet sich 
hierüber folgender Ver-
merk: ״Da dieser Iiitus 
von den kirchlichen und 
iceltlichen Gesetzen ver-
boten ist, so haben wir 
diesen Ritus hier nicht 
gegeben. 
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Чинъ о хотящеиъ за-
творится. 

Чинъ сей суще-
ствовалъ также еще 
у Грековъ, что мож-
но видеть изъ сви-
детельства Вальса-
мона (XIV в.) при 
объясненш имъ 41 
прав. VI вселен, со-
бора, коимъ постано-
вляется ״испраши-
вать дозволеше у на-
стоятеля монастыря 
на затворничество". 
Въ Россш затворниче-
ство было известно 
уже въ XII в. и от-
носящюся къ нему 
чины находятся въ 
рукописныхъ треб-
никахъ конца XIV 
и начала XV вв. 

Чинъ совершался 
после Литургш, за ко-
торой хотящ1Й затво-
ритися обыкновенно 
пршбщался, и со-

Rftus über den, welcher 
wünscht, sich einzu-

schliessen. 
Dieser Ritus existirte 

anch hei den Griechen, 
was ersichtlich ist aus 
den Worten des Bal-
s&mon (XIV Jahrhun-
dert) bei Erklärung 
des 41. Kanons des 
VI ikumenischen Con-
cils, welcher denen, 
die als Anachoreten 
leben wollten, vor-
schreibt , den Segen 
des Klostervorstehers 
zu erbitten. In Russ-
land existirte diese 
Form des Anachoreten-
thums schon im XII 
Jahrhundert, und die 
Riten hierfür befinden 
sich in Handschriften 
des Trebnik aus dem 
Ende des XIV und 
Anfang des XV Jahr-
hunderts. 

Der Ritus ward 
nach der göttlichen 
Liturgie, bei wel-
cher der Betreffende 
communicirte, yollzo-
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стоялъ изъ стихиръ 
вс־Ьхъ гласовъ, екте-
тй, двухъ молитвъ, 
изъ коихъ одна произ-
носилась вслухъ, дру-
гая же — главопре-
клонешя — тайно, 
после которыхъ хо-
тящаго затворитися 
провождали при воз-
женныхъ свЪщахъ 
до места затвора, 
где онъ имелъ под-
визаться въ молитве, 
въ созерцанш или 
размышленш, безмол־ 
вш и другомъ какомъ 
либо виде аскетизма. 
Часто эти духовные 
подвиги соединялись 
съ крайним!» воздер-
жатемъ въ пище, 
питш, одежде и про-
чихъ самоограниче-
тяхъ и лишешяхъ. 

Въ первой четвер-
ти Х У Ш в. после-
довало въ Россш за-
прещение затворни-

gen, und bestand ans 
Stichiren auf alle Töne, 
einer Ektenie, einem 
lauten und einem lei-
sen Gebete des Prie-
sters, nach welchem 
der, welcher sich die-
ser Art des Asketen-
thums widmete, mit 
brennenden Kerzen in 
seine Zelle begleitet 
wurde, wo er sich üben 
konnte im Gebete, in 
Betrachtung und un-

unterbrochenem 
Schweigen. Häufig war 
diese geistige Askese 
verbunden mit äusser-
ster Enthaltung von 
Nahrungsmitteln, fast 
gänzlicher Entblössung 
von Kleidung, an deren 
Stelle der lange Haar-
wuchs gegen die Un-
bilden der Witterung 
nur mangelhaft 

schützte. 

Im ersten Viertel 
des XVIII Jahrhun-
derts erfolgte in Russ-
land ein Verbot dieser 
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чества сколько по-
тому, что оно явля-
лось м׳Ьстомъ укры-
вательства для рас-
кольниковъ и людей 
б4глыхъ, столько же 
и ״х о л о д н а г о ради, 
сравнительно съ Па-
лестиной, воздуха въ 
Россш" и по от -
сутств1Ю духовнаго 
руководительства въ 
случаяхъ сомнЗзшя и 
״ п а д е ж е й совести," 
безпомощности при 
болезни и невозмож-
ности напуств1я при 
смертномъ часЬ. 

Form des Anachoreten-
thums, als eines Heer-
des der Verbreitung 
and Begünstigung des 
Raskols, zumal, wie 
i m ״geist l ichen Regle-
m e n t " steht , wegen 
des im Vergleich zu 
Palästina kalten Kli-
mas in Russland und 
des Mangels an geist-
licher EMihrung und 
Hilfe. Und in zweifel-
haften Fällen, bei wem 
soll er Rath suchen? 
Wer wird ihn pflegen 
in Krankheit? Oder 
steht ihm bei in der 
Sterbestunde? 

Чинъ заприливонъ о 
здрав!* царя. 

Чинъ этотъ воз-
никъ изъ сколько 
древняго, столько и 
нын4 существую-
щаго обычая пить 

Ritus des Sapriliwok 
für die Gesundheit des 

Zaren. 

Dieser Ritus stammt 
her von der ebenso 
uralten, wie auch noch 
jetzt üblichen Sitte, 
bei feierlichen Gelegen-
heiten auf das Wohl 
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на торжественныхъ 
об£дахъ за здраше 
царя. И если нывЪ 
при подобныхъ слу-
чаяхъ часто испол-
няется ИЗВЕСТНЫЙ НВ 
родный гимны ״Бо-
же, царя храни" то 
прежде, въ концЪ 
об׳Ьда, быль совер-
шаемъ особый чинъ 
свЪгскш и духовный, 
изъ коихъ послЪдшй 
и получилъ назваше 
 .заприливокъ" (т. е״
добавлеше къ питью) 
о здравш Царя. Чинъ 
этотъ совершался въ 
монастыряхъ, поел* 
трапезы, при столахъ 
съ п£шемъ по но-
тамъ. Такнмъ обра, 
зомъ были особыя 
чаши государева, па-
тр1архова и проч. на 
подоб1е питья или 
просфоры въ честь 
Богородицы (״пама-
ггя"). О чапгЁ за 
здравхе „Князя" упо-

und die Gesundheit 
des Zaren zn trinken. 
Und wenn jetzt bei 
ähnlichen Gelegenhei-
ten oft die bekannte 
National-Hymne: Bo-
sche Zarja chrani (Gott 
schütze den Zaren) ge-
sungen wird, so wurde 
früher, bei Schluss der 
Taiel, ein besonderer 
Ritus, ein weltlicher 
und ein geistlicher, 
vollzogen; letzterer hat 
die obengenannte Be-
zeichnung erhalten: 
Sapriliivok, d. h. wört-
lich: „DazugiessenM 

(zum Trunk). Dieser 
Ritus ward in den 
Klöstern, bei der Tafel 
der Patriarchen. Metro-
politen und Bischöfe 
und nicht selten mit 
Gesang nach in Noten 
fixirter Melodie ausge-
führt. In dieser Weise 
entstand die Schale 
(der Trunk) für den 
Zaren, den Patriarchen, 
ähnlich, wie es giebt 
eine Schale oder Pro-
sphora für die Gottes-
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князя N. ;V., госуда-
ря и самодержца 
всея Руссги, и его 
благовтрную и хри-
столюбивую царицу 
и великую княгиню 
N. Л7., и ихъ благо-
родныя чада, и съ 
ихъ благоверными 
князи и боляры съ 

христолюбовнымъ 
воинствомъ и съ до-
брохоты, чтобы Го-
сподь даль имъ ду-
шевное спасенге и 
ттьлесное здравье, 
умножим лгьта жи-
вота ихъ и послам 
ему свыше побгьду на 
вся видимыя и неви-
димыя враги, и по~ 
корилъ подь позть его 
всякаго врага и со-
посшата, иу(с)мирилъ 
животь его, и дер-
жаву царствгя его 
миромь оградиль, и 
исполнилъ всякгя бла-
годати и мирно 
устроим! Брат!я же 

krönten und von Gott 
geschenkten und von 
Gott geehrten und ge-
schmückten und von 
Gott erhobenen Zaren 
und Grossfürsten N.N., 
den Herrn und Selbst-
herrscher von ganz Russ-
land, und seine recht-
gläubige und christos׳ 
liebende Zaritza und 
Grossfürstin N. N. 
und ihre edelgebornen 
Kinder mit ihren recht-
gläubigen Fürsten und 
ßoljaren und ihrem 
ehr ist o stiebenden Heere 
und den Wohlgesinnten, 
auf dass Gott ihm 
schenken möge Heil der 
Seele und Gesundheit 
des Leibes, vermehre 
die Jahre seines Le-
bens, und ihm sende 
Sieg von oben über alle 
sichtbaren und unsicht-
barer Feinde, und 
unterwerfe unter seine 
Filsse jeden Feind und 
Wider sacher, friedlich 
mache sein Leben mit 
Frieden und die Macht 
seines Reiches, ihn er-
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отвечала предстоя-
телю: Буди по гла-
голу Твоему, Чест-
ный Отче! 

fülle mit allen Gnaden 
und in Frieden erhalte! 
Die Brüder antworteten 
dem Vorsteher: Es sei 
nach deinem Worte, 
ehrwürdiger Vater! 

Чинъ, бываемый о по-
колебавшейся свягЬй 

трапез* *). 

Прежде зачала Бо-
жественный литур-
гш, посланъ бываетъ 
каменносЪчецъ, или 
златол!ятель, иже 

*) СлавянскгЙ тексть 
этого чина заимствованъ 
изъ Московок. Потребника 
1623 г., стр. 423 и посл-Ь-
дуюпця. 

Ordnung, welche beob-
achtet wird, wenn der 
heilige Hochtisch von 
seiner Stelle gerückt 

i s t (<raX£v2eurrjg) *). 

Wenn der von seiner 
Stelle gerückte heilige 
Hochtisch wieder fest-
gestellt werden soll, 
wird vor der Liturgie 
von hierzu geeigneten 

*) Der deutschen TJeber-
setzung liegt das Griechi-
sche Original zu Grunde 
(Goar, S. 614; Venet. Eu-
chollogion, S. 328; Röm. 
Euchol. S. 317), welches 
bezüglich der Handlung 
in Einzelheiten vom Sla-
wischen Text etwas ver-
schieden ist, während das 
Gebet in beiden Texten 
übereinstimmt. 

27 
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на се уставленый, до-
стойный во олтарь 
входити, и подвизав-
ппяся столпы, ини 
ж е держима есть 
святая трапеза,утвер-
ждаете, и уста-
вляетъ на своя м$-
ста, и посемъ зали-
ваетъ составы поко-
лебавппяся восхома-
стихою, или с н а с т т 
некоторою, еюже 
годно, или хгёшая 
тую рукама якоже 
воскъ, или инако ис-
кано якоже мощно, 
и тако облагаетъ 
бумажиною, и свя-
зуетъ тая вервьми 
новыми, на крепость 
и соблюдете восхо-
мастихи. Аще ли не 
возможно починити 
столбцовъ не снимая 
сорочки со антимин-
сомъ, то вервь и со-
рочку со антимин-
сомъ со престола 
сняти, и починивъ 

Personen Wachsmastix 
mit zerstossenem Mar-
mor in einem neuen 
Gefässe vorbereitet, 
weil der alte Wachs-
mastix des von seiner 
Stelle gerückten heili-
gen Hochtischestrocken 
geworden ist, und der-
selbe nicht mehr damit 
befestigt werden kann. 
Und nachdem der hei-
lige Hochtisch aufge-
hoben und bei Seite 
gestellt ist, so bleiben, 
wenn die Documente 
der Inthronisation (TU 
T CV SvZrpCVLCrfJLCV xapnu) 
in den Säulen gut er-
erhalten sind, dieselben 
an ihrer Stelle; wenn 
sie aber verdorben 
sind, werden sie er-
neuert. Es nehmen 
nämlich die hiermit 
Beauftragten Karten 
aus Pergament, und 
falten sie zu zweien, 
wie bei der Inthroni-
sation, nicht gleich-
mässig, sondern den 
inneren Theil etwas 
kürzer, den äusseren 
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столбцы, и деку, и 
прочая обетшавшая 
и уготовивъ вся, 
святити церковь свя-
щешемъвсЪмъ, якоже 
и новая церковь, со-
рочка же и вервь, и 
индит1я, аще тверда, 
прежде бывшая, на 
престолъ возложити. 
Антининсъ прежде 
бывпий, въ столбецъ 
положити, подъ пре-
стольную деку, а на 
сорочку возложити 
новый антиминсъ. 
Аще же возможно, 
не снимая сорочки 
со антиминсомъ, по-
строите столбцы, то 
сице да творится. 
Аще ли будетъ дре-
вяная церковь, то 
древодЬль да почи-
нить столбцы, и деку 
престола, не снимая 
отъ м׳Ьста ея, и иная 
потребная на се. Сйе 
же внутрь олтаря 
да творитъ единъ 

27* 

aber breiter, so dass 
er eine jede Säule um 
einen Finger fiberragt. 
Und sie binden die-
selben mit Bindschnur, 
oben dreimal und unten 
dreimal, und also zie-
hend, verbinden sie die 
beiden Enden der Bind-
schnur derartig, dass 
vorn ein Kreuz ge-
bildet wird, in der 
Mitte zwischen den 
Ecken. Und sie be-
festigen sie, so dass 
der Wachsmastix nicht 
durch irgend eine 
Lücke hindurchfliessen 
kann. Und also, nach-
dem die Liturgie be-
gonnen und der Ein-
gang mit dem Bischof 
vollzogen ist, wird der 
heisse Wachsmastix 
herbeigebracht und auf 
die Säulen gegossen, 
bis die Oeffnungen an-
gefüllt sind. Nachdem 
er aber ein wenig ab-
gekühlt ist, nehmen 
der Bischof und die 
mit ihm mitwirkenden 
Priester, und, wenn sie 
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оть священникъ, 
им$яй искусъ на се, 
И1И М1рянинъ съ 
нимъ (единому ж е 
мгрянину недостоитъ 
во олтар־Ь о просто-
яв строити). И симъ 
бывшимъ, начинаете 
молебень храму, и 
воду святить, иже 
Августа въ первый 
день, и по отпусти 
входить Святитель 
во олтарь, вкуп־Ь съ 
пресвитеры, и /ра-
йоны , и станетъ 
предъ святою тра-
пезою. И глаголющу 
архидаакону: Благо-
слови владыко! Воз-
глашаетъ святитель, 
Благословвно цар-
ство . . . . По аминл 
прхемлютъ губы, м 
отираютъ столбцы, 
и покропятъ и по-
томъ низпущаютъ 
сорочку и со инди-
Т1ею глаголюще пс. 
(144): Вознесу ТА, 

etwas gross ist, auch 
einige Uebrige vom 
Clerus, die heilige 
Tafel nnd legen sie 
auf die Sänle, indem 
sie singen: Ich will 
dich erheben, mein 
Gott Darauf spre-
chen sie die Doxologie, 
während sieden Wachs-
mastix glätten, und 
reiben die Tafel ab, 
singend: Der Herr ist 
mein Hirt . . . . Und 
nachdem dieses voll-
endet ist, sagen sie 
die Doxologie, und der 
Bischof spricht: Gelobt 
sei unser Gott allezeit, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Und sie 
drücken mit den Hän-
den die Tafel, so dass 
sie gut aufliegt; dann 
nimmt der Bischof das 
Bauchfass, und räu-
chert rings um die-
selbe. Und während er 
so vor dem Hochtisch 
steht, wird vom Diakon 
die Synapte gesagt: 
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Боже мой, Царю 
мой . . . . И друпй ' 
(22): Господь пасешь 
мя, & ничтоже мя 
лишить . . . дондеже 
свершится о святЪмъ 
престол!*, и потомъ: 
Слава...,И нынть 
таже, пр1емъ кадило 
Святитель кадитъ 
окрестъ ея и ставъ 
сопреди глаголетъ: 
Благословень Богь 
иашъ, всегда, нынть... 

Таже глаголетъ 
архидааконъ: М и  ׳
ромь Господу помо-
лимся! и проч. 

Включая прошеше: 

Lasset uns in Frie-
den beten zu dem Herrn! 
П. 8. W. 

Für unsem Bischof 
N. N. und das Werk 
seiner Hände, und die 
anwesenden Priester, 
lasset uns beten zu dem 
Herrn! 

О еже освятитися 
храму сему, 2t еже 

Auf dass geheiligt 
werden möge dieses 
Haus und der göttliche 
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вь немь жертвеннику 
и поколебавшейся 
трапезть, прише-
ствгемь и силою и 
дтьйствомъ Святого 
Духа, Господу помо׳ 
лимся / • · • 

О градть семг . . . . 

И симъ отъ архи-
дхакона глаголемымъ, 
тогда же святитель 
молитву ciio глаго-
летъ: 

Господу помо-
лимся! 

Благодаришь Тя, 
Господи Боже cum, 
яко юже излгяль ecu 
благодать на святая 
си апостола (ы), и на 
преподобныя наша 
отцы, и ныюь спо-
добилъ ecu, ради мно-
гого Ти человтько-
любгя, ниспослоти 
ю даже и до насъ 

Hochtisch in demselben 
befestigt werdrn möge 
durchdas UeberJcommen, 
die Kraft und die Wirk-
samkeit des heiligen 
Geistes, lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

Für diese Stadt, 
u. s. w. 

Während der Diakon 
die Synapte spricht, 
sagt der Bischof dieses 
Gebet leise: 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Wir danken dir, Herr, 
Gott der Kräfte, dass 
du die Gnade, welche 
du ausgegossen hast 
Über deine heiligen 
Apostel und unsere 
heiligen Väter, in deiner 
grossen Menschenliebe 
geruht hast, auch auf 
uns, deine sündigen 

und und unnützen 
Knechte, auszudehnen; 
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гртыиныхъ, и педо-
стойныхъ рабъ Тво-
иосъ, еже просшреши 
рукъ своихг на Твою 
святую трапезу, во 
еже тую кртъпку 
уставитщ еже слу-
житье Тебть едипому 
Цареви и Господу! 
Ж молимтися, 
б)шго мпогомилостиве, 
благоутробпе Госпо-
ди, поюще и попло-
ияющетися: Святе 
святыхъ, исполни 
славы и освященгя и 
благодати олтаръ 
Твой, во еже претво-
ряти яже въ немъ 
пргспосимыя Ти без-
кровпыя жертвы, вз 
пречистое ттьло, и 
честную кровь вели-
кого Бога и Спаса 
нашего !исуса Хри-
ста, единородного Ти 
Сына, предлагаемыЯу 
освящати еже втьрно 
ттьосъ причаищю-
щихся. 

desshalb bitten wir dich, 
erbarmung svoller Ge-
bieter, erfülle mit Herr-
lichkeit und Weihe und 
Gnade diese Weihestätte, 
auf dass verwandelt 
werden mögen die auf 
derselben dir darge-
brachten unblutigen 
Opfer des allreinen 
Leibes und des kost-
baren Blutes deines 
einzig gezeugten Sohnes, 
unsers Herrn und Gottes 
und Heilandes Jesus 
Christos, zwm I/eiZe 
deines ganzen Volkes 
und unserer Unwürdig-
keit; denn du bist 
unser Gott, und dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 
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Возглашеше: Ты 
бо ecu освященге 
каше, и Тебгь славу 
возсылаемъ безначаль-
ному Отцу, и едино׳ 
родному Ти Сыну, 
и Святому Духу, 
нынть и присно и во 
втьки втькомъ. 

Und nach dem Amen 
beginnen die Sänger 
das Trisagion, nnd die 
Iitnrgie wird vollen-
det, wie gewöhnlich. 

Чинъ, бываеяый о 
коеяъ либо христо-
любцЪ, иже добрыяъ 
произволешемъ, при-
шедшему гд* во оби-
тель и просящему 
быти духовныяъ бра-
т о я ъ таяо сущияъ 
бралияъ, въ той свя-

той обители. 
Чинъ этотъ совер-

шался при приход^ 
въ монастырь лицъ, 
непринадлежащахъ 

Ritus Ober einen Chri-
stosiiebenden, der frei-
willig in ein Kloster 
kommt, und die dort 
wohnenden Bruder bit-
tet, ihn als ihren Bru-
der im Geiste anzu-

nehmen. 

Dieser Situs wurde 
vollzogen bei Aufnahme 
solcher Personen, wel-
che, ohne das Mönch-
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къ инокамъ, но по-
желавшихъ жить въ 
монастыре. При го-
сподствовавшемъ въ 
древней Русси бла 
гоговЬнш къ иноче-
ству, монастырь счи-
тался такимъ свя-
тымъ убЬжищемъ, 
гдЬ не только иноки, 
но и немонашествую-
пце уже самымъ 
пребывашемъ въ 
немъ приготовляли 
себЬ путь ко спасе-
нш. Монашествую-
щее не только не 
отказывали желав-
шимъ поселиться въ 
монастыре, но даже 
и приглашали сами, 
имЬя въ виду, что 
пришельцы, поживя 
въ монастырь, впо-
слЬдствш вступятъ 
въ иночество. При 
вступленш таковаго 
лица въ монастырь 
на жительство совер-
шался особый чинъ, 

thum anzunehmen, in 
einem Kloster zu woh-
nen wünschten. Im 
alten Bussland wurde 
bei der herrschenden 
Ehrfurcht vor dem 
Mönchthum das Kloster 
als eine heilige Zu-
fluchtsstätte betrachtet, 
in welcher nicht nur 
Mönche, sondern auch 
andere fromme Perso-
nen durch Aufenthalt 
in derselben sich den 
Weg zum Heile zu be-
reiten. Die Mönche 
gewährten nicht nur 
einen solchen Wunsch, 
sondern luden auch 
Andere ein, in der 
Voraussetzung, dass 
die betreffenden Per-
sonen mit der Zeit das 
Mönchthum liebgewin-
nen und dasselbe an-
nehmen möchten. Bei 
Aufnahme eines solchen, 
der wünschte im Klo-
ster ein Unterkommen 
unter dem Namen eines 
Bruders zu finden, 
wurde ein besonderer 
Bitus vollzogen, der 
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который не быль 
посвящетемъ въ мо-
нашество и не нала-
галъ какихъ либо 
особыхъ обяза-

тельствъ, а быль 
такъ сказать ״закр־Ь-
плешемъ на житель-
ство въ монастырь", 
и содержалъ въ себЬ 
молитву къ Господу 
Богу объ укрЬпле-
т и пришельца въ до־ 
брыхъ его намЬре-
шяхъ. 

Чина этого въ Ев-
хологюнЬГоара нЬтъ; 
но онъ находится въ 
рукописномъ Славян-
скомъ ТребникЬ кон-
ца XIV и начала 
X V вв. и въ печат-
ныхъ Потребникахъ 
1623, 1636, 1639 и 
1651 гг. В ъ Треб-
никЬ же 1658 г. его 
уже нЬтъ, что слу-
жить доказатель-
ствомъ, что совер-
шение его было у ж е 

nicht eine Weihe zum 
Mönchthum war und 
nicht die entsprechen-
den Verpflichtungen 
auferlegte, sondern nur 
die Zugehörigkeit zu 
den Bewohnern des 
Klosters bestätigte, 
und ein Gebet zu Gott 
enthielt, dass er den 
Ankömmling in seinen 
guten Vorsätzen be-
festigen möge. 

Dieser Eitus, der 
sich bei Goar nicht 
findet, ist enthalten in 
den Handschriften des 
Trebnik zu Ende das 
XIV· und Anfang des 
XV. Jahrhunderts, und 
in den gedruckten Aus-
gaben des Potrebnik 
der Jahre 1623, 1636, 
1639, 1651. Im Jahre 
1658 und den darauf 
folgenden findet sich 
dieser Bitus in den 
kirchlichen Büchern 
nicht mehr, ein Beweis, 
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прекращено, пово-
домъ къ чему послу-
жило злоу потреблеше 
симъ чиномъ, такъ 
какъ мнопе желали 
им£ть такимъ путемъ 
пропиташе безъ тру-
да, и своимъ образомъ 
жизни, не связанной 
никакими обЪтами, 
подавали не р$дко 
дурной примЪръ для 
остальныхъ. 

Самый чинъ со-
стоялъ въ следую-
щемъ: 

По возглас^ !ерея: 
Богословепъ Богъ 

нагиъ . . . , п׳Ьли: Свя-
тый Боже (трижды), 
Пресвятая Троице..., 
Отче нагиъ . . . , при 
чемъ братш раздава-
лись св־Ьщи. За симъ 
п׳£ли тропарь (гл. 6): 
Яко посреди, уценит 
Своиосъ пргиде Спасе, 
миръ даяимъ, пршди 
къ намъ и спаси насъ! 

dass die Vollziehung 
desselben aufgehört 
hatte, wozu der Grund 
unter Anderm auch 
darin lag, dass Manche 
diese Einrichtung miss-
brauchten, indem sie 
nur suchten, ohne Ar-
beit ihren Unterhalt 
zu finden, und, frei 
von Verpflichtungen, 
durch ihre Führung 
den Mönchen zum 
Aergerniss gereichten. 

Die Aufnahme wurde 
in folgender Weise 
vollzogen: 

Nach dem Beginn des 
Priesters: Gelobt sei un-
ser Gott... wurde das 
Trisagion dreimal, dar-
auf: Allheilige Dreifal-
tigkeit und das Vater 
unser gesungen, wäh-
rend dessen die Brüder 
brennende Kerzen er-
hielten. Darauf Tropa-
rion (Ton 6): Wie du 
kamst in die Mitte dei-
ner Jünger, Erlöser, um 
ihnen Frieden zu spen-
den, komm zu uns und 
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Слава... Тропарь, е г о 
же есть храмъ. И 
пышь.... Молитвами, 
Господи, всгьосъ свя-
тыхь и Богородицы, 
Твой миръ дождь 
намъ9 и помилуй насъ, 
яко единъ щедръ! 

Хотяй же прише-
дый быть братъ, 
творитъ поклонъ 
предъ святыми дверь-
ми, и друий поклонъ 
правой стран־Ь тЬхъ 
же св. дверей, и 3-й 
— лЬвой странЪ ихъ. 
Тако обратився взадъ 
творить по единому 
поклону ко обЬма 
ликама. И тако, от-
кровену им£я главу 
покланяетъ ту ко 
игумену. Той же по-
ложить на глав4 его 
молитвенникъ и рекъ: 
Господу помолимся! 
аб!е глаголетъ мо-
литву С1Ю во услы-
шаше: 

erlöse uns! Ehre.... 
Troparion des Tempels. 
Jetzt.... Theotokion. 
Durch die Gebete, o Herr, 
aller Heiligen und der 
Gottesgebärerin giebuns 
deinen Frieden und er-
barme dich unser, als der 
einzig Barmherzige! 

Der als Brader Auf-
zunehmende machte 
eine Verbeugung (mit-
ten) vor den heiligen 
Thüren, sodann je eine 
nach der rechten und 
linken Seite derselben, 
daraufzuriickgewendet, 
verbeugte er sich gegen 
beide Chöre und neigte 
sein entblösstes Haupt 
vor dem Igumenos, der 
ein Gebetbuch auf sein 
Haupt legte und fol-
gendes Gebet sprach: 
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Господи Iucyee 
Христе, Боженашъ, 
Сыне и Слове едино-
родный . . . иже пре-
жде денницы и прежде 
встьхъ безчисленныхъ 
втькъ боголтьпно отъ 
Отца родивыйся, въ 
последняя же втькомъ 
симъ, нашего ради 
тлтьнныосъ спасенгя 
паче всякого смысла 
и слова, отъ Ире-
чистыя Пргсснодтьвы 
и Богородицы Марги, 
воплотитися неизре-
ченно и недоумтьнно 
благоволилъ ecu про־ 
очистившейся убо и 

предуготовлъшейся 
Пресвямымъ Духомъ, 
брать намъ человтько-
любнть, о, дшство! 
творецъ и зиждитель 
нашъ, и содержатель 
всгьхъ, небесныхъ и 
земныхъ чиновъ, но-
зватися восхотим, 
и раба зракъ, царь 
архангельские и пре-

Herr Jesus Christos, 
unser Gott, Sohn und 
einziggezeugtes Wort, 
. . . . der du vor dem 
Morgenstern und vor 
allen unzähligen Ewig-
heiten von Gott würdig 
vom Vater geboren, in 
den letzten Zeiten aber 
um unserer, der Ver-
derbten , Erlösung 
willen über jeden Ver-
stand und jedes Wort 
von der allerreinsten 
Immerjungfrau und 
Gottesgebärerin Maria, 
der vorher gereinigten 
und vorbereiteten vom 
heiligen Geiste unaus-
sprechlich und unfass-
bar Fleisch zu werden 
und aus Menschenliebe 
unser Bruder, o Wun-
der, obwohl unser Schö-
pfer und Bildner, und 
Allherrscher der himm-
lischen und irdischen 
Geschöpfe und Ordnun-
gen, dich zu nennen 
geruht und in Knechts-
gestalt, du, der König 
der allreinen Erzengel-
mächte, als Mensch mit 
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чистыхъ сим, япо 
человтькъ человтькомъ 
спожиши восхоттьвъ, 
и животныя (жи-
вота) наш заповтъди, 
святыми си апостолы 
и пречистыми Ти 
евангелги давъ, и рекъ: 
 о семь разумгьютъ״
вси, яко Мои уче-
ницы есте, аш& лю-
бовь имагие въ другъ 
друзть". Самъ и ныюь, 
любоблаггй Владыко, 
и раба Своего сего, 
возхоттьвшаго духов-
ною любовгю прило-
житися къ намъ, к 
часть, еже о насъ 
братства, & быти и 
глаголатися, г* оео 
убо именемъ точгю 
и свойствомъ, к во 
святой Ти церкви 
сей, пречис-
тымъ Ти олтаремъ 
святыя славы Твоея 
преклоныиа главу, еже 
о#гг Гебе благосло-
венгя и еже съ нами 

den Menschen leben 
wolltest, ftttd dee Ge-
bote des Lebens uns 
durch deine heiligen 
Apostel und allreinen 
Evangelien gegeben und 
gesagt hast: Daran 
wird man erkennen, dass 
ihr meine Jünger seid, 
dass ihr euch unter ein-
ander liebet, du selbst, 
huldvoller Gebieter, die-
sen deinen Knecht, 
der verlangte, mit uns 
verbunden zusein durch 
geistliche Liebe und 
Theü unserer Brüder-
schaft zu sein und ge-
nannt zu werden, nicht 
nur dem Namen, son-
dern auch den Eigen-
schaften nach, und in 
dieser deiner heiligen 
Kirche vor dem aller-
reinsten Altare deiner 
heiligen Herrlichkeit 
sein Haupt gebeugt hat, 
um von dir Segen und 
mit uns Einigkeit im 
Glauben zu erbitten, 
segne jetzt mit allem 
geistlichen Segen! Ge-
denke, o Herrj seines 
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единства втьрою про-
сяща, благослови и 
всяческимъ благосло׳ 
венгемъ духовнымъ, 
даруя тому вся яже 
по спасенгю прогиекгя! 
Помяни, Господи, и 
еже съ втьрою свя-
тому Ти храму при-
шествгя его; яже ду-
ховную жертву, прг-
ими приношенге его, 
еже Тебть нами при-
несе, яко всесожже-
нге тучно умащая 
того, духовнымъ ума· 
щенгемь! Подай тому, 
по благому подвияа-
нгю сердца его, ясл 
благгя совгьты, и ко 
спасенгю хоттьнгя его 
исполни, благослови 
того входъ же и ис-
ходы, и праведными 
труды умножаемы, 
сокровиша его исполни 
всякого блага, и жи~ 
вотъ его непреткно-
вененъ соблюди! Вся-
ческиосъ завидливыхь 

gläubigen Kommens zu 
deinem heiligen Tempel, 
wie eines Opfers des 
Geistes; nimm seine 
Darbringung, welche 
er dir durch uns ge-
bracht ̂  als Brandopfer, 
vergeltend ihm reichlich 
durch geistliche Ver-
geltungr; schenke ihm 
nach den guten Bestre-
bungen seines Herzens 
edlen guten Rath} und 
erfülle sein Verlangen 
nach Heil! Segne seinen 
Eingang und seine 
Ausgänge, und seine 
durch gerechte Be-
mühungen vermehrten 
Schütze; erfülle ihn 
mit allem Guten, und 
bewahre sein Leben 
ohne Anstoss, seine 
Wohnung behüte un-
versucht vor allen miss-
günstigen und bösen 
teuflischen Menschen, 
damit er, so gelenkt 
und geleitet, immerdar 
gedenken möge deiner 
Armen, ihnen wohl-
thiiend und hierdurch 
dir Kohlgefallend. Denn 



— 432 — 

и злобтьсныхъ человтькъ 
жительство его не-
навтътно сохрани, яло 
да тако управляем 
убо и угодзуеш, па-
мять творити и о 
нищихъ Твоихъ бла-
готвореньми, Тебть 
присно благоугождая 
въ ттьхъ уяснтьеш, 
яко Ты ecu датель 
встьхъ благихъ, и царь 
втьпомъ, и мира по-
датель, и просвети-
тель и Спасъ мгру, 
и души и ттьла, и 
Тебгь славу возсы-
лаемъ, съ безначаль-
нымъ Ти Отцемъ и 
съпресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъ Ти Духомь, 
нынть и присно и во 
втьки вгькомъ, аминь. 

du bist der Geber aller 
Güter und der König 
der Ewigkeiten, und 
Friedensspender und 
Erleuchter und Erlöser 
der Weltv der Seele 
und des Leibes, und 
dir senden wir die 
Lobpreisung empor, mit 
deinem anfanglosen 
Tater und deinem all-
heiligen und guten und 
lebendigmachenden Gei-
ste, jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 
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Чииъ и уставь, иаио 
подобаетъ онладовати 

градъ *). 

Пришедшу 1врею, 
и ставшу на м^сто, 
идбже быти площади 
града, иже есть среди 
всего, облачится во 
вся ризы и аб!е нач-
нетъ п4ти молебенъ 
и послйдовате освя-
щешя вод$, еже есть 
въ 1-ый день Августа 
месяца. И по скон-
чати сего кропить 
крестообразно м4сто 
то и идетъ вкрутъ 
къ м״Ьсту, идйже 
быти ст$н£ градской, 

*) Чинъ и уставь на 
основаше городу составляетъ 
естественное дополнение къ 
чинамъ на основате храма, 
дома, печи, на копате кла-
дезя и пр. Заимствованъ 
зд׳Ьсь изъ Московск. По-
требника съ Номоканономъ 
(1630 г., стр. 338). 

Ritus und Ordnung bei 
Umfriedung einer zu 
gründenden Stadt*). 

Nachdem der Prie-
ster an dem Orte, wo 
der Hauptplatz inmitten 
des ganzen Raumes 
sein soll, angelangt ist, 
legt er seine Kleidung 
an und beginnt das 
Moleben, verbunden 
mit der Wasserweihe 
nach dem Ritus des 
1. August. Nach Be-
endigung desselben be-
sprengt er kreuzförmig 
diesen Platz, und geht 
rings um den Ort, wo 
die Stadtmauern hin-
kommen sollen, und 
besprengt dabei den-

*) Dieser Ritus bei 
Gründung einer Stadt 
bildet die natürliche Er-
gänzung zu den Biten bei 
Grundsteinlegung einer 
Kirche, eines Hauses, An-
legung eines Ofens, Brun-
nens u. s. w., und ist 
entnommen dem altslaw. 
Potrebnik mit Nomokanon 
(Moskau 1630, S. 338). 

27 
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и кропитъ, поюще 
тропарь: Спаси, Го-
споди, люди Твоя... 
и кондакъ (гл. 4 ) : 
Вознесыйся па крестъ 
волею... Слава (гл. 4) : 
Пособивый, Господи,f  
кроткому Давиду по-
бтьдити иноплемен-
ника, и втьрному царю 
нашему способствуй, 
и оружгемъ Креста 
низложи враги наша; 
покажи, Милосерде, 
на насъ древняя ми-
лости Твоя, и раз-
умтъютъ во истину, 
ляо 7w г» 
«а 27л шдтьющеся по-
бтьждаемъ, моляги^ся 
прилежно Пречисттьй 
Ти Матери даро-
вати намъ миръ и 
велгю милость*)[ И 
поютъ множицею, 
дондеже объидемъ 
сто то. Таже паки 

*) Ср. Книгу ходебк. 
!гЬшй. Берлинъ 1897, 
Стр. 142. 

selben, während ge-
sungen wird das Tro-
parion: Rette, o Herr, 
dein Volk.... und des 
Kontakion (Ton 4): 
Der du freiwillig auf 
das Kreuz dich er-
hoben . . . . Ehre . . . . 
(Ton 4): Der du, o 
Herr, dem sanftmüthi-
gen David geholfen 
hast, den Stammesfeind 
zu überwinden, hilf 
auch jetzt unserm treuen 
Zaren, mit der Waffe 
des Kreuzes unsere 
Feinde niederzuwerfen. 
Erweise, o Barmher-
ziger , deine einstige 
Gnade an uns, auf dass 
alle in Wahrheit erken-
nen, dass du unser 
Gott bist, und wir, auf 
dich hoffend, singen, 
betend inbrünstig zu 
deiner allerreinsten 
Mutter, zu schenken uns 
Frieden und grosse 
Gnade/*) Es wird so 

*) Vergl.: Bitt-, Dank-
und Weihe-Gottesdienste, 
Berlin 1897, S. 142. 
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притедше на м$сто 
то поемъ: И нынть .. 
Владычице, пргими 
молитву рабъ Своихъ 
и избави насъ отъ 
в с ятя нужды и пе-
чали! И по семъ 
начинаетъ кропити 
весь народъ и сему 
свершаему паки ста־ 
нетъ на м׳Ьст־Ь томъ, 
зря къ востокомъ. 
Таже начинаетъ дга-
конъ ектешю веле-
гласно : Помилуй 
насъ, Боже... при-
соединяя сге нарочи-
тое прошеше: Егце 
молимся, о еже бла-
гословитися мтьсту 
сему, и основатися 
граду, и сохранитися 
ему отъ глада, губи-
телъства, труса и 
потопа, огня и меча, 
нашествгя иноплемен-
ныхъ и междуусоб-
ныя брани, и о еже 
милостиву, тиху, 
протку, благоувтът-

27* 

lange gesungen, bis 
der Umgang um den 
ganzen Ort vollendet 
ist. Darauf wieder auf 
dem Platz angekommen, 
singt man: Jetzt 
Gebieterin, nimm an 
das Flehen deiner 
Knechte und erlöse 
uns aus aller Noth und 
Trübsal! Dann be-
sprengt er das ganze 
Volk, worauf er sich 
wieder auf seinen Platz, 
gegen Osten gewendet, 
stellt, und der Diakon 
mit lauter Stimme die 
Ektenie beginnt: Er-
barme dich unser . . . . 
unter Beifügung fol-
gender besonderer Bit-
ten : Noch beten wir, 
auf dass dieser Ort 
gesegnet und die Stadt 
gegrüudet und bewahrt 
werden möge vor Hun־ 
gersnoth, Seuchen, Erd-
bebenund Ueberschwem-

mung, Feuer und 
Schwert, Ansturm frem-
der Völkerschaften und 
innerem Aufruhr, auf 
dass unser gütiger und 
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ливу и благопремть-
нительну быти бла-
гому человтьколюбцу 
Богу о моленги на-
швмъ,иуслышати про-
шенгя наша, и пот-
тити мтьсто ciel Лю-
фе: Господи помилуй 
(сто равъ). И посемъ 
знам ен&етъ крестомъ, 
обращался на 4 стра-
ны, и глаголетъ даа-
конъ: Еще молимся 
о еже услышати 
Господу Богу наше-
му гласъ моленгя на-
шего и помилоеати 
насъ, рцемъ вси! И 
людае: Господи по-
милуй! (Трижды). И 
по осЬненш глаго-
летъ д1аконъ : Еще 
молимся за всю бра-
тгю и за вся хри-
стганьг! Таже возгла-
шаетъ !ерей : Услы-
ши ны, Боже, Спа-
сителю нашъ . . . . 
Таже д1аконъ : Го-
споду помолимся! 

menschenliebender Gott 
unserm Flehen gnädig, 
mild und sanftmüthig, 
wohlwollend und ver-
söhnt sei und unser 
Gebet erhören nnd die-
sen Ort heimsuchen möge! 
Volk: Herr, erbarme 
dich! (100 Mal). Und 
darauf segnet der Prie-
ster mit dem Kreuze 
nach den vier Him-
melsgegenden, und der 
Diakon spricht jedes-
mal: Noch beten wir, 
dass der Herr, unser 
Gott, erhöre die Stimme 
unsers Gebetes und sich 
unser erbarme, lasset 
uns Alle sagen! Und 
das Volk: Herr, er-
barme dich! (Dreimal). 
Und nach der Segnung 
spricht der Diakon: 
Noch beten wir für 
sämmUiche Brüder und 
für alle Christen! Dar-
auf spricht der Prie-
ster: Erhöre uns, Gott, 
unser Heüand... Dia-
kon: Lasset uns beten 
zu dem Herrn! 
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1ерей же молится 
велегласно молитвою 
сею: Боже, Вседер-
жишелю, сотеориеый 
небо разумомъ и осно-
ваеый землю на 
тверди Своей, З&де-
дителю, м Творче 
встьхъ. Призри на ны 
гртьгиныя, г* недостой-
ный рабы Своя, м 
пргими наша мольбы, 
яко всяко даянге 
благо, и дарз 
совершенъ, свыше есть, 
сходяй отъ Тебе 
Отца свтьтовь, пргими 
моленгя наша, еже 
дива на мтьстть семь 
молящихся нась, и 
освяти основанге гра-
да сего. Ты бо еси, 
Иже Израиля яко 
лозу отъ Египта 
пресели, и изгна 
языки, и насадим 
еси его, тало и нынть, 
Владыко, призри на 
мтьсто сге, и насади, 
и утверди огражде-

Priester: Gott, All· 
Herrscher, der du die 
Himmel mit Vernunft 
erschaffen und die Erde 
auf ihrer Grundlage 
gegründet hast, Büdner 
und Schöpfer des Alls, 
siehe herab auf uns, 
deine sündigen und 
unwürdigen Knechte, 
nimm an unsere Gebete, 
denn jede gute Gabe 
und jedes vollkommene 
Geschenk kommt von 
dir, dem Vater des 
Lichts, und nimm un-
sere Gebete an, welche 
wir jetzt an dieser 
Stelle beten, und heüige 
die Gründung dieser 
Stadt; denn du bist es, 
der du Israel wie einen 
Weinstock aus Aegypten 
herübergeführt hast, 
und nach Austreibung 
der Völker ihn einpflanz-
test. So siehe auch jetzt, 
Gebieter, herab auf die-
sen Platz, und pflanze 
und befestige diese Um-
friedigung , lass sie 
sein eine starke Wohn-
stätte, schirme sie mit 
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nie cie, изволи сего 
въ жилище кртътжОу 
оград с его промы-
сломъ Твоимъ, избави 
того, и весь предгьлъ 
его, оягз глада, губи-
телъстеа, труса и 
потопа, огня и меча, 
нашествгя иноплемек 
ныхъ и междоусоб-
ны я брани, и от 
всякого отнюдь со-
противнаго видимого 
и невидимого вреда. 
Благовтърнаго же Г о -
сударя, Царя нашего, 
Лт. X, же Тво -
юлег имепемъ почтена 
устроилъ еси владгьти 
и Твоему надп>ющася 
пособгю и укргьпленгю, 
даруй ему7 яко же 
Константину, побгь-
ды, огради его ору-
жгемъ истинными, 
оруо/сгемъ благоволе -
игл втьпчай его, оегьпи 
на главгь его въ день 
брани, укртьпи мышцу 
его, возвыси десницу 

deiner Vorsehung, er-
löse sie und die ganze 
Umgegend vom Verder-
ben der Hungersnoth, 
Erdbeben und Ueber-
schwemmung, Feuer 
und Schwert, Ansturm 
fremder Völker und 
innerm Aufruhr und 
von allem feindlichen, 
sichtbaren und unsicht-
baren Schaden Unserm 
rechtgläubigen Herrn, 
Zaren N. N., welchem 
du durch deinen geehrten 
Namen gewährt hast, zu 
herrschen, und der auf 
deinen Schutz und deine 
Befestigung vertraut, 
schenke ihm, wie dem 
Konstantinos, Siege, 
schütze ihn mit wahrer 
Rüstung, erhöhe seine 
Rechte, befestige seine 
Macht und unterwirf 
unter seine Fiisse alle 
Widersacher, die sicht-
baren und unsichtbaren 
Feinde; sprich in sein 
Herz für deine heilige 
Kirche und deine von dir 
ihm anvertrauten ve?׳ 
nünftigen Schafe, damit 

t 
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домы ихъ умножь 
всякого блага, еже 
приношенгя прто-
сити имъ, ко сея״ 
шъгмъ Твоим цер-
квамъ, и странно-
пргемныш быти, и 
ниицепитатгльнымь, 

скоты ихъ тучны со־ 
твори, и паствы мая 
многородны, и жито-
творенья ияя умножи; 
входы ихъ, и исходи 
ихъ ангельскою силою 
огради, япо да всегда 
всякъ доволъ (!доволь-
ство ) имуще% изобиль-
ствують во всяко 
дтьло благо, Тебть бла-
гоугождающе, молит-
вами Пречистыя Вла-
дычицы нашея Бого-
родицы, и Присно-
дтьвы Март, силою 
честного и животво-
рящаго Креста, за-
ступленгемъ честных* 
небесныхъ силъ без -
плотныйгь, святыхь 
и добропобгьдныхъ му-

Engelkraft, damit sie 
immer alle Zufrieden-
heit haben, reichlich 
alles Gute thun, und 
dir Wohlgefallen: durch 
die Gebete unserer aller-
reinsten Gebieterin, der 
Gottesgebär erin und 
Immerjungfrau Maria, 
durch die Kraft des 
ehrwürdigen und leben-
digmachenden Kreuzes, 
den Schutz der ehr-
würdigen, himmlischen, 
unkörperlichen Heer-
schaaren, der heiligen 
und herrlich siegenden 
Märtyrer und aller 
deiner Heiligen. Denn 
du bist unsere Burg 
und Feste, und dir sen-
den wir Ruhm und 
Dank empor, mit dei-
nem einzig gezeugten 
Sohne, und deinem all-
heiligen und guten und 
lebendigmachenden Gei-
ste, jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 
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Молитва, егда поста-
вленный Митрополитъ 
(или Еписнопъ) вхо-
дить первЪе въ градъ 
и ч т е т ъ с1ю предъ 

градояъ. 
Господи, Б о ж е 

нашъ, Иже несу-
щихъ въ существо 
создаше Свое прело-
женъ вся, Иже чини 
различные сотворить 
на служеше велиоя 
и неизреченныя славы 
Твоея, Иже земное 
архгерейство по чину 
мысленныхъ и бо-
жественныхъ пока-
залъ еси слугъ, И ж е 
насъ недостойныхъ, 
и неизреченныхъ и 
божественныхъ Тво-
ихъповел4нш (въ) ве-
ликое Ые арх1врей-
ское призвавъ достоя-
ше, и спасти люди Твоя 
С1е произволивый Г о -
споди ! Ты убо, Чело· 

вЪколюбче, все-

Gebet, welches ein Me-
tropolit (oder Bischof) 
liest vor einer Stadt, 
in welche er zum ersten 

Male einzieht. 

Herr, unser Gott, 
der du aus dem Nicht-
sein alV deine Schö-
pfung in's Dasein her-
übergeführt , der du 

verschiedene Ord-
nungen in derselben 
zum Dienste deiner 
grossen und unaus-
sprechlichen Herrlich-
keitgemacht, der du das 
irdische Hohepriester-
thum in dem Range 
gleich den geistigen 
und göttlichen Dienern 
erwiesen, der du uns 
Unwürdige berufen hast 
zu diesem grossen 

hohenpriesterlichen 
Erbtheil deiner unaus-
sprechlichen und gött-
lichen Aufträge be-
rufen und dieses dein 
Volk zu erretten ge-
ruht hast, du selbst, 





и благо сотвори ихъ 
ихъ сердце наблаго-
лЬше и на услыша-
ню Божественныхъ 
Твоихъ и неизр£чен-
ныхъ повелЬнш и 
благослови предстоя-
шемъ смирешя на-
шего, иже на земли 
волею Своею изплЪ-
нивъ человечество и 
укрепи градъ нашъ 

сей непрезримою 
Твоею Божественною 
силою и порази обле-
жапце насъ враги. 
Яко 1езектю (царемъ 
Езешею) утвердивъ 
1ерусалимъ и по по-
гибель давый высо-
комудрому Сенахи-
риму мечемъ ангель-
скимъ, и даждь бла-
гоугодае земли, Все-
сильне, и умножи 
плодоносе, отверзи 
руку Свою и испол-
нивъ ю всякое живот-
ное благостыни, и 
укрепи в4рнаго и 

stehen zur Rechten 
vor dir, und mache 
ihre Herzen bereit zur 
Frömmigkeit und zum 
Gehorsam gegen deine 
göttlichen und unaus-
sprechlichen Befehle 
und segne sie durch 
das Vorstehen unserer 
Bescheidenheit. Der 
du auf Erden durch 
deinen Willen die 
Menschheit aus der 
Gefangenschaft erlöst 
hast, befestige diese 
unsere Stadt durch 
deine reiche göttliche 
Kraft und schlage die 

uns umlagernden 
Feinde, wie du stärk-
test unter Hiskias Je-
rusalem und überliefert 
hast dem Verderben 
den hochmüthigen Sen-
nacherib durch das 
Schwert des Engels. 
Gieb, Allmächtiger, 
Gedeihen der Erde, 
und vermehre ihre 
Fruchtbarkeit, thue 
deine Hand auf und 
erfülle Alles, was da 
lebt, mit Wohlgefallen. 
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благочестиваго царя 
нашего N. N. креп-
кою и благовольною 
десницею Твоею и 
вооружи его оружхе 
въ правдЁ Твоей, и 
даруй ему мирно, и 
пособствуй ему яже 
на благотвореше, и 
покори ему вс£ языки 
нечестивые и бра-
немъ хотящш, и дол-
годенств1е и благо 
даруй ему житге. 
Яко да и мы въ 
нихъ благоденствен-
но, тихо и непорочно 
живота нашего свер-
шимъ л4то молитвами 
Пречистыя Влады-
чицы нашея Богоро-
дицы и Приснод׳Ьвы 
Марш, силою чест-
наго и животворя-
щаго Креста, свя-
тыхъ силъ небес-
ныхъ, невеществен-
ныхъ архангелъ, 

честнаго пророка 
предитеча и крести-

Befestige unsern gläu-
bigen und gottesftirch-
tigsten Zaren N. N. 
durch deine starke und 
wohlwollende Rechte, 
und rüste ihn mit der 
Rüstung deiner Ge-
rechtigkeit und gieb 
ihm Frieden und hilf 
ihm, wohlzuthun und 
unterwirf ihm alle gott-
losen kriegsdurstigen 
Völker, gieb ihm ein 
langes und glückliches 
Leben, damit auch wir 
dabei führen stille, 
gute und schuldlose 
Jahre unsers Lebens, 
durch die Gebete unse-
rer allerreinsten Ge-
bieterin, der Gottes-
gebärerin und Immer-
jungfrau Maria, durch 
die Kraft des ehrwür-
digen Kreuzes, der hei-
ligen himmlischen 

Kräfte, der immateriel-
len Erzengel, des ehr-
würdigen Propheten, 
Vorläufers und Täufers 
Joannes, und der hei-

ligen Gottesahnen 
Joakim und Anna, der 
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теля Гоанна и свя-
тыхъ Богоотецъ loa-
кипа в Анны, и свя-
тыхъ арехвальныхъ 
и верховных* апо-
столь н святыгъ 
!ерархъ и чудотвор-
цевъ Хрястовыхъ: 
Внешня великаго, 
Григорш богослова и 
Григор1я чудотворца, 
велнкаго 1оанна Зла-
тоустаго, 1оанна ми-
лости ваго, и великаго 
Аванас1я, н Чудо^ 
творца Николя, я 
преп״добныхъ и бо-
гоносныхъ отецъ на-
гоихъ Симеона, в свя-
тителя Савы, н свя-
тыхъ и великослав-
ныхъ мученихъ хри-
стовых* Георпя н 
Димитргя, Прокопья, 
Пантелеймона н свя 
тыхъ веодоръ (разу-
меются втъролтно —׳ 
св. веодоръ Тнронъ н 
веодоръ Стратилатъ) 
н вс4х־ь святыхъ Тво-

heiligen, ruhmreichen 
und hohen Apostel und 
der Heiligen und Wim-
derthäter Christi, Ba-
ailios des Grossen, Gre-
gorys des Wuoderthä-
ters, des grossen Joan-
nes Chrystostoinos, 
Joannes des Mildthä-
tigen und AthanasioB 
des Grossen und Niko-
laos d«s Wundertä-
ters, und unserer ehr-
würdigen und giitttra-
genden Vitter Symeon 
lind des Hohenpriesters 
Sahes und der heiligen 
lind ruhmreichen Mär-
tyrer Christi, üeorpios 
und Demetrios, Pro-
kop 10 3, Panteleemon 
und der heiligen "I Leo-
dor (es dürften gemeint 
sein Th Tyron und 
der StrAtelates) und 
all deiner Heiligen. 
Denn du bist >pender 
desGnten und Erlöser 
unserer Seelen nnd dir 
senden wir die Lob-
preisung empor, dem 
Vater und dem Soline 
und dem heiligen Geiste, 
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иконами и сь крести 
честными. Тажеставъ 
Святитель пред* враг-
ты ерадскыми, обол-
чет вь все святитель-
ское украшенье. Ж 
глаголешь вь услыша-
wie встьмъ велегласно, 
дгакону глаголющу: 
Господи помолимся! 

Владыко Господи, 
1исусе Христе, Б о ж е 
нашъ, иже всея вн-
димыя и мысленный 
твари СодЬтель, иже 
отъ земли взятаго 
человека, душею мы-
сленою и образомъ 
Божественнымъ Ти 
почетши, яко да надъ 
иже отъ Тебе б ы · 
ваемая здашя ц а р -
ствуетъ, устроить 
миръ во преподоб-
ств6־ и въ правдб. 
Завистио доволен) и 
женскою прелестио 
низпадп1у ему, и со-
крушенубывшу, кре-

Hierarch stellt sich vor 
das Thor der Städte 
angethanmit aUenhohen-
priesterlichen Gewän-
dern und spricht, nach-
dem der Diahon gesagt: 
Lasset uns beten zu 
dem Herrn! folgendes 
Gebet mit lauter Stimme: 

Gebieter, Herr, Jesus 
Christos, unser Gott, 
der du bist aller sicht-
baren und geistigen 
Schöpfung Bildner, der 
du den von der Erde 
genommenen Menschen 
mit vernünftiger Seele 
und dem göttlichen 
Ebenbilde geehrt hast, 
damit er herrsche über 
die von dir erschaffe-
nen Dinge, und Frie-
den aufrichte in Billig-
keit und Gerechtigkeit. 
Nachdem er aber durch 
den Neid des Teufels 
und die Verlockung 
des Weibes gefallen 
und zerknirscht war, 
hast du ihn wieder 

/ 
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стом׳ь и честною си 
кров1ю паки обновилъ 
еси его, и на первое 
преставилъ еси его 
достоите, Святитель 
ужаснаго и прене-
беснаго сего священ-
нод4йств1я первый 
бывъ, и образы и 
правила паственаго 
ремества и душамъ 
предстательства намъ 
подалъ еси, еже по-
ложити душею (у) о 
словесныхъ овцахъ; 
Иже и недостойнаго 
мене, словесы неиз-
реченными смотр4-
шя, на сей великгй 
святительства при-
звавый санъ, спри-
частника и содЬтеля 
новаго таинства, и 
словеснымъ си ов-
цамъ пастыря и над-
зирателя поставил* 
еси, Самъ Всебдапй 
Владыко, и яже въ 
градъ Твой сей N. N. 
входы наша благо-

emeuert durch das 
Kreuz und dein ehr-
würdiges Blut und ihn 
in sein erstes Erbe 

wieder eingesetxt, 
indem du wurdest der 
erste Hohepriester die-
ser furchtbaren und 
himmlisch hehren Opfer-
handlung, und hast uns 
die Vorbilder uud Re-
geln des Hirtenamtes 
und der Seelsorge 
gegeben, wie wir müs-
sen die Seele dahin-
gehen für die vernünf-
tigen Schafe. Der du 
mich Unwürdigen durch 
die unaussprechlichen 
Worte der Vorsehung 
zu dieser grossen hie-
rarchischen Würde be-
rufen, zum Mittheil-
nehmer und Vollzieher 
des neuen Sacramen-
tes, und für diese ver-
nünftigen Schafe zum 
Hirten und Aufseher 
mich gestellt hast, du 
selbst, allgütiger Ge-
bieter, segne unsern 
Eingang in diese grosse 
Stadt N. N., gieb 

27 
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СЛОВЕ, мнръ утвер-» 
женъ я ненавФтенъ 
в неразньственъ жи-
тельству Твоему сему 
даруй; дерзость м 
буйство невидимыхь 
и видимыхъ врать 
непреборною Своею 
силою разрушй, вое* 
духи благораство-
реиы и спасительны 
йамъ устрой, дождя 
л£тныя къ плодоно-
С1Ю земли даруй, 
силу ей подавая пло-
дородную на препи-
таше челов£чьскимъ 
т׳Ьлес׳Ьмъ, и скотомъ 
и всяческимъ бевсло-
веснымъ; составлен!© 
же и умножен!©, 
украшенаго истараго 
возраста соблюди см» 
лою Своею, образь 
благъ и указъ л ю -
демъ Своимъ, бла-
гаго пребыватя имъ 
даруя: иже по воз-
расту младостио цв4-
тящихъ, мужхе ж е 

Biebern, unanfechtbaren 
und unveränderlichen 
Frieden diesem deinem 
Volke, zerstöre den 
Trotz nnd Uebermuth 
der sichtbaren und un-
sichtbaren Feinde, 
wohlbeschaflene und 
heilsame Luft gewähre 
uns, Sommerregen zur 
Fruchtbarkeit der Erde 
schenke, indem du ihr 
giebst fruchtbringende 
Kraft zur Nahrung der 
menschlichen Leiber, 
der Thiere und aller 
vernunftlosen Wesen. 
Die Verbindung und 
das Gedeihen des ju-
gendlichen und Greisen-
alters behüte, indem 
du giebst ein gutes 
Vorbild und Gebot 
deinem Volke, zu from-
mem Lebenswandel, 
mache und erweise sie 
je nach ihrem Alter in 
Jugend blühend, die 
Männer und Frauen 
zur Tagend geneigt 
und beständig, wür-
dige sie, im Bösen un-
mündig zu sein, sowohl 
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и жены и къ добро-
детели угодный и въ-
станливы ихъ створи 
и покажи, младенцы 
ж е злобою убо, и 
нын׳Ь и потомъ мла-
деньствовати, душев-
нымъ и т׳Ьлеснымъ 
преспЪяшемъ, всегда 
подавати и предхо-
дити сподоби, боль-
ныя посети силою 
Своею, души и т * л у 
здравге имъ даруй, 
нипця и немощный 
богатством* благости 
Твоея напитай; иже въ 
шгёнеши, и въ страс6׳ 
и въ темницЪ стра-
ждущим* свободи-
тель и спаситель 

jetzt als auch später, 
an Seele und Körper 
reifend, immer zn spen-
den geneigt and entge-
genkommend zn sein; 
die Kranken suche heim 
mit deiner Kraft, gieb 
ihnen Gesundheit an 
Seele und Leib; die 
Armen und Scüwachen 
nähre durch den Reich-
thum deiner Güte; den 

in Gefangenschaft, 
Drangsal und im Ker-
ker Leidenden zeige 
dich als Befreier und 
Erlöser; die auf dem 
Meere Schiffenden leite 
zum stillen Hafen; 
suche heim mit deiner 
Gnade nnd Barmher-
zigkeit die Herrschen-
den und Beherrschten, 
den kirchlichen Clerus 
und Militairstand, und 
alle in dieser unserer 
gottgeschützten Stadt 
N. N. befindlichen, 
verbinde mit einander 
nnd mit uns, durch 
das Band der Liebe 
nnd Eintracht, sam-
melnd dieselben zur 

явися, и въ мори 
плавающихъ окорми 
на пристанища тихая, 
властелехъ же и вла-
даемыхъ, церковнаго 
причта, и воинскаго 
чина, и вс$хъ вкуп£ 
иже въ град^ семъ 
нашемъ въ Богохра-

27* 
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нимомъ N. N. паче ж е 
въ Твоеиъ живущихъ, 
милостш и щедро-
тами Твоими посети, 
любви и съединешю 
съ узомъ, другъ к ъ 
другу же и къ намъ 
собирая ихъ въ еди-
н е т е Пресвятаго 
Твоего Духа! Дай, 
Владыко всещедрый, 
мн׳Ь убо слово благо 
въ отверзеше устъ 
моихъ, къ строешю 
и утвержению церкви 
Твоей сей свят£й 
N. К., ей ж е мя пред-
стателя и пастыря, 
единаго суща отъ 
овецъ показалъ еси; 
людемъ же Своимъ 
симъ усердъ слухъ 
и благоразуменъ, я ко 
да послушаютъ Тво-
его Евангельскаго 
гласа Твои овцы, 
ради недостойныхъ 
моихъ словесъ, и да 
посл£довавше Теб4, 
истинному Пастырю, 

Einigkeit deines all-
heiligen Geistes. Gieb, 
o allbarmherziger Ge-
bieter, auch mir ein 
gutes Wort beim Oeff-
nen meines Mundes 
zur Erbauung und Be-
festigung dieser deiner 
heiligen Kirche N. N. 
für welche als einen 
Vorsteher und Hirten 
du mich, der ich einst 
ein Schaf war, erwie-
sen hast. Diesem Volk 
aber verleihe eifriges 
und gutwilliges Gehör; 
denn deine Schafe wer-
den hören die Stimme 
deines Evangeliums 
durch meine unwürdi-
gen Worte, und damit 
sie dir, dem wahren 
Hirten folgend, das 
verheissene Leben em-
pfangen , welches in 
Wahrheit selig und 
unendlich ist. Schenke 
ihnen und uoserm wohl-
gläubigen und ortho-
doxen Zaren und Gross-
fürsten N. N. langes 
Leben, gute Gesundheit 
und vollständige Siege 



— 453 — 

обетованую воспрш-
мутъ жизнь, оущу 
въистину блаженую 
и безконечную. Да-
руй имъ и благовер-
ному и православному 
Царю и великому 
Князю нашему N. К , 
долготу живота, здра-
В1е благо и частый 
победы на враги, и 
надъ всемъ миръ 
крепокъ и неразру־ 
шенъ, яко да и мы 
въ тишине ихъ, тихо 
безмолвно житхе про־ 
живемъ, въ благоче-
СТ1И и чистоте, мо-
литвами пречистыя, 
Владычицы нашея 
Богородицы и Присно-
девы Марш, силою 
честнаго и животво-
рящаго Креста, за-
стушгешемъ святыхъ 
и небесныхъ силъ 
безплотныхъ, чест-
наго и славнаго про-
рока и предтеча (и) 
Крестителя Господня 

über die Feinde, nnd 
über Alles starken nnd 
unzerstörbaren Frieden, 
damit auch wir bei 
ihrer Ruhe ein stilles 
und ruhiges Leben 
führen, in Frömmigkeit 
und Reinheit, durch 
die Gebete unserer 
allerreinsten Gebie-
terin, der Gottesgebä-
rerin und Immerjung-
frau Maria, durch die 
Kraft des ehrwürdigen 
und lebendigmachenden 
Kreuzes, durch den 
Schutz der heiligen 
und himmlischen unkör-
perlichen Kräfte, des 
ehrwürdigen und ruhm-
reichen Propheten, Vor-
läufers und Täufers 
des Herrn, Joannes, 
der heiligen, ruhmrei-
chen und allgepriesenen 
Apostel und der heili-
gen, herrlich siegenden 
Märtyrer, unserer ehr-
würdigen und gott-
tragenden Väter, der 
heiligen und gerechten 
Gotttsahnen Joakim 
und Anna, unserer 
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1о&нна, святыхъ v  

с !авныгь и всехваль-
ныхъ апостоловъ, н 
святыхъ добропоб£д-
ныхъ мученикъ, пре-
подобны хъ и бого-
носныхъ отедъ на-
шихъ Митрополитъ 
всея Руссш: Петра 
и Алекздя, 1оны чю-
дотворцовъ, иже въ 
святыхъ отца нашего 
Никиты епископа 
Новгородскаго чюдо-
творца, иже въ свя-
тыхъ отецъ нашихъ 
1оанна и ЕВФИМХЯ, 
1оны арх1епископъ 
Новгородскихъ чюдо-
творецъ, преподоб-
ныхъ и богоносныхъ 
отецъ нашихъ В а р -
лаама и Серия, и Ки-
рила чюдотворецъ, и 
вс£хъ святыхъ молит-
вами, благопр!ятну со-
твори молитву нашу, 
даруй оставлеше пре-
гр4шешемъ нашимъ, 
покрый насъ кровомъ 

Väter unter den Hei« 
ligen, der hochgeweih-
ten Metropoliten von 
ganz Russland, Petros 
und Alexios, Jonas, 
der Wunderthäter, un-
ser« Vaters nnter den 
Heiligen Nikolas, Bi-
schofs von Nowgorod, 

des Wunderthäters, 
unserer Väter unter 
den Heiligen Joannes 
und Euthymios, Jonas, 
der Erzbischöfe von 
Nowgorod und Wunder-
thäter, unserer ehrwür-
digen und gotttragen-
den Väter Barlaam und 
Sergios und Kyrillos, 
der Wnnderthäter, und 
dnrch die Gebete aller 
Heiligen, lass nuser 
Gebet wohl angenehm 
sein, gieb Verzeihung 
unserer Uebertretun-
gen, bedecke uns mit 
dem Schutze deiner 
Flügel, wehre ab von 
uns jeden Feind und 
Widersacher, mache 
unser Leben friedlich, 
o Herr, erbarme dich 
unser, und deiner Welt 
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крилу Твоею, отжени 
отъ насъ всякаго 
врага и супостата, 
умири нашу жизнь, 
Господи, помилуй 
насъ, и М1ръ Свой 
и спаси душа наша, 
яко благъ и челов׳Ь-
колюбецъ Богъ ! 

Mild erlöse unsere See-
len; als guter und men-
scbenliebender Gott! 

Чинъ введения ново-
поставленная Па-

роха *). 

Намтьстникъ или 
отпоручникъ его, съ 
иными призванными 
т сему гереи и съ 

новопоставленнымъ 
парохомъ, облекаются 
въ епитрахили и фе-

*) Въ соотв׳Ьтств1е чину 
вступлешя во градъ епис-
копа проводится здЬсь чинъ 
введешя въ церковь ново-
поставленнаго пароха, за-
имствованный изъ Евхоло-
пина или я Требника", изд. 
во Львова въ 1873 г., 
стр. 1065. 

Ritus der Einführung 
eines neu eingesetzten 

Pfarrers *). 

Der Namestnik oder 
von demselben Beauf-
tragte, sowie die dazu 
berufenen Priester und 
der neu eingesetzte 
Pfarrrer, bekleiden sich 
mit Epitrachilion und 

*) Entsprechend dem 
oben mitgetheilten Ritus 
desEinzuges einesBischofs, 
folgt hier der Ritus der 
Einführung eines neu ein-
gesetzt eu Pfarrers, aus 
dem in Lemberg heraus-
gegebenen Trebnik (1873), 
8. 1065. 
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Простри, Господи, 
десницу небесный 
помощи Твоей на 
раба Твоего, да взы-
щетъ Тя вс£мъ серд-
цемъ своимъ, и вся, 
ихъ же достойна во-
спроситъ, достигнута 
сподобится. Яко бла-
гш и человеколюби-
вый Богъ еси, и 
Теб6־ славу возсы-
лаемъ Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
нын£ и присно и во 
в£ки в׳Ьковъ. 

Ликъ: Аминь. 

Посемъ вводимому 
вручаешь ключи цер-
ковныя, глаголя: 

ПрШМИ КЛЮЧИ С1Я, 
во еже ими отвер-
зати и заключати, 
когда и имъ же по-
добаетъ: о имени Го-
сподни ! 

Strecke aas, oHerr, 
die Rechte deiner himm-
lischen Hilfe über dei-
nen Knecht, damit er 
dich suchen möge von 
seinem ganzen Herzen 
und Alles, was er wür-
dig erbitten wird, er-
reichen möge; denn 
ein guter und menschen-
liebender Gott bist du, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heili-
gen Geiste, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten! 

Chor: Amen. 
Darauf werden dem 

Eingeführten die Schlüs-
sel der Kirche einge-
händigt mit den Worten: 

Nimm hin diese 
Schlüssel, um mit den-
selben zu öffnen und 
zu schliessen, wann 
nnd für wen es sich 
gebührt, im Namen des 
Herrn! 
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престолу, глаголешь 
нъ ноеоведенному: 

Властно и повел£-
шемъ преосвящен-
наго Епископа (или 
Архгепископа или 
Митрополита) N. К , 
вручаю тебе закон-
ное и действитель-
ное поседаше сея 
церкве, поставляя тя 
правителемъ ея въ 
делехъ духовныхъ и 
временныхъ, и паству 
душъ ея тебе вверяя, 
я же тако управляти 
имаши, яко да въ 
день суда о твоемъ 
строительстве Богу 
ответъ воздати воз-
можеши. И сего ради 
тебе отъ плодовъ и 
приходовъ ея темъ, 
имъ же подобаетъ, 
тебе подавати пове-
леваю. Во имя Отца 
и Сына и Святаго 
Духа, аминь. 

den Hochtisch, und 
spricht zu dem Neu-
eingeführten: 

Durch Macht und 
Befehl unsers hochge-
weihten Bischofs (Erz-
bischofs oder Metropo-
liten) N. N. vertraue 
ich dir den gesetz-
mässigen und wirk-
lichen Besitz dieser 
Kirche an, indem ich 
dich zum Verwalter 
derselben bestelle in 
geistlichen und zeit-
lichen Dingen, und ver-
traue dir die Weide 
ihrer Seelen an, damit 
du sie so leiten mögest, 
dass du am Tage des 
Gerichtes über dein 
Amt Gott Rechenschaft 
geben mögest. Und 
desswegen befehle ich, 
dir von den Früchten 
und dem Ertrag zu 
geben, was dir davon 
zukommt. Im Namen 
des Vaters und des 
Sohnes und des heili-
gen Geistes. Amen. 
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Тоже новопостав-
ленный парохъ лоб-
заетъ св. престола, 
нознаменовъ ся крест-
нымъ знаменгемъ; лит 
же поетъ тропарь 
и коидат праздника 
или святого, ееоже 
есть храмъ. И уда-
ряютъ во вся кгм-
валы. Тоже клир* 
поетъ: Тебе Бога 
хвалимъ . . . По от-
тьтги же сего на-
мтъстнит или от-
поручнит его пред-
ставляетъ нового 
душпастыря собран-
нымъ людемъ, пору-
чая имъ, дабы его, 
яко своего отца ду-
ховного, почитали, 
ему съ любовью по-
виновалися и своя 
должности т нему 
охотнть исполняли. 
Посемъ новопостав-
ленный парохъ сея-
иьеннодгьйствуетъ Бо-
жественную Литур-

Darauf lsüsst der 
neu eingesetzte Pfarrer 
den Hochtiseh, nachdem 
er das Kreuzeszeichen 
gemacht hat, der Chor 
aber singt das Tropa-
rion und Kontakion 
des Festes oder Heili-
gen, dessen Tempel es 
ist. Und es wird mit 
allen Glocken geläutet, 
und der Chor singt: 
Dich, den Gott, loben 
wir Nach dem 
Gesänge stellt der Na-
mestnik den neuen 
Pfarrer dem versam-
melten VoUce vor, sie 
ermahnend, ihn als 
ihren geistlichen Vater 
zu verehren, ihm mit 
Luhe zu gehorchen, 
und ihre Pflichten gegen 
ihn gern zu erfüllen. 
Darauf vollzieht der 
neu eingeführte Pfar-
rer die göttliche Litur-
gie mit entsprechender 
Predigt. Nach der 
Rückkehr am der Kir-
che in das Pfarrhaus 
spricht der Namestnik: 
Friede diesem Hanse! 



— 1040 — 

ггю съ отвтътною про-
повтьдгю. Возвратив-
шимся же имъ изъ 
церкве въ домъ пароха, 
глаголешь намтьст-
пит: Миръ дому 
сему! 

Отвтьтг: И живу· 
щимъ въ немъ! 

Намгьстникъ: Го-
споду помолимся! 

Отвтьтг: Господи 
помилуй! 

Ж чтетъ сгю мо-
литву: 

Посети, Господи, 
жилище с1е, и вся 
козни враж1я отъ 
него далече отжени; 
святш Твои ангелы 
да пребываютъ въ 
немъ, сохраняюще 
живупця зд£ въ ми-
р4, и да будетъ на 
нихъ благословете 
Твое: Отца и Сына 

Antwort: Und denen, 
die darin wohnen! 

Namestnik: Lasset 
uns beten zu dem Herrn! 

Antwort: Herr, er-
barme dich! 

Und er spricht die-
ses Gebet: 

Suche heim, o Herr, 
diese Wohnung, und 
schlage weit zurück 
von ihr alle feindlichen 
Angriffe; deine heiligen 
Engel mögen in dem-
selben weilen, bewah-
rend in Frieden die, 
welche hier wohnen, 
und es sei über ihr 
dein Segen, des Vaters 
und des Sohnes und 
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иСвятаго Духа , нын£ 
и присно и во вЗзки 
в׳Ьковъ. 

Лит: Аминь. 

des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar 
and in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

У Bt щаше о Божествен-
ной ЛитургЫ, совер-
шаемой о т ъ пресви-
тера первое по св. 
рунополошен1и, и по 
пятьдесяти л Ъ т Ъ х ъ 

послЪ тогошде*). 

Новопоставленный 
пресвгтеръ первтье со-
вершаешь св. литур-
егю о призыванги по-
мощи Святого Духа, 
прибгьгая усердным 
моленгемъ т Боже-
ственному Уттъши-
телю и исвятителю, 
да будешь ему всегда 

Ermahnung Ober die 
göttliche Liturgie, wei-
che von dem Priester 
das erste Mal nach 
seiner Weihe und spä-
ter nach fDnfcigj&hriger 
Amtsführung gehalten 

wird *). 

Der neugeweihte 
Priester vollzieht zuerst 
die heilige Liturgie, 
um die Hüfe des hei-
ligen Geistes anzurufen, 
mit eifrigem Flehen 
sich wendend an den 
göttlichen Tröster und 
Heiliger, dass er ihm 
immerdar Helfer sei 
bei diesem grossen und 

*) Заимствовано иэъ того 
же ״ Требникам, к&къ и преж-
idft чинъ, стр. 1063. 

*) Derselben QueUe, wie 
der vorige Ritus entnom-
men (S. 1063). 
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помощника въ дтьт 
столь важномь и 
святомъ, и да благо-
словить и освятить 
вся дтьйствгя чипа 
его. Совершается же 
литурггя сгя обычно 
торжественна при 
сослуженги иныосъ 
гереевъ, и аш& мощно, 
такожде и дгаконовъ. 
Кромть ешь присто-
итъ еще единъ отъ 
стартъйшиосъ пресек* 
теровъ въ епитрахили 
наблюдая, да ново-
поставленный свя-

ги^ннодтьйствующгй 
герейу вся чиннть и 
лтъпообряднть совер-
шить. 

По совергиенги Бо-
жественныя литур-
гги новопоставленньгй 
герей возлагаешь руцть 
свои на главы при-
сутствующиосъ втър-
нызсъ, благословя кое-
гождо ихъ и глаголя: 

heiligen Werke, twd 
segnen und heiligen 
möge alle Handlungen 
seines Amtes. Diese 
Liturgie wird vollzogen 
feierlich} unter Mitwir-
kung anderer Priester 
und, wenn möglich, 
attcÄ Diakonen. Ausser 
denselben steht dabei 
noch einer der ältesten 
Presbyter, mä dem 
JEpitrachilion bekleidet, 
Darauf Acht gebend, 
dass der neu geweihte 
Priester Alles ordent-
lich und mit Würde 
vollzieht. 

Nach Vollziehung der 
göttlichen Liturgie legt 
der neu geweihte Prie-
ster seine Hände auf 
die Häupter der anr 
wesenden Gläubigen, 
segnend jeden von ihnen 
und sprechend: Es 
segne dich der Herr 
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Д״ а благословитъ Тя 
Господь отъ Сюна: 
во имя Отца и Сына 
и Святаго Духа, 
аминь. Творить же 
сге сего ради во еже 
втьрныосъ причастники 
сотворити благосло-
венгя того самого 
Духа, его же сам 
получи въ свято мъ 
рукоположенги. По 
нтькуду же есть обы-
чай глаголати: ״ В о з -
ложу руц$ мои на 
главу твою, и здрава 
будетъ", си есть, 
здрава смысломъ, ра-
зумомъ. 

Лще же коему 
герею Богъ изволить 
въ герействть про״ 

жити 50 лтьтъ, 
тогда онъ, воздая 
Всевышнему благода-
ренге о пргятыхъ отъ 
Него благодтъянгихъ, 
паки совершаешь свя-
тую лишурггю въ 

ans Sion, im Namen 
des Vaters nnd des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes. Amen. Erthut 
dieses aJber desswegen, 
um die Gläubigen theil-
nehmen zu lassen an 
dem Segen desselben 
heiligen Geistes, den er 
selbst bekommen hatte 
bei der heiligen Weihe. 
An einigen Orten ist 
es auch Sitte zu spr e-
chen: Ich lege meine 
Hände auf dein Haupt, 
nnd es wird gesund, 
d. K gesund, an Sinn 
und Verstand. 

Wenn Gott geruht, 
einen Priester im prie-
sterlichen Amte fünfzig 
Jahre verbleiben zu 
lassen, so vollzieht er, 
Dank dem Allerhöch-
sten bringend für alle 
von ihm erhaltenen 
Wohlthaten, die gött-
liche Liturgie am Ge-
denktage der Liturgie 
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день примятого руко-
положенгя или въ 
иный день недтълъный 
или праздничный съ 
подобнымъ торже-
ствомъ, япоже совер-
шается первая ли-
турггя, и съ благо-
словенгемъ. 

denktage der Weihe 
oder einem andern Sonn-
oder Festtage mit ent-
sprechenden Feierlich-
keit und Segen, wie die 
erste Liturgie vollzogen 
ward. 

Чинъ благословешя 
желЪзнаго пути и ко-

лесиицъ *). 
По началть обыч-

нош, по Трисвятомъ 
и по Отче н а ш ъ . . . . 
Яко Твое есть цар־* 
с т в о . . . 

Господу помолимся! 

*) Церковь не оставляеть 
бевъ своего благословешя 
и р&здичныя новыя откры-
тая и изобретения, слуха-
пая ко благу людей. Для 
полноты этого рода модеб-
СТВ1Й 8д׳Ьсь приводятся н״Ь-
которыя изъ нихъ, заим-
ствованный и8ъ Львов, над* 
Евходог1она или Требника 
1873 г., стр. 1060. 

Ritas der Segnung eines 
Eisenbahnweges und 

der Wagen*). 
Nach dem gewöhn-

lichen Anfange, nach 
dem Trisagion und 
Vater u n s e r . . . . Denn 
dein ist das Reich. . . 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

*) Die Kirche unterlasst 
nicht, auf die Bedürfnisse 
Bücksicht zu nehmen, 
welche im modernen Leben 
durch die verschiedenen 
neuen Erfindungen ent-
stehen; wir bringen dess-
wegen hier als Anhang 
einige entsprechende Ge-
bete, die entnommen sind 
der Lemberger Ausgabe 
des Trebnik 1873, 8.1060. 

27 
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Лит: Господи по-
милуй! 

Всемопй, предвеч-
ный Боже, вся с п * 
х ш во славу Свою и 
на пользу челов&сомъ 
создавый, Теб4 усерд-
но молимся, да по-
слеши съ небесе бла-
гословеше f Твое на 
путь сей железный 
и на вся устроешя 
его; сохрани его все· 
благимъ промысломъ 
Твоимъ ц6׳ла и не-
врожденна; рабомъ 
же Твоимъ, иже на 
немъ путешествовал 
имутъ, благопоспЬпш 
и даруй благодать 
Твою, да въ закона 
Твоемъ здЬ ходяще, 
и путь 8апов$де# 
Твоихъ совершающе, 
въ небесное отече-
ство благополучно 
приспйги возмогутъ. 
Яко Богъ милостей 
и щедротъ и чело· 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Allmächtiger, ur-
ewiger Gott, der du 
sftmmtliche Elemente 
zu deiner Ehre und 
zum Nutzen der Men-
schen erschaffen hast, 
wir bitten dich in-
brünstig , sende vom 
Himmel deinen Segen 
f auf diesen Eisen-
bahnweg und auf alle 
seine Anlagen; be-
wahre ihn mit deiner 
allgütigen Vorsehung 
ganz und unbeschädigt; 
deinen Knechten aber, 
die auf ihm reisen 
werden, stehe bei und 
schenke deine Gnade, 
damit sie, in deinem 
Gesetze hier wandelnd 
und den Weg deiner 
Gebote vollendend, in 
das himmlische Vater-
land gut gelangen 
können. Denn ein Gott 
der Gnaden und Er-
harmongen und Men-
schenliebe bist du, und 
dir senden wir die 
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в4колюб1я еси, и 
Теб% славу возсы-
лаемъ, Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
нын£ и присно и во 
веки вековъ. 

Лит: Аминь. 

Господу помолимся! 

Лит: Господи по-
милуй! 

Владыко Господи, 
Боже нашъ, услыпш 
молешя наша, днесь 
Тебе приносимая, и 
благослови десни-
цею Твоею святою 
колесницы С1Я; поели 
къ нимъ ангелы Твоя 
хранители, да вси, 
иже на нихъ путь 
свой совершати вос-
хотятъ, отъ всякихъ 
алоключешй свобож-
денни и сохранении 
пребудуть. И якоже 
мужу Ееюпску на 

Lobpreisung empor, 
dem Vater und dem 
Sohne und dem heiligen 
Geiste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Lasset uns beten zu 
dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dicht 

Gebieter, Herr, unser 
Gott, erhöre unsere 
Gebete, die wir heut 
darbringen, und segne 
f mit deiner heiligen 
Rechten diese Wagen; 
sende zu ihnen deine 
Schutzengel, damit 
Alle, die in ihnen zu 
reisen wünschen wer-
den, von allen Boshei-
ten frei und bewahrt 
bleiben mögen. Und 
wie du dem äthiopi-
schen Mann, welcher 
auf dem Wagen sass 
und die heiligen Pro-
phetien las, durch dei· 
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лою Твоею, да ни 
бурнш в4три, ни вод-
ный волны поврэ-
дити его возмогутъ; 
шествуюпця же по 
немъ рабы Твоя, по 
неизреченной хило-
сти Твоей, отъ вся· 
каго злоключешя со-
храни. Яко Богъ ми-
лостей и щедротъ и 
челов׳Ьколюб1я еси, 
и Теб£ славу возсы-
лаемъ: Отцу и Сыну 
и Святому Духу, 
нын£ и присно и во 
в£ки в4ковъ. 

Лит: Аминь. 

Посемъ герей про-
пить мостъ священ-
ною водою, елаголя: 

Благословеше все-
могущаго Бога Отца 
f и Сына + и Свя-
таго Духа 1־ да сни-
детъ на мостъ сей, 

serflnthen sie za be-
schädigen vermögen; 
deine darüber hinweg 
gehenden Knechte aber 
behüte in deiner un-
aussprechlichen Gnade 
vor jeder Bosheit. Denn 
ein Gott der Gnaden 
und der Erbarmungen 
und Menschenliebe bist 
du, und dir senden 
wir die Lobpreisung 
empor, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Barauf besprengt 
der Priester die Brücke 
mit Weihwasser, spre-
chend: 

Der Segen des all-
mächtigen Gottes, des 
Vaters f und des Soh-
nes t und des heiligen 
f Geistes komme auf 
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H npeßyflerL Bcerfla. 
AMHHL*). 

*) B׳B no8AĤ ftmeM׳B HB-
Kamn ״Rituale Romanum" 
HaxoAHTCfl MaraTBa Ha ״Öaa-
rocnoBeme aaeicrpHHecKHXi» 
MannxHT»" — Benedictio 
machinae ad excitandam 
lucem electricam: 

Oremusl Domine Deus 
omnipotens, qui es condi-
tor omnium luminum, be· 
nedic hanc machinam ad 
lumen excitandum noviter 
conditam; et praesta, ut 
ad te, qui es lux indefi-
ciens, post hujus saeculi 
caliginem pervenire vale-
amus. Per Dominum 
nostrum Jesum Christum 
Filium tuum, qui tecum 
vivit et regnat in unitate 
Spiritus sancti, Deus per 
omnia saecula saeculorum. 
Amen. 

diese Brttcke and sei 
immer anf ihr blei-
bend. Amen*). 

*) In den neuesten Aus-
gaben des Rituale Roma-
num ist auch ein Gebet 
zur Segnung einer Ma-
schine zur Erzeugung elek-
trischen Lichtes: 

Lagset uns beten I Herr, 
allmächtiger Gott, der du 
bist der Schöpfer alles 
Lichtes, segne diese zur 
Erzeugung von Licht neu 
geschaffene Maschine; 
und verleihe, dass wir zu 
dir, der du bist das nim-
mer erlöschende Licht, 
nach der Finsterniss dieser 
Zeit zu gelangen vermögen, 
Durch unsern Herrn Jesum 
Christum, deinen Sohn, 
der mit dir lebt und 
herrscht in Einigkeit des 
heiligen Geistes, Gott in 
die Ewigkeiten der Ewig-
keiten. Amen. 
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Типографы П. Ок&ххввга въ Берлин*. 
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